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3 В 1 Р н и к ф и л ь о л ь о т и ч н о й с Е к ц11УГлатьтытата
т. ххv. 15 Г«—да-—»

писання

мягкіянія (1441кевича

Видав

михайло возняк

У ЛЬВОВІ, 1912.

никакомнаткотого товариства ім
.

шепченка, р.,

я
,

«т»

З друкарнй Наукового Товариства імени Шевченка.
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Кілька слів про вшдаванна Шашкевичевщ8:

пшсань 115 Хронольогію.
—406—

За житя Маркіяна Шашкевича не богато його писань успiло

друком розширити ся поміж його земляками. Першим друкования

віршом Шашкевича був „Голосъ Галичанъ“ з нагоди 67 роковин

уродин цисаря Франца 1, виданий у Львові 1835 р. Первiсну ре

дакцію сього панелірика видаву Львові в 1911 р. др. Шурат п. з.

„Голос Галичан. Автограф першой друкованоi поезиi Маркіяна Шаш
кевича. Памятка з сотих роковин уродженя поета“ (89, 8 стор.).

Навівши лист Миколи Устіяновича до редакці „Родимого Листка“,

що в нім в 1880 р. передруковано неточно перший друкованяй
вірш Шашкевича, а далі текст із „Руской письменности“, факсіміле

перводруку в першій частині статі, фонетичну транскрипцію вдру
гій, а в третій порівнавши автограф з перводруком, відкрив „нагло

цілий ряд секретів" (стор. 6). Зiбранi вони разом в отсіи резюме:

„В результати з порiвнаня Шашкевичевого автографу з перводруком

одержуемо пiдставу для таких тверджень: 1) що Шашкевичева

мова до 1835 р. не могла отрясти ся ще з традиційного макаро
нізму i потрібувала коректора, котрий в Шашкевичу знайшов уче

ника спосібного до скорих поступів:; 2) що Пашкевич в обсягу

шкільной поезий старався складати стихи по новійшим правилам
ритміки; 3) що як про мову так i про ритміку Шашкевичевих по

езий можна говорити щось певне лиш тодi, коли маеть ся під ру
кою автографи“ (стор. 8).

Перше з тих тверджень тѣсно звязане зi справою видання пи

сань Маркіяна Шашкевича й тому не зайвим буде тут зазначшти,

що не можна згодити ся з першим твердженнвм дра Шурата. Не
перечу, що Шашкевич міг відчитувати свій вірш своiм товарищам
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VIII

у семінаріi чи й старшим i що вони могли звернути увагу Шашкевича

на деякі вислови, але се певне, що властивим коректором Шаш
кевичевой рукописи був сам Маркіян i що вдрукованім текстi треба

видiти другу Шашкевичеву редакцію „Голосу“. Виученне автографіи

Шашкевича дав гарне свідоцтво Шашкевичевой працt над формою

i мовою і поетичних i прозових писань. З „Голосом: маеть ся річ
так само, як з „Погонею“ в „Сині Руси“ i „Русалці Дністровій“,

першою редакціею пісень з „Короледвірськой Рукописи“ й пізній
шими, першою редакціею віршів для „Читанки“ i пiзнійшою.

Друга друкована річ Шашкевича — се статя з нагоди провкту

Осипа Лозинського ввести польську азбуку вукраинську литературу

п. з. „Азбука і аhесadlо“. Займив ся і виданным за складку семіна

ристів Яків Головацький в Перемишлi 1836 р. З огляду на сумнѣви

що до авторства Шашкевича, висловлюванi недавно деким устно,

зазначую, що ред. Ярослав Весоловський дарував „Бiбліотецt Нау
кового Товариства ім. Шевченка“ примірник„Азбуки“ з поправками

я такою присвятою: „Многочестномs 10рею Пuсифs Кsльчицкомs
Маркіян. Шашкьевичь хотяй незнакомець з лиця“.

Найблизші друковані твори Шашкевича принесла „Русалка
Днѣстровая“, видана в Будi 1837 р. Коли говорити про оригінальні

твори та череклади, до Шашкевича належить тут3, Передслівe,

Згадка, Погоня, Роспука, Веснівка, Туга за милою, Сумрак вечер
ний,-Олена, з перекладів народніх сербських пісень: Дѣвчина а риба,

Дѣвчина до рожи, Пуста дѣвчина, Дѣвчина лице миюча, Ангелчині

ворота та Знатель, з чеськoi „Короледвірской Рукописи“: Китиця,

Олѣнь, Лишена та Зазуля 1
),

Старина и Русков весѣла (рецензія н
а

збірку Осипа Лозинського iдтаким заголовком.).

„Русалку Днѣстровую“ замкнула полиція пiд ключ i тiльки

невеличке число примірникія ройшло ся помик видраними вгли
чині. Пирша публика могла познайомити ся зi збіркою писань

Шашкевича щойно з першой части „Вѣнка Русинам н
а

обжинки“
(Вiдень, 1846). Все, що в „Вѣнку“ в про Шашкевича або Шашке
вичевого, се заслуга Якова Головацького. В додатку до ентузія

стичной статейки „Память Маркіяну Руслану Шашкевичу“ надру
кував він „Псальмы Русланови“, а далі йдуть Шашкевичеві „пѣнія“,

- 1
) Три переклади з „Короледвірськой рукописи“ одержав без сум

ніву від самого Шашкевича й Православ Кавбек, що видав iх
.

1838. р
.

в „Сasоріs-t éeskéhо Мuseum“ у статі „О Кralodvorském Кukоріsu

z oblivlastnjm ohledem na ginoslovanské рtekladу“, а саме: Куtуcа
(2rusténa. Saskievіéem i napsana рravoрisem deskуm, ст. 396—397,
Кога (рrelot. Saskievie) стор. 399, Туsenа (рtel. Saskievie) стор. 400.
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1Х

отже, крiм звіених з „Русалки Днѣстров-о!“ i з „Сasopis-у“ ще;

Побратимови, посылаючи ему пѣсни Украински. Дума, Бандурист
(Урывок из пѣснотвора „Перекинчик Бисурманскій“), Нещасный,

До***, Днѣстрованка, Думка (Нѣс ся мѣсяцъ), Пбдлисьs, Лиха доля
i До милоп. . .

Розбуджене національне жите галицьких Украiнців при кінцt

40 рр. 19 в. зазначило ся тiльки - кількома причинками до лiтера
турной i загалом iсторично культурной оцѣнки змагань Шашкевича.

„Зоря Галицка“ за 1849 р. в ч. 1 принесла в „всячина" (стор. 44)
невідомий варш Шашкевича „Болеславъ Кривоустый подъ Галичемъ
въ лѣто 1139 (черезъ небощика Маркиана Шашкевича)“. Замiтка
до тексту зраджуs iого видавця. Стоіть тут ось що: „Поeзія тая со

чинена ще року 1834; в то оденъ зъ доказóвъ, що поединчи. Руси

ны вже тогды о взбудженью духа народно-руского мыслити зачали —
и шо не мали гадки зрости ся въ одно тѣло съ Поляками, якъ
того прагнутъ ренегаты руски. Подобнымъ доказомъ сутъ также:

2ustande der Кussinen in Galizien, ein Vort 2ur 2eit, писани черезъ

„Гаврила Руси на“ ще въ року 1846, на розвалинахъ колись

столечнаго мѣста. Галича“. Вязаннв. вірша Шашкевича з псевдоним

ною статею Якова Головацького та найденне автографу сього тексту

поміж паперами Головацького вказувало би на нього як на шер

шого видавця „Болеслава Кривоустого“. . . . . .

В рік пізнійше в 1850 р. принесла „Зоря Галицка“ в 80 ч.
статейку „Всячина“, пiдписану криптонимно И. Н., в якій опублі
ковано текст з початком „Тóлько вке разбвъ совѣнько вертало“.

Тут і зазначив криптовымний автор, що подав „нашому обществу

пѣсноньку знайдену меже паперами въ Новоселѣ оу всеч. намѣст

ника Гаврышкевича, котору, сочинивъ усопшій вще р. 1839 Буль
в и н ьскій, другъ нашого безсмертного Маркіяна, ревный содѣла

тель дружества завязавшого ся въ цѣли сочиненія народного сло
варя, человѣкъ сердечный, въ товариствѣ бувало любимый и всякому
милый“. По склада, словах, настрою i iдей сього вірша пізнавали

в його авторi Шашкевича й така традиція удержала ся досі. Впрочім

се не оригинальна позія, а перерібка з польськой мови, якдогадував
ся др. В. Коцовський, 1) а як указав автора проф. К. Студинський,

з Каршіньского?). В десять лѣт піанійше вважав др. Шурат потрій

1) И. Они шкевича Руска Библіотека Томъ П1-й, Львів, 1884,

стор. ХХХ. . I

*) Genezа роetусznуch utvoróvу Мarkiana Staszikіеviсzа, Краків,
1896, стор. 5, замiтка 3. Стоіть тут: „Тen vіerszуk nіe jest оrуtinal
nуm, а tуlkо рiekna рrzeróbkа Каrріiiskiegо: „Dо Justуnу. Тesk
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X

ним наново вишукувати польський оригінал і польського поета ")
,

з якого зроблено украiнську перерібку, в статейцi „Загадкова поль

ська пісня в укрaiнськім перекладі“ в 82 т
.

(Мiscellaneа) „Записок

Наук. Тов. iм. Шевченка“.

Остання річ Шашкевича, що вийшла друком у першій поло

винi ХІХ в., була „Читанка“, яку видала „Матиця“ перший раз під
редакціею Якова Головацького 1850 р., а другий раз 1853 р

.

Поза

„Читанкою“ i чотировіршом-фрагментом (Вiдкинь той камень), ваве

денім у статt Михайла Козановича „Цвѣтка воспоминанія на гробъ

Маркіяна Р. Шашкевича“ в38 ч
.

„Вѣстника для Русиновъ австрій

скоя державы“ за 1852 р., новi невідомi писання Пашкевича при

нiс аж альманах „Зоря Галицкая яко альбумъ на годъ 1860"?).

На стор. 488-497 помістпв тут Богдан Дидицький „Вспоминку

о Маркіянѣ Шашкевичу“, в якій i подав перший раз два польські

віршики: „А vіesz tу?“ i „Моje Niebo“, віршi „Опыхане.— Пане?"

й „Товарищеска пѣсенька“ и три листи Маркіяна до пароха Утіш
кова Михайла Козловсѣкого. Цікаве признанна Дідицького, що поль

ські віршики одержав „по власной рукописи Маркіяна“ від його
сина Володимира, „Опихане — пане?" від сестра Юлія, а товаряську

пісоньку (Русин я си з роду) *) списав для нього „изъ памяти“

(стор. 494) Яків Головацький. Авторство 1, здаеть ся, не Шашке
IIчеве, - т

nosé na viosne“. Рatrz: Dielа... vіerszem i рroza, Varszava, 1806.
Т. I. 315. 3- 49.

1
)

Признавши згiдно з традиціею авторство вірша Шавкевича, др.
Шурат пише: „Друга квестія также інтересна: з якого польського ори
гіналу перекладена пісня?“ По сім питанню iдуть широкі висновки, що

з Карпіньского, а дальше зіставленнв. текстів польського оригіналу

й украiнськой перерібки.

1
) Подаванне; повнoi бiбліографіi друкованих писань Шашкевича

вважаю зайвою річю. Бiльшість нумерів такой біóліографіi займили б
и

шкільнi читанки всякого роду, а дальше популярні часописи й читанки.
При укладанню шкільной читанки перший послугував ся Шашкевичевими
писаннями Василь Ковальський в першій части „Руской Читанки для
низшои гумназіи“ 1852 р

.

Зазначу тут хиба пражську збірку Вячеслава
Ганки, видаяу в Празi 1852 р

.
п

.
з. „Рolуglottа Кralodvorskéhо Кukо

рisu“, а н
е

цитовану в „Галицко-русскій Библіографі-19 Ів. Левиць
кого. В відділi „Шкalkа malс-ruskéhо рreloieni — Пѣсни изъ крале
дворського рукопису п

о

южно русську“ в й отсi Шашкевичеві переклади:
Китиця, стор. 526-527, Олеиь, стор. 530—531, Рожа, стор. 533, За
зуля, стор. 534 i Лишена, стор. 535–536.

*) 6 вона вже в збірці „Синъ Русѣ“ з 1833 р
.

й мав тут такий
вид (в фонетичній транскрипцій):
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XI

В 60 рр. принесли „Вечерницѣ“ в 1862 р. в 20 ч. „Найдевый
скарбъ“. Такий заголовок дав Ксенофонт Климкович свой статейца,

в якій опубликував Шашкевичеву поезію „Надъ Бугомъ“ з дов

гими висловами одушевлення, закінченого ось як: „Отся пісня для

нас великий скарб, бо вова знайшла ся пiд отсю пору, коли нам

ясною стала iдея правдивой, живой, народно-руськоi лiтератури, над

которою тепер нам дѣло. Дістанемо більше таких віршів нашого
Маркіяна, то пошанувмо iх як якi святощі в наших Вечерницях.

Буде то якби голос із могили півця, которий в Галичинѣ був пер
ший, що піймив гадку правдивой, живой, народной словесности ру

ськой“"). Здальших народовецьких органіе принесла львівська „Осно
ва“ за 1870 р. в 27 ч. в фейлетоні Шашкевичів перекладчастини
„2аmki у Каnіowsk-ого“, присланий редакцій Володимиром Шашке
вичем, а в „Зорі“ за 1882 р. „Зъ манускрипту Маркіяна Шашке
вича“ опубликував Наталь Вахнянин на стор. 153—154 розвідочку
„О Запсрожцьох и йіх Сыча“.

Збірне виданная писань Маркіяна Шашкевича задумував виго

товити Омелян Партацький. „Перед. кількома роками хотѣли ми за

нятись виданнвм Шашкевича, писав він, але властителi его творів
освідчили, що самi видавництвом займутъ ся; тепер зачуваемо, що

Маркіяноьi твори віддано в диспозицію „Рускои Библіотеки“ ?).

1 дійсно накладом „Академіичного Братства“ вийшов в 1884 р.

Русин я си з роду, тим ся величаю,

Люблю просту щирість, храню рускі справи,

Голубця си витну, думку заспіваю,

Гостя з сердця прийму, то мой забави.
В статейці Дідицького зам. „справа“ приходить „нрави“, а зам. „з серд

ця прийму“ — „почестую". Пiд текстом у „Синови Русѣ“ нема імени
автора. Свойм складом ріжнить ся сей чотировірш від обох віршів Шаш
шевича з іогож пiдписом у „Синови Русѣ“, а саме, від „Слова до чти
телей руского язика“.та „Погоні“. Противно скорше всьoго нагадуе вір
шi Минчакевича чи Иосифа Левицького в Августівки. Цiкаво, що Яків
Головацький не навів сього чотировірша в статі„Память Маркіяну Рус
лану Шашкевичу“, хоч подав там уривок „Руська мати нас родила“.
В 1860 р. міr уже Яків Головацький дещо призабути. На листі до
Козловського в бібл. Н. Д. Х15—46 зазначено рукою Головацького
„У Антонія Ш.“, а потіи його-ж рукою:

Русинъ я си зъ роду,

Тѣмъ ся величаю,

Гостей почестую,

Думку заспѣваю. .

Означення, що се Маркіянове, нема, хочзвичайно зазначувавсе Головаць
кий під поодинокими писаннями Шашкевича.

1) Вечерницѣ, 1862, стор. 154. 1) Зоря, 1880, стор. 319.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

7
:5

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



х11

у Львові третій том „Руск-ой Библіотеки И. Онишкевича“, зредаго

ваний Володимиром. Коцовсѣким, що з правдивим піетизмом віддав

ся вишукуванню нових писань поета й дослiджуванню його діяль

ности та 11 середовища. В третій том увійшли писання Маркіяна
Шашкевича, Якова Головацького й Івана Вагилевича. Крім відомих

писанъ Пашкевича ввійшов тут його переклад святого письма, тек

сти всiх задуваних украiнських проповѣдяй окрiм проповѣди на св.
Онуфрія, варіянти до частин перекладу „Короледвірськой Рукописи“
тай „Олень и Вила“, З. „Читанки“ надрукував Коцовсѣкий тiльки

„Баснѣ“ 1 „Пѣсни“, а „Азбуки і аbесаdа“ не важав потрѣбним ви

давати. В виданню Коцовського ве так докладно відданi тексти

Шашкевичевих писань, як. цінним в „Введенье“ до тому, правдива

копальня: висток, звязанах із Шашкевичем, iого часами та к піа

готованням. Два новi писання Шашкевича опубликував Коцовський

в „Зорі“ за 1886 р., а самe віршик „По за тихшй за Дунай“ на

стор. 399 i проповідь в день св. Онуфрія на стор. 415. Коли зга
дати, по в 1897 р. в „Бесѣдѣ" оголосна О. А. мончаласький:
з рукописи „Сина Русѣ“ в статі „Образецъ галицко-русской пись

менности изъ 1833 года“ „Словца до чтителей рускогду языка“ на

стор. 9 i „Думу“ (Погоню) на стор. 18—19, а в „Зорі“ за 1893 р.
опубліковано (стор. 442) лист. Маркіяна до брата Антона 1), буде

й все, що в 19 в. було відоме з писань Маркіяна Шашкевича.
Перше десятилѣтіе нового столѣтя зазначило ся новими поваж

ними причинками до лiтературной творчости Пашкевича. Гх жере

лами стала бі6ліотека „Народного Дому“ у Львові i домовий архів
Срезневсыких у Петербурзi. Приводячи до ладу та списуючи руко

шиси бібліотеки, проф. Свистун зібрав по можности разом Пашке
вичевi манускрипти й передав 1х до наукового використання Ми

хайлови Тершаківцеви, що вислпдом його працi над згаданими ру
кописями були „Причинки до житвлису Маркіяна Шашкевича та

дещо із його письменськой спадцяни“ в LVП1 т. „Записок Наук.

Тов. iм. Шевченка“. Та попри нові данi для вияснення творчости

й житя Шашкевича розвідка початкуючого ребітника внесла

в обробленне дотичного питання досить непорозумінь. Цiна ii в опу

блікованню цілого ряду недокладно друкованих aбо зівciм недру

кованих писань Шашкевича. До недокладно друкованих треба зачи

слити: Болеслава Кривоустого, переклад частини „2amki у Каniow
sk-ого“ Гощиньского й три листи Маркіяна до Михайла Козлов

") Вдруге опубликовав сей лиси др. па Франко в 1взв г. ву г.

„Житя i Слова“, стор. 30. Та
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ХIII

ського. Вперше опубліковано тут: Goscinnosé v. Serbiji, Любителій

славянщизни, Помста и великодушіе, О слонй, переклад „плач-у
Ярославнин-ого“, граматичні фрагменти та три листи Маркіяна (до
матери, жінки й тестя). Все инше представляя матеріял до біогра

фіi поета або, як байки та пісеньки, подав скорійшу редакцію.

Матеріялом до iсторіи литературних iнтересiв у Шашкевича

е „збірка версифікаций з 1830—1831 рр.“, яку приписав Тершако

вещь необережно Шашкевичеви, а яка, якзазначивдр. Франко вза
мiтцt „Чи Шашкевичеві вірші?“ (Записки Наук. Тов. ім. Шевч.

т. LХ1, Мisc. стор. 4–5) відписана зі старой друкованой книжки,

а як указав Іван Крипякевичу замiтцi „Варіянr байки Хмельниць

кого“ (записки, т. 1ХVП1, Мisc. стор. 1-2) з книжки „йѲ1кій
1690П0ЛИТИКИ йла Философія. Налковыйтиляла”, що вишла кіль
кома виданнями, перше печерське в 1712 р. "

Друга справа в розвідцi Тершаківця, звязана з виданнем пи

сань Шашкевича, прикрійшого характеру. Про свій новий матеріял
висловив- ся автор, наче „він показуе наглядно, що деяк1 писанія,

признавані до тепер критиками за Маркіянові, не були iого тво
рами, причія вказуе також, що тим самим автентичність иньших

творів однородних з псевдо-Маркіяновими мусить бути сильно за
квестіонована“ (стор. 2). Передусім „Марк. Шашкевич, читаеть ся
далi, не бувавтором деяких віршів: дидактичних, нщр. „Отець i син“

та „Не хочу богацтва анi грошi мати“, як думано до тепер; iого
роля обмежила ся до поправленя готового первовзору. Властивим
автором згаданих двох віршів був Юліян Вислобоцкий“. Він мав на

думку автора прислати Шашкевичеви „трохи свого материялу (ди
дактичних віршів та казок) до задуманой останним „Читанки“. Шо
було в тім ліпшого, то Шашкевич: вибрав, поправив і зиготовив до

друку. Як звісно, Маркіянови не вдало ся за житя видати „Читан
ки“, бо вона побачила божий сьвіт аж 1851 р. (sic) в першія,

а 1855 р. (siс) в другім виданю. Зладжена „Читанки“ признаю

в обох разах Маркіянови (як се розуміти?), алеуміщені в ній опо

віданя і віршi не були підписанi нічим iменем, а тим самим i Мар

кіянове імя було там нi при чому. Дивно тому, на якій основі пiд

тягнено під його iмя деякі віршi i вct 26 байок“ (стор. 3—4). „Ми
вже бачили, каже дальше автор, як стоіть справа з дидактичними

віршами. Так само непевне Маркіянове авторство байок, бо з руко

писів виходить, що деякі з них, як пр. „Потѣк и рѣка“ — то рів
но-ж поправленіперерібкн чужого твору, таки того самого Висло

боцкого. Хто знае, чи й про вст иньшi байки не треба-б те самe
сказати; а, такий здогад скріпляе ся обставина, що вони дуже часто
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XIV

грішать незручно натягненою дидактикою (в першій читанцій по бук

варі?). Одначе поки не розпоряджавмо повнійшим, рукописним ма
теріялом, потрібним до такого прослiдженя, обмежаемо ся на тім,

що заперечувмо авторство Маркіяна байц1. „Потѣк и рѣка“, а що

до авторства иньших байок зазначуемо наш сумнив" (стор. 4).

Бажанна відмовити Шашкевичеви авторства дидактичних вір
шиків i байок було в автора так сильне, що в його строгія при

судi не спинив його навіть документ, який опублікував Тер
шаковець у своій замiтцi „Маркіян Шашкевич про свою „Читанку“
(Записки, т. LХ1, Мisc. стор. 2—3), а самe представленнв„Читанки“

до апробати власти. 11ризнавть ся тут Шашкевич (він не пiдписа
ний, але його письмо) до „Читанки“ в цілости й уживая про себе

терміну „Verfasser“. На то заявив Тершаковець: „Вважаю гідним

звернути увагу, що термін „Verfasser“ можна тут розуміти в двох

значінях: „автор" i „впорядчик.”. Шо деяких поетичних байок

i двох дидактичних віршів сам Маркіян не написав, лише попра
вив, се виказав я вже в „Причинках до житвписи М. Ш.“; зрозу
міло, що до тих частий „Читанки“ ми можемо прикласти лиш дру
гий термін— впорядчик. З того дальше виходить, що термін „автор"

може прикладати ся лише до иньших частий „Читанки“; до яких
самe i в якій мірi — поки що не знати“ (стор. 3).*)

Непричасність Вислобоцького до Шашкевичевого гуртка та

властиву ролю Ю. В. (Юліяна Величковсѣкого) в уложенню „Чи
танки“ й відчитанна автором знаків, яких нема в рукописи, вика

зав я уже на иншіи місці?). Автор ставив гіпотези що до „Читан
ки“, навіть не заглянувши ні до першого, ні до другого видання,

бо йнакше був би не наводив видань, яких не знав украiнська бі
бліографія. Поки що звісні тiльки видання з 1850 i 1853 рр. До
авторства „Читанки“ для народних шкіл не прикладаеть ся такой
ваги, як до авторства артистичной поезil, оповідання або науковоi
розвідки, бо там можуть найти ся i оригінальнi складання i пере

рібки i невільничі переклади. Сам же Шашкевич заявив, що ста

рав ся догодити вимогам, вибираючи матеріял з приписаних пiдруч

1) Слова „Пnterredungen mit Vater und Lehrer“ автор перекру
тив у своiх міркованнях на „Пnterredungen zwischen Vater und
Lehrer“; i віднiс сей натяк до віршика „Отец i син“ (в автора „Отец
i учитель"). Тимчасом під сими розмовами треба розуміти прозові роз
повя сина з батьком і вчителей про всякі явища в природi i про етич
Н1 засадИ.

*) Віршовi проби Юліяна Величковсѣкого (До питання авторства
Шашкевичевой „Читанки“) (в „Записках Наук. Тов. iм. Шевч.“ т. С1V,

Мisc. стор. 181—191). -
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няків. В рукописи „Читанки“ тiльки пiд двома віршами Юліяна
Величковського, i то поправленими Шашкевичем, в ініціяли Ю. В.,

очевидний знак, що весь инший матеріял„Читанки“ приготовав сам

Шашкевич. Впрочія доказом Шашкевичевого авторства „Читанки“

також. сi списанi олівцем уривки первісной редакцій „коротейких
наук“ із „Читанки“; iх звязи з „Читанкою“ не завваживТершако

вець i видрукував в додатку до „Причинків“ під заголовком „Рус
лановi псальми“.

З рукописий бібліотеки „Народного Дому“ оголосив друком

Іван Сoзанський у вірнім відданню тексту новi „Недруковані вірші

Маркіяна Шашкевича“ в „Записках:, т. LХУ (Мisс. стор. 15–20),

а саме: Сын любимому отц8, Вѣрна, Туга, Мьiсьаченько крѣглоко
лий, Думка (Ты конику)1) та варіянти з „Короледвірськoi Рукопи

си“: Ягоды й Жяворонок. В тім самім роцi акад. Всеволод Срезнев

ський прислав з родинного архіву Срезневсъких на руки дра Свен

ціцкого Шашкевичів переклад „Короледвірськой Рукописи“, що його

надрукував Тершаковець в LХVП т. „Запиeок?. Одинокий досі ві
домай лист Маркіяна до приятеля Тадeя Василевского опублiкував

у „Руслані“ за 1906 р. (ч. 2) рад. Ол. Барвінський.

Здавало ся, що рік столѣтніях уродин поета докине новi щедрі

причинки до опубликованих писань Шашкевича. Звідомленна коло

мийськоi riмназіi з 1911 р. принесло навіть в заголовку „Невідомi

писаня Маркіяна Шашкевича“, якi „написав Др. Ярослав Гординь

ский“. „Шасливий припадок?“ допоміг йому „роздобути хоч не ори

1iнальнi рукописи, так принайменше достовірні відписи з рукописів

Маркіяна Шашкевича“. Зазнайомивши ся з лiкарем дром Ол. Ко
закевичем у Коломии, переглянув др. Гординський його бiбліотеку

та „між деякими цінними документами знайшов звиток паперів із
відписами Шашкевичевих писань“. „При близшіам переглядi“ „вия

вало ся, що маемо ту до дѣла по більшій части з писанями Шаш
кевича або ще вовсіи невѣдомими або відомими винших вариянтах.

По правда, нйчо з того не писаніе рукою Маркіяна?), але
тому, що часто зазначено виразно, що відписувано прямо з Шаш
кевичевих автографів, а сих автографів поки що нема, мусять
отсI відписи заступити таки самi автографи. До того можна бути
певним, що змін —- принайменше річевих — у відписах супроти

*) „Сынъ“, „Вѣрна“, „Туга“ були опубликованів „Вѣстнику На
родного Дому“ за 1905 р. (стор. 55—56 i 73—74), а „Думка“ за р.
1906 (стор., 16), одначе eтимольoriчна транскрипція не віддала цілкоя
вірно текстів.

*) Пiдчеркненне мое.
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XVI

оригіналiв нема; хиба декуди не видержаний правопис.“.1) Я задер

жав ся при публикацій дра Гординського тiльки тому, щоби виясни
ти, чому оставляю ii без уваги з виiмкою віршика з неможливим

у Шашкевича титулом „Вѣрителoви“, який змінюю на „Вiрителеви“.
Окрiм згаданого віршика опублiкував др. Гординський іще отсt:

Пѣсенька (Марусенька мила), Нещастный, Бандуриста, Опыханіе

Пане? Вci вони відомi i не представляютъ нѣяких Шашкевичегих
варіянтів. «

Уciх iх звісні Шашкевичеві автографи и то з виiмкою „Оли
хане, Пане?“ доступні кождому в публичній біóліотецй „Народнаго

Дому“ ві Львові, Зміни в них s, навіть річеві. Текст „Бандуриста“,

надрукований дром Гординським як невiдомий варіянт., се вѣ шве

тексту „Руской Читанки“ Василя Ковальського, виданой у Виднѣ

1852 р. (стор. 93—95). 1 тут i там пропущено в тексті тих самих
10 рядків. Звідти скопіований i „Нещастный“, як відписом із „Зор-1

Галицк-ot яко альбум-у на 1860 годъ“ въ текст „Опыхане Пане?“

з додатком „Сказка“, чого нема в Шашкевичевім автографѣ. Пота
кім досвіді з текстами поeзій не заслугують на більшу віру й ва

ріянти чотирох прозових байок для „Читанки“, тим більше, що та

кий матеріял уже зi своей природи мусить представляти перерібки

та переклади.

Отсе й усе, що вперше принесло нового з письменськой спад

щини Маркіяна?). Збірного видання ій не було від виходу третьюго

тому „Руск-oi Библіотеки“. Обвм нинішнього видання Шашкевиче

вих писань більше ніяк подвоюеть ся?). Я опер свое видання на

рукописях i перводруках. На Шашкевичеві писання дивлю ся

у першій мірі як на документи культури, а потім щойно як на лі
тературні твори. З той причиви, як і з причина, що я міг викори
стати значне число рукописий, — усьoго яких 139), до 149), текстів

у мене оперті на перводруках, — я віддаю рукописи докладно;

справлюю тiльки iнтерпункцію на стiльки, щоби текст бувзрозумі
лий, i деякі очевидні lapsus-и рennae, що скрiзь зазначую. Такий
спосiб видання і згiдний з ухвалою фільольoriчной секцій і дав мож

*) Х1. Звіг дирекций п. к. riмназиі з руским викладовим язиком
в Коломи за шкальній рік 191опві 1, стор. 5. . "

*) Уже рівночасно з друком отсього тому опублікував проф. Сту
динський у фейлетоні 54 i 55 чч. „Руслана“ за 1912 р. Маркіянову
польську проповідь на Вознесінне з 1838 р. - -.

*) На Шашкевичеві писання припадая у виданню В. Коцовсѣкото
134 стор., цо відповідало би 108 стор. друку сього тому. 233. стор.
сього тому (самих текстів без відмія) займило би менше більше 290 стор.
видання Коцовського.
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XVII

ність узгляднити не одну річ зi Шашкевичевих письменницьких зма
гань, цікаву для дого оцинки, що не могло би мати місця прим.

в „Укрaiнсько-руській Біóліотец1“. Через то одержуеть ся заразом

матеріял для Шашкевичевого шукання доріг, i не тiльки в право
писи, що маe свій iнтерес для iсторика-дослѣдника.- На основі чого друкую який текст, зазначено в розділі У1П.
З. грукованих уже писань Шашкевича перший раз являють ся ось

тут відданнем автографів: Безрiдний, Опихане, Пане?, Бандурист,

переклади сербських пісень 1, 3, 4, 5 i 6, всі тексти руських про

повідий окрiм проповіди на день св. Онуфрія, псальми, цілий пере

клад св. письма та Читанка. Новиною сього видання в: Хмелниць

коур. обступлениіе Львова, О Налевайку, переклади з книжки „Ме
moriale vitae saсerdotalis“ i „Зеркала Хрістіянского“, фрагмент про

правопись i переклад байки Богдана Хмелницького та двi перші
польські проповіди. Пiдчеркуваннвм в рукописях, наколи не ходить

о якийсь цитат, зазначував Шашкевич бажанна віддати инакше данi

слова. На скільки пiдчеркнені вислови справлені, даю поправки

в головний текст, а первісні значіння в рукописні варіянти в роз

дiлi У1, де зведеніпе тiльки відміни перших редакцій, але й ви

слови в рукописях, що стоять у скобках побіч властивих. Вiдміни

перших видань зібранi в віддГлi УП.
„ Точна хронольоtія писань Шашкевича на разі ще не устій

нена. Тому, що в отсіи виданню в осібних розділах надруковані

поетичнi писання i прозові, в осібних оригінальнi i переклади, зби

раю ось тут коротко се, що можна на основі досi добутих даних
сказати, про хронольоtію писань Шашкевича.

- Найраншу вістку про литературну працю Шашкевича маемо

з 1832 р. В свой цінній роботіi про „Найблизші жерела творчости

М. Шашкевича“ навів др. Шурат цитат із передмови Самвньского

до власного перекладу „Короледвірськoi Рукописи“, виданого в Кра
кові 1832 р., де при вичислюванню перекладчиків сей рукописи зга
дано; що „у marzесzu ruskim рrzekladа Staszкіеviсza“ 1). Ся вказівка,
се, певна річ, відносить до перекладу пісень з „Короледвірськой Ру
кописи“. 3 захованях відомих рукописий з перекладами з„Короле
двірськой Рукописи“ найстаршим видаеть ся автограф„Ягоды“ (стор.

238-239) та сі варіянти, якi надрукував уже Коцовсѣкий у своiм

виданню (стор. 377—379), хоч там в i письмо пізнійшого часу.

Трохи пізнійшу редакцію представляя рукопись біóліотеки „Народ

ного Дому" у ЛьвовіХ1 5-7, см віeiмок білого бі6уластого паперу

1) Учитель, 191о, ч. 1 і 2, стор. 1
2
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хvш

в формі книжечки, де на девятьюх перших сторонах в відшис час

тини перекладу „Рукописи“ Шiшкова, а на дальших пятьох: Ки
тиця, Олѣнь, Сирота, Жяворонок, Зазуля. Можна думати, що рівно
часно я тим повстали сі вірші, яві внявляють велику валежність

від устной пісенной творчости (стор. 1—4, стор. 20Ты конику), „Син

любимому отцу“ й переклади сербських пісень (стор. 22–24).
До найранших належать без сумниву граматичні фрагменти

(стор. 221—223), під другим в дата: 14 марта 1833. „Помста и ве

ликодушіе“ мае дату: 25 марта 1833, а „О слонй“: 31 марта 1833

(стор. 94–95). „Плач Ярославнин“ переложений 1 червня 1833 р.

До тогож часу з певністю треба віднести „Любителій славянщизни“

(стор. 93) i „Сoscinnosé v. Serbiji“ (стор. 201—202). Найпізнійше

в 1833 р. повстали вiршi, якi ввійшли до „Сина Русѣ“ з 1833 р.,

отже „Слово до чтителей руского язика“ та перша редакція „По
гоні“. Найблизшою що до часу буде група писань з відданнем ки
риличних вязань: и через йа, в. через йи, ѣ; через йі, а ю черезй8
(стор. 6—8, 76—77, 142-145). Писаніюни в осени 1833 i 1834 р.,

з них більша часть уже до мая, значить, до часу подання „Зорі“

до цензури. З. записки на рукописи розвідки „О Запорожцыох“:

„Жулинъ и Калина, Олена, о пьiсньох, о Налевайку, Згадка“"), як
що вона відносить ся до змісту „Зорі“ (зміст „Русалки“ виключув

вірш „О Налевайку“, якого нема в „Русалці"), виходило би, що

в „Зорю“ входила й „Згадка“ (стор. 9—10) й „Олена“ (стор. 70—
- 76). Припускаю, що й перерібка „Тiлько вже разів сонінько верта

ло“ повстала в 1833 р. або з початком 1834 р. пiд свіжим вра

жіннам книжки Вацлава Залеского „Рiesni рolskіе i ruskie ludu gа

liсуiskіеgо“, де наведений сей вірш Франца Карпіньского як пісня
без зазначення автора.

Найдальше з початком 1835 р. (до перших днів лютого) напи

саний „Голос Галичанi (стор. 8—9). Уривок „Вiдкинь той камень“

відносить традиція до 1836 р. (Зоря, 1880), а під копіею Головаць

кого „Лихой долі“ стоіть рік 1836, здаеть ся, уже по переданню ру
кописи „Русалки“ до цензури, бо в „Русалці“ нема „Лихoi долi“,

хоч в тут: Роспука, Веснівка, Туга за милою, Сумрак вечерний.

Час готовлення рукописи „Русалки“ се найдальший terminus, ad
quem, написав сі віршi Шашкевич, як i: Передсліве, Старину
та рецензію на „Русков весiле“ Осипа Лозинського.

Протягом 1835 р. виготовлявШашкевич „Азбуку“, яка най
чала

далі зi самим початком 1836 р. була вже готова, i „Читанку“, що

1) И. Онишкевича Руска Библіотека. Томъ П1-й, стор. ХХХ1.
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XIX

2 грудня 1836 р. була вже в цензурі. Як що можна означати дату

написання вірша на основі його настрою, вірш „До милой“ можна

віднести до часу 1836-1838 р. (перша половина). Думка, Пiдлисis

i Над Бугом (стор. 13-14) спорiднені також настровм, а поeзія
„Над Бугом 9 написана 13 мая 1838 р. Дiдицький відносить оба

польські віршики до 1838 р., коли відбуло ся Маркіянове вінчанне

з Юліею Крушинською. Першi відомi тексти проповідий походятъ

з 1837 р. (руський текст на Богоявленнв з 4 сіяня, а польські на

шесту недѣлю по Зелених святах з 27 липня i на Успеннв. Богоро

диці з 27 серпня). Рукопись польськой проповіди на Вознесіннвмав
приписку: „Vidit: 1. Кiotocki, Leoрoli, die 23 Мaii 838“. З инших

руських проповідий мае дату тiльки проповідь на тему „Блажени
милосердіи“, а саме: 13 лютого 1841.

Переклад „Зеркала“ мая дату: 22 цвітня 1838, трохи скор

шим в, здаеть ся, перекладз латинськой книжки, а тожсамість

письма в рукописи сього перекладу та псальм велить здогадувати

ся менше більше й однаковой пори ік повстання. Може з того часу
й перекладчастяни „Лamk-у Кanіowsk-ого“. „Нещасний“ чи „Без

рiдний“ датований самим поетом 1840 р. Подiбне письмо и в автографі

„Опихане“. Бандурист i присвята Устіяновичеви написанi по всякій
правдоподіóности в 1841—1842 р. До останнього часу викінчував

од

переклад „Короледвірськой Рукописи“ й хороба не дала йому його

переписати до кінця або й перекласти так, що кінцевi стрічки впи

сав в чистовик Яків Головацький. Переклад ввангелія св. Івана

мав дату: 1 лютого 1842; здаеть ся, дата закінченнія, а переклад

частини ввангелія св. Матея мабуть пізнійший.

Подрібн1йше такими питаннями займу ся в монографіi, при

свяченій критичному розборови лiтератури, звязаной із Шашкеви
чем, його житвписи, пiдготованню його виступу, iого змаганням i тим
течіям, що пособляли ім або iх спинювали. Повинна вона творитя

вияснююче доповненнe до отсього тому. Тут iще вважаю потрібним

згадати про сi рукописи Пашкевича, про якi s якiбудь вістки.

Вже в статі „Память Маркіяну Руслану Шашкевичу“ згадав

Яків Головацький за деякi Шашкевичеві рукописи, якi досіi не ві
домі. 1 так зразу працював Шашкевич над етимольoriчним слова

рем церковно-славянськоi мови, що його хотів положити в основу

своих лiнгвістичних праць. Зачав збирати матеріяли до „Исторіи на

верненія Словендо вѣры Христіянскои“, а „недокінчене се дѣло, не
знать, в чиi руки попало ся“ 1). Мав також переложити староруське

") Вѣнок Русивая на обжинки, часть первая, стр. 5
6
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XX

„Слово о полку Игоревѣ“ „свободною мірою украiнських козацьких
дуm“, а з німецькоi мови на польську мову переложивъ „Das Leben
Jesu von Л. Р. Siibert" 1

).

Коли Головацький написав, що Шашкевич „мав:“ перележити
„Слово“, Наталь Вахняняя запевнив про такий переклад. „В рощи

1864 лучилось менi такожмати в руках Маркіяновий манускрипт

вельми поетичного шерекладу поемату „Слово о полку Ггоря“ —
ужию слів Вахнянина — власність о

.

Иосифа Крушинського, наниц

ного пароха в Селисках під Яворовом. Манускрипт сей мабуть п
о

няні вістав в руках о
.

Иосифа. Видаючи „Правду", в р
.

1869 про

сив я о
.

Иосифа о відступленія меня сего перекладу в ціли ввпеча

таня его, однакожодержав відповідь з тою відрадною вістию, що

о
. Крушинський намірив видати всю літературну позістальщину п
о

Маркіяні в окремім виданю. Доси се не сталось i длятого в iнте

рес1 загалу руського поновляемо на сіи місци умильне прошенв до

о
. Носифа, щоб зволив котрійнебудь з наших редакцій відступитя

переклад „Слова о полку Ігоревім“ для як найскоршого випеча

таня“ ?)
.

На всякий спосi6 iстнованна Шашкевичевого перекладу

„Слова“ в цілости певне. Поділенi тiльки вiстки про вого форму.

В 1883 р
.

замiтив о
. Иоси» Крушинський Коцовському, що дійсно

мав переклад цілого „Слова“ прозою, але вже від довшого часу н
е

може найти iого між паперами?). З огляду на свідоцтва. Головаць

кого та Вахнянина скорше в правдою, що Шашкевичів переклад

мав віршовану форму, а не прозову.

Шо тикаеть ся инших рукописий Шашкевича, в „Зор-i Га
лицк-ій“ н

а

1860 р
.

зазначив Дидицький, що „одна довольно просто

ронна росправа нашого Маркіяна „о Богданѣ Хмельницкомъ“ и кóль

ка его пѣсней, призначеныхъ нимъ для издаватися имѣвшой „Зори
— Альманаха руского на рбкъ 1834“ сохраняются въ одной изъ

Львовскихъ библіотекъ“ (стор. 497). Дѣдицький мав на гадцi, здаетъ

ся, бібліотеку „Народного Дому“, де великой стати про Хмельниць
кого досі не віднайдено, тiльки переклад з латинськой мови байки
Хмельницького, а що до пісень, годI щось певного сказати, що мав

н
а

думцй Дидицький. Задержало ся i кiлька записів народніх п
i

сенъ, по мали выйти д
о „зора“, и власні шашкевичей прпі, опу

бліковані в останніх часах aбо ось тут перший раз (Хмелницького

обступление Львова, О Налезайку), особливо останні дуже правдо

1
) ibidem. стор. 59.

1
) Зъ манускрипту Маркіяна Шашкевича (Зоря, 1882, стор. 153).

*) К—о (Вол. Коцовський) Рукописи Маркіяна Шашкевича (Дѣло,
1883, ч

. 127, Наука, штука и литература).
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XXI

подібно призначенідля „Зорі“ 1). Я певний, що ще дещо більше

відшукавть ся у бібліотеці „Народного Дому“.
Дещо з паперів Шашкевича маe, а принайменше до недавна

мав у себе адвокату Самборi др. Иосиф"Крушинський. Проф. Сви

стунови як директорови бібліотеки „Народного Дому“ у Львові обi
цяв навіть др. Крушинський прислати сі папери для використання

в отсм. виданню до бібліотеки „Народного Дому“, але на поновленіе

прошенная не відповів.?) .

На закінченная мило мені зложити найщирійшу подяку за ви

позиченна рукописий академикови В. Г. Срезневсыкому, парохови

Сильця Белзького Цасному Раставецькому, проф. К. Студянському,

парохови Михалевич А. Слонському, тов. „Просвіті“ у Львові, дир.

Ф. Свистунови й ред. Яр. Весоловському, а заразом усіи зарядам

бiбліотек i тим одиницям, що були менi помічними при роздобуванню

рукописий. Рiвнуж подяку складаю i головi Наукового Товариства

iм. Шевченка проф. Михайлови Грушевському, що його зичливости

до видання головно-завдячую отсю можливу шовноту.

*) Пi рукопись мала в 1848 р. по знесенню цензури дістати ся до
університетськой бiбліотеки вi Львові. Коли звідував ся в сій справі
Коцовський, довідав ся, що „bуlо ріеté vorków na рól zgnilуch раріе
гóv“, знищених тараканами так, що годi було що зробити з тим. Тому
відіслано сi мішки назад до поліціi, на що в потвердження (Руска Би
бліотека, т. 1П, стор. ХХХ1).

*) Вiд одного з моiх товаришів довiдав ся про се др. Шурат
i в часi вакацій, користаючи з особистoi знайомости, одержав ci папери.
Коли я звернув ся до нього з прошеннем або оголосити друком се, що
заслугувз того на опублікованнѣ, або показати менi ci рукописи, запевнив
мене др. Шурат, що до тижня се зробить. Коли по упливi двох-трьох
тижнів від сього приречення я пригадав ся дрови Шуратови зi своія
прошенная, з нетавним невдоволеннем відповів мені др. Шурат; „Чи ви
думаете, що ваше виданне мaе бути повне?“ Так само в своіи часi
додержав обiтницi показати добутий від о. Кміта автограф „Голоса Га
личан“ або знимку з нього й припізнив друк першого аркуша о повних
три місяці. Схарактеризував таке поступованна-др. Денис. Лукіянович
у своій працi, надрукованій у вступi до „Поeзий Осипа Юрия Федько
вича“ з 1907 р. на стор. ХLП.
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перемьiньали (в Вах.)

умилосердится

сердце

Салмона, Салмовъже

Руѳы
Манассіаж

ОТЪ

24IIIIIIIIII

услуговали

зчужеложи:

прійшоу-ви

ВИх0дящих и изсходя

чудая Iщих*)
Отповѣ?

Архіереѣв
НИКЪ

Авраамъ. [Мовив ія
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и повтични писання.
—-«« «о«и-«-—

14. Оригінальні.

1. хмелницького обступлениіе львова.
(строюм народнои пѣснѣ).

Ой у чистим полѣ да блисько дороги,

Там стоѣт наметец великій, шовковій.

А у тим наметцѣ стоѣт стил тисовій

Да гетьман Хмелницькій сидит конец стола.

5 Молойцѣ козаки стоiат до окола

Да гетьман Хмелницкій пише др8бнѣ листи,

По всей Украйинѣ розсилаіе вѣсти.

Війско куренноіе в поход виступало,

Ліахи розроніало да Лѣв1в обступліало.

1о 11к гетьман Хмелницькій кньми навернув,

Тай Льв сі
я

здвигнув
Ик гетьман Хмелницькій шаблею звав,

Тай Лѣвѣв сіа поклонив. —
На розсвѣтѣ з замку из ручниць стрѣліели,

15 А змеркóм козаки замок пfдпалили

Да раненько до окола весь Лѣвѣв обступили.

Ударили з самопалів — двори погорѣли.

А
,

гетьман Хмелницькій післи посилав,

Словами промовліав:

20 Ик будете мирити-cia,

На окуп винесѣт три миси червоних,

На окуп виведѣт сто коней вороних.

Ик будете бити-cia,

звигник фильольотичной скшій.
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1(!)

15

20

25

30

Мечами рознесу мури високитѣ,

25 А кіньми розорю двори бѣленькипѣ. —
А у Львовѣ рано всѣ звони заграли,

А високі ворота остѣжом упали.

„у

2. О Налевайку.

Шо ciа степом за димове густо закурили?

Чи то мрачка осѣдаie, стеліат ciа тумани?

Не мрачка то осѣдаie, не туман ліагаie,

Гей, то Лiaхis сорок тиciaч в поход виступаie.

А в недѣлю на розсвѣтѣ полк козацькій скорит,

Тодѣ молод Налевайко до коній говорить:

Ступай, ступай, ворон коню, бистрими ногами,

Не далеко бѣла-церков, йдут Ліахи за нами.

Гей, по степѣ вѣіе вѣтер по густих буріанах,

Гей, там блищіат долгѣ списи в сивеньких туманах.

У Гуманю звоніат звони и мир біе поклони,

Надлетѣли з чужих сторон чорниѣ ворони.

Збирали-сіа козаченьки, радити сіа стали,

По далекій Украйинѣ післи розсилали —
А у мѣстѣ бѣлѣ-церквѣ лиш звѣзди згасали,

Ударили з самопалів и конѣ заграли.

Тодѣ постиг Налевайко, пiд ним кинь играіе,

Гей, молойцѣ, за слободу — до них промовліaie.

Вждовж списами городили зеленѣ байраки,

Уставляют сіа по степ8 молойцѣ козаки.

Гей, там Ліахів сорок тиciaч— дим віе-сь по болонѣ,

Вд розсвѣту аж до змерку ржут бистриѣ конѣ.
Гей, там гриміат з самопалів, орют копитами,

Та степ кровціа сполокала, зволочен трупами.
Гей, на степу густа трава, степом вѣтер вѣie,

Не по одним козаченьку стара ненe мглѣie.
Гей, на степѣ сивій туман, кургани курились,

Не по одним козаченьку вдовицѣ лишились.

Тодѣ молод Nалевайко зачіав утѣкати,

За ним в погонь вражѣ Ліахи, не могли здігнати.

А на Днѣпрѣ на порогах плине чайків триста,

Вертайте сіа, вражѣ Ліахи, з соромом до мѣста. —
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I(1

зо

30

З. Т. у г а.

Крутий берег, по березѣ трава зелененька,

Серед трави край берега калина червенька.

Свое гиля буйненкое сумна в воду клонитъ,

Свое листя дрібненькое по водоньцѣ ронитъ.

Скоро смеркне-сь, голубь сивый сюда прилѣтае,

Ничку гуде, нарѣкае, ранкомъ излиняе.

Нiчку плаче, жалкуеся, ряснi сльози ронитъ,

На розсвѣтѣ излиняе, в темнi лѣси гонит.

На темніи лѣси гонитъ тай зворами блудит,

Тамъ горюе, унивае, тяжко серцемъ нудит.

Весна одна перецвила, минула и друга,

Вже и третя засіяла, не минае туга.

И все голуб прилѣтае, на гѣлѣ сѣдае

И головку к листьом тулитъ, плаче и ридае:

Де злетѣла-сь, голубонько сивенька, миленька,

Цезла-сь сними, лишилася година сумненька.

Нѣ тя мишлями змыслити, нѣ думко вдумати,

Нѣ очами тя глянути, лиш згадкоу згадати.

Свѣт ми мерзкій, нічка мила, голублюся съ тьмами,

Мари дружба, лѣси хата, гоню за зморами.

А бодай вы, лихі води, в лугахъ заблудили,

Шо вы мою ясну зорю та під себе вбили.

Люла бы вас буря в пракута дыбну розбила

Тай дрібну мраку розбила, слѣду не лишила.

А бодай вас жаркимъ лѣтомъ дуга винивала,

А зимою студѣнь люта на вѣк ледомъ стяла.
ли

Ей, ты, водо, ты, быстрая, лиха розлучнице,

Поган Татар нехай гидке в тобѣ мые лице.

Шастье мое перебилось, доля вже минула,

Мов ластівка скорокрила въ безвѣсти злинула.

4. В ѣ р н а.
Заш3мѣла д8бровонька, листом заш3мѣ па,

У,

Зат6жила дѣвчинонька, серцём зат6жила.
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5

10

15

341)

Т8жит нічк8, т8жит нічк8, т8жит и день бѣлий,

Бо из війни за три роки не вертая милий.

На могилѣ, верховинѣ милого спращала,

Бѣле личко цюловала, слѣзми провоцала.

Не плач, не плач, ластівонько, дасть бог звойoвати,

До твови соколеньком я прилечѣ хати.

Не плачь, не плачь, голзбонько, не плачь, не жаври-ся,

Подай р8чк8 бѣленькзю, до дом6 верни-ся.

Вдариу коник 8 копита, заздвониу станлями,

Лишила ся сиротонька з ж5рними гадками.

Вдари? коник 8 копита, на вѣтр п8сги? грив8,

За лѣсами, за горами лиши? чорнобривз.

Край д8брови на горбочкs сипана могила,

Там дѣвчина из зорями що день виходила.

Виходила из зорями, стояла до ночи,

Свои чорні за миленьким видивила очи.

Ой, ходила, ой, бродила зимами, лѣтами,

Видоштала битвѣ стежкѣ бѣлими ногами.

5. Сын любимому отц8.

Гадка мол, якъ б8йний весною вѣтрец,

Зводит-ся, легкимъ крильцем злѣтае,

Несе-сь сторонами в далечь, де отец

Голзбонько сивий проб8вав.

5 Живе в печали, Боже! колиб в радости

Вѣк тихо, весело вмѣ проживати,

В гараздѣ, здоровлю, в любой солодости

Цвѣтами щастл житье огортати.

Отче! ох, отче! сли.ся мевѣ придало

Дни житл твоего полином згірчити,

Сли коли око Твое жальом запало,

Слим б8в нещасен серце закервлити.

I(!)

Прости ми, Отче, прости! бачь! я ся каю,

Жальом серце бѣдне мое прозябае,

15 Твои ноженьки слРозами зливаю,

Ах! прости синови, най не загибав.
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Д(!)

15

{20}

25

30

6. Слово до чтителей русского язика.

Дайте руки, юпi други,

Сердце к сердцю най препаде,

Най щезают тяжкі туги,

Ум, охота най засяде.

т. п о г

Чи то сокіл пташку жене?

Чи то буря хмару несе?

Чи люта джума летит. 9

Нi!... то козак конем садит!...

Гуляй, вороненький, гуляй,

Врага постигай!

Вiдобемо дівчиноньку,

Пана твоего сестроньку.

Як прилетиш, поздоровит

1 поплеще i промовит,

Погодув тя рукою,

Рученькою біленькою,

П напоiт тя водою,

Водонькою студенною,

4(!)

Гуляй, гуляй на вci сили!

Чрез болота, чрез могили,

Чрез дуброви, через луки!...

Потанцюем с Татарином!

Ненагріюсь вражим сином,

Як попаде в мой руки.

Скоро блисну му шаблею,

Розілецця бiс мазею! —

На ту правду забожив ся...

А зогнувши ся дугою,

До: копика приложив ся,

шить почти стать „
Анi его не спиняв

Рiв анi могила,

Вiтром iх перелiтае,

Як би мара го носила.

Разом, разом, кто сил маe,

Гоніт з Русі мраки тмаві,

Зависть най нас не спиняв,

Разом к світлу, други жваві.

О Н Я.

Куда гониш, бісноватий!...

Світ вже смерком почорнів,

Сумненько пугач запів,

Нi там людей, пi там хати! —

Блуд ту свище, туман грав,

В густi лiси заведе;

Козак на се не зважае,

Гомонит си та й жене.

Станув, к земли припадав

Послухати, де дуднит,

Знов на верх ся вихопляе,

Бистрим соколом летит.

1 счез стрілов в густій праца,

Дудонь замовчае, "

Може ліг вже де в байраці

Тай вовк доiдав.

Десь поіхавчи, козаче?

Темно, тихо і страшненько, —
Чясом лиш ворон закряче,

Закряче сумненько. —
ж 22

Чи то вірли крильми бют ся?
Чи зірки сияют?

Нi!.. то козак в врагом трутся,
Мечами блискают.

Та вже Татар утомив ся,

К земли сильно вдарен пав...

Ше раз двиг ся, розярив ся

1 дівчиині необачній

Головоньку з плеча зняв.
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(1)

115

1 кинув ся, мов звір лютий,

Козак сильний на врага,

Грудь росколов, щоб добути

Серце диве Татара.

Завіз сестру до домоньку,

Поховав ю у садочку,

Посадив над нев руточку,

А в головках калиноньку.

Сам затужив тай заплакав

Тай став ся сумненьким,

По за тихий за Д8най,

Де мій сокол проб8вайе,

Лети, гадко, в ч3жий край,

Де го т8га обгортайe.

Неси двш5 там мой8,

Легкокрилий вьiтронькs,

Р8ск8 пьiснь8 неси мó,

Шчир8 брата пьiсонькз.

70 Тай затужив тай заспівав
Голосом тихеньким:...

„Як би я в сей сторононьцѣ,

Як би я безрiдний жив,

Батько, ненька в могилоньцi,

Тай сестрицю враг вмертвив.

Ходіи, коню, в чужиноньку

Думочку думати,

Ходім, коню, на Украйноньку

Степами блукати. —

"ч.

Т8жно, т8жно там тобьi,

Милий брате рiдненькій,

Но по ст6денній зимьi

Вьiтрец дихне тепленькій.

Серед л8га край води

Зацвила калина;

Б8дь веселий, шчаслив ти,

То шчаслива й родина. —

Мьiсьаченько крѣглоколий закриу-сьа хмарой8;

Чи так тобьi зо мноу ль8бо, йак меньi стобой8?
* - - - - -

Ой льiсами, берегами бьілi сньiги спали,

Очи мойi сивенькій! слозоньки зальали.

5 Вихор дикий, ст9дененький лопотит гьільами
Тьажко, тьажко мом8 серщь8 зс3мними гадками.

Ой йак тьажко, побратиме, твердкамьiнь глодати,

Ой шче тьажче бездольном8 в свѣтьli проб8вати.

В гробьi с3мно, в гробьi тихо, сзмрак сг8дененькій,

Ой йак льаж8 серед него, тогди іia шчасненькій.

1О. Д о " „ *

Мысль поднебесн6 двигчи в самом собьi,

Д8ш3 в природи безвысти занести,
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"чь

__
Гадкой8 крепкоу т"ми свыiта розмести,

Житьа кончини подр8жити обьі;

5 Гльанзти мирно, що сьа дьійе в гробьi,

К радощам вдати, истинным сьа взнести,

Радость с т8гой8 в лад миленькій сплести,

- Милость сосвьiтн8 пригорн6ти к собьi;

Кто вмьійe, кто вдасть? — 8м сильный, высокій,

10 Ум, що го вьiчна доброта повила,

Жи, що го красна природа зростила; —
Жи, йаких мало, хотьай свыir широкій —
Д8ша, що в гр3дьох твойiх сьа зйавила,

Шо мене знова з свьiтом подружила.

11. Болеслав Кривозстий шіп; Галичом 1139.

1 Ме згасайте, iасні зори,

Не вьliй, вытре, з низ Дньiстра,

Не темньiте, красні звори,

Днесь, Галиче, честь твойа!

Бо хто Русин, пiдльтайте

Соколами на врага!

Жваво в танец заспьівайте

Пьiснь веселѣ г8рра-га!

2 Побари сьа, облак тьмистий,

Шче годинкs шче постой,

Тобьi прийде росповьiсти

Славний р8ский з Льахом бой.

Од бескида аж до морьа

Пьiснь весела заг8ла,

Від запада аж, де зорьа,

Ч8ти голос г8рра-га!

3 Покрай Дньiстра край бистрого

Иaсвий сокол там женe,

. - Иарополка Кійeвского Т
Скоропадний кінь несе.

Гей, хто Р8син, за ратишче,

В крепкi р8ки мечь Иасний, .

Шпарка стрьіла най засвишче,

Гордий Льаше! день не твій.
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4 Не оден ти город красний

Ль8тим мечом розметау,

Р8ки не оден несчасний

По родиньi залома?!

Ниньi счезла п8ста слава,

Скверний розiрва)-сь вьiнец,

Сорок восьма крвава справа

Гидкий дала ти конец. —

5 Бачь, Болеслав гордовитий

Поклоном низеньким впау,

Враг, напастник сановитий

На ч3жім кони вть!ікау.

Радость, радость, Галичане!

Не загостит більше враг,

Греми, Дньiстре, пзми, Сане!

Не прискаче волком Льах!

12. Голосъ Галичанъ въ пресвѣтлый, прерадосный
4з. дѣнь рождества Императорскаго величества
Франца 1

.,

цѣсара Лвстрійского, король ихъ най
милостившаго.

1 що т
ѣ

всѣмъ свѣтомъ за краса зацвѣла?

Ци сóнце jacне зъ пóдъ небёсъ сствшйло?

ци небо землю звѣздами покрило?

Зордѣ ли свѣтомъ по землись росплила?

Не сóнце, звѣзды, равнал зорл то;

Нарóдъ велике днесь свлткsе свлто! —

2 К8да весёлій людъ сей въ тл6мѣ скóритъ?

Въ одежахъ вслкъ свлтóчныхъ слуавлде?
Ци ангела тр6б4 н

а

сѣдъ взывае 2

Ци болнъ вѣщій князлмъ пѣсню твóритъ?

Не пѣсни Бóлна, н
е

требъ т
о зв8ки,

Се люди в
ъ

храмѣ къ нёбs взнóслъ рѣки!

з що т
о за голосъ свѣтомсь ролма?

Ци ангелъ пѣнью: плйне возд6хами?

Ци чёдны мóре грае голосами?

Ци соловѣй вже веснѣ розвывае?
Не ангелы, не птицы пѣснь т8 твóрахтъ;

Нарóды всёрдный пацѣръ вразъ говорлтъ!
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4. О вздрость вѣчна, добротѣ прекрасна!

Шо въ вѣка вблишь свѣты воздяхами,

Шо оублажаешь царства все царлми,

Котрыми вслкъ нарóдъ, страна всл щасна.

О милость безконечна, жрóдло свѣта,

це Францомъ крóльомъ въ многа тѣшь насъ лѣта!

[Друга редакція).

Шо то за краса вcія світом зацвила?

Ци сонце ясне спод небес ступило?

Ци небо звізди на землю спустило?

Ци зоря ранком землев ся росплила?

5 Не сонце, не звізди, не ясна зоря то,

Народи велике днесь святкуют свято!

Куда мір веселий так приквашно скоритЯ
В одежах святочних всякий ся являе?

Ци труба ангела світ на суд скликав9

10 Ци Боян віщий князям пісни творит. 2

Не пісни Бояна, не труба ангела,

Усердна подяка в храм народи звела.

Шо то за голос світомсь розлягав2

Ци ангелов піне плине воздухами?

15 Ци чудними море грав. голосами?

Ци соловій птиця весну розвивае?

Не ангели, не птици піснь чудную творят,

Народи усердну молитву говорят.

Мудрости вічна, доброто прекрасна!

20 Шо з віка водиш світи воздухами,

Шо ублажавш народи царями,

С котрими весь род, вся сторона щасна,

Милости безконечна, Ти жерело світа!

Ше царем Францішком в многа тіш нас лiта!

13. З г а д к а.

Заспіваю, що минуло, 5 Святовида лиця яснi

Передвіцкий згану чяс, За Лабою Славлян чтив,

Як весело колись було, Купайловий танок красний

Як то сумно нині в нас! Царинами вітром сплів. —-
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I(!)

Гай ся на честь гарной Лади

10 Пiньом дівиць розлягав,

Мір в подяці для Коляди,

Веселячись, снопи клав.—

Над ярою Волтавою

Суд Любушин мир давав,

15 Над Дніпром славотицьою

Так Ярослався вславляв.

По за бiлими водами

Білий гніздо орел вив;

А рускими сторонами

20 Звін вічовий гомотів. —

Новгорода сила й слава

Світом цілим зголосла,

Киeва золота глава”
Під небеса ся звела.

25 Слави дочка величана

На світ цілий сияла,

Пiснь Люмира, піснь Бояна

Голоснісше ій гула. —

Нині думка йде сумненько,

30 Темним лicoм гомонит,

За Дунай, за Дніпр туженько

Згадка журна лиш летит.

Понад Дністра берег крутий

Гамор га л и ч розлягат,—

35 Там сум душу хапле лютий,

В безвість гадка пропадат.

Городища де бували,

Днесь могили ся звели,

Богів храми де стояли,

40 Грехiт мохи поросли. —
По за води по за тихі

З Славов гаразд пробував,

Загудівши вихор лихий

П слiди iх позмiтав! —

45 Красна Ретра з Арконою
Пилом вічним припали,

Дѣти вірні з матерьою

Десь в безвістьох iзчезли...

Де ворони ся злiтают,

50 Колись славний стояв тин,

Тяжкі мраки днесь лягают,

Як на ногах Татарин.

Шасте, гаразд зпід могили

Гомонем лиш залiтат;

55 Як Славляне колись жили,

Журна думка лиш згадат.

Із Русина щирой груди

В побратимий летит край,

Побратимi де сут люди,

60 Поза Волгу, за Дунай.

14. "Р о с п у к а.

Поза тихими водами

Сумно тай смеркло ся;

О, як голос меж горами,

Шаств розбило ся!

5 Летит ворон чорнокрилий, —
За ним загуділо;

Шасте мое, гаразд милий,

На віки зниділо. —

Тяжко голубу малому

10 Гори перебити,

Ой, ще тяжче безродному

На сем світі жити.

Ти, зазуле сивенькая,

” Закуй ми сумненько,

15 Най роспука тай лютая

Вирве ми серденько. —
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11

15. В е с н і в к а.

Цвітка дріона
Молила неньку,

Весну раненьку:

„Нене рiдная!

5 Вволи ми волю,

Дай мині долю;

Шоб я зацвила,

Весь луг скрасила,

Шоби я була

10 Як сонце ясна,

Як зоря красна,

Шобим згорнула

Весь світ до себе!“

— „Доню голубко,

15 Жяль мині тебe,

Гарная любко,

Бо вихор свисне,

Мороз потисне,

Буря загуде;

20 Краса змарніе,

Личко счорніе,

Головоньку склониш, а

Листоньки зрониш,

Жяль серцю будe. —

16. Туга за милою.

1вза гори iзза лiса

Вiтрец повівав,

Скажи, скажи, тихий вітре,

Як ся мила мав21

5 Чи здорова, чи весела,

Личко румяненька,

Чи сумуe, чи горуе,

Чи личко блiденькв.

Бо я тужу, бо я плачу,

10 Сльозами вмиваюсь,

Веселой годиноньки

Вже не надiваюсь!

Коби менi крильці мати,

Соколом злетіти,

15 Тяжку тугу із серденька

При милій розбити!

Ой, лiтав бим, ой, лiтав бим

Шо день i що ночи,

Шоб ся милій у сивенькі

20 Надивити очи.

Ой, лiтав бим, ой, лiтав бим

Зорями ясними,

Шоб менi ся натішити

Ручками бiлими.

25 Ой, лiтав бим, ой, лiтав бим

Світом білесеньким,

Шобменi ся натішити

Личком румяненьким.

Ой, лiтав бим, ой, лiтав бим

30. Вечером тихеньким,

Шоб менi ся натішити

Ходочком дрібненьким,

Ой, лiтав бим, ой, лiтав бим

Лiсами, горами,

35 Шоб менi ся натішити

Милими словами.

Ах, я бідний, нещасливий,

Да й крилець не маю,

Сохну, чяхну в далечині,

40 Всякдень умираю!
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15

17. Сумрак вечерний.

Сонце ясне померкло, світ пітьма насiла,

Вшир i вздовк доокола сум ся розлягае.

Чагарами густими тьма вовків завила,

Над тином опустілим галок гамор грав.;

5 Там нещасен думаю тяжко, мов могила

Серед степу о північ сумненько думая.

Згадка в душi печальній тужно згомотіла,

Бо сплинули радощi, як Дністер спливая!

Нависло ясне небо чорними хмарами,

10 Тяжкими густi бори склонились тугами,

Зойкнули дуброви i лiси застогнали.

Весело ми с тов гудьбов тай с тими лѣсами,

Мило ми з буйним вітром, з блудними марами,

Студенна тая доля к серденьку припала. —

18. Лиха доля.
Ой, ти доле, моя доле,

Гадино iдлива,

Перeiлась мое щасте,

Гiренька годино.

Запустилась в мою душу

Журбу i розпуку;

Учинилась мому серцю

З гараздом розлуку.

Ой, місяцю, місяченьку,

Тихенько думаеш;

Моей тяжкой недоленьки

Вiдав ти не знаеш.

Ой, не знавш, ой, не знавш

1 не будеш знати,

Як то тяжко сиротоньці
В світі загибати.

Сам не знавш, нi сестричка

Звізда ти не скаже,

Як то гірко, сли недоля

220 Світ милий завяже.

25

31)

35

4(!)

Тобі тiлько хиба смутку,

Шо хмара насуне;

А радощів з зірочками

Змежи вас не труне.

А мені ось на сем світі

Свое серце істи;

Бо з недолев ся бороти,

Як під воду плисти.

Десь за морем, за горами

Мій гаразд здрімав ся;

Десь з безвістей, злiciв темних

Мій смуток пригнав ся.

Ой, пригнав ся тай вороном

Надо мнов лiтав;

Бв ми серце тяжким крилом,

Радость розбивае.

Вчера вечір чорна хмара

Менi говорила:

— „Чудувш ся, побратиме,

Де ся доля дѣла?...
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I(1)

V.

Твоя доля — то я була,

Я тя не минаю.

Вкривалам тя чорнов мраков

И тепер вкриваю.

4

45 1 над гробом мoi мраки

Ше твоiм повiснут!“ —
Ой, надія!... таку долю

Най то громи тріснут!...

1е. д о м и л о г.

Повій, витре, вітросеньку,

Там, де тужит мила,

Нехай несут там пicеньку

Твоi легкi крила.

Повій, витре, в ей городець,

Де вінцi сплiтав;

Неси вiсти, що молодецъ

Шире ю кохае.

Ой, погладь ю, вітросеньку,

10 По ей личку білія,

Нехай знав ей серденько,

Шо я еi милим.

Ней не плаче, ней не тужит,

Вже час ся зближае;

15 Прийде милий, приголубит
1 з нев. ся звінчае. —

2О. Д у м к а.
Нiс ся місяцъ ясним небом

Там, де зоря ясна;

Летів хлопец чистим полем,

Де дівчина красна,

Часом місяцъ ізійшов ся

С тмавою хмарою;

Нераз хлопец поборов ся

З журною гадкою:

— Журна гадко, печалива,

Чо ти мене гониш?

Чо ми жйте згорчиваеш,

В серце тугу рониш?

Уступи ся, лиха нене,

З вітром в лiси, гори,

15 Най по тобі й чутка згине,

Як слiди на морі.

Мому серцю най радощi,

Най надія грая,

Най ми доля веселенька

20 11тичкою співая.

21. П. 1 д л и с е.

Шуми, вітре, шуми, буйний,

На лiси, на гори,

Мою журну неси думку

На пiдлиські двори.

Там спочинен, моя думко,

В зеленій соснині;

Журбу збудеш, потішиш ся

У лихій годині.

(

Там ти скаже дуб старенький

10 І вден i другий,

Як там живем ще маленький

Без журби, без туги.

Там ти скаже та соснина

И всяка деревина,

15 Як там грало серце мое,

Свитала година.
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341)

1(!)

Гей, рѣченько быстренькая,

У садочку соловійчик

Шебетав пісеньки,

Розвивав ми пісеньками

Лiта молоденькі

Так ми тяжко, так ми сумно,

Шо трохи не плачу.

Веселая сторононько!

До серця-сь припала;

Душа тебe, як милого

Мила забажала.

31)

Там колодязь студененький,

А дуб воду тягне;

Не так шастя, як той води
Там то любо, там солодко,

Моя душа багне. Весело і мило!

З миленькою у любощах

Вiк би ся прожило!

Пiдлисецка горо бiла!

Як тебе не бачу,

22. Над Бу г о м ъ.
15 Лишь розлуку из долею,

Гей, стань, подиви-ся, лишь сльозоньки знае.

Ик я плачу, як горюю!99 "" "Ч"? Рано встану тай заплачу
Зо мноу пожурися! и вечером плачу,

Долеж моя веселѣйша,

колиж тя обачу!

Твой воды веселеньки,

в нихъ рыбонька грае,

Мое сердце розпукавсь,

від журбы ся краe.

21)

Журбо, тяжка розлучнице!

Чом не пропадаешь!

Долеж моя, зоре моя,

Колиж засвитаешь!?
Трава к тобѣ з любощами

з берегів ся хилит,

Вoуня вѣ поцѣлуя . 25 Ой, рѣченько быстренькая,
И на перед стрѣлит. Ой, стань, подиви ся,

Ик я плачу, як горюю!

Зо мноу пожури-ся.

Мое сердце бѣдненькое

радощѣв не мав-:

Уцѣшк. 11 Майка 1838.

23. IБ ез р і д н и й].

. Кому Богъ в груды да! сердце мягеньке

И дау вродитись в добрую годину,

Шастье, як лѣтом сонѣчко тепленькіе,

В житю му всяку огрѣвав днину;

5 И свѣт ему милый и солодка нічка,

Мысли веселі и серденько грае,

Ик у дубровѣ тихенька криничка,

Днина за дниноу так вму спливав.
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1(!)

15

340)

25

Лишь кто в посестру взя? тяжку недолю,

Шо давит сердце, як вѣдьма кощава,

Кто вражой нуждѣ попауся в неволю,

Кому з журбами и сон и забава;

Тому нѣт мѣстця анѣ супокою,

Нудит си свѣтом, нудит и собою,

Туга до сердця як гадь ся всилила,

Звѣдав мысли, як змия зірочки,

Груди зсушила, здоровля знорила,

Хлѣб му не милый, не терпит сорочки. —
Шеж то, кто може из сердця сплакати

Чи у куточку, чи за углом хати,

Чи у грудь брата, чи хоть в жменю друга,

Хоть на часочок сплине з сердця туга;

Лиш коли слезы в грудeх скаменѣли

И в тяжку скалу над сердцем ся збили,

Разів из десять що день радбысь вмерти:

Годѣ! а годѣ, потѣхи нѣ смерти.

Нестан. 2 Нов. 1840.

10

Д5

24. Опихане, Пане?
При битѣм гостинци липа; зеленѣла,

Під липою баба жебруща сидѣла.

Дасть кто кусень хлѣба, то Отченаш каже,

Ше й Богородице, сли платок розвяже
Кто, з торгу идучи, и в жменю гріш вложит.

Часом молодухам з бобу поворожит.

Аж глянь! шляхом дѣдич, суне четвергою,

Гладун, петльованец, кругленькій собою,

Ик гарбуз му лице, а руки як тѣсто,

Червеный як ридза, під горлом звисисто.
„Гей, бабо!“ галасне нероба неробѣ,

„Чверть проса дарую“, митю руцѣ обѣ

За поясъ засуну? и поклону ждая,

Пеж добре, що з лихом в дарунку й не лав.

А баба лѣнива й на ноги не встане,

З гнѣзда запитала: „Опихане, Пане?“

А пана як спари), як лопух надууся,

Сли жар ним накрывш; з надѣв5 минууся.
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И баба минулась, не пiдвела носа,

20 Не мала нѣ каши нѣ пшона нѣ проса.

25. IБандурист.]
[Уривок із піснотвора „Перекинчик Бiсурманский“.]

Пѣсенька 1.

(1 а) Бувало! весною, як лѣс розівьется

И чистими птичок гукне голосами,

Дуброва як дѣвка в цвѣтя приберетсл,

Пчілка зазвонилъ лугами, полями, "

5 Стадами весело заграв. долина,

А в рѣцѣ рыбонька аж носит водою,

З пѣсенькоу из поля вертав дѣвчина,

Плугаторъ за плугомъ з довгою думою; —
Бувало! весною, як голуб сивенькій,

10 Изъ оком ясненькимъ, як око святого,

Під полоу бандурка, в устах пѣсень много,

Що року приходилъ Соловѣй старенькій.
А всѣ го за батька рiдненького мали,

Старіи и дѣти, молодцѣ й дѣвчата,

15 Як батька з дороги всѣ его витали,

У селѣ му кожда своя була хата. —
Бо й годенъ бувъ того! бувало зявится,

Мовъ сонце на небѣ, заспѣва”, заграв. —
То всякій веселый, о журбѣ й неснитсл,

20 божто й не ма пѣснѣ, як сей заспѣвав.

Заведе довгими думку голосами,

з під могилъ, казавбысь, холодочком вѣе,

З тиха поговоритъ з батьками-князями;

Старі молоднѣютъ, бо й сам молоднѣе.

25 Абож и дѣвчатамъ коли заспѣвая,

Тьохкаютъ серденька, бо він відгадав,

Шо из миленькими говорятъ дѣвчата,

Дѣвча спалѣнѣе, спустит оченята; —
Зиркне по миленькимъ, очами пытая,

30 Де він придививсл? — як він добре знае.

(1б) За тое всякому припа” до серденька,

Як до голубонька голубка сивенька; —
За тов го всюда звали Соловѣвмъ;

Пѣснѣжбо то пѣснѣ! такихъ мы не вмѣемъ! —
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Пѣсенька. 2.

35 Ик гомóн по лѣсѣ, звѣстка несесь мила:

„Иде Соловѣй нашь! новi несе пѣснѣ,

Пѣснѣ нечуванi и думки незвѣснѣ!“

Радóсть у серденьку всякому зацвила. —
И вийшли на зустрічь и ждали на мостѣ.

40 Пiдходит, склонились; вгомонили: „гостѣ!“

До села проводятъ; — всякого витае,

О щастю, здоровлю, родинѣ питав.
54 же

ж

Чогож то у лузѣ головку склонила,

вѣдaу тучу чув березочка бѣла?

45 Чогож то пѣвецъ нашъ, чого вóн сумую,

Видко, що з тяжкою журбою несется,

бо око стемнѣло, тяжко сердце бьетсл,

А на личку смуток.; — чи нещастя чувЯ

Иде селомъ, бувало, весело и смѣло,

50 З хаткою, здеревцемъ кождымъ розмовляе,

Вдаритъ убандурку, з дрібненька ваграв

Козачка чи шумку; — аж згадати мило. —
А нынѣ, як не той! — клонит волосъ сивый

На грудь пѣснословну — журитсл, сумуе,

55 Мовчки поступая, пѣсеньку не звонитъ,

- З дѣтьми-сл не бавитъ — чи лихо вѣщув!

Чи жаль тисне сердце за другомъ миленькимъ,

Може за сестрою, за братомъ рiдненькимъ?

Чи може, идучи з далекой дороги,

60 Ходомъ утомилусл и примучи) ноги? —
Не змучи? він ноги, ходомъ не втомился,

вчувте, пташечки, чого зажуривсл. —

(2а) пѣсенька з.

Присѣвъ на царинцѣ;— молодь обступила,

Як цвѣточку пчоли — а старшина сѣла.

65 И виня? бандурку и обтеръ полою

И стау ѣ строити и повѣ) рукою

По струнахъ з легенька; струны згаморили.

Пѣвець розумѣв, бо знимъ говорили;

Вже лѣт сорок и два их бесѣду знав.

70 И вдариу сильнѣйше и скорше тручав.

И стали гремѣти та бескидским громомъ

звигник фильольотичной скші. 2
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"41)

4 5

И стали шумѣти та степовим шумомъ; —
То знов заскипѣли, як воды старого

Отця славутицѣ — бо о нѣмъ думая

Пѣвець и мыслію честь ему спѣвае! —
То зновь злебедѣли, — якбы галичь много,

Стадами злетѣвши, чисте поле вкрыли. —
То знова злегенька, з тиха гомонѣли,

Мовъ згадка лѣтъ давныхъ и минувшой долѣ —
Шо разъ то тихше и тихше бринѣли,

Розлетѣлись за пѣвця думкою по полѣ,

А потому зглох(л.)а — зовсѣм занѣмѣли. —

26. Побратимови,
посилаючи ему пісни украiнскі.

Д у м а.

Оттак, Николаю, вкраiнскі вірлята

1 веселят душу й серце загрівают; "

Оттак, Николаю, рускі соколята

То в голос, то зтиха матери співают.

Аж мило згадати, як то серце бвт ся,

Коли з Укрaiни руская пісенька

Так мило-солодко вколо сершя вет ся,

Як коло милого дівка русявенька.

Так го обнимая, так до себе тисне,

10 Пригортав i любуе

1 голубит i цілув
1 плещe i тѣшит

1 медочком дишет,

Шо трохи не скажешь: пусти мене, пісне!

Аж тут i небавком буйний вітер повине,

Гостинець вже инший, от вже думку несе.

Несе й каже: — сю ніч степами гуляв я,

Нагулявшись доволі, по могилах лягав я,

Буціи то спочити — а то пiдслухати,

20 Як то стара бувальщина буде розмовляти:

Про давнi лiта,

Про давнi часи,

"Як слава гула

Світом в округи;
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25 Про руских батьків,

Боярів, князів,

Про гетьманів, козаків. —
1 стане повідати зразу так мило,

сда
Зтиха и величаво, мов над морем цвила

30 Цвіr-доля любенько — потім голоснійше

Застогне, заплаче що раз то сумнійше,

Сумнійше, страшнійше гукне, забковиче,

Зпід могил, казав бись, старихлюдей кличе:

35
Шоби поспитати

11ро спис, про шаблюку,

Щоби розвідати

11ро орду канюку:

Як руским тілом згодувала ся,

Як русков крівлев- наповала ся;

-40 Як руска шаблюка все ii витала,

Як кривим зубом серце добувала,

В пущi вигідненько на нічлir стелила,

В воду, пiд могилу спати кладовила. —
1 знов згомонит. ти вишком, мило-немно,

-45 Як в сумерк вечерний, півсонно, півтемно;

«И луну розпустит ген-ген долинами

П гомонем шибне ген-ген дубровами,

Нi то комусь то десь там повідае,

„Як то колись то красою засяв,

51)

- (10)

Як при Чорнія морі

Себе заквітчав,

В степах на просторі

Весело заграе,

Як в водах, Двіпрі
Змивсь, прибере ся,

Легеньким крильцем

На Дністр занесе ся.

В тихенькім Дністрi

Собі прилягне ся,

Крилоньками сплесне,

Стрясе, злопотит,

lliд небо, до сонця

Ген. ген полетит,

11ід небом, край сонця

Сонічком повисне:
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1 буде лiтати

И буде співати

П о рускій славі

Скрівь світу казати! —

27. Фра гм е н т и.
Д у м к а.

Ты конику, воровику, що ты задумався,

Цы ты, коню, голодненькій, цы ты утомив-ся?"

— Нѣ я, пане, голодненькій, нѣ я утомив-ся,

Лешень мене ты сумуеш, що ты зажурив-ся.

И поводы-сь опустив, головоньку звѣсив,

Волосѣчко въ нелад пало и шапочку погубив —
Не дивуй ся, вороненькій, минѣ молодому,

День бѣленькій вже померк, темна нбчка запала,

Через лѣси дороженька до миленькои хати,

Через лѣси дороженька и то не одная,

Дороженька далекая, а нбчь темненькая.—

Не жури ся, молоденькій ще я.

Вiдкинь той камень, що ти сердце тисне,.

Дозволь, в той сумний тия

Най свободоньки сонічко заблисне;

Ти не неволі син.

Вздовж, поперек зійди світом . . .

Руська мати нас родила,

Руська мати нас повила,

Руська мати нас любила;

Чомуж мова в
ій не мила?

Чом ся нев всти дати маем2

Чом чужую полюбляем2? . . .

[Вi р и т е л е ви).

Перед зорями в люту непогоду

Розіграла ся душа молодецка.

Імив за кирму тай чухнув на воду,

На буйне море, гей, кров молодецка.

А море бистре, гей, носит собою,

Кипит i бвт ся, аж страх, ся здував,
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"Волня на волню зводит ся горою,

Пре сила силу, плавця затапляе.

Серед полл край могили

калина столла,

На калинѣ на б8йненькій

388514. К0В818.

Не зазвлл к8не сзмно,

головку склонилуши,

На зеленѣй полонинѣ "

Вода быстра протѣкае,

Покрай воды край быстрои
Калинонька гѣльом маe.

в. переклади.

1. Плач Ярославнин.

Ярославнин голос ся розлѣгае; зазулею незнаемую ранком сум

«ненько куе: Полечу, каже, зазулею по Дунаю; вмочу бобровый рукав

«в рѣцѣ Каялѣ, втру князю кровавыя его раны на дивним тѣлѣ.—

Ярославна рано плаче в Путивлѣ на городских стѣнах и жалóбно

промовляе: о вѣтер[! вѣтрило! Чому, Господине, насильно вѣеш? Чому
мечеш ханьскія стрѣлкій лехким крильцем на вои моего Лади? Мало тобѣ

булó гóр пóд оболоками вѣяти, лелѣючи корабли на синѣм морѣ? Чому,

Господине, мое весьёльё розвѣявись по травѣ ковыли?

Ярославна ранком плаче на стѣнѣ города Путивля, жалостно про

«мовляючи: О Днѣпре словутицю! ты пробив-есь каменни горы скризь

землю половецькую. Ты лелѣяв-есь на собѣ човны Святославови до

полку Кобякового: возлелѣй, Господине, мою Ладу ко менѣ, абыя не
слала кнему слез раненько на море.

Ярославна рано плаче в Путивлѣ на городскій стѣнѣ, припѣва

ючи: Свѣтлое и тресвѣтлое сонце! Ты всѣм теплое и красное, чому,

Господине, простерло-сь горячую свою лучу на Ладиньи вои? в по

лѣ безводнóм жаром луки им. попачило-сь, тугою тули заткалось.
11у. 1-о Сгervса 1833. " "
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2. Народнтсербські пісн1.

1. Дѣвчина, и рыба.

Дѣвчина край моря сидѣла, З вопй рыба говорила:
Сама до себе так говорила: 10 „Дѣвчино мила, будало,

„Ахъ! милий ты, мій Боже, „Ширшое небо над море,

„е-ли що ширше над море? „Доушое море над поле,

5 „е-ли що доуше над поле? „Швидшѣ суть очi над коня;.

„е-ли що швидше над коня? „Солодший цукорь отъ меда,

„е-ли що над медъ солодше? 15 Дорожший милий над брата.

„е-ль що дорожше над брата?

(Друга редакція).

Дівчина край моря сиділа, Риба д ней з води говорила:
Сама до себе так говорила: 10 „Дівчино! мало ти знавшП

„Ой! милий ти, мій Боже! Ширшое небо над море,

Чи в що ширше над море? Довшое море над поле,

5 Чи в що довше над поже? Швидші суть над коня очi,

Чи в що швидче над коня? . . . . Вiд меда солодший щукор.

Чи в що над мед солодше? 15 Над брата дорожчий милий!—
Чи в що над брата дорожче?

2. Дивчина, до рожi. .

Ах! моя водо студенная! Сестра ся віддала;

1 моя роже румяная! Вчяхнула бим тя братови,

Чoroсь ти так рано процвила? 10 Братчик у війско пійшов;

Не маю, комуб тя вчяхнути. Вчяхнула бим тя милому,

5 Вчяхнула бим тя неньцi, Та миленький далеко,

Та неньки не маю; За трома горами зеленими,

Вчяхнула бим тя сестрицi, За трома водами студеними.—

3. Пуста дѣвчина.

Дѣвчинонька водо? бродит, Шо я твоя бѣдs,

Ноги ся бѣлѣют; . Молоком-би ся вмивала,

За ней ходит молод хлопецъ, 10 Шоби бѣла бѣла,

Смѣйся, регоче: Рожею-бим ся втерала, "

5 Броди, броди, дѣвчинонько, Шоб размяна была,

Бодай мойo? б8ла! Ч Поуком-би-ся вперевала,

Коб я знала и вѣдала, Пoби тонка б8ла.
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4. Дѣвчина лице миюча.

Дѣвчина си личко 8мивала

И, миючи, к лицю говорила:

Коб я знала (личко мою, личко),

Шо тя старый б8де цюловати,

Пійшла-би я горою зелено),

Весь полин-бым по горѣ зібрала,

Из него-бим водѣ: вицѣдила,

Милабим тя нею в кóждий ранок;

Як стар поцѣлзю, нцобись пóркіе б8ло. —
А коб знала (личко мою, личко),

Шо тя молод б8це щюловати,

Пiйшла-бы я 8 зѣльник зеленый,

Всю би рож5 в зѣльникs зібрала,

Пак би з неѣ вицѣдила водѣ,

Милабим тя нею що заранье;

Шоб як поцюлвне, молодом6 пахло,

Шоб мs пахло и миленькье б8ло. —
Волю з молодим по горах ходити,

Як зо стДа)рим по бѣломs дворѣ;

„Волю з молодим на камени спати,

Як зо старим на мягeньким шолкз.

5. Знатель.

Ой, дѣвчино, ой, Милѣна!

Сѣдай менѣ край колѣна;

Най ся люди не дивкот

И мы знакам, де цюляют.

Межи очи 8довицѣ,

А дѣвчинѣ межи цицѣ.

6. Ангелчині ворота.

Високо ся сокол виви),

Висшѣ городs ворота;

Воротарка там ангелка,

Сонцем голов5 завила,

Мѣсяцьом ся вперезала

И звѣздами заткала. —
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I(!)

15

340)

7. Олень и Вила.

Пасе оленецъ траву на загірю,

День ся пасе, а другий горюе,

А за третимъ да горемъ горюе.

Питала го Вила из гори:

„Ой! оленче, лѣсогорске звѣре,

„яка тобѣ велика бѣцонька,

„що пасучи трави по гагiрю,

„день ся пасешъ, а другий горюешъ..

з. 13 Франца карпіньекого.)

Тiлько вже разів сонінько вертало,

Ясненьким світлом днину красило;

Но мому світлу щож то ся стало,

Шо мені доси не зазоріло?

Вже й царинонька в гору ся взбила,

Ростe i в колос буяе; швидко

Г ярина ся зазелепіла...

Моей пшепиці не видко, не видко.

Соловій мило вже щекотае,

Птичок громада лісних заграла;

Воздухом звінко жайворон співав;

Но моя птиця менiсь — не озвала.

Де погляшь, з землi цвiт прозябав

По завчерашній поводі;

В чудеснi барви сь луг приберав-:

Но мому цвѣтку щось годi — щось годі.

Докиж тя, доки, весно молити?

Присшій па Галич лучи теплими

П чадам руским верни іх цвіти...

Верни iм пісни родимі. —
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4. [Короледвірская Рукопись и Судъ Любушинъ.
Думы и пѣсній старо-ческіи, на южно-руськое
нарѣчіе переложеніи М. Русланомъ Шашкеви

чемъ].

(2 а
.) Ольдриха и Болеслав.

— — — — — — ся, в чорный лѣс

там, куда ся владики згорнули,

сѣм сих владик з вдалими громадьми.

з ним-Вигонь Дуб туда бересь жарко

5 зо своеу громадoу темной ноче).

Той громады було на сто хлопа;

всѣ сто мали в похвах мечи острі,

д мечам всѣ сто мали твердi щити,

до Вигоня в сердцах тверду вѣру.

10 Серед лѣса к прикметам добили-сь,

подали си разом праві руки,

тихими словами говорили. —

Нiчь переважила-сь, по впіуночи було

и д сѣдошарому посунула-сь заутрю.

15 и рече Вигонь князю Ольдриху:

„Гой! ты чуешь, велеславный княже!

Бог ти буйну ярость да? у всѣ сустави,

бог т
и

вложи у мудрость у голову буйну;

ты нас на злобні веди на Поляше!

20 Скажи, а пійдем и в лѣву и в праву,

хочь в перед, хочь в зад, у всѣ люті боѣ,

нуже, мужайте буйных сердц хоробрость!“

(2 б
) Ой, та взяу прапоръ князь в сильну руку:

„За мноу, за мноу хоробро н
а Полянів,

25 на Полянів, врагiв землѣ нашой!“ —

Владик восѣм за ним ся горнуло,

в владиками триста й піуста воинів,

воинів превдалых туда,

де премного Полян сном ся розвалили.

30 на горѣ станули покрай лѣса.

Ой, вся Прага молчит в ранѣшним спаню.

Волтава ся дымит в ранѣшнѣй мрацѣ,

за Прагой просинюют ся горы,

за горами сѣрый востік маячѣе.
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40

45

50

(За) 55

(10)

З горы долѣв! — тихо, тихомирно!

В тихой Празѣ вкрадьце ся укрыли,

все оружье в полки огорнули. —-

Иде пастух пораньом шареньким,

Кличе, ворiт щоб му отчинити.

Чув. сторожа кликаню скотареве,

Через Волтаву ворота відсуну".

На міст вступила пастух и затрубилу грімко.

Скочи: князь на міст, сѣм владик за ним,

всякій чвалав из людьми своими,

стали громко бити тарабани,

трубы глітнi сильно зазвонили,

громады на мостѣ хоругвы встромили,

под их тягаром весь міст иструси?-ся. —

Страх удариу на всѣ на Поляне.
Ой, Поляне за оружо хаплют,

Ой, владики сѣкут, сѣкут люто!
Ой, Поляне скачут сюда, туда,

на глум д воротам перекопів,

дальше й дальше перед сильно? сѣчеу.

Ай, звитяга богом нам подана!

Встало одно сонце на все небо,

Опадом вста) над всьо? землей. Ярмір.

Радость всьою Прагою рознеслась,

Рознесла ся радость в коло Праты,

Розлягла-ся радость по всей земли,

По всей земли от радостной Прагы. —

45 б)

Ой, ты сонце, ой, сонѣчко!

Ты так жалісненькіе,

Чому ты свѣтишь на нас,

На бѣдні люди?

германів венеш.

Де князь, де люд нашь воѣвный?

К Отѣ далеко занят.;

Кто нас ворогам видре,

, сирото отчино?
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«.

I(!)

15

(4 а)

20)

25

30

40

Доугим тягом нѣмцѣ тягнут,

А сут нѣмцѣ сасики,

От згорѣльских лѣсогор

в нашi стороны.

Дайте, небожатка, дайте

Срѣбло, золото, ймѣніе,

Пак вам повижѣгают .

Двори и хижи!

И всьо нам повижѣгали,

Срѣбло, золото взяли
и, скот позаймавши,

Дальше идут к Троскам.

Нетужѣт, кметѣ, нетужѣт!

вже вам травиця встае,

так долго топтана

чужим копитом.

Плетѣт вѣнцѣ з польовых цвѣтѣв

своему спасителеви!

Царина ся зеленѣе,

всьо ся измѣнило.

Скоро всѣо ся измѣнило.

Бачте! Германів Бeнеш

там нарід в громаду зве

супротѣ сасам.

Сглотили ся сельскі люди

в лѣсѣ пiд грубо -скалоу,
всякому цѣп оружо

суfiротѣ врагам.

Бенеш, Бенеш вперед ѣде,

За ним весь люд сердитый;

„Помста, помста!“... — кличе — „всѣм

сасам граблящим"...

Аж тут сердитощи стисли

Крутостю обѣ сторонѣ,

Збурило ся в утробах

роззлобленных мужів.
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(4 б)
2)!)

55

450

170)

"25

Розжарили-ся их очи

протѣ собѣ страшно,

встали кыѣ над кыѣ,

копьѣ-над копьѣ.

Сперли ся обѣ сторонѣ,

мовь бы лѣсвали? ся в лѣс,

Як лиск грома по небѣ,

Такій лиск мечів.

Удари? крик грозоносный,

Сполоха? весь звѣрь лѣсовый,

всѣ небесні лѣтала

аж по третѣй верх.

Розлѣгаясь провалами

от скальнатых лѣсогор,

то вдарь кыѣв, то мечів,

мовь стік дерев веточных.

Так стоят обѣ сторонѣ

Протѣ собѣ, негнучись,

Укрѣпившись на стопах,

на ногах запершись.

Оберну-ся Бенеш горѣ,

кинуу мечем на право,

там ся горне сила.

кину на лѣво

И на лѣво хропе сила.

З відси на камѣнный ліи,

из лому всьо камѣніе

на нѣмцѣ вертут.

Бой иде з горба в долину;

и узя) ся нѣмцѣвзойк
и взяу ся нѣмцѣв полох —
и побитіе им. —

(5 а) Забой, Славой, Людѣк.

З чорнó-лѣса скала виступая,

на скалу сильный виступи? Забой,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:0

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



294

I(1)

(5 б)
15

20

25

30)

40

землѣ на всѣ обзират стороны,

замутиу ся над всѣма землями

и застогна? плачем голубиным.

Сидѣу долго и долго мути?-ся

и схопиу-ся горѣ мовь-бы олѣнь,

долѣв лѣсом, долго-пустым лѣсом

быстро спѣв. от мужа до мужа

все? волостe“, от сильного к сильну.

Тайно каже д всѣм слова короткі,

поклонит-ся богам,

відси к другим спѣв.

И мину? день первый и мину? день вторый,

а як в третый луна в ночи була,

сняли ея мужи сюда влѣе чорный,

к ним сюда Забой завѣ5 их у провал,

в найнижший провал глубокого лѣса.

Изступи? Забой ген долѣв найнижче,

взяу звенячi гуслы.

„Мужи братных сердец

И искренных очей!

з дола найнижче вам пѣю пѣсню,

иде з мого сердця из глубини сердця,

вгруженного в горю.

„Отець пійшо? к отцям

и лиши: дома свои дѣточки

и свои любицѣ. И не рѣк нѣкому:
„Бадю, промовляй к ним отецкими словы“.

„И прийшо? чужий в дѣдину насильно

и чужими заповѣдау словы
и, як дѣв-сь в чужій земли

від раня по вечерь, так було дѣяти

дѣткам и женам:

и вдну наи содругиню мати

по всей пути з весни по морану.

„И вигавя? з гаѣв всѣ кругавцѣ,

и яки Боги в чужій волости,

тим ся тут кланяти и приноси нести.

несмѣли бити чолом перед Боги

нѣ в сумраки им ставляти ѣсти,
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(6 а
.)

45

150

55

410

455

10

75

46 б
)

д
е

отец богам дава? поживу.

Куда к ним пѣснѣ хожува? пѣти,

всѣ дерева зсѣкли

и всѣ боги розметали“.

„Ой, ты, Забою, пѣвшь сердце к сердцю,

Пѣснь из серед горя яко Люмир,

що пронима" словами и пѣньом

Вышеград и всѣ волости;

так ты мене и всѣх братѣй.

милуют Боги доброго пѣвця.
Пѣй, тобѣ ними дано

протѣ врагам в сердце“.

Зрѣ? Забой н
а

Славові
розжаренi очи

и пѣньом дальше пронима" сердця:

„Два сыни, котрых голоси

проходили в муськи,

виходжували в лѣс;

там к мечам и бардицям

и к ощѣпам навчали руки.

тамка ся вкрывали и с роскоше? вертали-сь

и лишь им руки подоростали

и на супротѣв врагам их умы

и доростали братчики другія

Гой! та вдарили всѣ на ворога,

Як небес буря була их крутость

и у села давный гаразд поверну-ся“.

Ай, скочили всѣ долѣв к Забою,

пресильными стискали рамены

и з грудей н
а

груды усѣ клали руки,

мудро си слова к словам давали.

И поступала ніч ко досвѣту;

ой, по одному з провала вийшли,

д всѣм деревам всюда,

на всѣ стороны брали-ся лѣсом.

И мину? день и мину? день вторый

и за третѣм днем лиш ся ніч затемнѣла,

брау ся забой в лѣс, лѣсом за Забойoм зборы
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31)

35

340)

95

100

Д(05

III(!)

115

й брау ся Славой в лѣс, лѣсом за Славойoм зборы.

всяк ма) довѣру к воеводѣ,

всяк сердце на короля враждне,

всяк зброю на короля остру. —

„Ай, Славою брате, там к синьому верху!

верх той по над всѣ краѣны,

туда походом вамѣрхо!

от верха и раньому сонцю,

тамка лѣстемен; тамка си подамо руцѣ
и я такожтуда пійду“.

„Ой, Забою брате! чом наша мав в6роя

Лиш аж от верха лютитись круто?
відси бурей протѣ врагам королевым*.

„Славою брате! коли гада стерти хочешь,

Наступи му на голову, там голова его“.

Розступили-сь мужи лѣсом,

ровступили-сь в лѣву, в праву,

туда тягли на Забоя слово,

онтуд в слово прудкого Славоя

лѣсів глубинами к синьому верху. —

И лишь було пяте сонце,

подали си пресильні руцѣ

и глянули лисѣми очами

на короля війска. —

„Исбити нам мусит Людѣк війско,

війско всьо пiд один ударь.

Гей, Людѣче, ты не роба над короля робы!
Скажи свому насильнику,

Шо нам дымом всьо его велѣніе?.

И розлюти? ся Людѣк,

склика? скорым голосом війска.

11iднебеса були поунi свѣтла,

поуно лиска од сонця в одсвѣтѣ

од війск королевих.

всѣ готові в поход ногоу

я рукой к борбѣ на Людѣка слбво.
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(7 а) „Ой, Славою брате!

120

125

130

135

14(1

145

150

туда спѣй лисѣми скоки;

Я пійду в чоло на встрѣчу“.

И вирвау-ся Забой в перед мог градобитіе;

и вирва?-ся Славой в бік моубы градобитіе;

„Ой, брате! сѣ нам розтрѣскали боги,

сѣ нам дерева ввалили,

сполошили з лѣсів кругавцѣ.

боги нам дают звитягу!“

Ой, та яркость Людѣком метнула

З многих врагiв протѣ Забовви.

И вдари? Забой в розгорѣлима очима

в Людька. Мѣрит дуб протѣ дуба,

видко з всього лѣса. Забой гна?
над всѣ війска супротѣ Людѣка.

Вдари? Людѣк сильным мечем,

протя? три кожѣ на щитѣ.

И вдариу бардою Забой,

відскочиjу хибкій Людѣк.

В дерево вгна? барду,

на війско дерево скотилось

и до отцѣв одiйшло их тридцят.

И злютиу ся Людѣк: „Ой, ты лютый звѣре!

ты великій гадів дивогляде,

мечем ся бори зо мною“.

И махну? Забой мечем,

кус щита врагови оттяу.

и витяг Людѣк мечь,

мечь ся сомкну по кожѣным щиту.

и зашалились оба до бою,

вдарами всьо по собѣ посѣкли

и всьо кьрвлеу вкруг знурали

й кьрвлеу мужи их знурали -

вколо них всюда в прелютѣй сѣчи.

Сонце клонилось з полудня,

а с полудня вже на піу ко вечеру;

и валено еще, нѣ сюда, нѣ туда уступлено

и валено тут и валено от Славоя тамка.
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, а б

1 (10)

171(!)

„Ой, ты враже, бѣсв тя!
Чому ты нашу кровь піешь?“

Вхоши? Забой свою барду

и отскочи? Людѣк.

и двиг Забой в гору бардищю

и верг ю за врагом.

летит барда, роскочи? ся щит,

за щитом ся роскочили Людѣковi груды.

и злякла ся душа тяжкой бардицѣ,

барда й душу виперла

й занесла пять сяжнѣв гет у війско.

Страх врагам вигнау из горла крики;

радость взвенѣла з уст війскзабоевих

и зайскрила-сь з радостных очей.

„Гoй, брате! боги нас звитяго? дарили.

Роступи ся з вас один поук в право й в лѣво.

Зо всѣх сторон сюда зведѣт конѣ,

кіньми заржит веській лѣс.".

„Забою брате! ты удалый льве; .
непопускай! буре) в врагій!“

Гой, та отверг. Забой щит

131)

(8 а)

звигник фильольотичной скщій.

в руцѣ бардо), а в другій мечем

так в поперек продер розвал у ворогах.

Прійшлось врагам рыдати, прійшлось им уступати.

Трус их гнау из боѣща,

Страх з горлів видера? крики.

Кіньми рзав веській лѣс.

Нуже на конѣ, кіньми за врагом

всѣма волостьми. Несѣт, борзѣ конѣ,

в копитах нашу за ными крутость!“

Скокнули поуки на борзi конѣ

и скок и в скок за ворогом гнали,

вдаром за вдаром сыпали крутость

и рівню минали и лѣси и горы,

в право и влѣво усе мчав в зад. - -

Гуде рѣка дива,
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III0

195

валит-ся возня за вогньoу,

гудѣло всьо війско скок у скок,

гналось всьо через рѣку борющу.

Воды ухватили чужих много

и на другий берег своих перенесли.

И над краями всюда в ширь и в ширь

Лютый яструб розпя? своѣ доугi крыла,

Лѣтат быстро за птахом.

"Забові війска в ширь ся розогнали,

540(!)

3205

210

5415

5499

(8 б)
225

всюда волостьми гнали люто за врагом,

всюда их били и доптали кіньми.

Ноче) при лунѣ за ними люто

и днем при сонци за ними люто

и знова темной ноче),

а за ноче? сѣдым раньом.

Гуде рѣка дива,

валит ся воуня за возньоу

и гудѣло всьо війско скок у скок,

гналось всьо через рѣку борющу.

воды ухватили чужих много

й перенесли звѣстных на другий берег.

„Тамка к синым горам,

там добурит наша пімста“.

„Ой, Забою Брате!

вже нам не далеко горы,

вже лишь врагiв купка

и сѣ жялостиво просят 1“ —

„Повернѣм крайнами, туда ты,

Я туда згубить всьо королевe“.

Вѣтер бурит землями,

войска бурят землями,

ой, землями влѣво, в право,

всюда ширят войска силу

в радостнѣй глотѣ.

„Ой, брате, ген синый верх!

боги нас тамка звитяго" дарили.

тамка и душ много линяв
сюда, туда по деревях.
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-530

3435

10

15

20

49 б)
25

боятся и пали и полола звѣрь,

ино совы не боят-ся.

Там к верху погребсти мершу,

дать богам приносы
и тамка богам спасам

дать много обѣтнѣ,

Им голосить слова милі

и им оружье врагiв побитых.

(9 а) Честмір и Власлав.

Неклан каже к войнѣ стати,

Каже КНЯ389ЕIIIIIII. СЛОВЫ

протѣ Власлава.

Встали війска, к войнѣ встали,

встали на слова князеві

протѣ Власлава.

Вичиня?-ся Власлав князь

побѣдою над Некланом,

над славным князем. .
и пуска? мечь и огонь "

У некланові землѣ

и давау за грабѣжливыми
війск своих мечами

Некланови догану.

„В бой, Чмире, веди ми сборы!
Гороѣжно нас визиват

надутый Власлав.“. —

И встау Чмир и врадувау-ся,

радостно зня) свій чорный щит

двозубый и зня)? зо щитом

барду й непроймливий шолом. .
Под всѣ дерева

Зложи? богам приносы.

Буйно кликну? Чмир на війска.

Борзо в ряды идут війска,

Тягнут перед сонцем, зорями

и тягнули весь день тай по сонцю
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31)

4(!)

45

5()

55

150)

тамтуда к горбови. —
Ой! валят: ся по селах дымове!

и рисо Селах. СТОР114Н не

15 ж210стныХ ГОЛОС31X.

„Кто вижѣг села? и

кто розплакау голоси вашi, кто?
Власлав2 "

послѣдне будь его враждованіе!

помсту и погибель

війска мои нань несут“.

отвѣчали чиру воеводѣ:

„Крувой, гидкій Крувой

повідганяу стада

и здѣла) по селах

горе огнем и мечем.

Шо лишь знадобливе,

стерла его крута злоба

и займиу нам вовводу“.

И злютиу ся Чмир на Крувоя;

из широких грудей

злоба му ся розкѣпѣла

по всѣх суставах.

„Воини! — мовит, — взаутра рано

розжаримо всю лютость.

Угодѣте понылым сставам”.

Стоят горы в право,

стоят в лѣво горы,

а на их вершки на высокі

позират сонѣнько ясне.

Горами тут відтам,

горами там відсе

тягне війско, в собѣ несе борбу.

Ой там к городу, на скалѣ к городу,

тамка, де Крувой войміра вязит

и его дочку красну,

що ю ими? в густѣм лѣсѣ,

тамка під сѣдоу скало?

и зганьбиу Неклана князя.
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у ГО а)

70

75

30

; 35

140

- III

„I(10)

Крувой Неклану обѣцяу вѣру

и подау вѣрню руку,

однак тым голосом, то? рукоу

навѣ у бѣду на народ.

Гoй нуже к вишню городу, л

гой к городу течѣт, воини.

И розярили-ся війска

и д городу горнули-сь

на слово вдалого Чміра.

Казаубысь, градовi хмары.

Передні ся вкрыли щит на щит,

на копѣях задні запирались

и на деревах в поперед засаденых.

И виж по над вершину лѣса

дренкотали их мечи у город,

бѣснились протѣ мечам,

З города сѣкучим. —

Рева) на градѣ. Крувой ревом быка,

рева) хоробрость у свои люде

и мечь его падау на Пражаны;

як дерево зо скали по горах

много крепких валит дубів,

так к городу ся зглотило
Неклановых війск много. —

Велѣв Чмір ззаду вдарити на город,

велѣ5 з чола остріг перескочити.

Ой тут деревя высокоростле

в густотѣ під скалою

приклонили к твердій стѣнѣ,

по деревлю щоб валить колоды
по над голови воинів.

Та під ними с переду стануло сильных,

муж ея мужа, тика: один друга

широкими плечима.

Деревя вложили поперек на барки

и ужьем их по здоужь прикрѣпили

и поставили край себе ратища.

И скочили мужи на деревя,
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105

(10 б)

II(!)

115

120

125

130)

135

140

по раменах копѣ розложили,

прикрутивши ужьвм.

Скочи? ряд третых на вторый,

четвертых на третый

и пятых аж ид верху города:

відкиль мечи лискались,

відкиль стрѣли шипѣли,

відкиль хропѣли колоды валящі.

Гой! пруд Пражанів через остріг рвеся,.

Захвати!" всю силу в тверд городѣ.

Вийди, Войміре, вийди з милою дочкою,

вийди з вежи в миленькіе заранѣе

там на скалу, на скалѣ увидишь

скьрвленного Крувоя під сокироу мстиво).

Вийшо? Воймір в благодѣйне раніе,

Вийшо? с свойoу дочкоу краснотворно?

и взрѣ) скьрвленного врага Крувоя.

И посла? Чмір полон назад людем;

красна дѣва с полоном вернулась.

И хтѣ? Воймір богам приносы вчинити

в сесѣм мѣстцѣ, в сесѣм кроку сонця.

„Нуже, Воймiре“, — правит му Честмір,

нашi кроки стают походити

Власлава, погоди богам в службѣ,

хтят богове Власлава, стоптати.

Коли сонце ступит на полудне,

нам станути, от, на сесѣм мѣстцѣ,

де звитяго? голос війск згожосит.

Бачь! от зброя врага твого, ходи!“

Врадувау ся Воймір вельми, вельми,

кликну? зо скали голосом громким у лѣс,

з сильного горла к богам так кличе:

„Не яртесь, боги, на слугу свого,

що не палит треб при днешнѣм сонцѣ!“

„Приносбогам доужный, — мовит Честмір—

а теперь нам на врага поспѣти.

Теперь усядь ты на борзi конѣ,

пролети лѣси олѣнѣм скоком
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145

(11 а)

150

155

150

" 165

171)

175

150)

таи в дуброву, там край пути камѣнь

богам влюбленный, на его верху

принеси богам, богам ти спасам

за звитягу тамту и будущу.

Заким ся оглянем, що сонце ступило

на высоту небес, станешь там на мѣстцѣ;

а заксонце ступит вторым кроком

и третым кроком

над вершини лѣса, дойдут війска тамка,

де в столпах дымовых приноствій повѣе.

и поклонит ся всьо війско, туда йдучи. —

И усѣ? Воймір на борзі конѣ,

лѣси пролетѣ) олѣнѣм скоком

там в дуброву, д скалѣ при дорозѣ;

на версѣ скалы зажѣг приносы
богам своим спасам

за звитягу першу и будущу.

Принѣс им коровищю буйну,

Шерсть на нѣ ся лискала червена,

Сю ялівку купив у скотарів

там в долинѣ у травѣ высокій,

дау за ню коня с уздою.

")

Палахкотѣу принос. приближались війска

к провалу; из провала горѣ в дуброву

глітным криком огорнені воини "

идут по одному, несучи оружіе.
Всякій, iдучи, край приноса богам славу голосит
и, минаючи, не нехaу голосити.

Лишь доходили послѣдніи війска,

скочиху Воймір на скорого коня,

наложи? тості лопатки i послѣдки
шести комонникам за війском.

Ишли війска всѣми кроками сонця

аж під сонця иолудне.

Там на рівнотѣ ждау их воѣвный Власлав,

от лѣса до лѣса стоит его сила,

стоит сила пятичи більша Пражан.

Ико з хмар, з ней прошибались крики,

бреханіе псів лаѣ превеликой. —
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1835

191)

(11 б
.)

195

200

III(!)

„Тяжко нам боротись с тими враги;

кий палицѣ мало коли здержит.

Такто Воймір; — рѣк му н
а

се Честмір:

„Мудро се потайно говорити,

премудро ся приладити на все.

На що чолом протѣ скали перти?

Зманит лисиця ярглавого тура.

Тут Влаславу з горы нас видѣти,

борзо долѣв в коло верха сего

щоб в зад взялись, що були передні,

и так сподом горы опадным походом.“.

И се здѣяв Воймір и Чмір здѣяу.

И горнулись війска в коло горы

и горнулись війска девятичи.

Так врагам свои числа змножили

и так врагам страху пiдмножили.

Розступилися по нижнѣм хащю,

щоб лискала зброя врагам в очи.

Була гора наполнена лиском;

прем удари) со заступом Честмір, — I

ма? сей заступ многi поуки чтыры. —

С ним з затѣнків лѣса Трус удари),

Трус насѣв врагам на многі війска,

взад, взад страх на них зо всего лѣса;

розпѣрнули-сь ряди сюда, туда. —

Ой, ревѣ? лѣс из провала ревом,

мов-бы горы боролись с горами

й все деревя в себе изломили.

И вискочи? Власлав протѣ Чміру

и вирвау-ся Чмір протѣ Власлава

у сѣчь люту, за ударом ударь,

зверг Власлава долѣв.

Власлав страшно по земли качавсь

и в бік и в зад и встати му годѣ;

и в ніч чорну рвала го Морена,

кровь кипѣла з дужого Власлава,

в сиру текла землю по травѣ зеленѣй.

А й зревучой губы душа вийшла,

злинула на деръво, а по деръвю
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-590

-25

сюда, туда, док мертвець незженный.

Улякли ся, що з Влаславом були,

и втѣкали горѣ стороною

відси перед Чміра оком вкрадьце,

Перед Чміром влаславоубийцьом.

Зазвенѣла звитяга в Неклана

радостне ухо й блиснула корысть

Некланову радостному оку. —

(12 а) Людиша и Любор.

„I(0

15

341)

Слухайте, старi и молодi,

о сѣданю и о борбах.

Бува)” колись князь Залабскій,

князь богатый, славный, добрый;

тот мау дочку одиницю, "

нему и всѣм дуже милу.

Та дочь на див гарна була,

тѣла красно уростлого,

лище мала над всьо бѣле,

румѣньцѣ на лицѣх цвѣли;

очи моу-бы небо ясні,

а по вѣ бѣлой шыѣ

розвѣвав золот волос,

скудерленый у перстенцѣ.

Та князь колись велѣ” послу,

щоб ся пани всѣ згорнули

у город. на пир великій.

И наста? день встановленый,

всѣ ся пани тут згорнули

в дальных сторон и волостей

на сей пир у город. князя.

Взвенѣ); гомiт труб и котлів.

До князя пани ся горнут,

КНЯ365IIII Ся. ДОЕДОРIIIIIIIIII

и княгини и дочцѣ гарнѣй.
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30)

«(12 б)
- 35

40

(31)

По за доугi столи сѣли

по родови свому всякій

и нанесли ѣди з дика

и носили питке з меду;

було глiтне пированіе,

було славне пированье,

розступилась сила в сстави,

розступилась в умы крѣпость.

Рече князь панам в ту добу:
„Мужи, не буде вам тайно,

з яких причин прибулисте.

статнi мужи, хочу знати,

котрі з вас ми найвгоднѣйші.

Мудро в мирѣ борбы ждати;

всѣгда нѣмцѣ нам сусѣди“. —

Так Князь; тишинь ся прорвала.

З за столів панове встали,

КНЯ36В11 (23I IIОЕДОНИДИ

и княгини и дочцѣ гарной.

Кiтли, трубы знова чути;

всѣ ся строят до сѣданя.

Перед замком в ширѣй луцѣ "

виж на краснѣй паволоцѣ

Сидѣ) князь зо старостами

II
. КНЯГИНЯ В
.

1861113111Е111И

и Людиша с дѣвицями. —

Каже князь д своим землянам:

„Кому в перед пійти в борбу,

того я князь сам встановлю“.

И вказа; князь н
а Стрѣбора,

Стрѣбор зове Людислава.
„Гнет оба на конѣ сѣли

и ратища взяли острі,

прудко протѣ собѣ гнали.

Долго за спіл ся водили,

аж ратища изломали.

И так обидва исхляли,

оба з мѣстця виступили.

м0Вит князь Д
.

своими земля Нам 3
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71)

75

30

(13 а)

35

91)

I(10)

„Кто пійтиме вторый в борбу,

щоб княгиня встановила?.. —

А княгиня на Серпоша,

Серпош зове Спитибора.

И усѣли оба на конѣ

и ратища взяли острі.

И гнау Серпош в Спитибора,

з твердого сѣдла го випер,

сам из коня верг ся митью. ,

Тут оба мечів добули,

раз ва разом в чорнi щити,

прхнут ѣскры з чорных щитѣв.

Усѣк Серпоша Спитибор,

Па? к холоднѣй земли Серпош;

и так обидва исхляли,

оба з мѣстця виступили. —

Каже князь д своим землянам:

„хто йме третѣй у боротьбу,

щоб Людиша встановила".

Любoра Княгівна вкаже,

Любор зове Болеміра.
И всѣли оба на конѣ

и ратища взяли острi,

мѣтко в загороду гнались,

протѣ себе замѣрили-съ,

вдарили ся ратищами.

Болемір з коня ся котит. —
щит му залетѣ) далеко, —
винесли го хлопцѣ з мѣстця,

Любор кличе на Рубоша, «

Гнет на коня Рубош скочит,

шпарко жене на Любoра,

протя? Любор мечем копю,

крѣпко в шалом раз удариу;

упай я коня на взнак Рубош,

винесли го хлопцѣ з мѣстця,

Любор кличе на земляне:

„Кто ся хоче зо мноу брати,

Тому сюда в загороду“.

И бу говор меж панами;
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105 Любор ждав в загородѣ,

Здеслав двиг ратище доугe,

на ратищу тура главу,

гайт на коня ярбуйного

и гордими кликну словы:

110 „Дивого вбиду прадѣдѣnра,

Отец вигнау нѣмцѣв сборы,

Скушай Любор му хоробрость“.

И тут протѣ себе гнали,

головами в себе трѣсли
115 тай оба з коней изпали.

всейчастут мечiв добули- и на пійшки ся бороли,

крѣпко мечѣма махали,

вколо вдари розлягались.

«18 б) 120 Любор прибочи? ко нему,

мечем усѣк в шалом круто,

роспрі(и)с шалом на два куснѣ,

мечем у мечь вдариу сильно,

вилетѣ” мечь з загороды;

125 а Здеслав упау па землю.

Любора обключит панство

и ведут го перед князя,

княгиню i перед Людишу.

Людиша му вѣнец. вскладат,

130 вѣнец з листя дубового.
4

(14 а) И р о с л а в.

Звѣщаю вам повѣсть многославну

О великих борбах, лютых боях;

Кмѣтуйте и весь ум свой збирайте,

Кмѣтуйте, а дивная вам чути!

5 В волости, де Оломуц царствуе,

Зводит сл там гора невысока,

Невысока на имя Госrайнів:

Мати Божа чуда тамка: творит.

Долго землѣ нашi в мирѣ були,
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1(!)

(14 б) 15

340)

25

31)

35

(15 а) 4о

Доуго гаразд цвѣу помеж міряны,

Но от всхода в землях буря встала,

Встала про дочь татарского хама,

Шо хрестянскі люде про камѣнье,

Про золото и перли забили.

Красна Кубляѣвна яко луна,

Шо сут землѣ на западѣ, вчула,

И в сѣх землях жив много люда.

Брала-сь спознать чужі поведѣнки.

Десять скачут на ноги молодцѣв

И двѣ дѣьѣ ко проводу вѣ.

Нагорнули, чого треба було, „

Повсѣдали всѣ на борзi конѣ

И брали сл, куда сонце спѣе.

Ико зоря на заранцѣ сяв,

Коли по над мрачнi лѣси зійде;

Так дочь сеся Кубляева хама

Рiдноу красоту и стрійно? сіяла.

Огорнена вся в золотоголовлье,

Шыю, нѣдра шрогаленi мала, "

Вѣнчана камѣньом и жемчуго).

читались тѣмъ такій пожи,
Завидѣли дуже ѣй богатству,

Стерегли ѣй пути и дороги,

Вишали на ню меж деревами,

Забили ю и взяли имѣ[н)ье.

Лиш се зачу? Кубляй, хаи татарскій,

Шо ся стало з дорого? дочкою,

Зобрау війска зо всѣх сторон ширых,

Тягне з війском, куда сонце спѣв.

На западѣ се королѣ вчули,

Шо хаи спѣв к сторонам их людныя,

Споучили-сл один ко другому

И зобрали превеликыя війско

И тягнули полем протѣв нему.

На великой рівнѣ стаборились,

Стаборили-сь и хама зьде ждали.

кубляй каже усѣя чародѣя,
Вѣщуная, звѣздарам и знахурам,
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415 б)

80

35

Абы звѣстили, добре погадавши,

Икій конец взити-мут боротьбы.

Зiбрали сл упрем чародѣѣ,

Вѣщуни, звѣздарѣ и знахури,

На два боки кругом розступились

И трость чорну поздо уж положили,

Розчѣпивши на двѣ половицѣ;

Первѣй Кубляй имя нарядили,

Королѣв пак другой имя дали,

Слови над сим спѣвнули ветхими.

Стали трости сполу воѣвати

И трость Кублявва витяжила.

Зрадувалась всего люда множѣнь,

Всякій тече борзо д своим конѣм

И в рядй ся поставила війска.

Анѣ раду радили Христяне,

В ряди поган без памяти гнали,

С тако: буто), яку силу мали.

Тут бой первий вдариу у громаду;

Мовь з хмар повинь задожчѣли стрѣли,

Ломiт ратищ. мовьбы рахкот грома,

Блескiт мечів яко огонь моунѣ.

Сило? обѣ сторони ярбуйно),

Одна другій не дасть поступити.

Множѣнь Хрестян вже поганів гнала

И вже-бы их перемогли були,

Кобъ не прийшли знова чародѣѣ,

Принѣсши ті трости розчнеплені.

Татаре ся вельми зашалили,

На Хрестяне ударили люто,

Так их круто вперед себе гнали,

Же их перхли мовь-бы звѣрь пудливый.

Тут щит лежит, дорогий тут шалом,

Тут в стременах кінь рве воеводу,

Тут сей дармо жене у Татары,

Овде просит, пробог1 милосердя.

Татаре то так ся розжарили,

На Хрестяне дачь вложили многу,

Два під себе взяли королѣвства,

Старый Кыѣв, просторон Новгород.
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100
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II(!)

416 а)

115

120
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Скорѣ в землях розносит сл горе,

По всѣх землях людсбирати станут,

Поставили чтыры многі війска, . -
Поновили с Татарами вражду.

Гнулись Татаре в праву сторону,

Як чорна хмара, що грозит градом

Позасипати царины уроднi,

Такій рій чутный бу из далека.

Упрем Угры в сотницѣ зглотили-съ,

Впрем оружні с ними сл срѣтили,

Лишь на дармо хоробрость и вдалость,

На дармо ся дерзко запирали;

В серед рядів вгнали-ся татаре, и

Розцерхнули всѣ их многі війска,

Сполонили всьо, що в земли було. —

Всѣ Хрестяны минула надѣя,

Було горе гірше всего горя.

Помолились Богу жялісливе,

Поб спаса” их від татар злобливых. —
„Ой, стань в гнѣвѣ своим, о Господи!

Спасай от враг, спасай нас гоненых!

Душу нашу хтят потолочити,

Як звѣрь вівцѣ, тѣсно обключивши“.

Первый бой нам втрачен, втрачен вторый,

Татаре ся в Польшѣ розложили,

Ближче й ближчъ всѣ села сполонили,

Продерли ся люто к Оломуцу.

Бѣда тужчя стала по краѣнах,

Невстояло-съ нич перед поганым.

Бороли-сь день, бороли-сь день вторый,

Нѣкуда ся не клонит звитяга.
Ой, та множѣнь татар розмножила-сь,

Як ся множит в осѣнь тьма вечерня.

А в повини серед Татар лютых

Холѣбало-сь війско Хрестіянів,

Насильно-ся к сему горбку дручи,

На нѣмж мати Божа чуда творит.

Нуже, братя! нуже! Внеслав кличе,

У срѣбельный щит мечем удари!
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116 б)

130

135

144)

145

И хоругвой над голово? точит.

Мужают-сл всѣ, в татары рвут-ся,

Избили-ся в одну силу сильну,

Вирвали-ся, мовь огонь из землѣ,

З меж Татарів премнога д горбкови.

Горбком горѣ взадными кроками;

На пiдгорбю в ширь ся розступили,

У гран острый звузили-ся сподом,

В право, влѣво покрыли ся щитьми,

На рамена вклали острѣ копьѣ,

Другі первым, а пак другим третѣ.

Тут стрѣл хмары з гори на Татары.
В тѣм ніч темна засунула землю,

Розвалила-сь из землѣ до облак,

Заступила очи розжарені

Протѣв собѣ Хрестян и Татарів.

Вергут насшы в густѣй твѣ Хрестяне,

Наспы в коло верха обкопанi. —

Лишь на всходѣ рано починалось,

Издвигну-ся веській врагiв табор.

"Табор сей бу? кругом горба страшный

150

155

IIIII

В таку далѣнь, що й незаглянути.

На борзых тут конех л и ш шептѣли,

Настромленіяa копьях несучи

Хрестян главы горѣ к шятру хама.

Тут зглотила-сь множѣнь в одну силу;

Всѣ в сторону одну замѣрили

И горѣ під горб ся мѣтко мчали

И скричали криком над все страшным,

Аж ся горы, доли розлягали.

Вкруг на наспах Хрестяне стояли;

Мати Божа дала им хоробрость.

Натягали борзо тугi луки

И махали сильно "мечем острым

И„татарам було уступати. —

Розяри? ся народ Татар лютых

И займи? ся хам их крутым гнѣвом.

Роступи?-ся в три струѣ весь табор,

Гнали трома струѣ під горб люто.
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171)

175

1851)

(17 а) 190

115

200

205

Дерев двадцят звалили Хрестяне,

Усѣ двадцят, що тамка стояли,

Покрай наспів сточили колоды.

Вже, вже в насшы Татаре ся гнали,

Ревли криком, аж в облаках страшно,

Вже ся iмали розкитати насшы;

З наспів дужі колоды звалені

Извязкали Татарів як черви,

Изтерли их в рівнотѣ ще дальше.

И ще доуго воѣвали круто,

Аж ніч темна конец боям ставит.

Ой, про-Бога! бачте! славный Внеслав,

Славный Внеслав зметен стрѣло) з наспів!

Тут жяль крутый рвау им тужне сердце,

Шкварит круто, люта жаждь им внутрье, -
Стлѣлим горлом вохку траву лижут.

Вечеръ тихій пройшо? в ніч холодну,

В сѣре ранье ніч ся измѣнила, -

А в таборѣ татар було тихо,

Пiд полудне день ста? ростлѣвати, .

Лютoу жажду падали Хрестяне,

Випраженіуста розтворяли,

Пѣли к Божой матери хропливо,

К нѣй повылі обертали очи,

Жилісливо руки ся ломали,

Тужно з землѣ в облаки глядали.

„Годѣ дальше жаждою тиратись, .
Не мога нам про жаждь воѣвати; -
Кому житье, здоровлѣчко миле,

Тому ждати милости в Татарів:“. .

Так казали одні, так и други: . .
Лютше жаждо? як мечем згибати,

Досыть буде воды пам в неволи.

Кликну? Вестонь: „за мной, кто так мыслит!

За мноу, за мной, кого жажда мучит 19 -

тут выплавятыя прои свои,
Вестоня за сильні схватaу руки:

„Шо! — ты зрадо, скверно хрестян вѣчна,

В гибель вергчи хочешь добрi люде?

зыгник, фильольотичной скші. . - 4
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5415

920

225

231)

(17 б)

235

5241)

Хвально ждати милости от Бога,

Не в неволи от дивих Татарів. —-

Сами, братя, не спѣйте в погибель!

Найлютѣйшій жар-всмо стерпѣли,

Бог крѣпигу нас в горяче полудне;

Надѣючим Бог нам пришле помiч.
Стыдайте-ся, мужи, такой мови,

Сли хочете звати-сь витязями.

Як погинея на сем горбѣ жаждой,

Смерть та буде Богом намѣрена;

Як ся здамо мечам врагiв паших,

Сами вражду над собою здѣвм.

Господеви мерзка в неволя,

Грѣх самохіть в ярмо шыю дати.

За мной ходѣт, мужи! кто так мыслит,

За мно) д престолу матери божой!“

За ним множѣнь к святому йде храму.

„В свои гнѣвѣ стань, о Господине,

По над враги двигни нас в краѣнах,

Чуй голоси, що до Тебе кличут

Обключені всмо лютым врагом,

Спасай от татар, круто нас обсѣвших,

Дай утробам нашим відвологу;

Приностoбѣ дамо гласоносный,

В землях наших изтирай вороги,

Изгладь по вѣк и по вѣков вѣки“.“—

Ой, бачь! хмарка на згорѣлым небѣ!

Дуну вѣтер, гром загудѣ: страшный,

Хмарило-ся тучeу по всѣм небѣ,

Раз в раз моявѣ бют в татар налети,

Пролив многий зживи: потѣк горба.
4

Пройшла буря. — Війска в ряди-сь горнут

Зо всѣх сторон, зо всѣх краѣв землѣ,

Дъ Оломуцу вѣют их коругви.

Тяжкі мечи по боѣах им висят,

Поунi тули рахкотят на плечах,

Ясні шаломи на буйных главах,

А под ними шпаркi грают конѣ.

Лѣсовi роги громко зазвонили, —
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5245

5250)

Вдарили гуки брящных тарабанів.

Сперли ся обѣ сторонѣ упремо,

А от пороху тумани ся ввели

И послѣднѣйша крута була борба.

А мечів острых трѣск наста” и дренкіт,

а стрѣл каляных страшный настаj шипіт

И ратищ. ломiт, рахкот быстрых копьѣй;

” Було колотье и рубанье було,

3455

3210)

255

«изва» впо

275

3480

едо

Було хлипаньs iй радованье, було.

Кровь ся валила, мовь дожцевi струѣ,

Мерши лежяло, як дерева в лѣсѣ.

Голова сему в двое розколена,

а тому руцѣ обѣ обсѣчені,

Тот ся из коня чрез другого котит,

Тот ся розѣвши ворога молотит,

Мовь люта буря по скалах деревья,

Тому мечь вгнау-ся аж по держак в сердце,

А сему стриже враг Татарин ухо. —

Угу! бу7 рев, бу) войк жалicливый!

Утѣкати почали Хрестяне,

Татаре их лютым давом гнати.

Гой! та Ярослав летит як орелI

Тверда крыця та на сильных персех,

Пiд крыцею хоробрость и вдалость,

Пiл шаломом многобыстра мудрость,

Ярость з жарких палахкотиr очей.

Розлюченый гна? мовь лев драчливый,

Як придасть-ся теплу кровь узрѣти,

Коли жене пострѣлен за ловцем;

Так злютивши-сь сей бы на Татары.

Чехи за ним мовь бы градобитье.

Вдариу круто на Кубляевича,

Многолюта взяла ся боротьба.

Вдарили-ся оба ратищами,

Оба с трѣском зломили великим.

Съ конем в кьрви знуряный Ярослав

Захвати" мечем Кублявича,

От рамена вкосом прогнав вижку;

Аж без духа упа? межи мертвих.

Зарахкотѣ) над ним тулец з луком.
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I(1

15

341)

Ужях-ся весь нарід татар лютых,

Сяжнодоугі відметну? ратища

и пилова), хто вдау втечи скоро.

И спасла-ся Гана татар вражих. —

(19о у ПѣсIВЕНЬКИ.

Зб и г о н ь.

Полѣтуе голуб з дерева на деръво,

Гуде жялісненько горе всьому лѣсу:
„Ой, ты лѣсе ширый! лѣта? я тобою

с дорогоу голубкоу, с мило), премиленько).
Ой, а злобный Збигонь захвати у голубку

и завѣсу город, ах, у твердый город.

Гей, ходит молодец вкруг твердо-города,

вздоха? жялостиво за дорогой мило!).

От города к скалѣ, на скалѣ усѣу си,

сидѣв зажурившись, з нѣмим мовча? лѣсом.

И прилетѣ” голуб, гуде жялісненько.

Подвѣу головоньку молодец и каже:

„Ты сумный голубче! сумно ти самому.

Чи тобѣ кругавешь вхопиу подружечку?
Ты, Збигоню, тамка на тѣм тверд-городѣ,

ты ухвати? мою дорогу миленьку

и занѣс у город, ой, у тверду город
Голубче, ты бу-бысь с кругавцем боро?-ся.

кобы в тебе було удатное сердце;

бу?-бысь кругавцеви видер сву дорогу,

кобы в тебе були драві острі вми;

тыбысь буу погуби) кругавця злобного,

кобы ти буу! твердый мясожравый зюбец“.

Нуж, сумный молодче, жеши на Збигоня!

В тобѣ преудале на ворога сердце,

в тебе протѣ нему зброя крѣпка"остра,

в тебе му в голову тяжкая бардиця. . .

1 . .
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Мѣтью молодец долѣв, — долѣ темным лѣсом.

Взя? на себе зброю й на рамена барду,

30 Спѣв лѣсом темным к городу твердому.

Ста) у тверд-гóрода,

ночѣ, —- всюда темно, —
(19 б) то к пястуком сильным.

„Кто тамъ?“ — слова в вамку. —
35 „То я ловец. блудный“. —

Розверлись ворота.

Толк пястуком сильным;

Розверли ся вторi.
„Де владика Збигонь?“ —

40 „За великой свѣтлицеу“.

Там Збигонь збиточный, там плаче дѣвиця.
„Гей, отчини ловцю!“

Не отчини? Збигонь. И розби у бардицeу

двери дуж молодец и розбиjу бардицеу

-45 Голову Збигоня. Всюда бѣга? замком

и всьо поток в вамку. В своей красной дѣви

лежа) до розсвѣта. — . .
Прийшло ранне сонце верх дерев у город,

прійшла нова радость в молодецькке сердце,

-50 що сву красну дѣву держит в руках сильных.

„Чия то голубка?“
„Ухвати), ю Збигонь,

як мене тут вязни",

так ю в твердгородѣ“.

55 „В лѣси з тверд. города!?

В лѣси полетѣла и туда лѣтала

я сюда лѣтала, а дерева на дерѣво

зо своим голубцем, с голубцем сипляла

на однѣй рокити.

«60 Зрадовала сь дѣва зо своим молодцем,

ходит сюда, туда,-всюда, куда схоче,

з миленьким сипляла на однѣй постѣльцѣ.

(20 а) К.и т и ц я.

Вѣв вѣтронько з лѣсів князевых;

бѣжит миленька ко потоку.
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11)

15

".

10

20

В ковані вѣдра черпле водицю,

водою к дѣвѣ плине китиця.

кита пахнюща з рож и фіяуків.

яла ся дѣва киту ловити;

пала, ой! пала в студену воду.

Кобым вѣдала, китице, красна,

Кто тя в”порхоньку насади) землю;

томубых дала золотый перстепь.

Кобым вѣдала, китице красна, "

кто тебе ликом звяза? мягеньким;

томубым дала з косы иглицю. "

Кобы вѣдала, китице красна,

кто тя студено? пуста; водицу; "
томубых дала вѣнец з головки.

". (20б Я г о д ѣ.
Пiйшла мила на ягоды:

в зелену дуброву,

задерла си острим терніем

ножечку бѣленьку.
- Неможе моя миленька

на ніжку ступити.
Ой, ты, терніе, остре терве,

про щось біль вчинило?

за те будешь, остре терніе, "
з бора виметено.---"

Пожди, мила, вхóлодочку,

в зеленѣя борочку;

я побѣгву на лѣваду -
по коня бѣлого. - "

15 Коничок ся"на лѣвадѣ.

в густѣй травѣ пасе, .

моя мила в холодочку
На м11Ого ждае.

Ялась дѣва жальковати;

з тихенька в дубровѣ:
„Ой, що рѣче моя мати?

Я нещастна роба!“
„Всѣгда ми мoвляла мати:

»
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„Стережись молодцѣв!“

25 „Чом ся молодцѣв стерегчи,

коли добрi люде?“

Приѣха?-вм на конику,

як снѣжок бѣленьким, . "
а кони-и скочи», вяза на сук

зо за срѣбельну увду.

Дѣвча-и обня), притис к сердцю

и цѣлувау"уста; """""

и забула красна дѣва

бiльный терн в ноженьцѣ. "

зѣ голубили-емоея, миловалисмо-ся, . 1
над. западом сонце. "

„ѣдьмо, милый, борзѣ домів,“ ? ": "

сoнѣнько нам зайде!“"" "”

Борзом скочву; на коника,

40 як снѣжок бѣлого, " "? "

и на руцѣ-м взя?! миленьку,

з неу домів поѣха”.

» . . . . *

(21 а.), Ол ѣ н ь. - ,, .

Бѣгу олѣнь по гора,
скакау сторонами,

по горах, по долинах,

красні пароги носи). .
5 Красними парогами

густый лѣе продира),

по лѣсѣ скака?" "

легкими ногами. . .

Ой, та молодец по горах ходи),

10 долинами ходи: у лютi бoѣ,

горду зброю на собѣ нося), . .

твердоу вóройo) глоты врагiв розбива?..

нѣт вже молодая у горах1

поскочу нань люто лестный врат;

15 заскали? очи злобоу розжарені, "

вдари? тяжкой бардо? в груды, — .
вастогнали сумно лѣси жалостливі; —
з молодця випердушу, душицю!

. ” 4
* *
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20

25

30

35

Сеся вилетѣла красныя тяглим горлом,

з горла красними устами.
Ой, тут лежит, тепла кровь,

тече за душею, що злинула;

сира земля пьв кровцю горячу. .

В кождой дѣвы було жалістненькіе сердце.

Лежит ледѣнь у земли холоднѣй,

на ледѣню лежит дубец, дуб,

роскладаесь в суки ширше й ширше.

Ходит олѣнь с краспими рогами

скаче на ногах на шшарких,

горѣ в листкѣ спинат тонкне!" горло.

Злѣтают ся тоупы быстрых кругавцѣв

з всього лѣса сюда на сей дуб;

усѣ покракуют на дубѣ:

„Пaу молодец злобою врага!“

Всѣ дѣвы плакали молодця.

(21 б) Р о ж а.

Ах, ты рожо, красна рожо!

Чoмусь рано розцвила?
А, розцвивши, измерзла?
А, змерзнувши, зовяла?

5 А, зовявши, опала? "

В вечѣр сидѣлам, сидѣлам доуго,

сидѣлам, аж куры запѣли;

нѣчо не моглам дождати-сь,

всѣ трѣски, скалки изжѣглам.

10 Вснулам, приснизу"ми ся сон,

що менѣ небовѣ "

на правѣй руцѣ из перста

золотый зволѣк ся перстень,

вилетѣу дорогий камѣнь.

15 Я камѣнця не найшла,

милого ся не дождала.
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31(0

51О)

(22 а) З а з у л я,

В ширым полю дубец стоит,

на дубѣ зазулиця.
Заковала, заплакала,

що не завсѣда весна.

Якбы стигло житце в полю,

слиб всѣгда весна була?

як яблуко в садѣ стиглоб,

слиб всѣгда лѣто було?

Якбы мерз у стозѣ колос.

слиб всѣгда осѣнь була?
Якбы дѣвѣ тяжко було,

слиб всѣгда сама була.

(22 б) С и р о т а."

Ах, вы лѣси, темнi лѣси,

лѣси милетиньскi l

Чом вы ся зеленѣете "

зимѣ, лѣтѣ рівно? .
Радабы я не плакала,

не нудила сердцем.;

Но, скажѣте, добрi люде,

ктоб озьде неплака?
Де мій отец, отец милый? —

загребаный в ямѣ.

Де моя мати, добра мати?

трава на нѣй ростe.

Вѣ ми брата, анѣ сестры,

"милого ми взяли.

* *

(29 а жяворонок.
Поле дѣва коноплѣ

у панским городѣ, я

жяворонок питав сь,

прощо жялістненька,
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5 Якбым могла рада бути?
малый жяворонче!

Милого ми займили

у камѣнный город.

Кобым я пѣрце мала,

листец бым писала;

ты, малый жяворонче,

тыбысь сним полетѣ).

I(!)

Анѣ пѣрця, нѣ болонки,

щоб листeц. писати;

15 поздоровь"милого пѣньом,

що тут горем ныно! —
5 - "

(23 б) С о й м а.

(Сей кусник, видит-я, в вломок пѣсни о Судѣ Любушинѣ».

1(!)

______ь«чь «Аль дышала.Дѣвицамъмилымъ"дѣлаю«не желавшимъ«мы»и«имаша

Всяк От своѣй челяди войводит,

мужи орут, жены шити шиют,

а умрели голова челяды,

дѣти всѣ имѣньом враз владнуют,

владику си вибравши з родины. "

Сей на славнi к добру ходит сойми,

ходит с кметьми, з ляхи й владиками.

Встали кмети, ляхи й владики,

похвалили по закону правду. —

у ,

само любуши и «уя.
Ой, Волтаво, про що мутишь воду,

про що мутишь волу срѣбропѣну?

Чи тя люта розвонила буря,

тучу з небес всыпавши широких,

гор зеленых сшолокавши главы,

глин намивши золотопѣсочных?

Якже менѣ воды не мутити,

коли-сь сварят два родимi братя,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



59,

I(!)

20

25

31)

(24 б)

35

40

45

рідші братя за отця дѣдиц(1)во.

Дуже-сь сварят помежи собою,

Лютый Хрудош на крывѣй Отавѣ,

Отавѣ крывѣй золотоноши,

Хоробр Стаглав на студен Радбузѣ

оба братя, оба Кленовичи, - " 1

Попеля Тетвы давного рода,

що с полками прийшо? чеховичи

через три рѣки всѣ буйні землѣ,

» "

Прилетѣла дружна ластовонька,

прилетѣла з над крывой Отавы,

на розложисте сѣла оконце, - . . 1

в отцѣв-золотѣи Любушинѣи дворѣ,

в отцѣв дворѣ святѣи Вышеградѣ;

горюя и сумно нарѣкае. - "

Лишь се вчула вѣ сестра рiдна,

рiдна сестра в дворѣ Любушинѣя,

молит княгиню внутрь Вышеграда

перед воротьми, встановить правду,

обох еѣ прикликати братей ""
и по закону их розсудити. "

Каже княгиня виправить нослы -

по Зутослав знад бѣлой Любицѣ,

куда красні дубровы ся стелят,

по Лютобор з горба Доброславска, -

де Орлицію Лаба вишивая,

Ратибора від гор Къркoноших,

Де Трут. дуже люту сань умертви),

Радована з камѣнного моста,

Ярожира в бердів быстрорѣчных, -
Стрезибора з над. Сажавы ладной,

Саморода з над Мжи срѣброноши, . . . .

по всѣ кметѣ, лкеки и владики,

по Хрудоша, и Стаглава братей,

Сварящих-ся за схиды отцѣвски.

Лишь ся сняли Ляхи и владики

в Вышеградѣ (в столицѣ Любуши),

по родови веський свому стану,

ступит княгиня в яснобѣлѣй рызѣ

на отецькій престіл в славнѣй соймѣ. -
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460)

51)

55

(31)

65

425 а)

70

Та

340)

385

Двѣ премудрi виступили дѣвѣ,

виученi в вѣщбах витязѣ вских.
у одной сут дошки правдодатнi,

мечь у другой, крывды караючий.

протѣв ним поломѣнь правдозвѣстна

и под ними вода святосудна.

З отцѣвского стола золотого

почала княгиня говорити:

„Мои кметѣ, ляхи и владики,

Сесю братем розсудѣте правду,

що ся вадят о спады отцѣвски,

о отецьки спады меж собою.

По закону богів вѣкожизных

обом в однѣй пробувати власти

або рівно? роздѣлитись мѣроу.

Мои кметѣ, ляхи и владики,

виповѣды мои осудѣте,

"Чи по вашому они роз-уму.

Сли не по вашой они сут гадцѣ,

встановѣте, якбы иншим чином

помирити сколоченшых братей“.

Склонили ся Ляхи и владики

и почяли с тиха говорити,

говорити с тиха меж собою,

и хвалити ея виповѣды.

Встау Лютобора Доброславска горба,

Яу такою слово говорити:

„Славна княгине з отцѣвского стола,

из отцѣского стола золотого!

розмыслили мы твои виповѣды.

Сбери голоси по народу свому“.

Суднi-дѣвы голоси сбирали,

в судину их святую сбирали

и дали их ляхам виктикати.

Вста” Радован в камѣнного моста,

Я1 голосів числа проглядати

и більшину прокликати в народ,

в народ на сойм, зобран за для суда.

[„Оба рiдні братя Кленовичи,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



61

Рода давного Тетви Попеля,

Котрий прийшоу с поуки Чеховими

90 в сѣ дебелні землѣ чрез три рѣки —
Погодѣтся о отечнi села,

там вам обом разом панувати.

Встану Хрудошь від кривой Отави,

по утробѣ му ся жолчь розлила —
95 Лютостю всѣ тряслися сустави,

Махнуу рукоу, ревну? ярии туром:

„Горе птицям, сли в их гнѣздѣ змия,

(25 б) Горе мужам де жена владнуs!

Мужу мужам владнувать подоба,

100. Первѣсткови спаль дати, се правда“.

Встала Любуша з золотого стола,

Рече: Кмети, лихи и владики!

Чуете мою озьде поганьбу, .
Судѣт сами по закону правду.

105 Вже небуду судити вам сварки,

Звольте мужу промеж собой рівну,

щоб зелѣзом владнувау над вами —
Рука дѣви. слаба владнувати.

Вста) Ратибор від гор Корконоши,

110 взя), такое слово говорити:

Нехвально нам правди йськати в Нѣмцѣв,

По закону правда внас святому,

Що ю шашi принесли отцеве .

в сѣ дебелнi землѣ через три рѣки. —I

5. частина поеми Сев. Гощиньского
„2аm e k Каniоwski“.

Dniа 14 stусznia jakas ciezika leskniса zasiadla me serce. Viatrszu
mial nad strzеch mei chatу... me oknо..., v. mуch ріersiach jeszсze

bardziéj vіchrzуlo, zikad росо i dlа сzegо, nieviem, jakies mуsli осіеtale

рrzevlekalуsie mieladem рrzez ma duszejak vроlsniezne, v рol deszсzо

ve chmurу dnia tegо — сzasem minuоvolnіе zahomonilу usta moie

nota dzikорlaсzаса najezesciej stroiem dumki ruskiéi, bо jа jе tak lu
bie, jak ziolkа гоse. Рieszсzotу піеvinnet, mіei odvrajemnialen, аle

tуlkо dlа jei sasрокоjenia. Dussа, serсе, mуst, wszуstко же mnіе рrоса:

сіаiа сzegos innegо рragnetо, ууtetalen око засаешsis obsernіeissém,

vіekszém, zaсzémsis vsрaniaiszém, ale oraz cichszém i svobоdniejszen;
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452

— а najezescіé коnezуtо sіe wsгуstко luhа zn Роdisiem, za tamtemi
góranni, zа Таddeuszem. У tem zamaсeniu moich mуsli, moich zусzen

і checi uchwуciiem za Goszсzуnskiegо 2amek Каnіouvуski, гоstorуsгу,

vраdlen na druga strofe cresci trzесiej i jalem sie nagle роvstalej

ve mnie mуsli, рrzуznaje, 2ezа smialej i vуzszej nad mоjе silу, duchа
гuskiegо, wionacegо w tem dzielе, ujaé v naсzуnіe ruskіе.

Коли и якто стала, незнати,

Могила в лѣсѣ густѣм дрѣмати.

Поросла мохом, над вершком горою

Збило ся гіля вкруг с обологою.

5 Гiля старого як свѣт старый дуба,

Шо смѣясь з громiв и” недолѣ зуба.

А дуб буу велит, виш золотой башѣ

Лаври печерской, кіевскои панѣ,

Шо всѣм сестрицям своим перед водит;

10 Сей старец в хмарах головою бродить;

брат старший славной пущи Лебедина

пущ передвѣцьких найстарша дитина

як рiдный батько степу не одному.

бо небес лютость не раз по над ньому

15 пересувалась — мовьбы тои неньки
Пѣснь, що дитинку хоче вколисати;

сердит ся нѣбы и знова пѣсеньки

Гомонит втиха, щоб дитя приспати.

Чи жаркьв лѣто страшні громы сѣв,

20 Чи сумна в мраках осѣнь буреу свисне,

Чи в лугах голихъ туга зима тисне,

Верх того дуба всѣгда зеленѣв.

Як витязя славы вѣнец зелененькій,

вѣнец вѣковъ мужа, що заснувъ в могилѣ

"25 И, мысль свою вдуба красоту прибравши

И кровію своею его пiдолявши,

знова відродився у дубовѣй силѣ.
ж . . 28

3;

Сошный Небаба нід ним спочивав.

Лѣжником в него моріг споловѣлый,

30 Стріп в галузя, пень порохнавый, бѣлый

Пiд головою, а думку спѣвая

степовый выхорь, що лѣсами гонит,

а сторожнѣрный кінь станлями звонит.
слѣ

задокто мѣстца могла и дуб давный,
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35

40

45

.50

.55

460

65

70

Казаубысь, брате, шо то витязь славный,

Шо о ним думка Украйни голосит,

Котрого доси вкривала могила,

Явит ся явом, з могили ся взносит. .

Така в ним краса, така величь, сила.

Ой, незавидуй козацькой дитинѣ
И его снови в сей тяжкій годинѣ!

Глянь му на лице, як ся розбѣснила

Спутаных мыслей сердитая сила:
Вежа, здавалось, лиснула огнями,

На коня скочву — тай за козаками.

Аж серед яру, щож ему си дѣв,

Намѣст дружини воуків стадо шнив.

Орлика голос десь ген за горою...

Жене ид нему, свѣтло ще лискало...

То Ксеня в очи дивит ся грозою;

Воронів кілька в уха закракало.

Купався в полѣ; — вирватись силув.

Аж бачь! на прутѣ зелѣзнѣя гарцюв.
Зжяхнулся, з ляку из сону порвався.

Когож то видит, хтож то показауся?
* *

ж

Якийсь край него сидѣ” си старенькій,

Сивый як голуб и тихомирненькій,

Де очи були, дивит ся ямками.

Ѳдну си ногу заложив на другу

И спер бандурку на свои колѣнѣ,

По струнах з лехка посувау пальцями,

Вводя? на тянку старых думок тугу,

дѣла и лѣта, що сплили не вывѣ
Теперь Небабѣ не милѣ тѣ гостѣ.

До слѣпця скочи" и гукну зо злости:
„Гей, дѣду! кто ты? Якья ти тут дѣло?

Насмѣшком звільна одповѣ) дѣд. смѣло;

„Лице ти мабуть дикье, як и мова,

Шо взя? ми очи, Богу буди слава.

Знов бренька? струни, нерѣкши и слова,

Нѣбыто словом однии всего збудe.

„Смѣшком не вбудешь, не марна то справа,

Бог тя тут принѣс, чорт тя не добуде!
Старче, мов! кто ты? що в сѣни лѣсѣдѣвшь?
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75

81)

35

90

I(10)

105

II(!)

А заким оком зглянути успѣвшь,

дужим медведем днему шідхопи? ся.

Слѣпец не зляк ся, як перше, в вагою

Рѣк козакови: „Пусти! вірвешь струну!

Не купишь иншу, не купишь новую,

бачь, слѣпец темный я здороги збиу ся.

От не сердися дуже, без гуку, без стуку,

Колим пе милый, зведи на дорогу.

Сли перепросишь, дась копѣйку вруку,

бачь, я не такій, я в бандурку труну

И на добраніяь думку заспѣваю.

— Лихо, не слѣпец, я кличу, питаю,

А він байдуже, не одповѣдае,

А він як камѣнь з мѣстця недвигнууся,

Дума? си козак; нищечки всмѣхнулся,

Бо вже и лютость и гнѣв в ним притихав.
Чом, колись темный, самѣській лѣзавшь,

Провѣдниченька чомуж ти немаешь?

Уже легеньким спитау-ся голосом.

Дѣд. усмѣхну-ся; „ба!“ муркну" пiд носом,

„Костур у мене, що в кого ратище,

Чи тихо в свѣтѣ, чи то вихорь свище,

Слота, погода, чи піч, чи видненько,

Мать Русь перейду; він провідниченько,

А од Канева аж по саму Смѣлу

Всяку спізнаю пiд рукоу могилу,

Пнѣ при дорозѣ кождий в тямцѣ маю,

Пiд ного? всяку верховину знаю. —
Нынѣ, відбившись від моей дружини,

Засну-вм покрай лѣсовои тѣни.

Якьесь лукаве, зависливе лихо

Костур узяло, пiдкравши ся тихо.

Нѣщо казати, бу7 ковая и стане

За добру шаблю. — Мій сердитый Пане,

Чи злість минула? грѣх долго сердитись.

Пѣсьнь заспѣваю, — щоб нам помиритись.

Лишь си настрою д голоса пѣсеньки

Мою бандурку — знай, хочь пійду куда,

Хочь де повернусь, всюда, сыну, всюда

Мій старый голосъ и думки миленьки.
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Пояснення Шашкевича

Ст. 5. Погоня. Посля народной казки.
Ст. 9. Згадка. в. 5. Свято вид, бог Славлян надлабских i надбаль

тицких, виображающий сонце.
— в. 6. Лаба, Аlbis fluvius.
— в. 7. Купайло, бог плодів земних. Опис обрядiв Купайлових найдеш

кромi инших в Исторіи Малой Россіи Дм. Бантиш Каменского
Ч. П1, стр. 84 прим.

Ст. 10. в. 9. Лада, бог милости, ладу iженидби або весiля; доси у нас
пісни весiльнi зовут ся ладканя,

— в. 11. Коляда, бог миру i пированя.
— в. 13. Волтава, ріка у ческій земли, Мoldau ЕluВ.
— в. 14. За княгинi Любушi споминают ся первий раз у Чехів deskу

рravdodatne, зри Кralodvorskу rukоріs: Saud Libusin.
— в. 16. Ярослав Володимірович (1019) зчинив зберку правруских,

знакому під iменем Правди рускоi.
— в. 27. Люмир i Боян півці стародавной Славлянщини; сей на Руси,

той у Чехів, зри Слово о полку Игоря i Кralodvorskу rukоріs.
— в. 45. Преславнi городи у Славляй над нинішним морем Балтицким.
— в. 50. Твердогород, замок. — Приміри: Милятин, Гусятин, Рогатин,

Чорнятин, Славетин i м. и.
— в. 52. Повiдают люди, що Татари, вертаючи с полоняним міром

у свійню, коли ставали на нічліги, повязаним полонянцям лягали
на ноги, щоб не повтікали. "

Ст. 22. Дѣвчина и рыба. в. 10. Будало у Сербів, наш брат би
висказав: дурненький, дурноватий.

Ст. 25. Ольдрих и Болеслав. 6сть то, жялься! лишь зломок, може

найхорошще зо всѣх сей рукописи виснованной пѣсни, голосящой
прилучку з лѣта 1002 (посля” Космаса дѣеписця Чеського) о виго
неню Ляхів из землѣ Ческой. —

Се основа зломка сего: Князь Ольдрих, Вигонь Дуб зо своими

людьми и сѣм владиків зо своими в чорнѣм лѣсѣ, подавши си руки
и порадившися, берутся перед досвѣтом к мѣсту Празѣ. Увидѣвши
з горба, що Прага ще сном тиха пораненьким, під опанчами похо

звивник фильольотичной скцій. 5

ли
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(545 .

вавши брошю, поступают в мѣсто. Тут один, за скотаря нарядив
шись, кличе ворот; отчинились ворота на рѣцѣ Волтавѣ; ступи?
скотарь на міст и затрубиjу; впрем за ним Князь з владиками ско
чили на міст, забубнили и затрубили гомітно. Страх удари на
Ляхи, хватают оружо и опирают-ся, однакожне встояли и взяли-ся
утѣкати, а Яромір опадом стау над радостними Чехами пановати. —

Ст. 26. Германів Бе не ш. Нестало Перемишля Отокара П (1278).
Тяжка недоля налягла на землю Ческую. З вражим сердцем и лю
тою рукою владнува) брандебурскій Отто Доугий, дѣвѣрь небіжчика
Перемишля, у которого годувау-ся сын его, сѣмолѣток (стрічка 5
и 6), зак на князя доросте. Сердце затягла жяжда мѣсто своего
годованця сѣсти на престолѣ Ческом и запервдову зо сыном
у вязници в Бездѣжах. Вдалося матери втечи до Опавы, али не
щастного сына заволѣкдо Житави, лишивши намѣстником лукавого
и ненасытпого золотолюбця Епіскопа Ебергарда. Пропали тишина
и гаразд. Здерли чужѣнцѣ и злупили всѣо; вижѣгали хати, вига
няли з шитомой загороды, зтоптали и зтолочили царину и безче
стили скверными сердцами и грабѣжливими руками святинѣ Господні
На такі кьрваві крывды розсерди: ся нарід и стау ся зводити.
О таким зводѣ пѣе и сеся пѣснь. Згадавши пѣвец о многих и тяжких

насильствах и пiдкрѣпивши роспукающі сердца надѣву, пѣв дальше,

як то вдалый Германів Бенеш згорну громады під грубою ска
лою и, сам вперед, вѣУ за собою помсту на саси граблящі;

настала люта, долго и равносильна борба, аж бачь! велит Бенеш
братися горѣ до камѣнного лому; відтам стали метати камѣніе на
вороги, а побивши их цимало, спустили ся долѣв и на долинѣ их
до цѣла истерли.

Ст. 28. Забой, Славой, Людѣк. Се коротенька основа сей вѣдау
над всѣ найдавнѣйшой прехорошой и премноговажной лицарской
пѣсни:

Забой плаче над нещастноу отчиног, в котрій чужинцѣ долго
верушили и лютым оружом проповѣдали вѣру Христову. Сумный
поглядае, сторонами и ворохобит всѣх зводити-ся протѣ врагам.
Сбирают-ся всѣ в чорный лѣс-: Забой пѣв о бѣдах и пуждѣ своей

свійнѣ и пѣв всѣм хоробрость у сердце; ста? заговор на врага
и всѣ подали собѣ сердце и руки и на зараню брались в поход.
За третим днем Забой и Славой з вѣрными зборами берутся в лѣс,

відтам двома шляхами до синього верха, звідси круто натискают
на вражі премногі війска, Забой прем в чоло, Славой боком; в лю
тім побоѣ явит Забой превелику силу. Забой з Людѣком, верховни
ком вражим, борутся мечами. Волосувались війска зраня до вечера
и нѣхто не перемага" и верг Забой за врагом бардицеу и роско
лоу Людѣкови груди. Ужяхнулось и розсипалося враже війско,

врадувалось Забовве и стало гнати, круто перед собою аж гет за
быстру рѣку (?) Славой просит у Забоя за горсткою останків по
битыхъ, молящих милости. — Забой велит, вертаючи, погубити всьо,

. . . цо королеве. К синьому вертали верху, дe , переломили врага,
, и брались тамтуда погребсти мершу, пѣти богам спасам и дати им

приноси. — — -
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Ст. 29. в. 20. в первѣстку varitо; очѣвидно вллинское Варата». Видится
Славляшам и 6ллином, обом сосвовнным народам, знакомое.

— в. 31 в первѣстку: zароvidа, заповѣда), повелѣвау; примѣри: запо
вѣдь, заповѣсти, звѣстити волю, звѣстити, що чинити ся маe.

—- в. 36. Веспа: богиня весны, молодости, у Чехів весна йменуе-ся яро
(gаго), а те-ся сходит с греческим вас, латиньским ver. Морана:
богиня смерти, от корѣня мр, тогож корѣня мерти, смерть,
мер ш я, мор, морити, змора: латиньское mогѣ, нѣмецькое
Мord. — "

Ст. 30. в. 47. Забой, Люмир, Боян и творец Слова о полку Игоревѣм
сут вдухновенні пѣвцѣ часiв старославлянских.

Ст. 32. в. 132. кожя, шкіра; примѣркожух.
Ст. 33. в. 178. Трус, трас, ttas; бог страха; ужяс, трепет, труда;, trе

mor. Такожи такій, що скоро зжяхнется, стремтит. —
— в. 189. дивый, ческ.: djvokу, ширый, широкій — глубѣнь, глубо

кій, — высѣти, высота, высокій; прилагательнія высий и глу
бый нейно зветочѣли, али и запирались.

Ст. 34. в. 210. в первѣстку: sve zwiestу, своих звѣстных, своих
знаемых. . .

Ст. 85. По в. 235. Примѣтка. О Забою, сильным тѣлом, душею, умом

и пѣсне? пѣвец сей лицарской пѣсни громким и хорошим заспѣвау
словом; — истинный побратим вѣщого пѣвця О походѣ Игоря
на воучих Половцѣ в, — одна душа, одно сердце, одніи
живіи струны. В сей пѣсни и в пѣсни: Честмир и Вла слав
явит ся "великій, хотяй не довершенный образ старославянского
богопоклошьства. —

Честмір и Вла слав. Князь Неклан заповѣдав поход на
гороѣжного и загонистого грабителя Сажѣвского Власлава. Згор
нулись війска пiд начальство Честміра; сей поклонивши-ся богая,

веде війска в поход и ц горбови. Тут видит горящі села и плачу
щих селян, а дочууши-съ, що змѣшник Крувой напѣс на бѣдні
люде недолю, а погудѣвши Неклапа и ймиуши Войміра и его

красну дочку, держит в ужицах на своим замку, займи; си гнѣвом
и брау-ся ид замкови. Силоу обступили замок. Крувоввi люде бо
ропились жваво, али Пражане сильным приступом вдерлись на
остроги замковi. Крувой пожи у смерти, Воймір з дочкою вийшли

на волю. Слобідный Воймір с Честміром тягнут протѣ Влаславови.
По дорозѣ запалили богам на скалѣ приноси, им поклонившись,

тягнули протѣ Влаславови; під полудне увидѣли на рiвнотѣ жду
щого пятичи сильнѣйшого врага. Воймір стау сумовати о побѣдѣ,

лишь Честмір здау ся на обмашу и дезять разв очах врага гору
обходит. Тым пачином змножились перед ворогом війска Честмi
рові; страх ими: врага за сердце. Вдарили на Власлава; настау
бій лютый; протѣ Честміра вирвау ся Власлав, боролись ярко,

Власлав упау и спусти" дух, війска его зжяхнулись и стали утѣ
кати. Врадувау ся Неклан звитягоу и полоном. —

Ст. 40. в. 202. Трус, Трас, глянь в пѣсни: Забой, Славой, Людѣк, —
стор.: [33].

— в. 215. Морена, Морана, посмотри в тойже пѣсни на сторонѣ [29].
".
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Ст. 41. в. 226. корысть, полов., от корити, покаряти ворога; и в святых
книгах так полон именуеся. —

— Люди ша и Любор. в. 2. сѣданіе — в первѣстку sіedani, das Тur
nier вѣда? от сѣдѣти, що кругом сѣдѣли, присмотрюючись борбѣ
мужа протѣ мужу. Ѳсли игра, на Руси зовима на вкулачки, не в
спадком стародавных Турнѣѣв, то нѣт инного слѣду, бо и слова
на тое: нѣт. —

Ст. 44. Ирослав. Основа сей хорошой и многоцѣнной пѣсни:
Надѣляв пѣвец послухати повѣсти многославной о борбах

и лютых боях. Повѣдае, як то земля Ческая долго в благословен
ном пробувала мирѣ, аж буря от всхода сонця встала за про дочь
татарского Хана, забитую в дорозѣ в западных сторонах. Стают
супротѣв князѣ запада; дармо! Кыѣв и Новгород схилили вязы;
Угрове упали; нужда ся змагав. Ѳще в двох побоях на дармо ся
спирали, Татар причвалау до Оломуця. По двѣдневной борбѣ веде

Внеслав горсть Хрістіян на горб Гостайнів, славный чудотворныя
образом Пресвятой Богородицы. Там укрѣпляют насшами гору и на
заутрю вражій приступ відперают. Али Внеслав пожи у смерти.
В слѣдующій день ше зводит ся ворог, али люта жаждь мучит
хрістіяни. Вестонь радит передати-сь, Вратислав боронит, сѣв
в сердца надѣю на Бога и веде на молитву. Зривав ся тучя, по
тѣк, жаром лѣта висушенный, прожи? водами, а на табор вражій
ударили громи. Меж тѣм берут ся вражі силы ид Оломуцю, настав
люта сражя, зразу недобронадѣйна христіянам, аж Прослав посте

ли? трупом Кубляeвича, вражого верховодника. Всьо на схід утѣ
кае, а Гана стала слободна. —

Видит ся, сія пѣснь зродилась меж годами 1259 и 1294.
— в. 5. В старых руских лѣтописях волость чисто-густо значит

землю — прирімнай власть и владнувати; волость и володнувати;

— Владимір, Володимір. —
Ст. 45. в. 20. О двѣх дѣвицях голосит також стара народна казка

о дѣвочим градѣ (Мaidenburg) близь Николаева (Nikolsburg) на
Моравах, мов то Пан сего тина княжну Моголскую и з нею двѣ
дѣвицѣ умертви), а забравши, що в них дорогого, трупи вергу про
пасть. На другій день звели сл три скалѣ страшно протѣв тина,
— свидѣтелѣ злобы. —

— в. 30. жемчуга. Сее слово стрѣтиш лишь еще в обрядовых народ
ных руских пѣснях. —

Ст. 46. в. 88. До Новгорода не продерлись Татаре, однакожплати) им

Новгород драчу. —
Ст. 52. в. 288. Гана, часть Морави на побережу рѣки тогож имене.
Ст. 58. Сойма. в. 3. От, уменьшительное з него отец.
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15

20

ш. пРозови писання.
—чре-о-чт-—

14. Оригінальні.

1. Псалмы Рус ла н о в й.

к. (Г.)

Великій ест Бог и великье имя Ого! З небес на землю, від кінця

свѣта до кінця простирав. ся воля 6го; всьо, що під сонцем и висше

сонця, в свѣтѣ и за свѣтами, розгомонюs мудрость безначальну и без

конечну, а перед сею мудростію марниця всѣ мудрости наші, як крапля

перед морем, як червина перед велитом, як годинка перед вѣком. —
Мудрость и воля 6го сут двое, и вдно, як душа и мысль вѣ, и поломѣнь

и огонь. Мудрость тая свѣтови, що вода рыбѣ, що людьам воздух, що

надѣя сердцю чоловѣчому, возьми тее, а погибне сіе. Гордиш ся, чоло
вѣчe, умом твоим и роз-8мом твоим, як день свѣтлом, забувши на сонце,

як в подобѣ ворона павлянии пѣрьоя; гордишся и кажеш, нѣт Бога, —
то — й тебе нѣт, — сон — весь и мара, а твое имя — вѣтер на сте

пах Украѣни, а мысль твоя дым, заворот., а житье твое житье камѣня

8 земли глубоко, а надѣя твоя, як пѣна на водах.; и не лишит-ся по

днях твоих слѣд, мраки огортали тя по сѣм и темнота гірка наляже на

тя по тіи боцѣ, бо Бог хотѣ), щобись свѣт видѣ), а ти в сумрак влю

биу-ся, и вволится ти воля твоя.

г. (по

Вѣра сердця мого як Бескид. твердо постановилась на любови;

и см6ток твій знидѣв, а радость слѣди его позмѣтав, а сѣмна пijніч

б8де ясним ползднем и звеселишь-ся, а око твое заблищит зірничкою

в б8рній пітмѣ житя твоего и огорнешь ся зоревою свитою тихомиря
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и линяет над тобою милость Божая, бо падѣя из серця твого не втѣкла —
бо хто яко Бог ! —

Сполошишь ми долю и проженешь щастя, день ми споморочишь

и свѣтми западе, взждой мя вдаришь и нашлешь и злидна, свѣтми
сп8стѣе и йме ворогóвати, знидѣв радость и плачь мя огорне, т8га ми

ранком и вечером ж5рба, и ніч ми несонна и горьованіе с сонцем,

вирвешь ми очи и двш3 ми вирвешь, а не возмешь милости и вѣри не

возмешь, а не видрешь любови и вѣри не видрешь, бо рзске ми сердце

тай и вѣра р8ска.

Д. (П1.)

Хто з Богом, Бог з ным, мовлят люде нашi и добре мовлят, бо

хто яко Богѣ! Бо ц8рати-ся тобоу б8д8т люде и станут тя сздити сз

сѣди и брат твій скаже, нѣт менѣ брата, и отец твій скаже, пе ма)-ви
сына, а матѣрь твоя назве тя гадиною, сын твой двигне р8кs на тебе,

а свояки тво[и) вирeч3тся тебе и вержет на тя соромом— и неславляти тя

стан6]т1 далеко и широко, бо неугоди)-всь их лихий воли. Али ти не

жsрись и (не) вдавай-ся вроспекs, бо хто яко бог. Той, що велѣ? Нѣчому

зродити свѣти, величнов сонце и мѣсяцъ и тми звѣзд., що велѣгу темнотѣ

перекинзти-ся в свѣтло, в которого доловѣ сверкнули огнѣ и вдарили

воды, которого невидоме око видит гадки давш наших, который спряг

собою безначаток и безконец, которого сердце всем8 свѣтs сердце, а воля

гаразд всѣх вѣков и всѣх сторон щастіе, той с тобою, Бог с тобою.

, 2. О л е н а.
Казка.

Музика різко від уха заграв, а бас то загудів, то в лад. вибива

ючи, моторні дівчята аж пiднимав, а хоть ноги потомлені, до круглого

рвали ся танка; гарнi хлопці в підкови до складу кресали, позираючи

радосно кождий по своей дівчині; свашеньки з молодцями, стиснувшихся

в кутку коло припічка, хоч дрібненько, но частенько витрясали крупник

iз чарочки, не дбаючи, собі радненькі, на старих своiх довговусих го
сподарів, на другія боці в куті коло скринi спорою мірою попиваючих.

Було то весiлечко.

„Гей, хлопці, чи спите! щосте ся позабували?“ кликнув гожий

дружбитонька з великою шовком шитою хусткою у бока досадним голо

сом: „дівчята радi би гопцювали, а в вас якби душi не стало“; махнув
шяпкою, вінцеи барвінковим стрійною, погладив чорненький, хоть неве
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личкий вус, розгорнув волосічко у чола, глянув шо дівчятах, винiс одную

з калинового луга, напретив музиці; „або грай aбо грошi віддай“, морг

15 нув на Юрця i станули до шпаркого козачка.

Хоть з дерева листупав,

Морій половіе,

Весiлечко Господь дав,

Радо нам ся дів:!

ЮРЦь6).

20) Хоть на дворi ніч темна,. Гей, темна ночонька;

В нас світличенька ясна,

Красні дівчятовька.

дРужБл.

Сокіл в білий двір-влетів

25 . . К чорной галоньці;

Княжиненько наш приспів

К русій дівчиноньцi.

ЮРЦьо.

Нуте! жвавi хлопаки,

Ледіники горні,

30. Витинайте гопаки,

" Хлопчята моторні.

Ба Лi свахи не дармовали, бо i iм не йно що всiм разом саджати

коровай, ще i потанцювати конче, щобся коровай вдав красен та ясним

сонцем на столі засияв тай добру долю приніс; а Олена, пишна кня

35 гиня, як русалочка гарна, ще раз вінком барвінковим золото-зеления
стрійна, iх веселій придивлялась охоті та чясто в лехкій коломиiці роз

ковану русу косу на легкий кругом пускала вітер.

Бач! i наш вдалий Василько приспів дарити нашу княгиню; хоть

о пізній вечерi, но стане він за тes зо своiми красними співаночками.

40 „Цось ти нам сумний тай сая; кажи, може яка лиха пригода!“... При
ступив i старий батенько, сивий голубонько, та приніс спорий кухоль

горілки с медом: „Но, жвавий козаче! бодай здоров був!“ надпив i по

дав ему — „відав утомивесь ся, покріпи сили“.
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Вiдобрав, подяковав, поставив, втер лице, — тай став промовляти:

„Вертаю із Дубровнич, булисмо у дворi просити пана старостичя на

вісiле — він, бачимо, не дуже нам рад був, схнюрив ся, люто по нас
глянув, відвернув ся; но небавком знова промовив солодко, вложив Се

менькови кілька талярців ясних в жменю, обіцяв прийти тай відправив,

але видко було по нія якуюсь нерадість. — Не встиглисмо відойти мо

же на двайцять кроків — „Семеньку!“ кликнув, відчинивши оконце. —
Семенько, як стояв, поскочив ід дворови, „скакай, казавнені, домів, я
духом приспію“.

Уже зступавви к долині, маввм скрутити поза високу могилу Татар
скую, — оглянувши ся назад себе, взрівви, сила при вечерній мраці до

глянути льзя було, Семенька; спізнавва го по легких ногах спускати ся

вискоком ко старому крутому шляхови, що то о нія так много старi по

відают люди. — Куда ему шля, не знаю i не вгадаю; щось то лихого
буде, лисиця мя перебігла тай ворон на хресті ciи раз закракав. — Але

док житя ми стане, не забуду того козака з бандуркою i густокрутою
бородою, котрою дакуда сивий кидав ся волос., як верг на мене чорнии

соколим оком, якби гранею мя обсипав; — він тогди саме, колисмо сту

пили на порir світлицi у двора, кінчив співанку тими словами:

— — —— в татарской неволи;

Конецъ моей пісни, конець i недоли. —

* *

Сонце спочило — смеркло ся — тиха пітьма насiла тихі та ускi
звори, вітер буйний, осінний метав хмарами від верха до верха і гнав

споловілим листьом з гір в темнi роздоли, то знов під круту стремену,

скриплячи голими гілями відвічной дубини, мов величаючи ся своею

лютостию, а ругаючись з iх недуги; звір шелепотів чагарами за жиром,

чясами вовк, голодом пертий, дивими завив голосами, перiстi опеки, за

кляті над безвістями стояти, здавали ся при настиглій нічній мраці про

живати та своi мінятіи становища, проходячи ся мов нічнi мари, — б0,

як то кажут, „у страха великі очи“.

Сміло ступав відважний Семен по круглія грехотіi i по розметаних

костьох, переступав колоди, пiдносячи високо ноги, i з притиска із
ставляв, щобго яка мара не пiдбила; чорна пітьма го за очи хватала,

скоро взрів тумани по корчьох, волоса му горою ся звело, кров ся сти

нала, а страх за серце якби мертвець зимною ймаврукою, а пельзя ка
зати, щоб не мав відваги, бо ся нераздобре довело, — але з маленька

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:1

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



13

30

55

90

95

1(10)

I(15

II0

115

чував о заклятих дівицях, о скамінілих лицарях, о недоступленних про

змиi райских птицях —- то о однооких Татарах, людoiдах, великанах

i о многих инчих лихих духах; — а скоро то всьо стануло на умі ро

йом (а чяс, ніч темна i містце, гори, дебри i чагари по тому були), то

тогди i найсмільшому трусом ставати, — а Семен, посміховуючий ся на

зазір вовка або медведя, при найменшія лопоті застигав, бо то відав

в лихая, не с пирогами. .
Замаячіло в далечині гий ватров, широко розложенною; було то

вму, що женьчикам в жаркія лiті вітрец холодненький — вдивився в ню

цілою душею, а радість в его душі калиною зацвила i втихомирив ся

дух его, як природа по шайній тучі, i зрадовало ся серце в нія вельми,

як колиби ясне лице своей Олени взрів... Затріщіло корчами по сухія
ломачю тай го переймило — скамінів — заголосило:

„з татарской неволи; -

Конец моій пісни, конец і недоли, —

прожив, бо спізнав Данилка, що го у дворi видів, що то так дико

i люто як розбишака виглядав, що то на общіянку пана бути на веслю
к стіні по бiсовски ся усміхнув. — Утішив ся, видячи его, а градував

ся більше, скоро вчув: „Одна нам дорога“, стис го за руку i побрата

лись i разом в двійнi ступали кремінчятою стежкою пiд круту гору

к високій ватрі. — . . . .

Пiдойшли на містце. Семенько, взрівши iзза дуба кільканайцять

бородачів при широко розложенія огни, наганув си дванайцять розбій

ників в казці, що вісiльця відрізали i пекли на рожни, налякся, спи

нив ся, анi кроком на перед i мав ся вертати. „Не страхай ся“, про

новив Данилко, „не такий дiдько страшний, як го малюют — приступи,

тадже ти хрестянин, не враг, не бiсурман, лише бідний селянин”.

„Мабуть наш жвавий бандуриста Данилко“, озвало ся кілька гру
бих голосів, „несе він нам щось потішного; для него пема ні ворот, нi

велізних дверий“ — i поскочили в сторону, відкіль голос йшов, привели

обох, згорнули ся к Данилови вci, питаючи, яким світом довершити ія
гадку, бо Данилко нiколи на дармо не трудив ся — а радуючим ся

тамтим около Данилка i попиваючим могорич на будучу добру справу,

Семенько сумував, присмотруваючись тотим дивоглядам з укоса, то руч
ницям, то ясним топірцям, стремлячим докола курица, то барильці з го

рівкою; однакожчястійше поглядав в чорний ліе, чи не явится яка
стара, стежка, втечи i спасти ся. — Але наганув си его побратим Да
нилко свого товариша, приступивд нему с кухльом: „Бодай здоров був!
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ти ся нам знадобиш, не сумуй, зрадувш ся нинi, а с тобою многі твоiх

суciд — пий на погибель врагам, так чинимо вci, так чинит i наш ва

тажко. — Оr бач! і він iде, пий, а втішит ся тобою“. Але Семеневи

не до соли було, взрівши его, i мало що кухля не впустив — бо такого

ні видав, нй слихав, нi видумати міг. — Станув Медведюк під небесною
чорногорою, барки вго у Бескидах камінь, дуб его правиця, брови его

як дві чорні хмари, а очи его зпід тих хмар двi мовнi, а борода его

ніч темна, осінна, а голос вго гріи серед лiта, а ступив ногою, земля
стогнала, верг ся на врага, буйтуром валив. — „Мов, якесь ся спра
вив?“ —

. — „Вiдомо, думка украiнска i стіну переба“, озвав ся Данилко, —
„бандуристою війшовам у замок. Старец Дмитро (так го там зовут.), що

мя впустив, заглянувши в мене бандурку, просив мя насильно, абии вму

заграв та заспівав. — Заслівавая ему відому пісоньку о Татарех, кін

чивши святии Николаем, а заспівавви вму до серця i полюбив мя вельми,

побраталисьмо ся i завів мя (до) світлиці замковой, хвалячи перед па

ном бандурку мою i мoi думки, а я рад тому був. Доспівуючи пісню,

взріввм входячих того тут молодця з другим i просили пана на вісiля,

обіцявся, лиш вилко було, якуюсь лиху гадку точив в свой головѣ,

(„не вдась, вражий сину“, думаввм собі) відспіваввм — взяв таляра тай

пійшов i зустрівам старого Дмитра, ждаючого мене пiд дверми. Прохо

джалисмо ся по обійстю замковіи, старий свое, а я свое; він щось тая

билинив о Татарах, а я тимчясом придивлявам ся; — від горбка стiна
найнижча, „тамтуда, казавстарий, наш Степанко неразбігав на вечер
ницi, а вертав, як кури другим опадом запйли?“.

„Ваш пан, мовлю до него, виберав. ся на вісiла“.

„Правда, до Семена, казав коні ciллати i цо найжвавші хлопці

в ціліи замку с собою бере, щось він на гадцi маe.... він чясами дуріе...

а може... може лише погуляти. — Не жаль бо то i погуляти на такія
весiлечку; дівчят як звізд на небі, а вci краснi; а найкрасча Олена,

сама молода, як сам мовляв:; лице в неi як соненько ранкои, а очи як
зірнички перед досвітом, голосочок як звіночок, а ноги вітрец легонь
кий, а руки сніжок біленький, а сама як — як — гарная ланя“. — Ту
старому язик по кутках бігав, закукурічив ся i здавав ся молодніти.

„Годi! не теряймо чясу, не нам о тім беciдувати, озвав ся силь

ний ватажко, „на конi! — Ванько с шестома у замок, забери, що нам

ся здасть, а що не возьмеш, разом з замком най огнем сяде! не много

там труду буде, однакождоведет ся, як ся справиш. — А ти, Семене,

поведеш нас на віciля, потанцювм з грабителями, вражими синами“.
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Розбirли ся вітром по байраках за кіньми; огонь погас — грань

меркотіла — курище ся лишило — втихомирило ся. "

„Через густу враз дубину
Соколами, молодца,

„Ой, заплачеш, вражий сину,

Як взриш яснi топірці!“

загреміло в далечині — а голос дубровами високими розлягав ся вер

хами тай заблудив гомонем в чорних безвістьох, лише ще дудонь тряс

землею тай знеміг: — i знов тихо i знов сумно, лише вітер ярами за

сковиче тай ворони закрячут, радуючи ся на будучий жир. — Мрачно
i тихо, бо поскакали ногами скоропадними ва вовчими очами, — допали

лазу край чорного лiса.

„Гей! мабуть зоріе“, озвав ся, новобранець, „гляньте!...“

„Неглупе!“ загримів велит ватажко; „Ванько зажег си скіпку“.

„Аби видко було з погребів старi виточяти меди“, озвався старий

бородатий Бойчук та глянув на кухоль за ременем...

„Тай нашi, бодай здорові, червінцями ся пiдкидают!“, мовив третий...

А ватажко: „цитьте! дудонь — коні в байраки — хлопці, за

дуби!... Федь на чати; як взриш, закрячеш! — потягніт мусатами то

пірці! потом тихо, щоб вас i муха не чула, бо!... не тра вам казати“.

Напретив тай ступив у чагар. — " -

Недовго ждали, тупот ся змагав, дерли конi, аж земля стогнала!

„Кра-кра-кра“.

„Хлопці в лад!“ загомотів верховодник.

Зазвонили топірці та мечi, iскри ся посипали мов з димнi, стерли

ся двi хмарi, бючи мовнями по чорних воздухах, а Медведюк буйтуроя

верг ся на супротивника, вибив меч во жмені, завинув яснии топірцем

тай вигнав вражу душу лукаву негiдника щелиною в голові!; приймив

в опалих поганих рук зорю на розсвіті, Оленочку гарную. Челядь граб

лива поборена, одна порубана, друга повязана.
„Семеньку, прийми твою відданницю!"

Прискочив Семенько, в пояс склонив ся, стис го за колiна, хотів
промовити, подяковати, лиш не вдав за про радість. — Приспів i друж

ба з молодими ледінями свойoго села, гонячи возьмителя, але діло вже

довершеное зустріли. Уже Медведюк, хотяй непрошений дружба, скупив

княгиню мечем; а они ся вельми жальковали, що не лишено було ія
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нагріти грабителеви чуприни, стискали персти в твердий кулак тай за

тинали зубами.

„Вже ми вму карку нанагнули, аж на землю поклоном упав і ві

дав не зведе ся, аж мабуть на Осафатовой долині; бач, окаянник з ве

” ciля голоден вертав та сиру землю iсть“, озвав ся верховодник сильний

900

205

IIIIIII

10

15

i потрутив го ногою.

А Семенько ся не тямив з радости, пригортав свою надію к собi,

а она его білими обнимала руками та румяное цѣловала личко, аж ся

ватажко мимохітне засміяв на голос. — Обое приступили к ньому i про

сили го: „Хотяй на годинку на крупничок та на солодкий медок, та
може де роздобудем якого талярця“.

„А музика! там то музика!“ перебив дружба; „добре тот казав

що му лихо в пальцьох сидит, так дрiбненько мне козачка“.

„Майте ся гараздП менi там не бути“, промовив Медведюктай від
вернув ся.

„У вас перше пют, а потом танцюют; в нас навiдвороть: перше

танцюют, а потому пют; а могорич, — в тія нашого Ванька голова;

буде мід, горівка, червінці та талярці тай гарнi пicоньки“ — була бе

сіада вусатого Бойчука.

„Хлопці на коні та до наших l" кликнув ватажко — тай счезли.

4

3. О Запорожцьох и йіх. Сьiичи.

Зачьаток козаків, сидьашчих за порогами Дньiпровскими, нидьійе во

мрацьi весьвідомости. Всьi розсмотруваньа и виiськованьа вчених, відки
изийшли, суть більше догадками, iак биличнойу правдойу. Николи они

не составльали оддьяльного народа. Не льзьа дісне вказати чьасу пойа

вленьа йiх в сих мьiстьох, а сли посльа Бьільского схочемо догадатисьа

чьaсу iiх почьaткови, то сей припаде в ХV. стольlтійе; сесь бо повьi
дайe, шчо Козаки в ХV1 вьiка начьатку стали знакомі у Польшьi.

Иеслиби сійi відважнійi витьазьi, сосьiдам страшнійi, шче перед озна

ченним чьасом в сторонах Задньiпрских поселилисьа, не переходи

либ йiх тодашні дьійеписательѣ мовчки. Но відки взьали-сь они?

Про щожь, майучи в чертах свойiхъ відбиток Азійатского изходженьа,

бесьiдуйут славльански, походьат на наських? Думайу так: Запорожцьi

переселили-сьа за Дньiпр из Кавказа, де ниньi сидьат Черкесси, наряд

войуйучий тай розбивайучий. Туйу догадку укрьiпльайут одинакье на
званійе, одинакій норов, одинакайа приклонность набьігати. Або випертѣ
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зо свойачини сильньйшими свойаками, бо Азійатцьi льубуйут собьі в бор

бах межисобних, або опустошайучи помежнійi земльi, подóбали собьі мьi

сцьа над величественним Дньiпром, мьiстцьа не менче дикі, не менче

пригодні ко вали нападам. льубуйучи собы в жить! воинственніи,

приймали"вони в свойе товаришество всѣiхъ втьікайучих, а про сосьiдо

ванье з нами ввеличили число свойе нашими крайанами. Чьас стер

з лицья земльi закорьінних переселенцыв, лишь товариши йіх, хороньачи

з именем Черкас природний йазик и вьіру отцьів (которуйу тогда

и Черкеси вьiровали), били сьа неперервано с Татарами, хватали у них

жони и дочки и передали свойм потомкам черти Азійатскійi, которі

одличали Запорожцьів. Гльаньмо на два городи, шчо в оден блисько

час пойавили-сьа и однаково лучили иміа: па Черкаси и Черкаск.
Свьiдомо, шчо первий город. положен Запорожцыами на Дньіпрьi з кінцьа.

ХIV выiка; Черкаск на Дону, в тіиже стольliтійу.... Доньскійi козаки,

будучи ближче Кавказа, пойавились, подобно Задньiпрскимъ козакам,

зъ льудей утеклих, напасних, чьасто разом с ними займали-сьа одним

орудованьом. Не дурно такожи в письмах чьасто козакъ зовецьа Чер
кас. Догадка про те мойа неслабостойанна.

Русини віддальали-сьа в низові стороши Дньiпровійi, однi увійти

льацьких натисків, родительской власти, кари довгiв, а другійi надьi

йались лучшойi дольi, свободи. Сражайучи-ся зо свойiми сосьiдами-Тата
рами, що чьасто по йiх слободу сьагали, и хороньачи онуйу, навикли
побьіджати.

Зо всьiх сторон стьiкали-сьа ко ним товарищи: Россіяне, Русини,

Польаки, Молдавльане, Волохи, Волгари, не-що-би й Татари. Они всьiх

до себе приймали, не браковали, с тим однакожуслівйом, шчоби прихо

дящійi к ним исповьiдовали вьіру Греческуйу.

Тотi переселенцы роздьілилисьа на двьi частицьi: на женатих и на
неженатых, женатійi ceла поклали в далечиньі від Сьiчи межи Дньішром

та Бугом; неженаті осьіли па Хортицьком островь! в укрьiшлепніи мьi
стьi, котре Сь iчейу звали, а которе неперемьiньали, коли нужда тому

йавльаласьа. Таким свьiтом составиласьа сама собойу помежнайа сторо

жа, хiсновитайа Польшьi, страшная невьіршим.

4. П е р е д сл і в 6.

Судило нам ея послiдпим бути. Бо коли другі Славяне вершка ся

дохаплюют i, встли не вже, то небавком побратают ся с повним, ясним
сонцем, нам ша долині в густій студенній мраці гибйти. Мали i ми на

ших півців i наших учителів, али найшли тучі i бурi, тамті заніміли,

а народови i словесности на довго ся здрімало; однакожязик i хороша
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душа руска була серед Славлянщини, як чиста слеза дівоча в долони

серафима. —
Зволила добра доля появити ся i у нас зберкам народних наших

пісень і иншим хорошим і ціловажния дѣлая” в то нам як заране по

довгих тмавих ночох, як радость на лицi нещаспого, коли лутша надія

перемчит скрізь сердце его; сут то здорові, шовносильні рістки, о кото

рих нам цілою душею дóати, огрівати, плекати i зрощати, док під кри

лом часу i добрих владнувателiв хорошою i кріпкою засияют величею.

Не жури ся, Русалочко знад Дністра, що-сь не прибрана, в нарядi,

який від природи i простодушного i добросердного народа твойoго
приймилась, — ставш перед твоiми сестрицями. Они добрі, вибачят ти,

приймут тя i прикрасят. —
Сказати вам дащо о правописи сей книжочки. Хочемо зачинати,

проте знати нам конче, яке теперішному язикови iстинное лице; задля

того держалисмо ся правила: „пиши, як чуеш, а читай, як видиш“. Па

сего огляда приймилисмо сербское ц (вщу vуdzu) i волоскову (а), а
Еrazm. Коtterd., au, eу, а спѣва”, sріvхо; луше), dus»), а в завсіца

в силi jе або ье употреблявм (моe, moie, земле, 2emlé, загородe, 2ahо
гоdé, zahorodie). —

Поклони ся, Русалко наша, низко Всечестному Сподареви Николi
Верещинскому, що тобі звелiв родити ся, i вcіи, що тя пристройли пi
снями народними i стариною; iменно: Трудолюбивому Мирославови Гль

кввичови, — потом Православови Кавбкови, Івану Бiлiньскому, Маркеллу
Кульчицкому, Мінчакевичу — i иншим.; — честь iм най буде i слава,

а в руских дiтех найусерднійша подяка! — —

5. С т а р и н а.

Старина в то піснь хороша, звеняча, що різним способом в наші

часи загомонюе, що різним настройoм озивае ся з передвіка до нас —
і раз тихия, миленьким голосом промовля, обнимая солодким чувством

сердця, а знова пiднимая величною силою душу, чудуя, казав бись, над

природними дѣлами ум послiдних, — то знова залебедит тужно плачем

голубиним дiдів, розплакув сини — то знова обвівуя потѣхою i радощі

в сердця нагортав, а в душах зводит святую почесть покійним праот

цям. — Стари на в-то великий образ, е. то зеркало як вода чистое,

в котрія незмущенное являе ся лице столітей. Тая. тоб., внуче, глянути,

а взриш, як твои отци, твои диди жили, що діяли, що 1х веселило, раду
вало, а що печалило, якое совце межи ними сияло, як думали, яки
духом обнимали природу, охрестности, світ цілий, с ким ся стирали i як
се на них ділало, який iх світ внутренний, а який зверхний, що iх на
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діляло до сильшого діяня, а що ім силу віднимало, який iх язик, яка
беciда, яка ік душа, яке сердце — словом, якими хотѣли перед тобою
явити ся i шо по тобі ждали. —

Сеcе всьо для нас не бридня. Чужиша нас займая, чомуж би на

шина не прилягла до сердця, не промовила до душ наших сильним сло

вом. — Окрухи, ба великі куснi сего образа, сего чудного зеркала при

держались до нині, шереховались по церквах, по манастирских книжни

цьох, по честних священниках, по піснолюбних дяках, не щоби i пiд

низкими стріхами, по сановитих господарах, — которе вони честят i пе

реховуют мов святий подарок з неба. — Сукромi голоси бринят по всей

Руси (то піснев, то казков, то небилицею, то поведінкою, то приповід
кою, то загашкою, то обрядом i м. и.), лиш iх скликати в одно, а стане

піснь велика довга, безконечна, що цілим світом загуде, що сильно

розгремит славу перідних i нинішних лiт всього народа.

Знайшлись многоучені мужеве, (лиш iх не годi на так великое

діло), що занимают ся, хотячи згорнути тоту неувядаему красоту перед

віцьку. — Честь i повна подяка не мине іх; коб лиш не далеко відсу

вали радость нашу i що скорше дали нам госновати ся тим, що при

дбали своими трудами.

6. Ру с к о е ве с Кле,
описанное через 1. Лозиньского в Перемишли — в типографій владичній гр. кат. 1835.

Велика і всехвальна була гадка писателя сего дѣла, згорнути лад
каня, привести их в лад i приложити к ним опис обрядів весiльних на

рода руского. Потрудив ся писатель не мало, заким iх зшомеж народа

з вічноi, казав6ись, нетямки двиг, такожз других писателів винявi вся

кую піснь на ея питомім постановив містци. Лиш жальковати ся, що ще

i половини всiх обрядів i пicень, по всей Руси співаемих, не зібрав —
лиш догапочка, що не встрічаем в сей книжці того, чогосмо ждали

i чого при зберцi-народних пісень пе льза забувати. — К чему би нам

придались зберки народних, перед всіиа обрядових пісень, з якого ста- -

новища нам ся присмотрувати на них i сам ся присмотрював, як давнi тіi
пісни i обряди i про що доси не зветочіли i не перегомоніли, котрi
передвіцькі, а котрi нинішni, яка в них вciх разом мисль; що там діют

15

князi, княгишi, бояри, хоругви, коровай, кудерне деревце в ніи, золото

куючі ковальчики, що косу росковуют, вдамашки, паволока, посаг, хліб

i сіль, козаки, скупини i много внчого; — на останок о напівi i складi

пісень весiльних, чим відличаются від думок, чабарашок, шумок, коло

мийок i- внчих. пicень-руских? — о сем всіи ші слiду; писатель: біля

того то злегонька, незнакомо перемчав, або мовчки ціло мимолишив. —
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Язик i правопись в сесія хорошія дiлi, (не мовлю в пісньох) перший

мало, а вторая ціло — не рускi. Велично красні діви прибрав

в лахматs не наська, переплів красні пахнющі цвіти тернинов i бодла
ками, нарядив чужі мисли i слова нагинками рускими i поставив на iх
причолку дивогляди Кsіedz, najvіekszу, sendziа, lasno, staroscinу, chо
rontу, 2ridlо i еще дуже много внчих, що iстинного Русина ужасают.

Найбільшою обманою, ба неспрощенним гріхом в сем дiлi е, що

писатель, відвергши азбуку питому рускую, принявбукви ляцькій, котрй

ціло не пристают к нашому язикови. Чи годит ся безчестити святиню?

чи годит ся потручати ногою сивенького старця, що ся нами від моло

дости нашой опікував, заступав від бурi, хоронив перед жегущим огнем,

придержував душу в тлінцім тiлi? Чи годится відвергати азбуку свя

того Кирилла, любомудрця високоумного, многоученшого, що ся такдобре

вдивив в язик славлянский, що бистрим соколовим оком проймив го на
вскрізь, шо сильшим думающим духом обняв вci голоси величного зве

нящого язика Славлян, а знаючи добре, що iх нi греческими ні римскими

буквами не льза писати, яв ся подати нам сукромi знаки писменні, со

творити азбуку народно-славляньскую i звів діло пiднебесное, с котрим

кромi греческой i латиньской ні одна правопись зпомеж так много язиків

рімнi придержати не здужат? — Лишив ся тот подарок сего великого

мужа святим, найчестнійшим, найдорожшим спадком, котрого нам вci зави

дуют, котрий нас перед веським прославляе світом, до которого нашi

дiди цілим сердцьом прилігали, неугасимою милостию обнимали, вічно

дбаючим оком стерегли i питомими грудьми заступали. — 1 чиж можно

було инакше? Азбука святого Кирила була нам небесною, незборимою

твердею перед довершенним внидіньом, була найкріплicчим стовпом, не

схолибимою скалою, на котрій Русь святая, через тiлько столітей люто
печалена, крепко стояла. — 6 то діва райская, звіздострійна, озорена,

добродійною силою, що настешляя, солоденьки дохомовівуя; ей то чудне
діло, що ми доси Русинами!

7. П р о п о в 1 д. и.

1. (1 а) Слово Боже к народs в Святый День Богоявлен[ія].

Сей есть сын мой возлюбленный, в немже

отъ мы за « .
Миліи люде! Надѣю ся, що знаете, за-для чого сын Божій Ісъ

ХВъ прійшо? з небес на землю и пробзвау межи людьми, босте Хрісті
яне и неразвід свого всечестнѣйшого Отца д8ховного на назцѣ ч3ли.

Чвлисте, як то Г. Б. сотвори[7 свѣт цѣлый, на послѣд сотвори?
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и первого чоловѣка; да) из добрѣ природs, здорове тѣло и посади) го

в раю, де им добре б8ло, нѣ сонце не допѣкало, нѣ ст9дѣшь не дони

мала, там він нежsри? ся нѣ хлѣбом нѣ солію, не бѣдѣвау, не горюва),

лишь Г. Богови ся кланяту и велича? 6го добротѣ. Ч9мисте також, як

первіи люде в раю согрѣшили. Бо Г. Бог одного разз так до них про

мови": Люде, дѣти мои! Видите, як я вас люблю. Всьо, щом сотвори,

вам дар8ю для вашой выгоди и 8тѣхи; али (1 б) вас перестерѣгаю, що

бысте с того дерева, що серед рая стоит, овочей не ѣли, бо д8шs

и тѣло заг8бите и я на вас гнѣвати ся б8д8 и тяжко вам потом8 б5де

на свѣтѣ. Так Г. Бог до них мовичу. Али першi люде недобрѣ б8ли, не

посл6хали того легенького приказа Божого, ѣли з того дерева и согрѣ
шили, прогнѣвили Г. Бога, втратили рай, найшла на них болѣсть и смерть,

а до того не йно тѣло, али и давшѣ погóбили, бо втратили и царство

небесное. ОднакожГ. Бог милосердный не відверн67 сердця своего від

грѣшного чоловѣка, не лиши? го в тяжкій недолѣ, навчи? го
,

як жити,

щоб бѣда злекшѣла, навчи? го землю справляти и перед ст8денею и жа

ром сонця заст8пати-ся одежою з кожей звѣрових; и обѣця) послати

свого Сина Га Бога Іва Хiа, щобд8ш3 его піцвести и поратовати и д
о

царства небесного завести. — Коли вже минило чопири тисящ. лѣт, я
к

Г
.

Бог свѣт сотвори у
,

прийшоу тот спаситель свѣта Гёъ Хёъ. Народи у

ся Ісъ Х1 в мѣстѣ Веѳлеемѣ, рѣс в побожно12а)сти, люби Бога, чести?

родичей своих, хорони?-ся не йно лихого дѣла, але й нехорошого и без

честного слова. Коли вже тридцять лѣт мау, пришоу д
о

Святого Пана
Крестителя, который в п8стини назчау люди и навертау до Бога грѣш

ных, прийшо), мовлю, д
о

сего святого изжа и велѣ? ся охрестити врѣцѣ
Іорданѣ; тогда розстѣнили ся небеса и Дsх святій впвсти” ся з небес

голубом и носи?-ся над Гсtsсом и голосъ з небес зголоси) . Сей есть

сын мой возлюбленный, в немже благоволих, т
.

е
.

которий мeнѣ милень

кій. И о
т

сего часа; стат. Псъ Хсъ наsчати людей, перестерѣгати, щоб

„ся грѣхів своих каяли и до Бога навертали, б
о

спасеніе свѣта настае. —

Так то Г
.

Бог пас мил8e, що нежалвва) свого сына передати на мяки

и на гіркsю смерть, абы лишь грѣшника и вго д8ш3 з пропасти добзти

и д
о

свого пригорняги сердця. А чиж годні мы того? (26) чижмилява
мы Г

.

Бога такожхоть трошечки за тее, що Он нас так даже мил8e.

О
,

вдармо ся в грѣшні грsди и признаймо-ся, що вѣ. Скоробысмо наше

житіе переглянзли, не одинбы ся найшо? день, в которим рано або вечѣрь

немoвилисмо молитви и не дяковали. Богови, що нам позволив пережити ;

н
е

однаб ся найшла недѣля святая и инше свято, в которе ся н
е

б8ло або

н
а

всеночним або н
а

втренни або н
а

слsжбѣ Божій aбо н
а

назцѣ або н
а

вечерни, не одно ся зачинало дѣло не з Богом, не раз ся бігмало и божило

ся на пусте, не раз ся відаравило віддверей 8богого дѣда, не запомігши го

звивник фильольогичной скщi. 6
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30)

кsснем хлѣба, не раз придало-ся напити-ся и то добре, не раз завидовало

-ся др8гом6, якся ем8 добре вело, не раз ся вчинило шкодѣ, не шановало-ся

старшого, не давало ся чести Отц8 д8ховном8, показывало-ся молодшомs

дорог8 до грѣха, (5а) виклинало-ся др8гих, не помагало-ся, хто помочи

проси? або й хоть не просить, али трѣб8вау. И чи так то чинят люде,

що Бога миляют, такато поляка Г. Богs за его добротѣ? Коли так

жити б8дем, не б8де нас Г. Бог благослови); не б8де нам ся велю по

нашой воли. Шобысте сами подзмали, колибисте яком8 дѣдови дали

кscепь хлѣба, а він бы, вийшовши за ворота, кину го в болото? не

жаль бы вам б8ло, не сердилибисте ся на него. Не лучше и ми. Бог

нам да) житіе и здоровле, а не един го розмѣтse и пess пяньством

и иншими способами, негiдними и нехорошими; Бог нам дау добр3 долю,

а не один не вмѣе нею пожитковати. — Бог. нам послау сыном своим

наsкs святsю, щобисмо, по тій назцѣ жиючи, не заблудили 5 вѣчнзю
погибель; бо не годѣ на тім лишь слѣхати, що (3 б) нам священник

Божий в церквѣ проповѣдае, али треба и так жити, як він нас назчае,

бо Гёъ Хрёъ повѣдае: вѣра без дѣл добрых всть мертва. Бо "

если хочем ся спасти вѣчной смерти, конче нам не йно б8ти по имени

хрестіянами, али и в серцѣ и во всяком дѣлѣ. Бо инакше подобніб8

дем до того чоловѣка, що тяжко бѣд8вау и страждѣ.), гони” ся з бѣдою

и бород-ся з нѣждою, шочій не- доспа? и все голодом мориу-ся; аж”

одного развѣ да у мз Г. Бог найти копѣ золота; али він лsкавый не

госновау ся ним, лишь що день ходи у до сего золота и дйвиу-ся на

него и тѣши? ся ним, али не пожиткова), а наконец таки з голодѣ вмер.

Так то чинят и тіи хрестіяне, що хотяй мают вѣр8 и наsкs Христов8,

не йдзт за нею и не жиют так, як Г. Бог приказsе, щоб и на сем свѣтѣ

мирно жити и по смерти з царством небесным не минзти ся. Для того
дбайте, люденькове, и памятайте на д8ш3 свою, бо як раз впаде 5 вѣчная

погибель, то вже на вѣки пропаде.

(4 а) Любѣт Г. Бога и ближнього, помагайте один др8гомѣ, не ве

дѣт один др8гого до грѣха, али до доброго, ходѣт до церкви на слѣжб8

Божs и на всякіе набоженство, вчѣт своих дѣтей на добре, не напи

вайте ся и не гайнsйте имѣнія своего, лишь го обертайте на добре и на

хвалs Божs и на спомаганіе церкви; а тогда вас Бог мил8вати б8де

и прійме вас до своего небесного щастя — Аминь.

Княже ДА-дома. Маркіяш Шашкевичь.

2. [Проповідь на ВознесtпнеI.

(1a) Богумиліи Христіяне. Нынѣ намъ ся радувати, нынѣ нам ся“
веселити, бо и церковь святая и весь міръ и ангели и святіи на небесах
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радуются и веселятся. Церковь святая и мір радуется и веселится, бо

ГВъ Хтъ, податель вѣры хрістіянской, довершивши великое дѣло спасе

нія свѣта, въ славѣ и свѣтлости зносятся на небеса, щоб еѣ прислати

утѣшителя и просьѣтителя Бога, духа святого, пише бо святая книга

церковная Трiunдь: Гдь вознесеся на небеса, да послет утѣ
шителя міру, небеса уготовали престолъ его, о блаки
вход в г о, а н т е л и дивятся, видя щ е ч е л о вѣка в и ш ш е себе,

отецъ ждае, вгоже в нѣдрахъ и матсоприсносущна, духже
пре святый велит"всѣ м ангел о м е го: возмите врата, князи
ваши, вси языци, восплещайте руками, яко взыйде Гётъ,

идѣже бѣ и п е р вѣе. Шебеса, ангели и святіи радуются, бо Ісъ, Богъ
предвѣчный, вертая во славѣ на небеса, радуются, бо оглядатимут Бога

сына в безконечніи часы; и мы радуймося, дѣти святой церкви право

славной! — бо комуж нынѣ білше радуватися, як не намъ, комуж білше
радуватися, як не христіянамъ? Знаете добре, як дуже человѣк первый
провинив, як дуже прогнѣвив Бога непослухом своимъ, стягнув на себe

и на всѣхъ насъ гнѣв Божій и прикликав грѣхом своим на свѣт нужду,

бѣду, хоробу, а наконец гіркую смерть; щежбыто, колибино на тѣло

нещастя було упало, алеж гляньте и заплачте, запропастив (16) душу

свою и души наши, учинив нас охочими до грѣхів, а лѣнивими до до

брых и побожных дѣлъ, без которых годѣ царства небесного доступити,

однакожне відвернув Богъ милосердія своего зо всѣм від нужденного
чоловѣка; бачте, зступае Богъ з небесъ, родится з пречистой дѣви чо
ловѣком, терпит через лѣт тридцят и три всякую нужду людскую. напо

слѣд терпит муки и тяжкую смерть на крестѣ, щобтебе, чоловѣче, ви

рвали від смерти, навернути до Бога, отчинити двери до неба, поставити

з ангелами перед лицем Божіим и подати тобѣ радощи, яких, як evан

геліе святое пише, нѣ око не видѣло, нѣ ухо не чуло, пѣ сердце чоло

вѣче не понимая. Пода), мовлю, Бъ 16 Ха тѣло свое на муки и смерть

тяжкую, щоб тебе спасти вѣчных мук и вѣчной смерти, простер руцѣ
свои на крестѣ, щоб пригорнути до своего сердця и напоити згорѣлый

від грѣхів язык кровію сердця своего. Знаете, же 18 ХГ по смерти на

крестѣ три дни пробувау у гробѣ и во всемогущой силѣ и величной

славѣ воскрес из гроба и, як церковь святая до вчера голосила, смертію

смерть попра и сущим во гробѣх живот дарова. Нынѣ празднуе: церковь

святая память, коли спаситель свѣта, добувши нас через свою смерть из

вѣчной пропасти и убивши нам дорогу до рая, вертаe на небеса, щоб

послати церквѣ святѣй и ученником своим утѣшителя Бога, духа свя
того; для того радуймося и веселѣмся, — али радуймося и веселѣмся

так, щоби радость наша була радостію ангеловъ (2а), а веселость наша

щоб нам благословеньство Божое подала. Для того припоминаю вам, не
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забувайтеся в вашой радости, абы радость ваша не була радость грѣшни

45 ків, али радость правдивихъ Хрістіянъ, най буде радость честна, радость

по воли Божой, радость святых, радость Богу мила. Бож подумайте сами,

шащож бы вам ся такая радость придала, которабы для душ ваших була
нещастьемъ, вѣчною смертію, такая радость булабы солоденькою трутиз
ною, що розривав утробу и пiдтинав житя; часочок, годинка, днина весе

50 лости, а безконечні вѣки смутку и недолѣ. Хвилька солодощив, а вѣчніи

потому горищи. О, хтожбы розумный гонив за такими радощами! Хрістія
нин, що за такими гонивби радощами, подобен бувбы до дитины, що за

глянувши на другии березѣ рѣки черепочок, що ся до сонця вилискува),

скочила за ним в воду и утопила ся, проте ще раз припоминаю вам и прошу

55 вас, радость ваша най буде хрістіянская. Побачимож, якаж то есть ра

дость хрістіянская. — Не мовлю я, щобы ся з родиною своею, з прияте

лями и з добрыми, честними людьми, не потѣшити, не розвеселитися, не

забавитися, однакожбез образы Божой, без грѣха, бо питаю ся васъ са

мих, скажѣт, чиж булабы така радость Богу мила, колибы, зійшоуши ся,

60 сталисти ся напивати, здоровля свое марнувати, словами и дѣлами Бога

милосердного (26) прогнѣвляти и, якто часто бувае, межи собою вадитися

и сварити; о вѣрте менѣ, такая радость не веде на спасеніе, али на про

клятіе вѣчное, бо в таких радощах свѣтовых, а лучше сказати, бѣсовских

забував чоловѣк, нужденный порох, на Бога, сотворителя своего, забувавна

65 спасительную науку Га Х1 и церкви святои, забував на спасеніе свои
души и горне ся на силу до вѣчной погибели, до пекла, о, стережѣтся

такой радости, як огню, як меча. — Радость ваша нынѣ и кождого часу

повинна закладатися на добрых христіянских дѣлах, на частѣй молитвѣ,

на усерднѣй милости Бога и ближнього, на житю честным, богобойным,

70 тверезим, смирным, бо то ест правдива радость богобоязливого сердця,

"то есть правдива, истинная, небесная свѣтлость житя хрістіянского, такой

радости сердця вашi най бажают, а не мине васъ и радость вѣчная.

Прочитайте собѣ житя святых Божіихъ, що у ных було найбільшою ра
достію, піст, молитва, милость бога, щира милость ближнього, потѣха

75 смутшого, охоча помiчь нещастного и сироти, а перед всѣма милость до

церкви божой и таковто житя учинило их святыми, таковто житя завело

их до царства небесного, до радошѣв, до ра[3а)дощів не сегосвѣтных,

али райских, которіи николи не мѣтимут кінця; проте, коли хочете спа

сенными бути, коли хочете в раи радуватися во святими, идѣт в слѣд

80 за ними, жите так, як они жили, як Богъ приказа“, як 18 Хѣ науча),

як церковь св. научае. — Сирота пай вам буде вашою рiдною, милень

кою дитиною, кождого нещастного любѣт и помагайте ему, як колиб

рiднему братови, старших шануйте, з сосѣдами годѣтся и жите мир

ненько, в кождѣя мѣстця и при кождѣя дѣлѣ будьте уцтивыми. — Любѣг
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I(1)

15

21)

30

и милуйте Бога и церковь святую зо всего сердця, прикрашайте во
и чинѣт офѣры з молитвою, бо такіи сердця, що прилягают до Бога

и до святой церкви его, возрадуются со святими во царствію небесном.

Аминь. . .,

3. (1a) Проповѣдь слова Божого в день преподобнаго Отца на

шего Онуфрія.
Прійдѣте къ мнѣ, вси труждающіися и обреме

непніи, и а з (у) покою вы. — Маѳ. зач. Аг.

Нынѣшное Еуангеліе, правовѣрніи Хрістіяне, солоденькую нам подав

потѣху; ино огляньте сл добре в словах І? Хiыхъ: прійдѣ те, вси
труждающіися и обремененніи, и Аз упокою вы. Бо ктожбы

из васъ нынѣ сказа), же неналежит до труждающихся и обремененных,

кто нынѣ без труда, без смутку, без журбы? и колиб не святіи слова

Г? Хii: Аз упокою вы, т. е. я вам подам спочинок, ой, яктяжко, як

гірко на сем свѣтѣ булобы мирянам! Кождый смуток бувбы без потѣхи,

кожда слеза без солодкой надѣи, а радощи сего свѣта, хотяби и най

більшіи небулибы правдивими радощами, бо нынѣ радуешь-ся и весе

лишь-ся, а за годинку, за часочок надходит тяжкая недоля, як чорна
хмара, як лютый ворогъ, забирав. твой радощи и оставшь ся з тяжкими

журбами, а колиб не надѣя в Бозѣ, без потѣхи; 1 для того Христі
я (ни) не, колись нещасенъ, в журбѣ и нуждѣ, удавайся до
Бога, П а Богъ тя потѣшит, а Богъ ти подасть по трудах
тво ихъ небесный спочинок. (16) Гляньте лишь, люденькове, на

святих Божихъ, на мученників, на монахів, на пустинників: который знихъ

був на сем свѣтѣ цѣло щасливый и безтрудів? святый пророк Самуилъ,

святый пророкъ Илія, блисей, Гсая, Даніилъ и всѣ святіи пророки ста

рого завѣта, т. е. заким 18 Хi для спасенія нашого ступигу знебес на
землю, проживали на сем свѣтѣ в нуждѣ и в недостатках, без богатства,

без пристановиска, а однакожих устами Богъ предвѣчный промовля 1 до

грѣшного народа, а однакожни един не нарѣка? на нужду свою, на не

долю свою, бо Богъ в души их вляу им тихомирность, а на тамтѣм свѣтѣ

подау им спочинок небесный. Згадайте. Хріе, на Лазаря святого, о кото

рым повѣдае: Ѳvангеліе святое, же запа? в тяжкую, недугу, обложен був

струпами смердящими, не ма); де голови приклонити и лежа? в гною, не

ма? кусня хлѣба голод заморити и жив ино окришинами, що спадали зо

збиточных столів богача, грѣшного брата своего; а ктожего потѣшиту;

Богъ! умѣсти) его в небесахъ, пода” му. райскіи радощи, а брат его, що

(2а) ему жаловау кришинку хлѣба, молит его, щобему спустиу каплю

студенной води прохолодити згорѣлый языксвій від муків пекельных,
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(10)

115

70

що их терпѣв за грѣхи свой и за твердость своего сердця. — Приве

дѣт собѣ на тямку праведного Іова. Бу? то чоловѣк Богобоязливый,

али бу засобный и добре вму ся вело, несчисленного ма) имѣня, ста

дами овец, алиж, бачте, допусти? Богъ на него недолю, забрау му его

стада и весь добыток, взяу му пріятелѣв и дѣти и спустиу на него

самого хоробу, алиж святый сей муж не плака), не нарѣка), али, як

пристоитъ на побожного, тѣши" ся и мовля): Богъ да), богъ взя?!
нагороди? му Богъ его терпеливость и побожность, верну му всѣ его

утрати и спустили на него благословеньство свое, як росу з неба серед

жаркого лѣта. По Уніи суть книги святіи прикладів. потѣхи для неща

сного и бездольного, вси святіи мученики, що терпѣли и смерть прий

мили за вѣру Христовую; хто ихъ крѣпи" и силу подава? в недолѣ (2б)
и в муках 2 милость к Богови и надѣя в Бозѣ; и колибым всѣх святыхъ

мученників хотѣв з дрібна вичисляти, нескінчивбым, не мовлю, нынѣ, али

и за цѣлый рѣк, а я собѣ заложив коротенько до васъ промовити, же

коли Богъ не поможе, нѣхто не поможе, коли Богъ непотѣшит, нѣхто

непотѣшит. Думавбы може хто з васъ, миленькіи, же маетки и гроши за

ступлят від недолѣ и потѣшат в нещастю; мови? я зараз з початку, же
годинка, часочок видретобѣ матки, розвѣе твои грошѣ, як полову, а коли

не спустишь ся на волю Божую, коли сердця твого не грѣе милость

Божая и нігъ твоих не крѣпитъ надѣя в Бозѣ, усихати-мешь в недолѣ

и в нещастю, як былинка серед пѣсків без роси на сонци; а колибысь

в достатках и в гараздѣ и, якто сегосвѣтнi повѣдаютъ, в добріи про

живбысь вѣк и неубожѣв по сѣм боцѣ гроба, питаюся, чи брат Лазаря
праведного, богачь твердосердный, неда? бы да? всѣ свои богацтва за

вдну каплю студеннои роси, (3а) щоб прохолоди запеклий свій язык..

Може думаешь, же помічь и потѣху найдешь в родинѣ и в пріятеляхъ;

но подумай, чиж то все родина з тобою, чиж родина не есть так в ру

ках всемогущого Бога, як и твов жите, як и твоя доля, чижзавсѣда ро
дину тев болит,. що тобѣ догаруs? а коли ся надѣватимешь на пріятелѣв,

о, тогда пiдпираешь будинок твій столпом лободовымъ; бо пріятель твій

доси коло тебе допче и наскакув, доки чув грішь у тебе за пазухою, доки

видит волики на твоѣй оборѣ, а як того нестане, розбѣгнутся и счезнутъ,

як пустый вѣтер в полю, може ся надѣвшь на твою силу? видѣ? я раз

сильного дуба и думаем собѣ, що свѣтъ перестоитъ, али небавком ви
дѣ)-ви, що лежау на земли горѣ корѣнем; — такто и сильным бувая. —

Всьо, на що на сѣм свѣтѣ надѣвшь ся, есть, як мудрец Божій по

вѣдая, марниця над марницями. На когож ся надѣвати (3б) буду? - на

Бога ся надѣй, на Бога! Богъ моя сила, богъ моя крѣпость, бог моя

надѣя, повѣдая пѣвец Божій, Давид святый. Богъ твоя потѣха, Богъ

твій пристановок, Богъ твои радощи! Богъ, всемогущій вседержитель
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всего свѣта, силенъ и тебе тлѣнного гробачка пивести, Богъ милосер

дный, коли для тебе сступи? з небесъ и умер на крестѣ, умилосердится

над тобою в твоей нуждѣ и трудах, в тяготѣ и журбах, и подастъ тобѣ
спочинок; а спочинок, що Богъ для трудящихся и обремененных подав,

всть над всѣ солодощѣ сего свѣта солоденькій. Бо повѣдаю вамъ, вѣрте

сердцю моему: солодкій есть спочинок в жнива, коли сонце догрѣвая,

в тѣни при студенній водѣ, али солодшій спочинок у Бога; солодко

старенькими родичам тѣшити ся своими дѣточками, коли здорові и щаст
ливi, али солодшій спочинок у Бога. А я васъ въ имя господне забеспе

чаю, же коли житимете по волѣ Божой, по приказах Божіих, коли жити

меi а)те так, як церковь святая приказуе, як Суангеліе святое научая

и як духовніи напоминают, не минетеся зо спочинком Божіимъ!— Будьте
богобоязливіи, побожніи, молѣтся щирим сердцем до Бога, будьте мило

сердними для убогих, як отец небесный над вами милосердится, шануйте

старшихъ, стережѣт чуже як свое, будьте за прикладом Га Х1 покор

ними и смирненькими, а Ѳуангеліе святое нынѣшное: забеспечав васъ, же

знайдете покой душам вашим — Аминь.

4. (1 а) Проповѣдь слова Божого на рождество Пресвятой Бого
р0дицы.

Хрістіяне, дѣти отца небесного, о милости Бога и о милости

ближнього помовлю нынѣ. —
Ото, чоловѣче, тѣшишь ся житьом, радуешь ся сонцем, уживавшь

всего, що сотворенно для тебe, цвѣтка тобѣ пахне, дерево тобѣ подав

свои овощи, рѣки для тебе годуют рыбы, лѣсы для тебе утримуют звѣ

рину, земля, тая добрая мати, тобѣ хлѣб подае, весною тѣшишь ся, лѣто
тепленькое, солодку в сердце кладе надѣю, осѣнь тяжким полоном твои

стодоли наполняе, а в зимѣ тѣшишь ся тим, що тобѣ весна, лѣто и осѣнь

нагорнула. Ше не годѣ; маешь розум, которым познаешь, що доброе,

а що злое, маешь свою волю, маешь душу, которая нѣколи умирати не

буде; для тoи души приготова!) богъ радощи, которіи такіи суть великіи,

такіи солодкіи, же их навет нашими мыслями змислити не можем, радо
щи, которых aнѣ око не вѣдѣло анѣ ухо нечуло анѣ сердце чоловѣче

непонимае: ще не годѣ! Адам, перший нашъ родичь, согрѣши", а через

него (16) и ми тяжко согрѣшили и заробили на тяжкую кару, однакож

и тая кара нас минas и тую кару 18, сын божій, прійми? на крестѣ,

щобы ми мали за грѣх наш умерти, умер Г, щоб ми мали вѣнец тер

новий на голови нашi пріймити, прійми? 18, шоб нас мали у камѣнного

стоупа бичовати, бичовано 18а, щоб нам мали руки, ноги и сердце же

лѣзом пробити, пробили Гу, щоб нам мали кровь нашу виточити, вито
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чили кровь найсвятѣйшую 18ови: а колиб нам ся тов все стало, прійми

либысмо кару заслуженную, али Г? Х1К, як ягня невинный, умер, а умер

за нас. Подумайтеж, хрістіяше, яка то велика милость у Бога для насt
О, якже ми повиннисмо Богу дяковати, як великою милостію повиннисмо

сердця нашi запалити къ Богови, который не ино, що все для нас со

твориу и пристроѣв, не ино, що наши души розумом и волею прикрасиjу,

али и кровь своего сына за нашіи позволи? проливати грѣхи. И чимже

тую милость нашу Гй Богу заплатимо; ото нѣчого по (2 а) нас невима

гая, ино, абысмо дбали о наше спасеніе, абысмо приказы Божіи випо
няли, абысмо Бога над все, а ближнього, як сами себe, любили. Бо ви

дите, коли худібку вашу годуете своими руками, то она до вас прилѣ
гае, а то нам наприклад., абы и ми до нашого годувателя, до нашого

отца очи наши, сердце наше и вздохи нашіи обертали, то значит, абысмо

Бога зо всего сердця, зо вceи души любили. — Али Богъ приказуе

также, люби ближнього твоего, як сам себе; коли хочешь показати, же

тобѣ Богъ милый, покажи, же любишь ближнього; що хочешь, аби тобѣ

другіи не чинили, не чини того и другим, не чини нѣкому крывди, не

внимай слави, не суди, не наставай на его маeток, на его здоровля, не

завидуй, не клени, не роби шкоди, а будеш мау теа миленькое; переко

нане, же любишь Бога и ближнього; а коли тобѣ кто вчини" крывду,

вибачь, як ІЕ Х1 вибачи” своим (26) мучителям, молися за них, як 18

Х1 моли?-ся за тих, що его на крестѣ пропинали, чини добре тим, що

тобѣ зле чинят, бо тіи пізнати истинного Хрістіянина, бо тим способом

насиплешь горящого угля на голови твоих ворогів:. — Словом сказавши,

люби Г. Бога твоего зо всего сердця, зо всеи души, а ближнього твоего,

як сам себе, бо на тім стоит, як 1
8

: ХI повѣдае, закон и пророки, а кто

пророків и учителѣв духовных слухая и закон т
.

е
.

приказы виповняв,

той сподѣвати ся може надгороди в царствіи небеснѣм. Амѣнь.

5
.

[Проповѣдь на празникi.

(1 а
)

Церковь Божая, тал наша добрая мати, породила насъ черезъ

хрест святый до вѣчного щастя, до безконечной веселости; загиблисмо

були через грѣхъ первородича нашого Адама, через хрест святый в
ъ

тои

пропасти добулисмо сл. через хрестъ святый кождый чоловѣк вже д
и

тинкою маленькою зводитсл до безконечных свѣтлостей, як новая зі

рочка, як яснобѣлый ангелъ приступае до тмавой громады ангеловъ

спѣвати отцeви небесному аллилуя. — Однакожкому тое тайно, же чо
ловѣк, доки дитятком, ходит в бѣлій одежи невинности, а з часами, як
підростав, валяв тую одежу невинности грѣхами, запуская сл в песчи

1
0

сленнi грѣхи и стая слБогови и собѣ тяжким ворогом; Богови тим, же
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дары 6го марнув, же ласкою 6го покидае-сл., а собѣ тим, же відвертая

від себе вѣчную щастливость и стрімголовъ летиту безвѣстну пропасть. —
Алиж Богъ, который вже раз чоловѣка обмы5 з нечистоты грѣха перво

родного кровю своего сына Бога, нехоче смерти грѣшника, нехоче, абы

дѣти его, которых собѣ за (1 б) кровь свою купить, пропадали, для того

передау церквѣ своей, а тая духовным слугам своим способи ратовати

сл з грѣхів, — до тых способѣв шалежит и праздник; а если Богъ

менѣ допоможе, бо щож чоловѣк без божой помочи може, скажу вам ко
ротенько, як то праздник святый обходити, аби Богови, тому нашому

отцеви милосердному, примилити-сл. —
Коли вашi праотцѣ закладали церковь тую святую, передали еѣ,

себе, васъ и ваших наслѣдників зо всяким своим имѣньом и добытком

пiд опѣку Пресвятои Богоматери, пречистои дѣвы, абы тая своими мо

литвами и милостію, що від Бога, сына своего, маe, заступала васъ від

всякой недолѣ тѣлесной и душевной; алиж то всякій звасъ, Хрістіяне
мои, знае, же тои опѣки треба ся стати годним; бож подумайте сами,

колибысте чоловѣка, що вже не дитина, що свій розуя мае, заступали

від вогню, а колиб той на силу рвау сл до огню, на ваши просьбы не

слуха) и ще васъ позневажау за вашу доброту, щожбысте учинили;

правда сказалибисте: летя, нерозу[2а)нный, в тяжкое нещастя и пропа

дай; отож так саве и опѣка и заступъ Пресвятои Богородицы непоможе

вам и неосвободит вас вѣд вѣчного нещастя, всли небудете годніи того.

Недумайте собѣ, правовѣрніи, абы церковь Хрістова праздник для тѣла
установила; не для тѣла то, али для души праздник маете! Не ѣдло,

не питка, не веселость заведе васъ до небесъ, али вѣра твердая, усер

дна молитва, щире покаяніе, добріи, милосердніи учинки и правдивое

постановленіе житя побожного, ото тiлько стежок, а една дорога до не
бесъ, до милосердія божого, до молитовъ святих, до сердця опѣкунки

нашой, пречистой дѣви. — Ктобы думагу, же ѣдломъ и питіем, а не мо

литвою и покаяніем належит обходити праздник, той подобный бубы до
того, который, жебы голод заморити, відкинуубы хлѣб, а взятся камѣнь

глодати. — Кто нынѣ грѣхів своих каятися буде и заплаче над ними ,

по щирости, той ва гробом з Богом и святими врадуеся радощами вѣч
ними, кто нынѣ змарнув день на радости и веселости, тому за гробом

во вѣки (26) плакати прійдетсл; а вѣчность, мои люди, велика, долга,

незмѣренна, безконечна. — Али не годѣ нынѣ покаятисл, щобы заутра

знова в той самый грѣх запасти, нынѣ умитисл, щобзаутра знова за
нуратисл, належитсл нынѣ в глубынѣ сердця своего, души своей твердо

постановити собѣ мерзити сл грѣхомъ и жити истинно по хрістіянски,

инакше булибистe подобніи до пустого зерна, которе хоть в найлѣпшу

кинешь рілю, не зійде и плодів не дасть; кто нынѣ, скаявшисл грѣхів
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своих, заутра, позаутру и в цѣлій рештцѣ житя своего забуде о своим

постановленю поправи, огорне сл тими самими наровами, що и перше,

надѣя вго щастя, его спасенія змарнѣе, знидѣв, як та былинка серед

пущи на жарким пѣску без роси на сонщи. Щеж вѣра без добрых, мило

сердныхъ учинків не встоитсл; писмо святое, тал книга велика всѣх
мудростей, повѣдае, же вѣра без добрых дѣлъ естъ мертва, ест як тѣло

без души; кто повѣдае, же вѣрит (3а) в Бога сотворителя, спасителя
сына, просвѣтителя духа святого, же вѣрит в вѣчность и в суд божій, же

вѣрит в Хріста и 6го небесні слова, же носит имя и знак правдивого

Хрістіянина на собѣ, — словом рѣкши, кто повѣдае, же мае вѣру, а не

жиe, як вѣра вму приказуе, а не творит добрых дѣлъ, не дбав на свое
спасеніе, глухій и слѣпый на нужду ближнього своего, камѣнного сердця

на плачь вдови и сироти, кто лукавым оком дивитсл на маеток сусѣды,

кто лукавою рукою сягае по чуже, кто злым, розпустным житьом марнув

маеток и здоровлю свое, кто ближньому гірку чинит кривду, кто дитинку

на добре не навчит, кто блудного не наведе (3б) на добру дорогу, кто

не шанув отца и матери и всяку старшину, коротко рѣкши, кто не жив,

як Богъ приказа”, як церковь святая наказуе, як ввангеліе святое про
повѣдае, як духовніяaучают," той не вст Хрістіянинъ, бо не жив по хрi
стіянски, той подобный до жерела, що воды не маe, подобендо сухого
дерева, той не годен милосердія и благословеньства божого, той не втѣ

шитсл молитвами и заступом пресвятои богородицы, того Богъ судити

буде. — .
Колиж протее, Хрістіяне мои, хочете и сердцем бажаете, абы праз

дник був для васъ з пожитком, обходѣт го щирою, усердною, не усы

пающою молитвою, кайтесл своих грѣхів по правдѣ, навернѣт сл до

Бога и постановтe собѣ не відвертати сл від него до смерти, старайте
сл, абы вѣра ваша була живая, повна побожных, милосердныхъ хрісті

янских учинків, абы ваше житя (4a) було від всякого грѣху як слеза
чисте, абысте з ясным оком на судѣ божім стати могли, абысте веселим,

радостным сердцем могли приняти слова судящого Хріста на небесахъ:
Прійдѣт, благословенніи Отца моего, наслѣдуйте царство небесное, уго
тованное для васъ от сотворѣня свѣта. — Амѣнь.

6. Блажени милосердіи, такцу тіи помиловани будут.

(1a) Господарь, що страхав сл труду и працѣ, най ся не надѣв
утѣхи, господарь, що не любит в господарствѣ учинити видатку, най сл
не надѣв пожитку и корысти; кто на весну або в осени не вкине взем

лю насѣня, той не врадуе сл жнивами, той голоднув взимѣ, кто весною

и лѣтом вигрѣвав ся на сонци або в холодочку протягав сл и боится,
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впрѣти при роботѣ, той голый и босий дрожит в зимѣ на морозѣ; кто,

доки молод и здоров, марнув дни золотой молодости, той з голоду на

старость загибав. — Прості то правды, щосьте чули, кождый их зная,

кождый их шонимав сердцем и мыслію, кождый их якби очима видит. —
Икъ съ тѣлом, так саме и з душею. Ик собѣ кто на сем свѣтѣ заро
бит, так на тамтѣм свѣтѣ и тѣшити сл буде. Кто тут о свою душу не

дбае, той по смерти плакати буде; кто тут, як господарь зерна, не по

сѣе милосердія, той и за гробом милосердія божого збирати не буде.

Сам ІЕ Хй повѣдае: Блаженіи милосердіи, такцу тіи по мило
вани будут, т. е: щасливі милосердніи, бо тіи будут помилувані. —
Отож нужда ближнього естъ то тал буйна ріла, на которій всли хто

дѣла милосердніи посѣя, той и на страшном будѣ в тіи великі всесвѣт

ніи жнива милосердіем втѣшитсл. Ото слухайте, открыла нам сл рілл.,

сѣймо, а збирати будем.

(1 б) Въ сторонах, від нас далеких, за горами и водами, за широ

ким морем вст край, що сл Ѳгипет именуа; в тѣм краю жи) нарід тихо

и мило, що сл Маронѣти звут. И хотяй Турки и недовѣрки обсѣли той

нарід невеличкій докола, как мрака осѣнна, хотяй натискали на него,

какъ тяжка туга на бѣдное сердце, хотяй всѣма силами Турки прину

джали их до сво)ви вѣры, нарід той бѣдный як дуб серед тучѣ стоя;

крѣпко при вѣрѣ Христовѣй. — Подобало сл Богу, же той парід, так
нещасливый, ще в більшу попау сл недолю; не слѣдѣм, для чого, бо

хтож суд божій вгадати може? Вiд кількох часів зірвала сл в краю

Ѳгипецьким страшна війна, пак люта буря. Можесте не раз від старых

людей або в ваших пѣснех чули, що то вст війна, пак страшно Турки
воюютъ; куда непріятель перейшо”, куда хмара Турків. перелетѣла, там

пустыня и безлюдь вчинила-сл; стань и оглянь сл в коло, а хотьбысь

мау сердце веселе, як ангела сердце, жаль и туга стиснетя за него, як

тугый морозъ, гроза и дрожна вскр.)iзь тя перейме, а густѣ слезы, хоть

для великой жалости не зараз, из очей проканут ти. Глухо и пусто, до

кола нѣ живой души нѣ людского голосу, поля и нивы змішені копи

тами, мѣста и села в курищах лежат, а дым, як остатный дух лежащого

на смертнѣй постели, сумным стoупом зводит ся пiд небеса, туда и сюда

немовлятко або старец сивенькій лежит зарубаный, молодѣж и крѣпка

челядь в полон занята. Така то війна; (2a) так самe и тим хрістіянам

повело ся нынѣшними часами. Повалено им мѣста и села, погорѣли

церкви и хати, подоштано поля и городи, а нужда як ворон чорным

накрыла их крылом; без пристановиска, без стрѣхи, без кавалочка хлѣба

и без сорочки блукают сл як сколоченi овечки по родимой земли, що

насякла кровію их рiдных. Серце падався на такье нещастя ближнього,

сами слезы лютсл на тiлько недолѣ брата хрістіянина. Святый Отец
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наш, Папа римскій, и царь наш наймилостившій вставляютсл за тими не

щасшими до вас, братя хрістіяне. Гляньте на их споловѣлi очи, на по

чорнѣле від голоду тѣло ваших братей и злекшѣт им недолѣ. Пiдводят

они пожоукле лице, на вшіл умерлі, від плачу кровю зайшлi очи до ва

шого милосердія, протягают від нужды кощавi руки и жебрут від вас

хоть кусник хлѣба, хоть лиху рубатку покрыти наготу. Знаю я, не від

силалисте жебрущого дѣда, который що року, що мѣсяць, що тижденъ

до вашого порога приступау по калмужну, не відкидайтежся и тих братей

хрістіянъ, що далеко з за моря першій раз, від коли свѣт стоит, и може

остатный раз, доки свѣт стояти буде, пукают з плачем до ваших две

рий, до вашого сердця и просят милостини, на паку кого стане. Тѣлом
я душею в ними сте рiдні; вдин Богъ сотворил их и васъ; 18 Х8 по

роди? васъ и ихъ смертію на крестѣ, скупа. У васъ и их в своей най

святѣйшой крови; Дух святый васъ и ихъ просвѣти? свѣтломъ (2.б)
небесными, свѣтлом 6вангелія святого. Ту час, дѣточки, ту пора даточ

ком, хотьбы найменшим, милосердіем туташним купити собѣ милосердіе
Божое, незмѣренное, вѣчное. До того взывая вас сам ІЕ Хlll словами:

Кто подасть хоть бы найменшому из тих кубочок воды
студенной, хоть бы въ имя ученника, тому повѣдаю, не
м и н е г о заплата его. — Хотьбы найменша офѣра, а щирым сердцем

поданная, буде так пріемна перед богом, як офѣра овои вдовы святои,

котора, як пис. св. пов., остатнѣ двѣ лептѣ, т. е. двѣ маленьки мѣрочки

олѣю принесла на офѣру. Кто може дати гріш, то гріш, кто нѣ, то

булку хлѣба або-якье повѣсмо альбо з инших рѣчей домашных най по
дасть, ми то на грошѣ замѣняемъ и пошлемо тии нещасным тею доро

гою, которою они до нас слѣзнѣ свои прислали просьбы. Радость их

буде невмѣренна, подяка безконечна, а заплата — молитва усердна до
бога за вас и за вашi дѣти, за ваше и за ваших миленьких здоровля,

их вздохи відвернут від васъ нещастя, которое васъ того року смутком

огорнуло. А коли прійдется вам справитисл з вашого житя, они з дат
ком, що від вас пріймили, станут на страшном судѣ перед Хрсfя, вло

жат до ваших добрых дѣл тую ялмужну від васъ и переважат вашi

грѣхи, а судія ХЕ примилитсл вам и озве ся солодко до васъ: Ходѣт,

благословенніи Отца моего, радуйтеся зо мною въ царствіи моим не

беснѣм, бо я в тѣлѣ тих нещасных братей ваших бу голоден и нагий,

а ви мене нагодувалисте и одягнулисте. - Амѣнь. — ..

Нест. 13. Лют. 1841. "
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Б. Переклади. 1
1

1. Любителій славянщизни и народбв чужосто
ронных.

1. Францеско Маріа Аппендйнй, ученный Парь в Рагузѣ, родом

з Піемонту, великійм був любителем славянщизни. Року 1808 видав

писменницу Иллйрическу, посвященную рóвночесному исправителю Дал
матіи, маршалкови Мармонт. Сей маршалок уважав мову славянскую,

в тешерійшным положенію Славянбв до прочіих народóв Европи, много

потребною санови войсковому. Тойже двома лѣтами пóзнѣжше, сущ

первый исправитель иллиріи, установив в любящая свои плабова

оффицером особное училище славянское пбд назвою: scholа раlatina
slaviса... и в тóлже мѣстѣ повелѣв видавати славяньскую газету.

2. Грабя де Мaiтре, вправдѣ в Сhamberу в Сабаудіи, але з ко

лѣна француского народженый, коли був послом сардиньским в Петерс

бургу, читовав славяньско-греческія книги черковніи. Примѣрбез при

мѣру в Француза, сьвѣцкого, грабйого и дйпльоматика. В своих Soirées

de St. Рetersburg радит Европѣ западной вчитися языкóв славяньских,

которих красными, первотворними, удосконалеными и давними навивае.

3. Льoрд. Фридрих Nорѳ, грабя Гильфорд, син первого мійнйстра

тогож имене перед пятидесяти лѣт., Павла Соляриха в языках славянь

ских ученик, силуеся вóд килькок лѣт довести, яко без свѣдомости

языкбв славеньских анй греческого, аній латиньского з докладностію

знати не можно i яко оба тіи языки вóд источника славеньского

виплили. "

4. Ученшый и в Европѣ знаный князь дe Ligne, приятѣль Вóль
тера, тое о языцѣ славеньскóм, зважанóм яко щеп общій рбзнорóдных

нарѣкóв, оголосив мнѣніе: Мню, же языкславяньскій найдавнѣжших

межи всѣмá языками есть, бо всеобщій на землй, хотя ще того не

вó всьбм доводит. Nо гнѣваюся на тое, же назвиско егó сторон зне

важают именем, невóльность припоминающим, то ест поблужденіе. Сла

вяньским надлежит знати сей языквóд слави, а не склавоньским (вóд

словесe Sкlav невольник.). Якая рбзность! и як величаюся тыя, щом тее "

вóдкрив.

Из письма временного, званного: Когmaitosci, число 30, листъ 310

списав S. L. Паszоvski). "

Вóдки названіе склави, склавени Еsclavon и проч. потекло, довóльно

довив Шафарик в Исторіи мови и словесности славеньскои, л. 5.
при п и ска моя.
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2. Помста и великодушіе.

Страшная зараза, названая холера, вже досягнула була границь

западнои Россіи. Страх, смущеніе и спустошеніе складали двóр сеи

страшнои вйдьми. Пóзно в осенй року перешлого доходит вѣсть аж

до единои в глубоким лѣсѣ на уединеніи стоящoи хати лѣсничого,

яко страшило в крок ся приближает и вже в селѣ, Сопошок зва

ном, ледво двѣ милій отстоянном, выбухнула. Вóдóбравши сію страш

ную вѣдомость, сидѣв едного вечера уцтывый лѣснычый Олекса Вол

комир з молодою своею голубкою в теплій хатоньцѣ, розмовляючи

о средствах запиненія сеи страшнои зарази од уединенной своеи де

ревни. Двох гожих и красних синкóв его вже в теплим заснули були

лóжку. Магле завыли британи на подвóру, а хлопец. служащій дав
знати, же млинарь зо села Сопошок просит, абы му вóльно було вóйти,

шукающому в тóм. отдаленным домѣ хорома перед-холерою. „Мельник:,

возопи задуменный Алекси, „наш першый враг смѣе глядѣти хороми

пóд тою стрихою, на которую тóлько проклятій метав вóд часу, як
тóбѣ слюбовав-ея, любезная ж6нко? Nо мы, мы виколи пебули его

вѣчними врагами, най вóйде, колй наш домок мнит притулком собѣ.

Возьмим той поступокза первый крок соединенія сним, приймим го

в гостѣ. Входит мельник до хати з заблужденныя зрѣніем и нешевнóм

слабым кроком. В жалости яв просити обоих людей о прощеніе

своей так довгои ненависти, которая... немала инного источника, як

любовь к Малгоратѣ, теперишной жинцѣ лѣсничого. Подав руцѣ обом,

просив вторым разом о изволеніе так довго седѣли в их уединенной

хатинѣ, доки в селѣ зіа)разлывий помóр не переможеся. Лѣсничий и жена

его стали зважати го яко долго неогляданного приятеля и убѣгали ся

дати му доводи пцирои прихильности, по вечерѣ визначили ему лóжко

и пóшли ся вчасовати. По килькох годинах хлопец лѣсный дае знати,

же мельник захоровав и же на нáйм всѣ знаки холери показуются. Зри

ваеся Алекси, абы ся очевидне перекопався о нещастю, а нисколько

хвиль увати утвердили его в страшнбм переконанію. Лѣсніи уложили

мысль винести на ношах сего нещасного, бы зарóд хоробы не вóстав

ся в их домѣ и несотворив зарази. Neхоче чути того уцтивый лѣсни
чый, а над серцем его обовязок гостинности и охота помощи не

щасному верх берут. А так повелѣв для безпечности женѣ и дѣтем

винестися на гору, а сам з домовими лѣками всяких уживае средств,

которих лѣкари Россійскіи ку запобѣженію тои страшнои хоробы

подали. Сама навет жена его, повиносивши сплячіи дѣти на гору,

з одданіем себе самои помагала мужови в тóм человѣколюбивóм

дѣлѣ. Хороба сягнула верха, чувство блискои смерти доймило неща
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сному, зббрав всѣ сили и воз[г)ласи: „Nеба! най мя ваш перун трѣ
све, за мою страшную злбсть забыйте мя, смерть не будё менѣ

так страшною, як человѣколюбіе вашее, окропне на вас прегрѣшив-ея,

Вѣлайте, яко, вчувши в себѣ зарóд тои страшнои слабости, умислив-ем

занесеніем еи в дóм ваш догодити моему помстoсластію. Осягнув-êм, щом

хотѣв, обое вас в собою в грбб волоку, а ото над самбя берегом сего

гробу уняла мя сильна скруха, голос сумлѣня тигрисовими калѣчит мене

пазурами. Вас хотѣв-ем побити, вас моих добродѣтелóв, ах! мисль сія

не дасть ми сконати, "сли за кару моей злобы не виволочети мене в лѣс

вовкам на попас. Знуженный сею бесѣдою стратив притомнóсть, а мал

жонкове отрухлѣли на услишанное. „Викенмо в лѣссего пса, най го

вовки розирвут, стали кричати люди лѣсніи, або на первбя повѣсьмо го
деревѣ, най круки пожрут грѣхом заправленное серце“.

„Nе тако, друзи мои), озвав ся лѣсничый: анй нещастя, анѣ по

блужденіе, аній грѣх не дают нам права на помсту, вóн е чоловѣк, пе

ща(с)ный ближній, который нашои требует помощи, а благочинити врагом

райским е свойством”. А так обое тіи люде помножили соблюденіе

свое, а недовго помыслный скуток звѣнчав их ревность. Мельник по

дужав. Вдячность жалующого була неописаема, а радость уцтывих лю
дей, же не надаремніи були их труди, була без граныць. Але небо крило

опѣки розпóстерло над тóм людзколюбивым родом и повелѣло з далека

минути заразѣ. По килькох недѣлех в уединенним сем дóмку лѣсничого

обходили учти помощи и згоди, а повѣсть такои помсти i такого

великосердія од уст до усть в цѣлій Россіи стала переходити. —
2 гогт. r. 1831 М-о 8. 25-о Маrcа 1833. М. Шашк.

3. О с л о н й.

Слонь ест найбóльшый зо всѣх четвероножных зьвѣрей, сут и вó

сѣмнайцѣт стóи высоки. Древніи на слоньох вежи созидали деревля
ніи; в такой вежи знаходили ся часóм бóльше двацяти воинóв. Nбс

словeв ест долга побжная труба, котброго як руку употребляет, а его
два доугіи зуби, знаній нам именем слоневои кости. Тая ест вельми по

нятная и вѣрная, сили не «мѣреннои. Может бремя, трыйцят цетнарóв

носити. Живит ся травою и листьем з деревин и жие блисько ста лѣт. —
31 Маrcа 1833.
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4. Из книги: Мemoriale vitae saсerdotalis seu summi ра
storis Теsu Сhristi рiissimа monitа ad Еicc)llesiae suae pastо

геs alіosquе saсегdоtics. — Vіenmae, eх tуроgraphіа Мechitаті
stiса. 1828. "

Глава 1.

О санѣ д8ховнѣм.

1. По встъ чоловѣк, сыне, и нащо сотворенъ? — Тажe, aбы, сл
божу Бога, приказій вго слsхау, щобы мы честь дава), и вмя самомs

сл8жиу.

" По ты, сыне? на що-сь винесен на свлщенника? діeне на тее,

щобысь въ тѣм найвижшим дѣлѣ людем б87 провідникомъ, абысь трs
ди)-сл в тѣм, щобы люди менѣ славѣ и честь давали и мене са бо

лли. — О великое достоинство, о превысокал сл8жба! —
И, сыне, на небесахъ, а люде на земли; а ты середина помеж

мною и ними, абысь ними во имА мое правит. и они тебe, якъ колибъ

мене, сл8хали. И Богъ творец, люде сотворѣнл мои; а ты над ними

поставленный, абысь дба), щоб мевѣ сл росплач8вали тымъ, чимъ сл
менѣ приналежит від нихъ.

И отец свѣтла, люде во потьмѣ; а серед нами ты свѣтильник,

щобы им черезъ тебе истинне свѣтло свѣтило.

И подающий дары небесніи, а они нѣжденніи, а ты роздающій,

абы вслкал бsла благодать тобою. —
И Богъ найсвлтѣйший, они грѣшніи, а ты посередник, щобы

через тебе во мною сл примирили. .

И отец единородного сына в передвѣк8, люде сынове, прійменѣ

въ часах; ты отец на земли, щобы через тебе пріймени б8ли въ не

бесах.

Мол честь во жертвах, людем нѣт жертв, щобы менѣ приносили;

ты посеред нами, въ твоих р8кахъ найсвлтѣйша жертва, Тѣло Сына
мовго, щобы вгодити правдѣ моей и повинности людей заст8пити.

И огонь жегsшій, а люде на земли запаллеміи; а ты той, через
к0го Им запаляти-Сл.

И найбільший врачь, люде нед8жніи; а ты посередный сл8га,

держащій лѣки мои щобысь из нихъ вслком8 подава).

И напослѣд. Пан череды на небесах: череда на земли; ты пастырь

вл, щобы через тебе тянѣла и «умножала-сл. —
2. Нѣтъ, сыне! пiдъ небесами высоты ани волости, котораб съ то

бою рівню придержала. Ты-сь з Бога, из сыновъ Превишнього. —

ду
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Достойность царл есть чоловѣча, достойность свлщенника всть

Божала. Красота и сила лишаютъ оумирающого царл; а на «умирающого

свлщенника свлшенство) ждав (1б) вѣчное.

Царь людем повелѣвав, свлщенник самомs Бог8. Царь сильный по

боривав ворога; правый свлщенник поборивав мір.

Може царь тѣло вергчи 8 вдвныцю або инакше карати; свлщен

пик силенъ и дѣш3 звдзати.

Може царь полоненных из «ужищъ тѣлесныхъ ослободити, а свя
щенник силенъ из насилія діавольского, изъ «ужицъ грѣховныхъ дѣшѣ
ВИДИНIIТИI.

Царь не силенъ, лишъ на земли; свлщенник и на небесахъ. Мав

царь сокровище свѣта, свлщенник держит сокровище неба.

Шлет-сл царь з подарками "до царів:; свлщенник приноситъ

жертвы Богs небесъ. Царь золото приноситъ, свлщенник самого Г
Бога. —

Голосъ его небеса перебивая, з відтамъ зкликав благодать; Бога

примиряя и перемагая, а на люди сѣдъ вирѣкав.

Вперед свда Божого сздъ его; що розрѣши; або придержа) на
земли, розрѣшено або придержано на небесахъ. — "

О, сыне! спознай достоинство твое, а даренный часточкою божества

не вертай в низь перѣшню. —
3. Господи, хто я, що на мене памята). всь и так много менѣ по

да?-всь?
Бачь, я порох и пошѣлъ стау-вмъ чоловѣком Божим, сл8гою твоим

посля поданнои тобою благодати.

Отче прелюбезнѣйшій, за тѣю твою милость, котороюсь мене перше

такъ мумилова), вибрау и назнаменова), як велика милость я виненъ
тобѣ.

Ик менѣ нѣжно корити-сл, щось мене нѣжденного отдостои? з по

рохs зб8дити, щобым стояу при славѣ твоей, намѣстником твоим б8),

послямѣстъ тебе сѣди“, розрѣша? и влзау. —
Я марний, я нечистъ, невменъ, недовершенъ, завсѣгда слѣпый, до

злóго скорый; менѣ найнsжденнѣйшом8 намѣствовати безконечную ве
личь твою! —

О, Боже мой, ты сама святость, мздрость, доброта, слава и безко

нечьs! я, б8д8чи так вивижшенный, як не маю в ж5рб8 западати и сз
мовати?

Оукрѣпй мене, гди, благодатію Твоею, щобы так великій та
гарь носи? честно.

Оуволй мя, Господи, двша мою так «устроити внѣпрь мене, обы

чаи мои зверхніи так оуложити, щобыя ста? годен вслѣдователь найсвя
звивник фильольогичной скшt. 7
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тѣйшого твоего сына и щобы вѣрніи «увидѣли въ мeнѣ истинно того,

що мене послау так, як ты его посла)-всь. —
(2а) 4. Вслѣдвешь за нимъ, сыне, сли, якъ онъ бажау и тря

ди)-сл, так и ты традити (ся) б8дешь, послѣдити и спасти загибшов.

Ходи проте, сыне, ходій и иди за нимъ; ходй и б8дь посля него
ловлящій люди. —

Проповѣдей «убогимъ; глахимъ дай вчіsiа слово; слѣпымъ дай ви

дѣти истинное свѣтло; нѣмымъ дай голосити славѣ Божѣ; хромым дай

ходити дорогою заповѣдей Божихъ; бл8дящихъ справій на пѣть правды;

дѣлай, щоб б8ла слава Богs, а людемъ спасеніе. Сын мой кровь за ныхъ
проля”, ты, цѣлого себе за нихъ положи. — "

5. Простри, Сыне, сердце твое. Скличь всѣхъ, щобъ спозпали

истинна и спасенія; потр6дисл невтомимо, щобы всѣ вставшили въ домъ

господень и наполнили его.
вы

Надѣляй до мене всѣх без виберки; богатого и 8богого, славетного

и простого, письменного и невченного, слегка и пана, мзжа и невѣстѣ,

всѣхъ притягни до мене. —

Глава 43. мЕ.

О назчаню дѣточок.

Вломій, сынѣ, дѣточкам хлѣба; я ихъ над всѣхъ люблю и мил8ю.

Приведи их до мене, бо ихъ естъ царство небесное.

Из дѣточок добре зрощенных и вихованнихъ став нарід крепкій

и добрый, зо дѣточок добре навченных и въ страхѣ остримованыхъ ви

ходитъ товариство вѣрныхъ и народъ святихъ.

Бо, як жнива зависятъ отъ насѣня, такъ святость мирянъ отъ пер

тшихъ на Ввъ. —
Сѣй, сынѣ, щобысь мау що збирати; сѣмя говѣйности и святой

боязни сади в сердци маленькихъ, пiдливай росою частого перестерѣ
ганя; зійде и виростe и принесе плоды въ свои часы. I

Мягеньки якъ вбскъ сердця маленькихъ безъ тряда прійметъ
формs, якs схочешь. Выбий на нихъ формѣ святости и тая незнидѣв.

2. Не стыдайсл, сынѣ, б8ти серед маленькихъ маленьким и б8ти

як нянька, що стереже дѣточки свои, бо я не стыда).-ся вчинити сл
чоловѣкомъ меже людьми, щобы тебе спасти.

Не стыда).-ся св. Павло б8ти межи недвижными недвижный: Вся
кому ста?-сл все, щобы всякого спасти. —

(26) Вслѣд4й за 6лисеемъ и Иліею. Шобы вдохнѣти малымъ двха,
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не відказали сл пiдъ мѣрѣ составівъ-дѣточихъ свой состави стягнати,

оуста до «устъ, рsкs до рsкъ, ногs до нігъ примѣряючи, прикладати
такъ, що, ид6чи пiдъ ладъ дитинѣ, д8ха животного въ ню вливали,

Такъ и ты, хотяй вижшій назкою, сп8сти-сл до поятія малыхъ

и невмныхъ, щобысь имъ благодать Д8ха вдохн6у, и немогавшим спо

житковати твердѣю стравs подай молоко, щобы имъ рости на спасеніе.

3. О, наймилосерднѣйший Іcsce! хтож ще б8де сл стыдау б8ти

маленьким при маленькихъ, коли ты, Богъ, аж до маленькихъ рзшѣ твой

простираешь миленько и ихъ къ себѣ пригортаешь?

Дай менѣ кого, що в д8ховный, которийбы смотриу не того, що

его сзть, али що Твое; которийбы цѣлый б81 милость, покора и говѣ

нье, а тотъ пороззмѣе, як добре и мило, якъ славно и конче потребно

прилѣгати святѣй назцѣ малыхъ.

4. Най собѣ скачно б8де гордовитѣй д8ши занимати сл. тымъ дѣ
лом; - загибающимъ бо тее д8рницею и безміемъ видит сл.; али сл8гам

святим есть то добродѣтель Божая. . .
Бо що есть большее, як д8ш3 обгортати свѣтлом, святостію, довер

шеньемъ и спасеньемъ? А колижъ дѣша огортався больше свѣтлом, свя- I

тостію, довершеньомъ и , спасен іемъ, як не тогда, коли ся маленькіи

назчаютъ? -

кій князолл имай

- къ Деревня. ѣ зеркало христіянское,
книжка многогосновита Хрістіянам, хотящим знати "хрістіянское житіе и Буангелскую

правду, — переведена из- Греческого на Славеньский языкДимитріем Николаевичем

. Дарваръ, а теперь на Руській многогрѣшным Маркіяном. —

Глава первал.

цу вѣрѣ.

Хрістіянинъ всть насаженный въ церкви Хрістовѣй, як дерево

плодовитое, вибранное, а над всѣ хорожшев, бо корень его не долѣ

в земли, як инших деревъ земных, но горѣ въ небесахъ, відкиль и ду

ховный корм пріймае. — И щобы бесѣда сесл, слово мое, яснѣйше було:
5, сей небесный корень Хрістіянина не есть иншій, лишь вѣра въ Господа

10

нашего 18а ХУ, як то о сем и Богодухновенное святое писмо розказуе

словами: вѣдѣти силу т в о ю (ГЖ-Бога) корень всть безсмер
тія, Премудр. Солом. e7, бо тяжко Хрістіянину жити без вѣры, як де

реву без корѣня. -

Вѣра всякого Хрістіянина годна три ймѣти питоменьст(в)а. На
перед повинша бути тверда, щоб держала очи Хрістіанина незвих

ненный и несхолѣбленный и подлежащій Божому слову, которое всть
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самая истинна, потому годна бути глубока, щоб годувала Хвіа знаніем

тайн божественных: напоелѣд бути вѣрѣ Хвіа плодовитѣй, щоб родила

въ ним много, много добрых дѣл.

Вѣрѣ всякого Хніа бути твердѣй проте, що есть самая истинна

божая, а Хiiъ повиненъ ю держати крѣпко в сердцю своим, не задля
того, що з нею вродивъ-ся и вирѣсъ, но за для того, що Бог открывъ

и проявивъ ю святѣй церквѣ, а через святую церковь и нам открыв

и проявивъ. —
Колибы якій чужевѣрный звѣдавь-ся в тебе," заллячого вѣруешь

въ тое, що Х1Г всть сынъ Божій, шо зродивъ ся чоловѣком, що умеръ

за спасеніе людей, що встау из мертвых, що судитиме родъ чоловѣчій?

Отвѣчай ему: Се навчила мя евятая церковь моя, а святѣй моѣй церквѣ

звѣстивъ Г. Богъ через святое письмо и через Ка Х1, который есть

сыном его и слово его. — И се истинная правда! Хрістосъ, а по нѣм

Оутѣшитель (16) Даль святый, Духъ истины, открывъ тайны вѣры свя
тымъ Апостоламъ, Апостолы передали святѣй церквѣ, а святая церковь

намъ. И вѣрте ми! кто той истины, той вѣры не отступае, тот не за

блудитъ, бо она анѣ обманивается анѣ нѣкого не обманивая. —
А всли ся кто опадомъ звѣдае: И якже докажешь, по твоя вѣра

истинно есть от Бога? скажи, що вѣра моя мав знамена правдивого

слова Божого и знаки, котріи походят от живущого Бога. Первое:
бо не найдешь в нѣй найменьшого слѣду злобы, лишь всѣгда при

казуя доброту, — второе: що тверда и неперемѣнна пробував

в суперек всѣм так многым и лютым на ню враждованям и го

не(не)ням, — третов: що розойшла ся по всему свѣтови; а то не от

мудрыхъ и розумных або сильных, али от дванадцяти простыхъ, неу

ченных и неписьменных, безсильных и убогих людей, от рыбарóв, котори

сами из себе ничого чинити не моглибы були, колибъ силы Божой не

були мали. — Четвертое: цо боролися з нею много вресей, блуд
ных, обманливыхъ вѣр, но она всѣх перемогла и над веѣма верха до

держала. — Пятое: Шо так много пророчеств просторѣкали о ней.

Пе е т о в к Чуда, що в ней показували-ся, и доси показуются. Се мое:
власть и сила, которую над злими мае духами. — Осмо в наконецъ:
що многіи, безчисленніи мученники проляли за ню кровь свою, бо

и сами врази наша и демони и неволею исповѣдаша тую.

Лук. Д. и Л. А чоловѣк, который не вѣруе, али сумув о вѣрѣ Га
ХХ, есть або безуменъ або цѣло твердого сердця; а ще горшій

и безумнѣйшій той, который вѣруе той святой вѣрѣ, а жив як чуже

вѣрещ. —
Вѣрѣ кождого Хнiа не бути лишь зверхнѣй, али имѣти глубину.

Бог хоче, щобы служащіи ему були (2а) умніи, як мовит приточник
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царь Соломон.: Прілт н ы й цареви слуга разумный. Причт. д7.

Однакожне хоче, щобъ слуга допытувавъ ся и дослѣдувау причин его

слбв и приказдв; бо и цари міра не открывают тайнъ своихъ поддан

ным своим, лишь велятъ дополняли приказы и держатися установів: ихъ.

И хотяй не конче всякому Хрістіянину знати всѣ до еднои тайны вѣры
нашой, однакожконче ему знати тіи, цо въ Сумволѣ нашой вѣры, то

всть Вѣрую, стоятъ. — Межтими три тайни конче ему знати, сердцем

вѣровати и устами проповѣдати, сля спасеня доступити хоче."— Первая

есть тайна святой Тройцы; знати ему, що есть единъ Бог в трех ли

цах — Отецъ, Сынъ и святый Дух — второв знати ему, що одно лице

Тройцы святой, сынъ и слово Божое, за для людей стало ся чоловѣкомъ

и умерло за для их спасеня — третов не забувати, що Дух святый из

ходит от отца и сына. И сам ХВъ всякому Хнiу приказуе знати тіи
тайни словами: Сей есть живот вѣчный, да знают тебе вди
наго, истиннаго Бога и, вгоже послалъ вси, Га ХХ, Іиданнъ

з7. Жалься! Як много всть Хрістіян не йно мірских, али и церковных,

що анѣ сихъ анѣ тыхъ не знаютъ. А коли их не знают, якже им слу

жити Богови из сердця? Як могут вму дяковати и любити его цѣлою

душею, коли незнают, що для нихъ доброго и милого сотворивъ? Всякое

живятко познав Творця своего, лишь один Хрістіянинъ не познав вго? —

Позна волъ стяжавшаго и оселъ и сли Господина своего,
1зраиль же мене не позна и людіе мои не разумѣша мене.
Іcaiа Ж.

(2 б) Не годѣ Хрістіянину познакомити ся лишь з тайнами вѣры,

но конче ему и жити и дѣяти посля своей вѣры. Апостолъ святый ве

лит вѣрѣ бути дѣятельнѣй. Вѣра любовію споспѣшествуема.
Галат. 1. Вѣра бо без дѣлъ мертва всть, такоже тѣло без
души мерт в о в с т ь — и притворна, Іакuв К, т. е. нещира, тако

мовит Златоустъ: Икоже тѣ л о красное и благоцвѣтное, вгда
силы не имать, но жи в о ш и с а н н ымъ образомъ всть подоб
ное, тако и вѣра правая безъ дѣлъ, Посл. к Тiмоѳ. 7, — то

всть: якъ тѣло, которое зверха видится хорошее и красное, али в сере

динѣ тлѣнное и безсильное (такими то суть образы писанніи), таковая

всть и вѣра безъ дѣлъ богумилихъ. Дѣла, що даютъ вѣрѣ душу и силу,

сутъ тіи, которых насъ святое 6хангеліе и всесвятое навчаетъ письмо. —
6ще до того всякому Хнiу знати належит, що без благодати,

котору нам подавт. 18ть Хёъ, немож шѣ тайн познати, анѣ дѣлъ тво
риги, годных живота вѣчного, анѣ спасенным бути, так бо правит. св.

Ап. Петро: Благодатію ГХ. 121а ХЖ вѣруем спастися, Дѣян. ef.

Протея доходѣт сами себе, чи вѣра ваша всть тверда, не сумуючи

цѣло о ней, що потекла от 1? Ха, що проте есть истинною, правдивою
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вѣрою; так бо промовляе святый Апостолъ: Себе и с кушайте, а ще

всте во вѣрѣ, себе искушайте, К. Корія. 1. Потому тямте, що

бысте вѣрували тайнам вѣрою божою, а не мірскою, свѣтовою, т. е.

абысте вѣрували, що Богъ тіи тайны прояви? церквѣ нашой, а церковь

наша святая намъ. А на конец смотрѣт (3а) и всѣми силами дбайте,

щоб вѣра вашая була плодовитая, абы вѣра ваша родила через вас
дѣла, годніи живота вѣчного, розбирайте, мовлю, и доходѣт, ч и с л о во
Божое дѣйствуя въ васъ вѣрных, Ж Солун. i ст. 1

7
.

Земля наша дав так много хороших, великих и госновитых пло

довъ из малыхъ зернят; якже великій стыдъ и сором для души н
а

шой бути неплоднѣй, будучи переполненною Хрістом и наукою его?

(и О и с п о л н е н i я в г ш
о мы вси пріяхом, Іuн. 2).

Благодарѣй проте и дякуйте найусерднѣйше ГУ Богу, що зволи?
вам бути дѣточками истинноправдывой церкви, що припустивъ васъ спо

знати и стинну, котора нѣколи не обманивае, що просвѣтивъ васъ

свѣтлом своим небесным, щобысте видѣли дорогу до царства Божого.—

А коли одмовляете Вѣрую, одмавляйте з увагою и смирненько, б
о

испо

вѣданье ваше чините перед самим ГДом Богом, который вас всюда видит

и завсѣгда чуе. —

Глава вторая.

На якій конец сотворенъ чоловѣк.

Великая и чудная доброта Божая!— Ме довольно було ГДу.
Богу тѣшити ся самому своим щастьом, али захотѣвъ и нас привести

в житіе и дыханіе, шобы и мы с ним радували ся солодощами славы
вгцу; и се есть конецъ чоловѣка: Сотворен от Бога, щоб тѣшивъ ся

и радувался Богом и щобы лишь Богом жила душа его, я к тѣло

в г о воздухом. И се ясно (3б) есть кождому, который лишь розумѣти

хоче. Всякій бо чоловѣк гонит за щастьом и цѣлым сердцем его ждав

и николи не втихомирит ся, доки го не досягне. Али скажѣт менѣ, чи

всть в свѣтѣ такій чоловѣк, щобы довольный буду, хотяйбы се все добро

свѣтовe загорнувъ? Нѣт, истинпо нѣт а причина тому яка? бочоловѣк

сотворенъ н
е

за для свѣта, п
о

за для Бога. Бог, що буу причиною и за

чатком нашого житя, есть и конец и верх всѣх шаших хотѣнѣй. Най же

ся проте не жалуют люди, що на свѣтѣ не цѣло сут довольно ними: бо

одинъ Богъ лишь утѣхою и радостію для нихъ, як мовитъ Галмопѣвецъ :

На сыщуся, внегда явити ми ея славѣ твоей, 17зл. 51”. Бо

Богъ сотворивъ пасъ, шобысмо ся ним насыщали, а который думае, що

н
е

за для Бога сотворенъ, тот свое щастіе забивав и сам себе ущербляе
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и такій похожій на того, которій, себе услѣпивши, щоб свѣта невидѣвъ,

запинае ся и блудитъ з дорогы и сам себе гонитъ в погибель. —
Первый чоловѣк Адам непослухомъ своим передавъ насъ грѣхови

в неволю и збавилисмо ся щастливости Божой. Вторый чоловѣк, Бй нашъ

Гёъ Хёъ, вчинивъ насъ через хрестъ святый братями, абысмо були сы

нами Отца егuу небесного и в купѣ с ним пріймили царство его. Задля

того повиннисмо цѣло передатися небесному нашому отцеви, вму вѣро
вати, на него надѣятися, его любити и все поглядати на него, якдѣточки

на отца своего. А коли не годѣ нам буде чести, которую нам сотвори,

т. е. чести бути его дѣтьми и угожати ему во всѣм, (4а) що нам ве

литъ, тогда по неволѣ будем его рабами або невóльниками, попадем

въ его сильну, караючу руку и передасть насъ на вѣчніи муки яко не- ,

покорныхъ и невдячныхъ за его Божественную доброту. Бо належит нам

жйти або як сынамъ и наслѣдникам царства его або як робам непотреб

ным и непослухам, годным мук вѣчных. Подумайте! шо лучше для васъ?
Кожда рѣчъ сотворенна отъ Бога на якій-сь конец, на примѣръ:

огонь задля теплоты, сонце задля свѣтла и проч. Колиб сонце не про

свѣщало свѣта, щобы бувъ свѣтъ? Нѣщо. Так и человѣк, который со

творенъ задля Бога, коли не передаетъ себе Богови, щож тогда буде?

рѣчъ цѣло незнадобливая. Той, що не силуя ся доступити того, нащо

сотворенъ, т. е. Бога, дармо трудится, не йно, що нѣчого не придбав

собѣ, али и сам себе погубляв

Розбирай проте, хрістіянскій чоловѣче, который задля Гй Бога
сотворенныйсь, чи житіе твое, дѣла твоя, мысли твои задля Бога

суть. А коли дѣла твоя и мысли твои не суть по Божой воли и) задля

Бога, як можешь надѣвати ся, що доступишь и з нимъ радоватися

будешь? Ты еси Господь мой и Богъ мой, Гщанъ К, мовивъ Ѳома

къ Хрісту. А святый Августинъ правитъ: Всегu тебе взыскуетъ
сотворшій тя всегó, т. е. Богъ, который тя сотворивъ, ждав по

тобѣ, щобысь цѣлого себе передавъ ему, а тоe лишь задля него самого.

Гл а в а трета А.

О погордѣню свѣтом.

Скоро стане Хрістіянинъ думати о рѣчах мірскихъ и за ними

обертати свои очи и свое сердце, в сей часъ зачинае: отступати

и отдаляти-ся от Хріста. Міръ сей есть суперека и ворогъ Хрі
стови, бо що Хрістосъ велитъ и приказуе, тому свѣт противится, тимся

свѣт цурав. Хрістосъ хоче смиреня и покоры, мір в суперекъ гордости,

Хрістосъ заповѣдае: вибачати ворогам и ихъ любити, а мір велитъ враж
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дувати на нихъ и помсту на нихъ наносити. Воля Гёъ Х1 и міра сего

суть собѣ цѣло противни.

Иже восхощетъ другъ быти міру, врагъ Божій бы
ваетъ. Планъ Д. Ни кто оубо можетъ двѣ ма Господином а

работати. Лук. з1. Сущіи во плоти Богу очугодити не мо
гутъ. Римл. 1. Коли хто любит мір, тот ненавидит Хріста, а хто лю

бит Хріста, не влюбляе ся въ свѣтѣ. Задлятого кождый чоловѣк есть

або служник ГЗа Х11 або свѣта.
Мы, колисмо пріймали святое крещеніе, отрѣклисмо ся и откину

лисмо ся сатаны и всѣх служб его и всей хути и плюнулисмо явно на

него и соединилисмося с Хрістомъ и обѣцялисмося служити ему всею

нашою душею и цѣлы и нашим сердцем. Задлятого виннисмо встарчили-ся

в словѣ и гордити всѣма хутьми и честю свѣтовими. —

Глава lll
.

О Раю.

(1a) Рай! о слово милое! кто мовит. рай, вдним словом обнимая

все добро, а винучая все злое. Рай eст найбільший дар, даный чоловѣ

кови превеликою милостію Божою. В раю знайдешь все, що лишь сердце

чоловѣка забажати може, и ще більше над тов. 6сли знати хочешь вели

кую рая цѣну, подумай. що его Гёъ Х11, Сынъ Божій, своею неоцѣнною

кровю купи? для чоловѣка. —
Умъ наш и сердце наше гонит за щастьомъ. Сердце наше естъ

так просторонное, же не насытитсл иншим добром, кром вдним Богомъ.

Згорнѣт всѣ добра сего свѣта, царства, достойности, богатства, маетки,

умности и науки, солодости и радощи и все щастье сегосвѣтне и дайте

сердцю чоловѣчому и побачте, чи втихне бажаня его и голод его. Нѣ,

вѣрте, же вѣ, ще бажати буде и колиб тисяща тисящами все тeв прій

мило, завсѣда будет порожно; сердце людское вст ненасыть. Дивное

диво! Сердце чоловѣка вст так маленькое, а ненаситное вѣяким добром,

конче лишь едним Богом. Насыщу- ся, внегда я в и ш и м и ся, сла
вѣ твоей. Чтал. 57.

И тов ест рай и щастье, которыя всѣ правовѣрніи и справедливіи

втѣшитисл надѣют. Ви дѣти лице Божое лицем в лице (16) в онѣй не

вимовнѣй славѣ и красотѣ 6го; любити и миловати 6го в
о вѣк вѣками,

без перестанку в сердци свдіи и Вго мати, н
е так, як то барвы вказуют

ся очам и митью шидѣют, али як огопь единится з желѣзомъ, чим стает

сл огненное и свѣтлое; пріймати собѣ славу од божой слави; стояти

перед свѣтлим престолом Бога; сѣсти н
а

царских престолах вкупѣ з Гёъ
ХЛ, спасителем нашимъ, и кром Бога нѣкому иншому нас чествовати;
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се Рай! О радощи, которых шѣ вимовити, нѣ мыслію не змислили! и ко

лиж втѣну туташной самоти и тяготи сего свѣта и пійду там на тое

щастье, за котрыя сердце мое так скучно бажав2

Най наи не буде жалко, слы журбы и труды сего свѣта наляжут

на насъ, бо тот невеликій смуток сего свѣта готовит нам вѣчніи радощи.

Святіи мученники пролили кровь свою за Христа и купили Рай и не

думали, що дали дащо, али що пріймили з ласки, а миж за малою мар

ницею вдавмся в смуток.? О, Раю щасливый! колиблюды спознали честь

твою и твою величь! — Завсѣда Бога бажайте, а гордѣт добром свѣто

вымъ. И коли образ Божій (2а) в сердцах ваших добре витисненный,

не бійтеся и нежурѣгся, недошече вам нѣгого на сем свѣтѣ. —

Глава 8.

Як то грѣшник безчествуе Бога грѣхами.

Святое письмо научав нас, же Богъ вст на всяким мѣстци и видит .
все, як и самого себе. 6сть око без мѣры свѣтлѣйшов над сонце, кото

ров все видит и которому нѣщо не вст тайно. — Очи Господни
тмами свѣтлѣйши солнца сутъ, назырающе вся пути че
ловѣческія и насмотря ю щ е в тайных мѣстѣхъ. Сіраха кi.—
Задлятого, коли грѣшник грѣх творит, грѣшит перед Богом, безчествуе

6го и досаду Ѳму дав перед очима Сго. Лукавое пред тобою со
творих. —

Ах, якаяжто безпечность! Чоловѣк, коли злое творит, боится лю

дей и глядит, щобъ утаитись и невпасти в ганьбу — а Бога небоится

и нестыдався. Велика то безумность боятися очей людских, а божіих

очей небоятисл. Перед людми вкрывшь сл, али перед Богом николи. —

Виноватый, коли творит злов, смотрит, щоб утаитисл перед суда

ром и свѣцкими. И якже смѣв грѣшник перед Богом грѣшити, который

его видит як свѣдок и як сударь. Грѣшниче, хочешь грѣшити, (2.б)

чини, що хочешь, лишь найди си мѣстце, дебъ тя око Божое недосяг

нуло. — Дакотріи язычники кланяли ся сонцю за для того, бо безумнѣ

думали, що коли смеркнесл, свободно могут чинити, що схотят, бо их

Богъ дѣлъ и тогда не видит. Коляб хрістіяне такому Богови служили,

як они, або вму рівшому, моглибъ поправдѣ грѣшити в пітьмах свободно;

али, коли кланяются Богови, который ест сам все свѣтло и видит в день

и в ночи, якже смѣют безстыдно и свободно перед ним грѣшити?—

Коли вам прійде що чинити, подумайте, що маете Бога перед со

бою, который видит васъ. А тая мысль буде вам крѣпков оружe, Мo

васъ перед грѣхом; заступати и хоронити буде. А коли що Богови не

вгодного учинилисте, направте покаяньемъ. —
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Глава 1.

Над все нам добати о наше спасеніе.

Чоловѣк повинен. над все дбати о свое спасеніе, заходы и ста

рунки свѣтовіи суть марні, а часто даремніи. Досконалость и найбільше

щастія чоловѣка есть спасти себе. Два сут початки нашого спасенія:

первый: Бога познати, другій: чинити за для Бога. — Конец (3a) чо

ловѣка есть щастіе вѣчное, а коли не на той конец чоловѣк за дѣло

пріймав-ся, даремный его труд. Огорнула нас велика безумность. По
день о нѣчим недбаем, ино о житю тѣла, а о житю души недбавмъ.

Поравм ся, щоб набути богацтва, щобдоступити достойности, а о спа

сеню нашем пѣло забуваем. Видит ми ся, що несгав нам або вѣры або
розуму, бо кто недбав о тую рѣчь, которая чинит его щасливим, а если ю
втратит, нещасливимъ, той або невѣритъ в тов щастя або не мае тилько
розуму, щоб спознау свое щастя. —

Всѣ сотворѣня лишь для спасеня людского сотворешні. 6сли их на

той конец не уживаем, стаются непотребними. За для того, если чоло

вѣк недбав на свое спасеніе, не повинноб ему сопце свѣтити, а земля не

повиншаб родити на его пожиток, на его утѣху, ангелыб стерегчи его не

повинни и лучшеб ему було на свѣтѣ не бути, як бути свѣтови диво

глядом и соромом. Не годен жити в свѣтѣ, кто не жив для Бога.

(36) Всѣм журится чоловѣк, лиш на едно спасеніе свое забувае.

Шоб богацтва помножати, пiднимавсл трудів хочби и найбільших, а щоб

придбати правдивого богацтва для власной души, на тое спит. Журится

бѣдою сего свѣта, а не журится бѣдою души, для которой помочи не
знайде.

Для тѣла, що души вст слугою, не жалуем втрат и старунку,

а о души, тѣла царици, и раз не подумаем. Коли о способѣ помышлю,

яким на свѣтѣ живемъ, видитмися, же не наша душа, али якого ворога

нашого або якого безумного звѣра, видитмися, мовлю, же души не

маемъ або лишь на тов маемъ, абы ю погубити; так вѣ в нѣщо важим.

Заберѣтся без перестанку займатися над все в свѣтѣ спасеніем

души. Гдь повѣ; до Марѳы: 6ди ноже вст на потребу, Лук. гЖ. 7:
т. е. о едну рѣч старати ся нам треба, о спасеніе. Най, ся нѣкому не
здае, же там корысть, де душа вилученна від корысти, бо погибель

души есть утратою всего. Колибтя кто силува), абысь, переступивши

приказъ (4a) Божій, вгодиу его воли, скажи ему так: Колибъ я двѣ

души му, даубыя вину для твоей милости, али, же ино вдну чаю, тяжко

вѣ погубити за малую честь. —
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Глава лБ.

о г р ѣ с т. .
не ма вѣльшой школы для чоловѣка, як втратили Бога. Богъ со

бою всѣ огортая рѣчи, а кто Бога втратит, на всѣм шкодув. Коли чоло

вѣк якую рѣчутратиг, сумув и нарѣкая, же нещасливый, хотяй до неѣ

за помочію Божою знова прійти може, али, коли втрати? Бога, втратиу

незмѣренное добро и все свое щастье. Нужденная тая душа, що для

вдного грѣху тратит для себе Бога, а такій чоловѣк цѣло безумный,

который утрату Бога внѣщо собѣ важит. О! проклятый грѣху! пцо

в каждим сидиш чолоьѣкови, од нѣкого непознатый. — .

И кількож. то нещастя и бѣды не начинилу грѣх! вигнау ангелів

з неба, а чоловѣка зраю. Напровади) на свѣт. потопу, gслѣпи? (46) ро

зум люцькій, що влюбилися в добра свѣтовіи, а добром Божіим гордят;

перекидав чоловѣка в діавола, а з пріятеля Божого чинитпріятеля не

чистого и ворога Божого, а напослѣдок приготовляе для души смерть

вѣчную. — .

ГЕ ХГ підняу ся муки, абы того страшного и лютого звѣра, грѣ

погубити. Послѣдный суд не з иншой наступит причини, як з причини
грѣху; пекло за для грѣху; все пещастіе наше за грѣхи; смуток и не

доля за грѣхи; душа и тѣло за для грѣху з собою ся борут. Словом
сказавши, всѣ противности з причини грѣха. Подумай, як великое злое”

ест грѣх. —

в. (в ввангелія св. матея.

(1a) Въ имя трóйцѣ найсвятѣйшой.
Гл. 4.

Книга роду Гёъ Христового, сына Давидового, сына Авраамового.

Авраамъ роди!" Гсаака, Псаакже роди) Икова, Яковъ же роди у КОду

и братій его, Юда роди? Фареса и Зара з Ѳамары, Фаресъ роди? Есрома,

Есромъ роди!" Арама, Арахжероди) Аминадaва, Аминадавжероди; Наасона,

Наассонже роди у Саммона, Саммовъже роди у Вооза з Рахавы, Воозъ же

роди? Овида из Руѳи, Овидже роди); 6eceя, а Ѳecей роди? Давида царя;

а Давид царь родну Соломова з Уріиновой, Соломонъ роди? Ровоама,

а Ровоамъ роди!" Авія, Авіяж роди) Асса, Ассаже роди: Іосафата, Іоса

фатже роди: Іорама, Гораже роди: Озію, Озіяж роди) Іоаѳама, Іоаѳамъ.

же роди: Ахаза; Ахазже роди: 6векію, 6зекіяж роди) Манассію, Манас
сіяж роди? Аммона, Аммонже роди: Іосію, Іосіяж роди? Вхонію и бра

тѣй его; в переселеню вавилоньскимъ. А по переселеню вавилоньскимъ
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6хонія роди) Салаеiиля, Салаевиль роди) Зоровавеля, а Зоровавель ро

ди! Авиуда, Авиудже роди у Вліякіма, Сліякимже роди у Азора, Азорже

роди? Садока, а Садок роди? Ахима, Ахимже роди); 6лиуду, 6лиудже
роди); 6леазара, 6леазарже родив Матѳана, Матѳанже родив Икова,

Иковже роди: Іосифа, мужа Маріининого, з которой народится Къ, зва

ный Хрістосъ. — Всѣх родів от Авраама до Давида родів чотирнадцять

и от Давида до переселеня вавилоньского родів чотирнадцятъ и от пересе

леня вавилоньского до ХЯ родів чотирнадцять. — Къ Хрістовое ріадво

так було: Коли обрученна була Марія, мати 6го, Іосифови, перше, нѣм ся
зійшли, найшла ся мающая в живогѣ от Духа святого. А Іосифъ, мужъ
вѣ, бу? справедливый, а не хотяще ю неславити, хотѣ) еh потайно пу

стити. Коли так помысли), се ангелъ Господень в снѣ явился ему

и мови; Іосифа, сыне Давидов, не лякій ся приняти Маріи, жены
Твоей, бо шо ся в нѣ уродило, есть от Духа святого; породитке сына

и назовешь имя его Гёъ; тойбо спасет люди свои от грѣхів ихъ. А тое

всьо стало ся, щобсполнило ся реченное через пророка, который мо

витъ: Се дѣва прійме в животѣ и вродитъ сына и назвутъ имя его

Ѳммануилъ, що ся тoукув: с нами Богъ. — Вставши Іосиф из сну,

вчишиу, як велѣ) му ангелъ Господный и пріня? жену свою и незна
вѣ, аж породила сына своего, первенка, и нарѣк имя ему ІЕ.

Гл. 1.

Коли 14 народится въ Виѳлеемѣ Юдейскимъ в дни Ирода, царя,

тогда волхви от всхід сонця прійшли до Кёрусалима, мовлячи: де есть

царь Юдейскій, що сл народи? босьмо видѣли звѣзду его на востокахъ

и прійшлисьмо поклонитисл ему. Почувши тое, Ирод царь засмутился

и з нимъ весь Крусалимъ. А зіóравши всѣх первосвященників и книж

ників народа, звѣдувауся у нихъ, где мау ся Хрістосъ народити, а они

одповѣли: Въ Виѳлеемѣ Юдейскимъ. Такбо написано пророкомъ: И ты,

Виѳлееме, земле Юцова, нѣчимъ не меншась меж владыками Юдовими,

из тебeбо вийде верховодник, который пасти-ме Израиля люди мои.

Тогда Ирод потайно призва)” во; квів и звѣдувау сл у ныхъ часа, коли

имъ звѣзда появилась, посла: ихъ въ Виѳлеемъ и мовити: идѣтъ, выпи

туйте звѣспо о дитяти, а скоро найдете, возвѣстѣт менѣ, щоб и я пійшо?

и поклони) сл вму. А они, вислухавши царя, пійшли, а звѣзда, яку ви

дѣли на востокахъ, ступала перед выли, аж прійшла и станула верхъ,

де було дитя. Видѣвши звѣзду, врадували сл радостью дуже великою;

и вступивши в свѣтличку, видѣли дитя з Маріею, матѣрю 6го, и павши,

поклонилися ему; а отворивши скарбоны, принесли ему дары, золото

и ливанъ и смирну, а пріявши вѣсть у снѣ, неверталисл до Ирода,

иною дорогою пійшли в свои стороны. А коли вже вийшли, ангелъ гос
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подный явилсл у снѣ Іосифoви и мови); Вставши, возьми дитя и матѣрь.

его и утѣкай у 6гипетъ и будь тамъ, аж ти скажу, хоче бо Ирод ськати
дитяти, щоб го погубити. И вставши, взя у дитя и матѣрь его нічю

и пійшо? у 6гипетъ и буду тамъ аж до смерти Иродовой, щоб сполни

лось реченное от ГУ пророком, который мовитъ: От 6гипта зізва?-вмъ.

сына моего. Тогда Ирол, видѣвши, що обманутъ от вожвів, розгнѣва Есл

дуже и, піславши, поби?) всѣ дѣти, що були в Виѳлеемѣ и в всѣх его

околишняхъ от двохъ лѣтъ и нижче по часу, якого ся довѣда) отъ волхвів.

Тогда сполнилось, по просторѣка) пророк Времія, которій мовитъ: Го

лосъ в Рамѣ розходится, плачъ и рыданье и зойк великій; Рахиль плачу

ща дѣтей своихъ и нехтѣла ся втишити, бо ихъ нѣт уже.—А по смерти

Иродовой се ангелъ Господный въ снѣ явиусл Іосифoви въ 6гиптѣ,

и мови": Вставши, возьми дитя и матѣрь вго и иди въ землю Израиль
скую, вимерлибо ськающіи души дитяти. А он, вставши, взя: дитя

и матѣрь его и прійшоу в землю Израильскую. А дочувшись, що Архи

лай царствув в Израили намѣстъ Ирода, отця своего, боялся там итти;

а пріявши звѣсток у снѣ, пійшоу в стороны Галлилейскіи и, прійшовши,

поселилсл в городѣ, имянуемѣмъ Назаретъ, щоб избуло ся реченное от

пророків, же Назорей зватимется. —

(16) гл. 4
Тыхже днів прійшо) Іоаннъ Креститель, проповѣдующе в пущѣ.

юдейскій и мовлячи: покайтеся, бо см. приближило царство небесное;

той бо есть, о якимъ повѣдав Исайя пророк, коли мовитъ: Голосъ кли

чущого в пустини, готовте дорогу господнюю, правими чинѣтъ стежки

его. А самъ Іоаннъ мау одежу из волося вельблюдового и поясъ ремѣн

ный коло-бедрів своих, а ѣда его була шараньча и мед лѣсовый. Тогда

виходи? ид нему Кёрусалимъ и вся"КОдея и всѣ стороны Іорданьскіи;

и крестилисл від него в Іордани, повѣдающе грѣхи свои. А видѣвше

многих фаріссеѣв и саддукеѣв, идущих до него на крещеніе, рѣк до

нихъ: Родe гадинячій, ктож сказау вамъ утѣкати перед будущим гнѣ

вомъ? творѣтже плод, годенъ покаяня, и не зачинайте говорити сами

в собѣ: Отця маяхъ Авраама; бо я вамъ повѣдаю, же может Бог з того

камѣня пiдвести дѣти Авраамови. Вжебо и сокира при корени дерева

лежитъ; веськов бо дерево, що нечинит доброго плоду, висѣчено бував

и в огонь вмеченно. Бо я крещу васъ водою на покаянье, а той, що за

мною иде, крѣ(п)шій есть над мене, закоторымъ я негоденъ сапоги но

сити, той васъ креститъ духом святим и огнем, которому лопата вруцѣ
его, и вичиститъ гумно свое избере пшеницю свою до гумна свого, а по

лову спалитъ огнемъ невгасающимъ. — Тогда приходитъ 15 из Галлилеи

на Іорданъ до Іоанна, креститисл від него; А Іоанъ збороня? му тов
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и мовичу: я потребую від тебе креститися, а тыж до мене приходишь?

Отповѣ? же Ісусъ и мови); зістау нынѣ, такбо подоба намъ споунити

всяку правду. Тогда дозволи му; а коли 1
2 охрестився, вийшoу зараз

изводы и отворилисл ему небеса и видѣ" духа святого, заходящого го

лубомъ, идущого на него, и се голосъ из небесъ мовлящій: Сей есть

сын мій любезный, которогомъ собѣ умилува). — "

Гл. Д
.

Тогда Г заведенный бу духомъ н
а пущу, щоб бу? скушенный о
т

діявола, а постяще днів сорок и ночей сорок, зголоднѣгу; и приступи?

до него куситель и мови": Колись сынъ божій, скажи, щобтов камѣня

хлѣбомъ було. Онже отвѣчалу и мови": Писано есть: не о еднѣмъ хлѣбѣ

жив чоловѣк, н
о

о всяким словѣ, виходящимъ изустъ божихъ. Тогда "

взяу его діяволъ у святый город. и постави? го н
а

крылѣ церковнѣмъ

и мови у до него: Колись сынъ божій, мечь ся наділъ, бо есть написано:

що ангеламъ своимъ приказау о тобѣ хоропити тя и на руки тя возмутъ,

щобысь нѣколи не вдариу о камѣнь ногою твоею. И рѣк ему Ісъ: знов

писано есть: н
е

куси Г. Бога твоего. И знов взя? го діяволъ н
а

гору

дуже великую и вказа; ему всѣ царьства міра и славу ихъ и рѣк до
него: Тов всьо тобѣ дамъ, сли упадешь и поклонишь сл менѣ. Тогда

сказау ему 181: Иди вонъ від мене, сатано, б
о

написано есть: Гй Богу
вдному поклонишь сл и ему едному служитимешь; тогда оставить его дія

волъ и бачь ангели приступили и услугували ему. — А дочувшись 18,

що Іоанъ буду взятый, пійшоу в Галлилею, а покинувши Назаретъ,

прійшовши, посели? ся в Капернаумѣ, н
а поморю, в сторонахъ Завуло

новихъ и Нефталимовихъ, щоб споунилось реченное пророкомъ, якій м
о

витъ: Земля Завулоня и земля Нефталимляя, дорога моря за Іорданомъ,

Галлилея поганів, люди сѣдящіи в 4irьмѣ видѣли свѣтло великое и сѣ

дящимъ в сторонѣ и тѣни смертнѣй свѣтло имъ засіяло. Вiдтiля ста?

1? проповѣдати и мовити: Покайтеся, б
о

приближилося царство небес

нов. — Ходяще Г
ё

понад море Галлилейское, узрѣ) двох братѣй, Си
мона, званного Петра, и Андрѣя, брата его, вмѣтающих невід у море, б

о

були рыбарѣ. И мовиу до нихъ: Идѣлъ за мною и вчиню васъ ловцями

людей. А они, покинувши мышю сѣти, пійшли за нимъ. И идущи відти,

видѣ у иныхъ двох братѣй, Икова Зеведейового и Іоанна, брата его,

вкорабли з Зеведейомъ, отцемъ ихъ, завязующих невід свій, и зізва) ихъ;

а они, покинувши зараз отця своего, пійшли за нимъ: и проходува? 1
8

всю Галлилею, учаще н
а

соньмах ихъ и проповѣдующе Свангеліе цар

ствія и лѣчуще всякую недугу и всяку хоробу меж людьми; и рознесла

сл звѣстка о нѣмъ по всѣй Сиріи и приводили до него недужныхъ роз

личними хоробами и страждущихъ и бѣсноватихъ, и мѣсячных и на
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IIIЕ

перестрѣт болѣющих и пiдводи? ихъ. — И за нимъ ишло много народа

из Галлилеи и десяти городѣв и з Крусалима и Юдеи и з за Іордана.

Гл. 1
5

.

А взрѣ(в)ши народы, вийшоу н
а гору, а коли сѣ), приступили д
о

него ученники 6го и отвори: уста свои, паучау ихъ и мови": Блаженні

убогіи духомъ, б
о тыхъ есть царество небесное; блаженніи плачущіи, б
о

тіи потѣшатсл, блаженні смирніи, бо тіи посядут землю, блаженніи го

лодніи, жядніи правды, бо тіи насыпятся, блаженні милостивіи, бо тіи

помилувані будутъ, блаженні чистіи сердцем, бо тіи Бога узрятъ, бла

женнi миротворцѣ, бо тіи сынами божими назвутся, блаженні вигнанні

вадля правды, бо ихъ естъ царество небесное; блаженні, коли з васъ

станут гнущатисл и виганяти и всѣ зліи слова н
а

васъ говорити, ш
е

правду рекущи задля мене, радуйтесл и веселѣтся, бо заплата ваша

велика на небесахъ, бо так вигнали и пророки, що були перед вами.

Высьте сілю землѣ, коли сіль збуяв, чимъ же ся осолит, на нѣщо бiльше

н
е здасьтся, лишь щоб була висипана и од людей подоштана. Высьте

свѣтло пра, н
е

може город укратисл, стоя верх горы, ввѣ запалена

свѣчь під спiд не ставится, али на свѣчнику и свѣтит (2а) всѣм, що

в хижинѣ; так най ся свѣтит свѣтло ваше перед людьми, щоб видѣли

вашіи добрi дѣла и прославляли Отца вашого, що на небесахъ. Неду

майте, щоб я прійшо; ложити закон и пророки, — н
о сполнити; п
о

правдѣ

повѣдаю вамъ, нѣм мине ся небо и земля, не мине ся одна іота, нѣ

вдна черта н
е

мине ся иззакона, аж вся будутъ; б
о

ктобы злому един

из тих приказів и малихъ и так людей навчитъ, меньшій назвеся в цар

ствѣ небеснѣмъ, а которій доконая и научитъ, сей великій назвеся в цар

ствѣ небеснѣмъ. Повѣдаю бо вамъ, если збуватіи) у вас не буде правды

над книжників и фариссеѣв, не війдете до царства небесного. Чулистe,

як ся до старих мовило: не убій; бо кто убьет, тот виноватъ буде п
е

ред судомъ; а я вамъ повѣдаю, що кождный, гнѣвающійся за даремне

на брата своего, винен естъ суду, бо, кто скаже братови своему рака,

тот виненъ перед соньмою, а кто скаже, неуме! годен огня пекельного;

бо, коли принесешь твои дары н
а

олтарь и тут нагадавшь собѣ, же брат

твій що н
а

тебе мая, зістав дар твій перед олтаромъ, иди, перше п
о

мири сл збратомъ твоимъ, а тогда прійшовши, принеси дар твій. Годи

ся из соперникомъ твоимъ скоро, док-есь знимъ вдорозѣ, щобтя сошер

ник непередау судареви, а сударь не відда: слузѣ и в вязницю не вса

жен будешь; поправдѣ повѣдаю тобѣ, не війдишь відтамъ, доки не від

даси послѣдній грішь.—-Чулисте, як сказано до старыхъ, не чужeложь!

Яж вамъ повѣдаю, що кождый, якій гляне н
а жену, щоб поживдау вѣ,

вже вчужоложи? з нею в сердци своѣмъ; всли око твое правое наводитъ
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тя нагрѣхъ, вийми го и мечь від себе, луччeбъ. тобѣ втратити оденъ из

ставів твоихъ, вѣж щоб мало все тѣло твое меченно в огненное пекло;

а если правая твоя рука веде тя на злое, відсѣчи ю и мечь від себe,

луччежбо тобѣ втратити одинъ из ставів твоих, нѣж вcьому тѣлу па

лати упекло.

V.

7. [Переклад евангелія св. Гвана.)

Гл. Ж.

З начатку було Слово и слово було у Бога и Богъ бу слово;

се було значатку у Бога; всьо через него вчинилось, а без него нѣщо

не вчинилось, що сл вчинило; в нимъ бу животъ и живот бу свѣтло
людем; и свѣтло свѣтит в темнотѣ, а пiтьма его не огорнула. Бу? чо
ловѣк посланный од Бога, на имя ему Іитанъ; той прійшоу. на свѣдоц

тво, щобсвѣдчиу о свѣтлѣ, щобы всѣ вѣру имили ему; не буду сам

свѣтлость, но прійшоу, щобсвѣдчику о свѣтлости. Була истинна свѣт

лость, що просвѣщае веського чоловѣка, приходящoго на свѣт. Бу на
свѣтѣ, а свѣт од него вчиненый, а свѣт его не спознау; прійшо? до
своих, а свои его не пріяли; а кто го пріняу, тимъ дау бути дѣтьми

божими тимъ, що вѣруют въ имя его, що не з крови, анѣ з охоти тѣла,

анѣ з охоти мужа, ано з Бога народили сл. И слово вчинилось тѣломъ

и поселилосл у насъ; и видѣлисьмо славу его, славу яко единородного

од отца, погного ласки и истинны. Гuанъ свѣдчитъ за ним и кличе

словами: той бу), о которым рѣк-eмъ, що по менѣ прійдет, бу передо

мною, бо бу перше над мене, а з поуности его всѣ принялисьмо ласку

за ласку; бо правда через Мойcея данная, а ласка и истинна 18oм. Хlll
сталасл. — Бога никто николи не видѣ"; единородный сын, що есть

въ лонѣ отца, той исповѣ); и то естъ свѣдоцтво Іuанновое; коли по

слали жидове з Керусалима духовників i левѣтовъ, щобы го попитали:

Ты кто? и виповѣ? и не одпирау сл: и виповѣу: що я пе естъ

Хрістосъ — и питалисл: Ктожъ ты? чи ты Илія? и одповѣ): нѣт l
Чи ты пророка и одповѣ) нѣт1 И повѣли до него: Ктож ты; щобысмо

отповѣдь дали тим, що насъ вислали, що самъ о собѣ повѣдаешь? —
Рѣк: И голосъ кличущoго на пустини: Направте дорогу господню по

словамъ пророка Ісайѣ. А посланніи були з Фарисеѣв, звѣдували сл
у него и мовили: Прощож крещаешь, коли ты не Христосъ, анѣ Илія

анѣ пророк? Отвѣчау им Іоанъ и рѣк: И крещу водою, а серед васъ
стоит, которого вы незнаете; той есть, который по менѣ прійде, а кото

рій бу: передо мною, которому я негоден розвязати ремѣнец черевика

его. То сл дѣяло в Виѳаварѣ на тѣм боцѣ Іордана, де Іоан крестику. —

(За) Ж февр. длв.
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На заутрѣшним дни видѣ у Іоанъ Ісуса, идущого ид собѣ, i рѣк: Се
агнец божій, що знимав грѣхи свѣта; той всть, о которыя я мови): По
менѣ иде муж, который бу передо мною, бо перше бу над мене. А я
Его невѣда), а но щоб явилсл 1зраилеви, прійшоуем, крестяще водою.

И посвѣдча? Іоан словами: И видѣ? духа, изсходящого голубом з не

бесъ и носящогосл на немъ; а я его не вѣда", но той, що мя висла у

крестити водою, той ми вповѣ): на кого увидиш духа, всходящого и но

сящого ся пад нимъ, той есть крещающій Духом святимъ. И я видѣ?

и свѣдчику емъ, же той вст сын божій.— На ватрѣшним пак дни стоя;
Іоанъ и з двома зо своих ученників:; и увидѣвши 18а идущого, рѣк: се

агнец Божій, а почувши тіи слова, ученники его пійшли за Ком. Обер
нувшися, Гёъ увидѣв их, за собою идущих, озвау сл до них: за чим

ваше дѣло? А они ему одповѣли: раввѣ! по нашому учителю! де ты

жившь? И повѣ) имъ: прійдѣт и побачте! Прійшли и зобачили, де жи),

и той день у него перебули, а була година часу около десятой. А бу?
Андрей, брат Симона Петра, един из тих двохъ, що чули Іоанна, и пійшли

за Гомъ. Той, знайшовши перше брата своего Симона, прави-11 до него:
Найшлисьмо Мессію, що тоукует сл Хрістосъ. И привѣ" его до Ка.
Глянуу 18 на него и сказау: Ты в Симонъ, сын Іоны, ты звати сл бу

дешь Кифа, що значитсл Петр. — На заутрѣшним дни хотѣху ити в Га
лилею и найшоу. Филиппа и мови" до него: Иди за мною! А бу Фи

липп з Виѳзаиди, я мѣста Андр.)ѣввого и Петрового; знайшоу Филипп

Натанаила и мови) до него: О которым писа? Мойcей в законѣ и про

роки, того найшлисьмо, Га, сына Іосифового з Назарета. И рѣкдо него
Натанаилъ: Чи може що доброго вийти з Назарета? Одповѣ: ему Фи
липп; Иди и обачь! Зглянувши 18 Натанаила, идущого дъ собѣ, и рѣк:
о нем: ото поправдѣ Ізраeльтянинъ без обмани. Рѣк до него Ната

наилъ: звiдки мeне знаешь? Одповѣ). 18 и мови): нѣм тя зізвау Фи
липп, видѣ)-вм тя" пiд смоковницею! Одповѣ? Натанаилъ и рѣк: Раввѣ!

тысь в сыи божій, тысь царь Ісрайлевый! Одповѣ? Гё и рѣк: бом тобѣ

повѣ), яком тя видѣ" пiд смоковницею, вѣруешь; увидиш бiльшi рѣчи

над тов! И рѣк до него: амѣнь, амѣнь повѣдаю вамъ, од того часу

увидите небо отворено и ангелов божіих, изсходящих и виходящих на
сына чоловѣчого. —

(36) Гл. К. .

А третого дядя, було вeсѣля въ Канѣ галилейскій, — була там

и мати Гава; прошений бу7 и 16 и ученники его на весѣля; а коли вина

не стало, мовила мати Ка до него: вина не маютъ! Отповѣ? до нея
[35

его слугам: що йно вам скаже, чинѣтъ. А було тамъ стаговъ камѣн

зввник фильольorпной скші. 3

невѣсто, що тобѣ и мeнѣ тое, ще часъ, мій не прійшо?.. Повѣла мати
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75

80)

555

91)

э5

I(10)

I(15

ныхъ шѣсть, лежачихъ по очищенью Іюдейскому, займающихъ по двѣ

и по три мѣрѣ. Приказау имъ 18: Напо) пѣтъ стагви водою; и напоу

нили аж до верху. И мовиу пак 16: теперъ черпайте и несѣтъ до Архи
триклина; и занесли. А скоро покушау архітріклинъ вина, що сл з води

вчинило (а не знау, відки сл взлло, а слуги знали, которіи черпали),

приклика] архітріклин молодого и мови": Кождий чоловѣк перше доброе

ставитъ вино, а якупютсл, тогда пiдлѣйшое, а ты хова” доси доброе

вино. Той початок учини" 18 чудом своим в Канѣ галилейскій и показау

славу свою и увѣрили в него ученники его. — Сступиу потому до Ка

пернаума самъ и братя его и ученники его и забавляли там не много

ден. 1 близько вже було до пaски Лудейской и вступиту 12 до Кёруса

лима и знайшоу в церквѣ продающихъ вівцѣ и волы и голуби и мѣняй

лiв сѣдящихъ; и сплѣу 16 бичь з веревокъ, вигнал из церкви всѣ вівцѣ

и волы и торгующимъ розсыпау грошѣ и повивертау лави и рѣк до

продающих голубы: заберѣт тее відси и не чинѣтъ з дому отца моего

торговицѣ. И нагадали собѣ ученники его, же есть написано: Жалость

дому твоего изѣла мя А жидовe одповѣли и мовили: Икій нам знакука
зуешь, же тов чинишь? Отповѣ5 18 и мовити: Розвалѣт тую церковь,

а в три дни зведу. А Жидови сказали: Сорок и шѣсть лѣтъ ставила сл
тая церковь, а ты е

1
1

в трехъ днех зведешь? А ОН мови" о церквѣ

тѣла своего, б
о

коли вста) и
з мертвихъ, помянули ученники тую бесѣду

и увѣрили в письмо и в слова, которіи мови". А коли буду в Кёрусалимѣ

в праздник великодный, много увѣрили в имя его, видящи чуда, яки

чини". А самъ 1
8 н
е

вдавау себе в ихъ вѣру, б
о

самъ о всѣм знай

и же н
е потребова), щоби кто давай свѣдоцтво о чоловѣкови, б
о знау,

що було в чоловѣкови. —

Гл. 1
.

А бу: чоловѣк из фариссеѣв, Никодимъ имя ему, князь жидівскій;

той прійшоу до Га нічью и мовиу: Раввѣ, знаю, же прійшо?-всь о
т

Бога учителемъ, бо никто не може такіи знаки чинити, якіи ты чинишь,

если Богъ з нимъ н
е

будe. Отповѣ) му 1
8 и мови": Амѣнь, амѣнь п
о

вѣдаю тобѣ, если кто не зродитсл звише, той не може видѣти царства

божого. Рѣк до него Никодим: як може чоловѣк родитисл, будучи ста

рымъ? чи може кто вступити другій раз в утробы своей матери и знова

родитисл? Отпові5 18. Амѣнь, амѣнь повѣдаю тобѣ, кто н
е родится,

водою и духомъ, не может війти до царства божого; роденное з тѣла

тѣло есть, роденное з духа дух есть. Не дивуйсл, же тобѣ кажу; конче

вамъ родитисл свыше; духъ, де хоче, дыхав и голосъ его чувшь, али

н
е знавшь, звідки приходитъ и куда иде; так кождый чоловѣк роден

ный о
т духа. Отповѣ у Никодимъ и рѣк: Ик т
о

може бути? Отповѣ5 м
у
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115

121)

IIIIII

131)

135

440

445

18 и мови": Тысь учитель въ Израили и того не знаешь? амѣнь, амѣнь

мовлю тобѣ, повѣдаемъ, що знаемъ, щосно видѣли, посвѣдчаямъ, а свѣ

доцтва нашого не пріймаете; естли не вѣрите, коли вамъ земная повѣ
даю, якже увѣрите, коли вамъ небесная иовѣмъ. — И нихто не взійшо?

на небо, ино кто зступи? з неба, сынъ чоловѣчий, который есть въ небѣ;

и тако Мойcій пiднѣсъ змію на пустыни, так конче пiднести-сл и сыну
чоловѣчому, щоб кождый вѣрующій в него не загибъ, али мау животъ

вѣчный. Бо Богъ так влюби? свѣт., же и сына своего вднородного да",

щобы кождый вѣрующій в него не загиб, али ма[ животъ вѣчный; бо

Богъ не послау сына своего въ міръ, шобы суди? міръ, али пцоб черезъ

него міръ буду спасенный. Кто в него вѣруе, не будет суженный, а кто

не вѣруе, вже осуженный, же не вѣруя въ имл единородного сына Бо
жого. А се есть судъ, же свѣтло прійшло на свѣтъ, а люди в тьму влю

билисл більше, як в свѣтло, бо ихъ дѣла були зліи. Бо кождый, кто

злое творит, ненавидитъ свѣтло и не виходитъ на свѣтло, щобъ сл не

вказали зліи дѣла его. А кто истинну творит, иде на свѣтло, щоб вка

залисл дѣла его, же в Богови учиненніи.

Потому прійшоу 18 и ученники его въ жидівску землю и жизу тут

з ними и крестиу. Крестиу там и Іоанъ въ 6нонѣ близько Салима, бо

були тамъ торонкіи воды и приходили креститисл; бо Іоанъ ще ше бу
всаженный до темницѣ. А ученники Іоаннові спирали сл з жидами о очи

щеніе и прійшли до Іоанна и мовили ему: Равви! той, що бу стобою

на тамтѣм боцѣ Іордана, которому дава?-есь свѣдоцтво, бачь, той кре

щав и всѣ горнутъ сл до него. Отповѣ? Іоанъ и рѣк: не можетъ (4a)
чоловѣк нѣчого взяли, если не буде му дано з небесъ; вы сами менѣ

свѣдками, же казатвмъ: я не Христосъ, но посланный перед нимъ; кто

мав милу нареченну, той всть женихъ, а пріятель жениха стоитъ и слухaе

бесѣд. его и радуетсл радостію на голосъ жениха; тая радость моя

споунила сл; оному рости, а менѣ малѣти; кто приходитъ з высоти,

той есть над всѣма, а кто есть от землѣ, и о земли бесѣда его; а кто

приходит в небесъ, той есть пад всѣма и свѣдчить о всѣм, що видѣ?

и чу), а нѣкто свѣдоцтва его не пріймае, — а кто свѣдоцтво его приня",

вѣруе, же Богъ есть истинный; кого Богъ післа), той ловитъ слова
Божіи, бо Богъ не на мѣру дав духа; Отецъ бо любить сына и все да?

в руки его; вѣрующій в сына мае животъ вѣчный, а кто не вѣруе в сына,

не взрить живота, али гнѣвъ Божій пробувая на пѣмъ. —

- Гл. Д.

Коля 18 порозумѣ), же дочули сл фарисеѣ, же 18 більше творитъ

ученшиків и крестит над Іоанна, а 16 самъ не крести), но ученники его,

остави) Іюдею и ишо? знова въ Галлилею; а конче ему було ити через
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150

155

161)

165

170)

175

180

185

Самарію. И прійшоу до мѣста самарійского на имя Сихаръ, недалеко
поселеня, що да? Иковъ Іщусифу, сынови своему; а буу тут колодязь,

Икововый, а К, утомленный дорогою, сѣ? при колодязи, а було на часѣ
коло шестой годины. Прійшла невѣста из Самаріи почерпсти воды. Про

мовиу до неи 16: Дай мeнѣ пити; а ученники его пійшли до мѣста, щоб

живности купили. Сказала ему невѣста Самарянинка: Икже ты жидовин

просиш у мене, жени Самарянинки, пити? Бо жидове не пристают в Са

марянинами. Отповѣ? Гё и мови; колибысь знала дар Божій и кто
есть, що до тебе мовитъ: дай ми пити, тыбы у него просила, а даубы

тобѣ живу воду. Мовила до него невѣста: Гди, анѣ черпала не маешь,

а колодязь глубокій, відкиж маешь живу воду? чи ты більшій над отца

нашого Нкова, що нам да? той колодязь и самъ из него пи? и сыны

его и добыток его? Отповѣ? 18” и мови); кождый, що сеи воды напье-.
сда, знова пити схоче, а хто питийме воду, що я вму дамъ, во вѣк пити

не забажае, но вода, що я ему дамъ, буде в нѣмъ жерело воды, теку

щoй в животъ вѣчный. Мовила до него жена: Гй, дай ми сей воды,

щобымъ пити не хтѣла и сюда по воду не ходила. Мови до неи 16. Иди,

закличь мужа твоего и прійди сюда. Отповѣла жена и мовила: не маю

мужа! Отповѣв 13: добре мовишь, по мужа не маю; бо пять мужів ма

лась и той, що го теперь маешь, не муж тобѣ, се по правдѣ сказалась.

Отповѣла жена: Гй, вицу, же ты пророк. Отцѣ наши на сей горѣ отда

вали Богу поклони, а вы повѣдаете, же Кёрусалимъ мѣстце, де Богу кла
IIЯТ11 (25. Надлежит.

коли нѣ на сей горѣ, нѣ в Крусалимѣ отц8 сл поклоните; вы сл кла

няете тому, которого не знаете, мы сл кланяемъ тому, которого знаемъ,

бо спасеніе от Іудеи встъ. Но надходит час и нынѣ есть, коли правди

віи поклонники поклонятсл отцеви духом и правдою, бо и отец таких
глядитъ, кланяющихсл вму. Духъ есть Богъ и що сл вму кланяютъ,

духом и правдою конче им кланятисл. Повѣла вму жена: Знаемъ, же

прійде мессія, именуемий Х8; коли той прійде, все намъ звѣститъ. Повѣ?

ей 18: сей я, бесѣдующій с тобою. И тогда прійшли ученники вго и чу
довали сла, що бесѣдувау з женою, однакожнѣкто не рѣкъ: о що пи

тавшь або о чѣм бесѣдуешь з нею? А жена оставила коновь свою и пій

шла до мѣста и мовила людем: Прійдѣтъ и обачте чоловѣка, который

ми все уповѣ), що ино учиниламъ; чи не той есть ХУТ Вийшли из мѣста

и ишли до него. А тимъ часом просили его ученники и мовили: равви,

ѣжь! А он имъ отповѣ): маю я поживу ѣсти, о которѣй вы не свѣдомі?

А ученники мовили меж собою: Чи кто привѣсъ ему ѣсти? Мoвиу до

нихъ К; моя страва есть, щобымъ сотвори волю того, кто мя послау

и щобым доверши) дѣла его. Чиж вы не повѣдаете, же ще чотыры мѣ
сяцѣ, а жнива прійдутъ? а я вамъ повѣдаю: пiдвeдѣт очи ваши и гляньте

Мови; ей 163. жено ими ми вѣру, же надходит час,
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191)

195

IIIIIII

203

IIIIIII

на ниви, споловѣли вже до жнива; а жнец бере заплату и збирае плоды

на животъ вѣчный, щоб радувау сл сѣющій вкупѣ и зжѣнцемъ; о тѣм

бо истинна приповѣдь, що иншій есть сѣющій, а иншій жнущій; И васъ

посла? жати там, де сте сл не трудили, иншіи сл трудили, а вы прій

шлисте в их труд. И много Самарянъ из мѣста того увѣрили в него

за для бесѣди жени, посвѣдчающой, же сказа? ми все, що йно учини

лам. А коли прійшли до него Самаряне, молили его, щоб пробувау у нихъ

и забави? у нихъ два дни, и много зновувѣрили за для бесѣды его;

а до невѣсти мовили: не йно за для твоей бесѣды вѣруемъ, бо сами

чулисмо и знаемъ, же той есть поправдѣ спаситель міра, ХЕ. За два

дни вийшо? звідтая и пусти? сл до Галилеѣ; бо самъ 15 засвѣдчай, же

пророк не мае чести в отечинѣ своей; а коли прійшоу до Галли (л.)еѣ,

приймили го Галлилеяне, видѣвше всѣ, що в праздник учини" в Кру
салимѣхъ; бо и они зійшлисл були в той праздник; прійшоу пак 15 до

Кани галлилейской, де змѣни? воду в вино. — (46) И бу нѣякій цар

скій муж., которого сынъ лежау недужный в Капернаумѣ, той дочушись,

же 13 прійшоу изъ Іудеѣ в Галлилею, пійшоу ид нему и моли); 6го,

щобы сступи? и підвѣ? сына его, бо вже ма) умерти. А ГЕ рѣк до него:

Коли невидите знаків и чудів, не ймете вѣрити. Мови; до него царскій

муж: Гй, сстуши, нѣмъ умре дитя моя! Рѣк му 16: Или! сынъ твій
живый; и увѣриу чоловѣк на слово, що вму рѣк 18, и пійшо". А коли

вже надходи), вийшли слуги его на зустрѣчь и звѣстили вму, мовлячи,

же сынъ твій жив. Звѣда? ся у них часа, коли ему лекше сл зробило,

и повѣли ему, же вчера години семой опустила его жигачка, а отец по

розумѣвше, же К в тот самый часъ повѣ) вму, же твій сынъ живый
215

220

225

всть, увѣри? самъ и весь дімъ его. А се знова другое знамя сотвори?
Гё, прійшовши из КОдеѣ до Галлилеѣ. — "

Гл. 5.

Бу; потому праздник жидівскій и 18 пійшоу до Кёрусалима; а естъ

в Крусалимѣ купѣль овеча, що сл зве по жидівски виѳезда, мающая

пятеро хоромѣв; в тихъ лежала множѣнь болѣющих, слѣпых, храмих, су
«ихъ, ждающих, аж воды сл вбурят; бо ангелъ Господный що року

вступау до сей купели и мути] воду; а кто першій входит в воду, коли

сл стала мутити, подужувау, якоюбы ино недугою бу7 огорненый. А бу?

там чоловѣк, що вже тридця (ть) и вiсѣм лѣт в недувѣ горюва). 18,

взрѣвши его лежащого, а знаючи, же вже много лѣтъ в недузѣ пробу
вау, рѣк до него: Чя хочешь бути здоровый? Опповѣвъ недужный: Ой,

Гй! не маю чоловѣка, щобъ мя верг у купѣль, "коли вода замутитсл;

бо закихъ я прійду, иншій передо мною влазить. Повѣ? му 16: Встань,

возми твою постѣль и ходи. И до разу подужа: чоловѣк, взя? свою

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



115

230

235

240

245

25 (1
)

255

260

265

постѣль и ходи у
.; а була того дня субота. А жидове мовили до поду

жавшого: суббота есть; пегодитсл тобѣ носити постѣ шь. А він имъ о
т

повѣ): Той, що мя учини) здоровымъ, тот ми рѣк: возми твою постѣль

и ходи; а оши его запитали, щожто за чоловѣк казау. тобѣ взяти постѣль

и ходити. А подужавший н
е вѣдау, кто т
о бу), б
о

Г
ё уступи? и
з

меж

народу, що н
а

тѣхъ бу- мѣстци. Знайшо? го шотому 1
8 в церквѣ и рѣк

му: Се подужаясь, а більше н
е грѣши, абы тобѣ ся гірше що непри

дало. Пійшолже чоловѣк и повѣда-1 жидам, же т
о

1
8

пiдвѣ): его з н
е

дуги. И для того наставали жидовe на 18а и глядѣли его забити, бо тое

чинизу в суботу; а Г
ё

и
м отповѣда.): Отец мій доси дѣлая и я дѣлаю;

и для того ще більше ськали жидове, щоб го забити, бо не йно вивер

та) суботу, али и Бога отцемъ своимъ називау и Богови рівный чини?

сл. Отповѣ? же имъ І6 и мови у
: Амѣнь, амѣнь повѣдаю вамъ, н
е

може

сынъ самъ собою нѣчого чинити, чого невидитъ, же- и отецъ чинитъ,

щобо отецъ творитъ, тов и сынъ такожтворитъ, бо отецъ любитъ сына

и все ему показуя, що самъ творитъ, и ще більші покаже ему дѣла над

тіи, щобъ ви ся чудовали; бо яко отецъ будит мертвих и оживляе, так

и сынъ оживляe, кого схоче, бо отецъ не судитъ нѣкого, но весь суд

здау н
а сына, щобъ всѣ честь давали сынови, як и отцу; хто н
е

дав

чести сынови, не давчести и отцу, що го післа). Поправдѣ, поправдѣ

повѣдаю вамъ, кто слухав мого слова и вѣруя тому, кто м
я посла?, той

мав животъ вѣчный и не прійде на суд, но перейде из смерти въ жи

»,

вотъ. Поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ: иде часъ и вже есть, коли

мертвіи учуют голосъ сына божого и
,

которіи учуют, ожиютъ; бо яко

отец мав животъ в собѣ, так и сынови д
а у мати в собѣ животъ и да?

му власть суд чинити, б
о

есть сыномъ чоловѣчим. Nе дивуйте сл тому.

Бо йде часъ, коли всѣ, що в гробахъ, вчуютъ голосъ сына божого

и вийдутъ, що чинили добре, на воскресеня живота, а що зле чинили,

на воскресеня суду; не могу я самъ из себе нѣчого чинити, бо, якчую,

так суцу и суд мій по правдѣ, бо не гляцу воли мови, но воли отца, що

мя висла). 6стли я сам о собѣ даю свѣдоцтво, свѣдоцтво мое не встъ
истинне, кто иншій есть, що о менѣ дав свѣдоцтво; и знаю, же свѣдоц

тво, що о менѣ дав, вст. истинне. Вы посылалесте до Іоанна и дау свѣ

доцтво о правдѣ, а я не пріймаю свѣдоцтва о
т чоловѣка, но тов повѣ

даю, щобысте були спасенні. Онъ бу свѣтло, що горѣло и свѣтило;

а вы хтѣлисте ся порадувати вчасъ свѣтла его. А я маю свѣдоцтво

бiльшое над Іоанновое; б
о дѣла, що менѣ да) отецъ, абымъ чини", тіи

дѣла, що я твору, посвѣдчають о менѣ, же отецъ м
я посла", а отецъ,

що мя послау, той дау свѣдоцтво о менѣ. Нѣ голоса его нѣгде не чу
листе, ни лица его невидѣ лесте и слова его не маете, пробувающого

в васъ, б
о

н
е

имате вѣры тому, которого післа?.. Смотрѣлъ в письми,
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270)

280

291)

295

300

305

бо видитсл вамъ, же внимъ есть для васъ живот вѣчний и оно дaе свѣ

доцтво о менѣ, а вы не хочете прійти до мене, щобысте мали животъ.

Славы от людей не пріймаю; но вицу, же милости божой не маете в собѣ.

И прійшо? въ имя моего отца, а непріймаете мене, а естли кто иншій

прійде в имя свое, того пріймете. А якже вы можете вѣрувати, що гля

дите славы единъ отъ другого, а славы, що от вдиного Бога, не гля

дите? Най вамъ сл невидитъ, же перед отцем па васъ повѣдаю; встъ

. Мойcей, що на васъ мовитъ, на кото(рого вы надѣетескл. Колибисте вѣ

рували Мойcееви, вѣрувалибысте и менѣ, бо той о мeнѣ писа), а коли

его письму ше вѣрите, якже моим словамъ вѣру iмете?

(5а). Гл. 6.

Ишо? потому 18 на тамтой бікъ моря Галлилейо-тиберіадского, а за

нимъ ишло много міру, бо видѣли его чуда, що чини" на хорыхъ. Вай
шо? Гё на гору и сидѣ? тамъ в ученниками своими; а була близько
пасха, праздник жидівскій; а пiдвівши 18 очи и увидѣвши, же мшого

міру приходит до него, мови) до Филиппа: За що купим хлѣба, цоб им

дати ѣсти? А теs мовиу, абы го доходи), бо самъ знау, що ма) учи

нити. Отповѣ: Филиппъ: хлѣба за двѣстѣ грошій не стане, щоб кождый

ино мало що діста?”. Мови до него единъ изучешників его, Андрей,

братъ Симона Петра: есть тут хлопчина, цо мав пять хлѣбівячмѣнныхъ

и двѣ рыбѣ, али шожто на тiлько? А ГЕ рѣкъ: займѣтсл, щоб люды
посѣдали; а була трава высока на тѣмъ мѣстци и засѣло мужів числомъ

пять тысящъ; а Гё взя? хлѣбы и, отдавши хвалу, подау ученникамъ,

а ученшики сѣдящимъ; также и рыбы, кiлько хотѣли; а скоро поживи

"лисл, приказау ученникамъ: сберѣтъ злишпіи окрушини, щобы дащо не
загинуло; позбирали и наполнили дванадцятъ кошѣв укрушинъ в пятеро

хлѣба, ячмѣнного, що сл лишило тимъ, которіи сл живили. — А люди,

видяще чудо, що учини? Гё, мовили: же той всть поправдѣ пророк, що

прійти мае на свѣтъ; а Г, порозумѣвше, же хотят прійти, щобъ го пій

мали и учинили паремъ, уступи? знова на гору самъ вдинъ. А коли вже

пізно було, вступили ученники его на море; вступили в корабель и пли

ли на тамой б
ія

моря д
о Капернаума; а вже сл смеркло было, а 1

2

ще н
е

прійшоу до ныхъ; а море взяло сл зводити, б
о

вѣтерь ду силь

вый; а гребли вже стай двадцять и пять або и тридцять и взрѣли Ка),
ходящого по морю, а коли вже бу? близько корабля, полякли сл. А Онъ

до нихъ промови? к се И, небійтесл. И хтѣли го взяти н
а корабль, аж

и корабль прибу до землѣ, де плили. На заутрѣшнимъ дни видѣвши
нарiд, що стоя: н

а

тамтѣй сторонѣ моря, що иншого корабля тамъ н
е

було, лишь той единъ, до которого вступили ученники его, и же 1
8

н
е

вступи? в корабль с ученниками своими, но саміи учешники отплили;
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3I(!)

315

320

330

335

340)

5)

и инціи кораблѣ прійшли від Тиверяды недалеко того мѣстця, де пожи

вали хлѣб, давши Гiи хвалу; 4. -коли видѣли народы, же Гёа тамъ не

було анѣ ученників его, повкодили в кораблѣ и прійшли до Капернаума,

ськающи Га; а знайшовши его на тамтѣмъ боцѣ моря, мовили до него:

Равви, коли сюда прибуфесь? Отповѣ) имъ 16 и рѣк: Амѣнь, амѣнь

повѣдаю вамъ, глядите за мною не за для того, щосте видѣли чудо,

але щосте ѣли хлѣб и насытилисл. Дѣлайте не страву гиблющую, али

страву на животъ вѣчный, которую вамъ дасть сынъ чоловѣчий, тую бо

назначи” отец Богъ. И мовили до него: щожмаемъ чипити, щобысмо дѣ

лали дѣла Божіи? Отповѣ) имъ І6 и рѣк: Се есть дѣло божое, щобысте

вѣрили в того, которого післа). И рѣкли ему: якійже давшь знак, що

бисмо видѣли и вѣру имили тобѣ? що дѣлаешь? отцѣ нашi ѣли манну

в пустини, яко всть написано: хлѣбъ з неба да) имъ ѣсти. Рѣк имъ

тогда 183 поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ, не Мойcей да? вамъ хлѣб
изнеба, али отец мій дасть вамъ хлѣба истинного знебес, бо хлѣб божій
всть, що сходитъ знеба и дав животъ свѣтови. Тогда мовили до него:

Гii, дай памъ завсѣда того хлѣба! А 18 повѣ; имъ: И в хлѣб живот
ный, кто до мене приходитъ, нейме голоднунати, и хто в мене вѣруе, не

забагне пити; ано вамъ мовичемъ, жесте мя и видѣли и невѣруете. Все,

що ми дав отецъ, до мене прійде и приходящого до мене не вижену; бо

изступи?амъ з небесъ, не щобымъ твори у волю мою, но волю отца, же

мя висла). А се есть воля отца, що мя висла), абым из того, що ми
да), не загуби? нѣчого, но воскреси) в послѣдный день! — А сe есть "

воля отца, що мя посла), щобы веській, що видитъ сына и вѣруя внего,

ма? животъ вѣчный, а я го воскрешу в день послѣдный. Гаморили
жидовe о вѣмъ про те, же мови); Яи хлѣб, що сступи? з неба, и мо

вили: Чиж сей не всть 18, сынъ Іосифа, которого знаемъ отца и матѣрь?

якже Онъ повѣдае: з неба зійшовшъ? Отповѣ) ихъ 18 и мови": Не
муркотѣт межи собою; бо нѣкто не може прійти до мене, если отецъ,

що мя присла), не притягне его, а я го воскрешу в послѣдный день.

Написано есть впророках: И будут всѣ ученни отъ бога; всякій, що

чу от отца и навчи6 сл., прійде до мене, не жебы кто мау видѣти

отца кромъ того, що естъ от Ба, той видѣ) отца. Поправдѣ, поправдѣ

вам повѣдаю: кто в мене вѣруе, мав животъ вѣчный. — И в хлѣбъ жи

вотный, отцѣ ваши ѣли манну в пустини и померли; сей есть хлѣбъ,

зходящій из небесъ, щоб не умеръ, кто з него ѣсти буде; я в хлѣб жи
вотный, що встуши) з небесъ; кто из того хлѣба ѣсти буде, жили йме

вовѣки, а хлѣб, що я дамъ, тѣло мое есть, которе дауемъ за живот свѣ

«та. Спиралисл межи собою жидовe и мовили: Ик сей може намъ дати

тѣло свое ѣсти? Рѣк до них 13: поправдѣ, поправдѣ вам повѣдаю, если

не имете ѣсти тѣла сына чоловѣчого и крови его пити, живота в собѣ
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355
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3455

370)

375

380

385

имѣти небудете; кто ѣсть мое тѣло и пье мою кровь, мае животъ вѣч

ный и я его воскрешу в послѣдный день; бо тѣло мое есть правдива
страва, а кровь моя правдивый напитокъ. Кто тѣло мое ѣсть и кровь

мою пье, в менѣ пробувае, а я в нѣмъ; так мя живий посла; отецъ и я
жию задля (5б) отца, а кто мя ѣсть, тот живый буде задля мене; той

есть хлѣб, що прійшо? з неба, а не так, як отци ваши ѣли манну в пу

стини и померли, кто хлѣб сей ѣсть, жив буде во вѣки. Тов. мови), уча

ще в Капернаумѣ в божницѣ. Много из ученників его, чувши тов, мо

вили: жестока всть тая бесѣда и кто може вѣ слухати? А Г, который

вѣдa) сам в собѣ, же говоратъ на тов. учешники его, рѣк имъ: Чи то

васъ гнѣвитъ? щож тогда, як взрите сына чоловѣчого, входящого тамъ,

де шерше буу? Духъ есть, що оживляе тѣло на нѣякій пожиток:; бесѣды,

що вам повѣдаю, суть дух и житя, али суть дакотрi звасъ, що не, вѣ
руютъ; бо зараззпочатку знау 18, кто не вѣритъ и кто го передасть.

И мовиу: для того повѣдаю вамъ, же нѣктó до мене прійти не може,

сли не буде ему тое дано от отца моего. От того часу много изученни

ків его одступили назад и не ходили з нихъ більше. Мови). 1Е до два

надцяти: чи и вы хочете пійти? Отповѣ) вму Симовъ Петра: Гй! до

когож пійдемъ? маешь слова живота вѣчного, увѣрилисмо и спозналисмо,

же ты Х8, сынъ Б живого. Отповѣ? имъ: не вибрау же я васъ два

надцятъ, а единъ извасъ есть діяволъ? а мови? тев о Юдѣ Симоновѣя
Искаріотѣ, бо той мат. го передали, будучи единъ из дванадцяти. —

. Гл. 5

Ходиу потому 18 по Галлилеѣ, бо не хтѣ) ходити в землѣ жидів
скій, бо жиди ськали его забити. А бу близько празник жидівскій

ставленя кучокъ. И мовили до него братя его: Выйди вітси, а иди

въ Юдею, щоб и ученники твои видѣли твои дѣла, що творишь; бо

никто потаемне не творитъ цѣчого и дбав, щобы бу на явѣ; если тов

творишь, яви себе перед свѣтомъ; бо и братя его не вѣрили в него.

Мовиу имъ проте ГЕ: часъ мій ще не прійшо!), а часъ вашій завсѣгда
готовый; не може васъ свѣтъ ненавидѣти, а мене ненавидит: бо даю на

шего свѣдоцтво, же дѣла его сутъ зліи; идѣть вы на той праздник, а я

не пійду на праздник, бо часъ мій ще не споуни) сл. Тое имъ рѣкши,

оставсл в Галлилеѣ; а скоро пійшли братя его на праздник и самъ та

кож пійшо”, не явше, но якбы потайно; а жидове ськали его впраздник

и мовили: деж Онъ всть? И бу меж народомъ великій гаморъ о нѣмъ;

одніи мовили, же есть добрый, другія:е мовили: нѣ, вводитъ народы;

ано никто о нѣм явно не мови? за для страху перед жидами. А скоро

празник бу? в половинѣ, вступигу 18 до церкви и научай; а жидови

дивовали сли мовили: як сей, не вчившисл, знав книги? А 18 имъ отвѣ
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400

405
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чау и мови); моя наука н
е

есть моя, н
о того, що м
я

послау. Ѳсли кто

схоче волю его чинити, зрозумѣв о науцѣ, ч
и

о
т Бога есть, чи в себе

мовлю; кто з себе мовитъ, глядитъ своеѣ славы, а кто ськая славы того,

що го послау, тот правдивый и в пѣм нема неправды. Чи Мойcей н
е

да? вам закона, а никто звасъ не чинятъ закона? про щож мене хочете

загубити? Отповѣ) нарід и мови": чи бѣса маешь? Кто т
я

ськая за

бити? Отвѣча? Гё” и мови[13. Кдно дѣло учини: вмъ, а всѣ давувтесл;

н
е

задлятого да? вам Мойcей обрѣзанье, же о
т

Мойcея есть, но о
т

отцѣвъ и в суботу обрѣзуете чоловѣка; если пріймав чоловѣк обрѣзанье

в суботу, не вивертавсл законъ Мойceѣвъ; а на мене сердитесл, же

в суботу всего чоловѣка вчини")-емъ здоровымъ? н
е

судѣтъ чоловѣка

з лиця, али судѣлъ судъ справедливый. И мовили дакотріи з Крусалим

ляшъ: чи не тойто есть, которого скаютъ убити? а се явно говоритъ

и нѣчого му не мовлятъ; чиж може порозумѣли князѣ, же сей есть

Хрістосъ? али ми того знаемъ, відки есть; а Хё, коли прійде, никто

знати нейме, відки будe. А 1
8 зголоси, в церквѣ учаще, и мови?13

И мене знаете и знаете, вілки я
;

и н
е

прійшо?-вмъ сам від себe, али

есть правдивый, що мя послау и которого вы не знаете; я знаю его, бо

я отъ него в и той мя посла; и хтѣли его піймати, а пѣхто на него

руки н
е положи?), б
о часъ его ще н
е прійшо); а много и
з

народа увѣ
рило в него и мовило: коли прійде Хё, чи більшi чуда творити буде

над тіи, цо сей творите. Почувши фарисеѣ гаморъ о шѣмъ межи наро
домъ, послали фариссеѣ и архивреѣ слуги, щоб піймали Ѳго. А 1

8 рѣк:

ше маленько часу з вами буду и пійду д
о того, що м
я посла?; будете

за мною глядѣти, а не знайдете, а де я в
,

тамъ вы прійти н
е

можете.

И говорили межи собою жидове: кудаж Онъ хоче итти, же мы го не
найдемъ, чи хоче ити в разсѣяннье влиньское и учити вллинів:Р щож то

за бесѣда, що мови": будете за мною глядѣли и ш
е

найдете и
,

д
е

я е
,

тамъ вы прійти не можете. — А в послѣдный день великій праздника

стоя) Г, клика? и мовиту: Кто пити багне, най прійде до меше и пье;

кто в мене вѣруе, як мовитъ письмо, рѣки живой воды потекутъ из жи

вота его; а тов мовиу о гусѣ, що мали пріймити, що вѣруютъ в имя
его; небо н

е

було Духа стого, б
о

и Г
?

н
е бу ще прославленный.

Многіи ж з народа, чувши тую бесѣду, мовили: сей есть поправдѣ про

рокъ; а другія говорили: сей есть Хё; а иншіи мовили: чиж в Галли

леѣ прійде Х59 чиж н
е

мовитъ письмо, же Х? прійде з пасѣня Давидо
вого, в села виѳлеемского, д
е бу? Давидъ? И учинила сл звала меж

народомъ задля него; а дакотріи з них хтѣли его піймати, али нѣкто не
положну н

а

него руки. Прійшлиж и сл
.

ги д
о

Архіереѣв и фарисеѣв

и мовили имъ тіи: прощож не привелисте его? Отповѣли слуги; нѣколи

чоловѣк так п
е говорву, як той чоловѣк. Отповѣди имъ фариссеѣ: Чи
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430

435

и вы сталисте обманенніи? чи кто з князѣв и фариссеѣв увѣриу в него?

но нарiд той, що не знав закона, проклятый есть. Озва? ся Никодимъ,

вдинъ впомежи нихъ, що нічью приходи у до него: Чиж законъ нашь

судитъ чоловѣка, не вислухавши перше и не порозумѣвши, що чинитъ?

Отвѣчали ему и мовили: (6а) чи и ты з Галлилеѣ, смотри и обачь, же

пророк з Галлилеѣ не приходитъ.

а 13 пійшо? на гору Ѳлеоньскую; на заутру пак прійшо) до церкви и всѣ

И пійшоу кождый до дому своего,

люди горнули сл до него и сѣду и научаjу.

440

450

455

460

465

Гл. 1.

И привели до него книжники и фариссеѣ невѣсту, злашапу на блу
дѣ, поставили в серединѣ и мовили до него: учителю! тую невѣсту зла
пано нынѣ на блудѣ, а в законѣ приказау пам Мойcей такихъ камѣньомъ,

забивати; а ти що повѣдаешь? А мовили тое, щоб го доходили, щоб

потому мали що на него говорити. А І8, схилившись, писау пальцемъ

на земли, не пота куючи имъ; а коли напѣгали па него и питали,

пiдвѣвшисл, пови); до нихъ: Кто з васъ без грѣха, най перший верже

на ню каменемъ. И знов схилившись, писа) на земли. А они, тое чувши

и в сумлѣню в и н н i, відходили по едному, почавши от старших до
остатныхъ, и оста) сл самъ ГК и жена в серединѣ, а коли К" пiдвѣвся

и апѣ вдного невидѣ), ино невѣсту, рѣк до неѣ: Деж тіи, що на тебe
прохали, пѣякій тя не осудшу? А она отповѣла: вѣякій, Гй! И рѣк вѣ

ГЕ и я тебе не суцу, идиж, а бѣльше не грѣши. — И знова говори! до

ныхъ 16 и мовичу: Я в свѣтло свѣта, кто за мною ходитъ, не йме ходити

в пітьмѣ, али матийме свѣтло животное.

ГЕ и мови у; всли я свѣдоцтво даю о собѣ, справедливе есть свѣдоцтво
мое, бо знаю, відки прійшоуемъ и куда пійду, али ви не знаете, вілки

приходжу и куда иду. Вы по тѣлу судите, а я не сущу нѣкого, а всли

я суцу, суд мой есть поправдѣ, бо я не в самъ, но я и отецъ, що мя
посла"; а в вашѣхъ законѣ стоитъ написано, же свѣдоцтво двох чоло

вѣків естъ истишне; Имъ в, що свѣдчу о собѣ самѣмъ, и отецъ, цо мя
посла", дав свѣдоцтво о менѣ. И мовили до него: деж есть твій отецъ?

Отвѣча? 16"; авѣ мене не знаете авѣ отца моего; колибыeте мене знали,

зналибысте и отца моего. Тіи слова мови). 1Е в скарбницѣ, учащи.

в церквѣ, и никто его пе пійма), бо ще часъ его не буду прійшо". —
Мови; пак до них 16: И иду и будете за мною глядѣти и в грѣсѣ ва

шимъ умрете; куда я иду, вы прійти не можете; а жиди говорили: чи
самъ ся забье, же мовитъ и куда я иду, вы прійти не можете? И мови?

до нихъ: вы з низини, а я з высоти; высте в того свѣта, а я не в

з того свѣта; мовиувмбо вамъ, же умрете въ грѣхахъ вашихъ; бо, если

Сказали до него фариссеѣ: ты
салъ о собѣ давшь свѣдоцтво, свѣдоцтво твое не истинне. Огновѣ): имъ,
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не увѣрите, же я в, помрете въ грѣхахъ вашихъ. И мовили до него:

Ты кто? И рѣк до нихъ 16: начаток и що мовлю до васъ; многобо маю

о васъ мовити и судити, али той, що мя посла), всть правдивый и я,

що чу?-вмъ от него, то повѣдаю на свѣтѣ. А они не розумѣли, же по

вѣдай имъ о отцу; рѣк имъ проте 15; Коля плесете сына чоловѣчого,

тогда зрозумѣвте, же я в и же самъ из себе нѣчого не твору, али тов

повѣдаю, що мя отецъ научику; а той, що мя посла), всть во мною;

и пе опусти? мя самого отецъ, бо вавсѣгда твору, що ему сл подобав-:

коли тов повѣда), много увѣрило в него. — И мовиу 18 до жидів, що

увѣрили в него: 6сли пробувати ймети при моимъ словѣ, будете по

правдѣ ученниками моими и порозумѣете правду, а правда васъ освобо

дитъ. Отповѣли ему и мовили: мысмо насѣня Авраамовое, николи и нѣ

кому не служилисмо, якже ты повѣдаешь, же будете свободніи. Отповѣ?

имъ 18: поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ, кождий, що грѣхъ чинитъ,

слугою всть грѣха; а слуга не пробував в дому во вѣки; сын пробу
вав:; а если васъ сынъ освободитъ, поправдѣ будете свободні. Знаю,

жесте насѣня Авраамове, али ськаете мене убити, бо слово мое пе мѣ

стигсл в васъ; а я повѣдаю, щом видѣу у отца моего; и вы чините,

щосте видѣли у отца вашого. Отповѣли и рѣкли ему: Отецъ нашь всть

Авраамъ. Кобысте були дѣтьми Авраамовими, чинилибысте дѣла Авра
амови, а теперь хочете мене убити, чоловѣка, щомъ вам повѣдау истин
ну, котору чуjем от Бога; того Авраамъ не чини); вы творите дѣла

отца вашого. И мовили до него: Ми не родилисл з блуду, единого

Отца маемо Бога. — Мови; до пихъ Г: Колыбы Богъ отцемъ вашимъ

бу и менебысте любили, бо я вийшоу з Бога и прійшоу. Не сам из

с. бе я прійшо), али той мя послау; чомуж бесѣды мови перозумѣвте,

же не можете слухати слова моего? Высте з отца вашого діявола и тво

рити хочете хути отца вашого. Вiн бу" значатку убійця людей и не

стоитъ вправдѣ, бо нема в нѣхъ правды. Коли мовитъ неправду, сам из

себе мовитъ, бо есть не правдивый и отцемъ неправды. Кто з васъ по

каже на менѣ грѣхъ? а если правду мовлю, прощожъ мeнѣ невѣрите?

кто з Бога есть, тот слухaе слова Божого, для того вы не слухаете,

жесте це з Бога. Отповѣли жидовe и мовили: недобреж ми кажемъ, же

ты Самарянинъ и же бѣса маешь? Отповѣ? Г. И бѣса не маю, али

честь даю отцеви моему, а вы мешѣ чести не даете; а я не ськаю славы

мови, есть, кто ськав и судитъ. Амѣнь, амѣнь повѣдаю вамъ: кто слово

мое держитъ, смерти не увидитъ во вѣки. И мовили до шего жидове:

теперъ позналисмо, же маешь бѣса; Авраамъ умеръ и пророки, а ти по

вѣдаешь: Кто слово мое держитъ, смерти не покушав на вѣки. Чиж ты
більший нац отца моего Авраама, що умеръ? и пророки померли, кимъ

ся ти творишь? Отповѣ? 183 коли я сам сл славлю, слава моя
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нѣчто, всть отецъ мой, що мя славитъ, о которымъ (6а) повѣдаете, же

есть вашимъ Богомъ, и непозналисте его, а я его знаю, а если повѣмъ,

же незнаю его, буду подобенъ вамъ, лживый буду; али его знаю и слово

его держу; Авраамъ, отецъ вашь, радбы бу видѣти день мій и видѣ?

и врадувау сл. И мовили до него жидове: Ше пядесять лѣт не маешь

и видѣ у всь Авраама? Рѣкимъ Г: Амѣнь, амѣнь повѣдаю вамъ: перше,

нѣмъ Авраамъ бу), я в. И взяли камѣня, щобъ на него мѣтали, а 12
скрытсл, вийшоу из перкви, перейшоу посеред ними и так мимо пе

рейшоу. —

Гл. 6.

Идучи мимо, видѣ: чоловѣка, слѣпого от хвалѣ, як сл народа),

и спитали го ученники его и мовили: Гй! кто согрѣши", чи той, чи его
родичи, же слѣпимъ вродиусл? Отвѣча? 12: нѣ той согрѣши), нѣ ро
дичи, но щобъ були явніи дѣла божіи на нѣмъ. Менѣ належитъ чинити

дѣла того, по мя послау, доки день всть; прійде нічь, коли нѣхто не

зможе чинити. Докимя на свѣтѣ, свѣтлом я свѣтови. Тов: рѣкши, плюну;

на землю, учини? болотце из слини, помаза? очи слѣпого болотцемъ и рѣк:

до него: иди, умисл в купели Силоамской (що значитсл посланный);

и пійшо), умиусл и верну? видющій; а сусѣди, що го вицували перше, як.

слѣпый бу", говорили: чиж не тойто, що сидѣлу и проси у Р 6дніи мовили,

же той самый, другіи, же подобный ему; а онъ самъ мову: Ям той самый.

И мовили до него: Икже сл. тобѣ отворили очи твои? Отповѣ), и рѣк:
Чоловѣк, що го зовут 18омъ, учини; болотце и помаза очи мои и ска

заI ми; иди въ купѣль силоамскую и умисл — пійшовши, умиуемся

и прозрѣніемъ. И мовили до него: Ктож то всть? Отповѣ? не знаю.

И повели до фариссеѣвъ того, що бу перше слѣпый; а була субота,

коли учини) болотце ГЕ и отвори[7 му очи; и знова го питали фариссеѣ:

Ик прозрѣ), — и повѣдати имъ: болотце положи; на очи мои и уми
вмсл и вицу. И говорили дакотрi з фариссеѣв: не от Бога тот чоловѣк,

що суботи не хоронитъ, а другіи говорили: Як може грѣшный чоловѣк
такіи чуда чинити? И спиралисл з собою. И мовили пак до слѣпця:

тыж що о нѣмъ повѣдаешь, як отвориу ти очи? а сей отповѣ), же есть

пророкомъ. Не ймили жидовe вѣри тому, що бу слѣпий и прозрѣ), док

незакликали родичів того, що прозрѣ); и спиталисл их и мовили: Чи
той всть вашъ сынъ, о которимъ повѣдаете, же слѣпий вроди): сл., якже

теперь видитъ? Отповѣли имъ родичи вго и мовили: знаемъ, жетой всть

сынъ нашь и же слѣпый народиру сла, али, як нынѣ видит, не знаемъ;

або кто вму отвори у очи, мы не вѣдаемъ; сам мав вже свои лѣта, самого:

его питайте, самъ о собѣ най говоритъ. Тов. мовили родичи его, бо ся

бояли жидів, бо ся вже були змовили жиди, еслибы его кто повѣ?
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Хрістомъ, щобвилученъ буду из божницѣ. За для того повѣдали родичи,

550 же мае лѣта, самого питайте. И прикликали другій раз чоловѣка, шо бу
слѣпый, и мовили до него: Дай славу Богови! мы знаемъ, же чоловѣк

той грѣшный есть; а онъ отповѣ): чи грѣшный есть, не знаю, тое ино
знаю, же будемъ слѣпый, а тепер вицу. И запитали сл его знова: Шо

учини) зтобою, як отвори? тобѣ очи? Отповѣ) имъ: вже вамъ повѣда)

555 вмъ и нечулисте? прощож ще раз хочете чути? чи и вы хочете бути

ученниками его? А они его лаяли и мовили: будь ты его ученникомъ,

а мысьмо ученники Мойcеовѣ; мы знаемъ, же Богъ мовиу до Мойcея,

а того незнаемъ, відки есть. Отповѣ у чоловѣк и мовити: Се бо дивно,

же вы не знаете, відки всть, а отвори у менѣ очи, а знаемъ, же Богъ

560 грѣшників не слухаe, но, если кто есть чтець Бога и его волю творилъ,

того вислухуе; звѣка нечувашо, щоб. кто отвори очи такому, що слѣ

пимъ вроди: сл., колибъ той пе бу? від Бога, не мігбы нѣчого творити.

Отповѣли ему и мовили: весь въ грѣхах родитесь-сл и ты насъ учишь?

и гет его вигнали. Дочувшисл Г, же его вигнали, и надибавши его, рѣк

565 ему: Чи ты вѣруешь в сына божого? Опповѣ) и мови); И” ктож есть,

Гii, щобымъ вѣриу в него? Рѣк ему 16: И видѣ)-есь его и той, що мо

витъ с тобою, тот есть! — А он рѣк: вѣрую, Гй! и поклонилсл ему.

И прави). 18? На суд я прійшо? — на сей свѣтъ, щобы тіи, що не ви
дятъ, видѣли, а тіи, що видятъ, щобы послѣпли. И почувши тое дакотри

570 з фариссеѣв, що з нимъ були, мовили до него: чи и мы слѣпіи? Рѣк
имъ 18: Колибысте були слѣпіи, не малибысте грѣха; али теперь повѣ
даете, же видимъ, а грѣхъ вашь пробувае.

Гл. 1
1

,

Поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ, кто дверми не входитъ до
вівчинця, но инудѣ перелазитъ, тот злодѣй и розбійшик, а кто дверми

575" входитъ, той пастырь овец, тому отчиняе дверники вівцѣ голосъ его

чуютъ и свои вівцѣ кличе на имя и виводитъ. И коли вижене вівцѣ
свои, иде перед ними и вівцѣ идутъ за нимъ, б

о

знают голосъ его; а за

чужимъ не идутъ, но утѣкаютъ, бо не знаютъ чужого голосу. Тую при

повѣдь мовиу имъ І6, а они н
е розумѣти, що т
о есть, же имъ мови).

580 Рѣк имъ пак знова ІЕ: поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ, я дверь д
о

овецъ, всѣ, що йно приходили передо мною, злодѣѣ суть и розбійники,

али н
е

слухали и
х

(та) вівцѣ. 11м е двери, мною если кто входитъ, спа

сенъ будe и війде и выйде и пашу знайде. Злодѣй не приходитъ, ино

щоб украсти и забити и погубити, а я прійшо", щоб мали животъ излиш

585 ше щоб мали. Им е пастырь добрый, пастырь добрый душу свою кладе

за вівцѣ, а наймитъ, що не е пастырь, що му вівцѣ несвоѣ, видить вовка

пiдходящого и покидае вівцѣ и утѣкае, а волкъ хапаe и розганяе вівцѣ;

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:2

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



1527

а наймнит утѣкае, бо наймитъ и не дбав на вівцѣ. Им в добрый пас

590

600

610

615

432 (!
)

тырь и знаю моѣ и моѣ знают мене; як мя знав отецъ, и я знаю отца

и душу мою кладу за вівцѣ; маю и иншіи вівцѣ, що не суть з того
двора, и тіи конче менѣ привести и учуютъ голосъ мій и буде едно

стадо и единъ пастырь. За для того любитъ мя отецъ, же и душу мою

кладу, щобъ ю знова взяти, никто в
ѣ

н
е

возьме від мене, али я еѣ кладу

сахъ з себе; и власть маю положити ю и власть маю знова взяти; той

приказъ маю о
т

отца моего. Знова звада взяла сл межи жидами за для

бесѣды тои; говорили многіи и
з

нихъ: бѣса маe и есть безумецъ, що го

слухаете? иніи мовили: тіи слова не сутъ бѣсноватого, чи може бѣсъ

отворити слѣпому очи? А було тогда поновленье в Крусалинѣ, а була
зима, и ходи у К в церквѣ, в хоромахъ Соломоновыхъ; обступили его

жидовe и мовили: Доки души наши тримати будешь? всли ты Х8, скажи

намъ и н
е

тай сл. Отповѣ) имъ 18: мовиу вмъ вамъ и невѣруете; дѣла,

що чиню в имя отца моего, тіи посвѣдчаютъ о менѣ; али вы не вѣ

рите, бостe н
е

змоих овецъ, як вам вже повѣдаемъ. Вівцѣ мои слухаютъ

голосу моего, а я их знаю и они идутъ за мною, а я имъ дамъ животъ

вѣчный и незагибнутъ н
а

вѣки и никто и
х з руки моей н
е вирве; отецъ

мій, що м
и да), більшій над всѣх и н
е

може никто вирвати и
х

в руки

отца моего. И и отецъ вднос"мо. И брали знова жидове за камѣня, щоб

го убити. Отповѣ) имъ 18: Много добрыхъ дѣлъ о
т

отца моего показал

вмъ вамъ, за которе з нихъ камѣнямъ мечете н
а

мене? Отповѣли ему

Іудеѣ и мовили: за доброе дѣло н
е

мечемъ н
а

т
я камѣня, н
о

за хулу,

б
о ты, будучи чоловѣкомъ, творишь сл Богомъ. Отповѣ) ихъ 19; Чиж

н
е

написано в законѣ вашимъ: ям рѣк, боги вc'те? 6eли тих звау б
о

гами, до которых було слово Божое, а письмо не може бути вивернене,

а которого посвяти? отецъ и послау в свѣтъ, вы о нѣмъ повѣдаете, же

нечесть мечеш на Бога за для того, же рѣк вмъ, жем в сынъ божій?

всли пе твору дѣлъ отца моего, неймѣть ми вѣры, а если твору, то коли

менѣ не вѣрите, вѣрте дѣлам моимъ, щобы те спознали и вѣрили, що

в мепѣ отецъ и я в нѣмъ. — И ськали го знова піймати и вийшо? з и
х

рук и пійшоу знова за Іорданъ н
а мѣстце, д
е

перше 1оанъ крести),

и пробува? тамъ и многи прійшли до него и повѣдали, же Іоанъ н
и

единого чуда н
е учини", а все, що о тѣмъ повѣ), правда була. И много

увѣрило тут в него.

Гл. Жи.

И бу? нѣякій недужный Лазарь з Виѳаніи, и
з

села Маріи и Марѳа,

сестри вѣ. А Марія була тая, що намастила Гá міромъ и отерла ноги

его волосѣмъ своимъ, котороѣ братъ Лазарь недуговау. А сестри п
о

слали д
о

него повѣсти: Гй, той, которого любишь, той хорый. Почувши

ч.
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530

(341)

645

650

(555

{160}

665

1
6

.
пов.: недуга тя н

е

всть н
а смерть, н
о

н
а

славу божую, щоб е
я

нею прославу сынъ божій. А 1
8

любву марѳу и сестру в
ѣ и лазаря;

а отколи учу, же ведугуе, забаву ще там, д
е

пробувау через два дни.

Повѣ? потому до ученників: ходѣмъ знова в жидівскую землю. Мовили

д
о

него ученники: Гй, нынѣ т
я

хотѣли жидова камѣньом забити, а знова

тамъ идешь? Отповѣ? 18”: чиж н
е

в дванадцятъ годинъ в дневи? если

кто ходитъ в день, н
е спіткнетсл, б
о

видитъ свѣтло сего свѣта; а если

кто ходит в ночи, споткнесл, б
о

нѣтъ тогда свѣтла. Тов: рѣк и повѣ;

потому д
о

нихъ: Лазарь, друг нашь, усну), али пійду и збуцу его.

А ученники повѣли: Гй, сли усну, подужав-: а 1
5

мови) о вго смерти,

а они думали, що мови? о соннѣмъ спаню. Тогда мови) до пих 1
3

павне:

Лазарь умеръ и радую сл за для васъ, щобисте вѣрили, же тамъ н
е

буйвмъ, али идемъ д
о

него. А Ѳома, званый близнець, мовиу д
о

ученни

ків: идѣмъ и ми, щобысмо з нимъ умерли. А коли прійшо? 18, знайшоу,

же вже чотыры дни бу в гробѣ. А Виѳанія була близько Керусалима

н
а

стай пятнадцять и много з жидів поприходили д
о

Марѳи и Маріи,

щоб их потѣшити по братѣ. А Марѳа, почувши, же Г
? приходитъ, вийшла

н
а зустрѣчь, а Марія сидѣла дома. И мовила Марѳа д
о Га: Гй, коли

бысь тут бу, брат бы мій п
е бубы умеръ, али и теперь знаю, же,

щойно у Бога попросишь, дасть тобѣ Богъ. Мови до ней 19: встане

братъ твій! Отповѣла Марѳа: знаю, же встане н
а

воскресеня в послѣд

ный день. Рѣк в
ѣ 17; Им в воскресеня и животъ, кто в мене вѣрит,

хоч и умеръ, ожив, а кто жив и в меше вѣритъ, в
о

вѣки не умре. Чи
ймешь тому вѣру? Отповѣла ему: Ой, Гй, я увѣрила, же тысь ХУ, сынъ
божій, который ма); на сей свѣтъ прійти. А повѣвши тов, пiйшла и за
кликала: Марію, сестру свою, зтиха сказавши: учитель есть и кличе тя.

А она, скоро вчула, зараз встала и пійшла д
о него; б
о

щe Г
Е

н
е

прійшо?

бу7 д
о села, али бу н
а мѣстця, д
е

го стрѣтила Марѳа. А Юдеѣ, що

були з нею дома и тѣ(ши)ли, видѣвши Марію, же борзо встала и вийшла,

ишли за нею, мовлячи: иде н
а

гріб плакати, (6б) а Марія, скоро прійшла,

д
е бу 18, и бачила его, упала ему д
о ніг и мовила: Гй, колибъ ты т
у

бу), братъ мій н
е

умербы бу". А Г, видѣвши ю плачущу и жидів, що

з нею прійшли, плачущихъ, запрѣтиу духови и засмутилсл и рѣк:
десте его положили? Повѣли ему: прійди и обачь! Сплака? Іе, а жидовe

мовили: бачте, як го милувау; а дакотри з них мовили: чиж сей, що

отвори очи слѣпому, н
е

мirбы бу" учинити, щоб той н
е

умерь? А 18,

знова затуживши в собѣ, прійшо? до гробу. А була печера и камѣпь
лежа; н
а

нѣй. Приказа? 183 возьмѣт камѣнь. Мовила д
о

него сестра

умершого: Гй! вже чутисл, б
о

вже четверодневный есть. Мови до неѣ

. 18: Чи н
е

повѣдаемъ тобѣ, если вѣришь, увидишь славу Божую? И взяли.

камѣнь, де умерлый лежа"; а Гё, пiдвѣвши очи горѣ, мови": Отче! хвалу
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(371)

1575

(391)

595

100

105

тобѣ отдаю, же мя выслуха?-есь, а я знауемъ, що мя завсѣгда выслу
хуешь, али за для народа, докола стоящого, мовиувхъ, щоб имили вѣру,

же ты мя посла?-всь. И тое сказавши, сильнымъ голосомъ закликау;

Лазаре, вийди! И вийшо? умерлый, звязанный украйками на ногахъ

и рукахъ, а лице его хустою було обвите. Мовиу до нихъ 153: Розвя

жѣт. го и пустѣт ити! А многіи из жидів, що прійшли до Маріи и ви
дѣли, що учинит. 18, увѣрили в него; а дакотрi из них пійшли до фа

риссеѣв и повѣдали имъ, що учини" 18. Скликали архіереѣ и фариссеѣ

собор и мовили: Чож будемъ чинити, бо чоловѣктой так много чинит

чуда? Всли го так зоставимо, всѣ увѣрятъ в него и прійдут Римляне

и возмутъ мѣсто и нарід нашь. А единъ из них Кайафа, лѣта того

архіерей, рѣк до нихъ: Вы не знаете и не мислите, же лучше намъ,

щоб едінъ чоловѣкумер за люди, а весь нарід не загибнуу; а того

сам из себе немовиу, но будучи архіереемъ лѣта того, пророкува), же

ма? Гё умерти за люди и не йно за нарід, али щоб и дѣти божіи роз

сыпаніи сгорну в едно; оттого дня радили, щобго забити. Не ходи.13)

вже проте ГЕ явне въ жидівской земли, али пійшоу відси в стороны

близько пустынѣ до мѣста на имя 6фремъ и тут ходиу з ученниками

своими. А була близько пасха Іудейска и много з тих сторон шло до

Кёрусалима перед пасхою, щоб ся очистили; и ськали Гёа и мовили

межи собою, стояще в церквѣ: що вамъ ся видит, же не приходитъ на

празник: Бо архіереѣ и фариссеѣ дали наказъ, вслы го кто винайде, де

пробувае, най повѣсть, щобы его имили.

Гл. к7.

На шѣсть день перед пасхою прійшоу Г до Виѳаніи, де буду по

мерлый Лазарь, которого збуди? из мертвыхъ; приготовили ему тамъ
вечеру, а Марѳа служила и Лазарь бу? вдинъ из тих, що з нимъ за
стілъ сѣли; а Марія, взявши литру мvра нарда пистика дорогого, на

мастила ноги Гёови и отерла волосѣмъ своимъ ноги 6го, а хижа напоу

нила слзапахом масти пахнущой. И мовиу един из ученників его Юда

Симонѣв Іскаріотскій, що мау его передати: для чогож мvро теs не було

продати за триста грошей и роздати на убогихъ? Атеe мовиу не з опѣки

над убогими, али же буду злодѣй и мау мѣшечокъ и носи), що сл в него

вложило. И рѣк 16: не до сащайте вѣ, щоб на день моего погребу теe

заховала, бо убогих завсѣда маете при собѣ, а мене не завсѣда маете.

Дочувши сл многій нарід жидівскій, же тут есть, и прійшли не ино для
ГЗа, али щобъ и Лазаря видѣли, которого збудиу из мертвых. А архіереѣ

радили, щоби Лазаря забити тимъ, же много жидів за для него ишли и вѣ

рили в Га. А на заутрѣшнимъ дни многи народи, що прійшли на праз
дник, дочувшись, що ГУ приходитъ до Кёрусалима, взяли вайѣ финикових,

звигник фильольотичной скші. 9
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715

750

1725

73)

735

740

Т45

вийшли на зустрѣчь ему и кликали: Осанна! благословенный, що при

ходитъ въ имя Господне, царь Израильскій! А Г, найшовши осля, сѣу

на него, як написано всть: Небійсл, дочко сіоньская, се царь твій

приходит, на жребяти ослѣмъ сѣдящи. А того перозумѣли ученники его

перше, аж коли 18 стау; прославленный, тогда згадали, же тов о вѣмъ

було написано и тов вму учинили; а свѣдоцтво давау наріл, що бу
перше з нимъ, коли Лазаря виклика” из гробу и збуди: его из мертвыхъ;

вадля того и вийшоу. нарід ему на зустрѣчь, бо чу о тѣмъ чудѣ, шо

учини). А фарисеѣ говорили межи собою; видите, же нема пожитку; се

весь мір иде за нимъ; а були дакотріи и 6ллини, що прійшли поклони

тисл в празник, тіи приступили до Филиппа, що бу? з Виѳсаиди галли
лейской, просили его и мовили: Пане, хочемъ 18а видѣти! Прійшоу

Филлипъ и мови? Андрѣеви, а пак Андрѣй и Филипп повѣли 18ови,

а Г имъ отповѣ) и мовиту: Прійшо? часъ, щобъ буду прославленый сынъ

чоловѣчий. Поправдѣ, поправдѣ повѣдаю вамъ, если зерно пшеничне, що

впало на землю, не умре, само зістав, а если умре, великій плод при

носитъ. Кто любитъ душу свою, загубитъ ю, а кто ненавидитъ души

своей на тѣмъ свѣтѣ, заховае ю на живот вѣчный. Кто менѣ служит,

най иде (8а) в слѣд. за мною, а де я буду, тамъ и слуга мій буде;

а кто менѣ служит, отецъ мой дасть зму почесть; нынѣ душа моя за

смутиласл и щож реку? Отче! заступи мя від того часу; но за для

того прійшоуем на той часъ. Отче! прослави имя твое! И прійшоу го

лосъ з небесъ: прослави!“-вмъ и ще прославлю. А народ, що стояу,

учувши, мови": загремѣло! А иншіи мовили: ангелъ мовиу до него. От

повѣ? Г и мовить: не про мене той голосъ зголоси), но про нарід; те

перь суд есть над тимъ свѣтомъ, теперь князь того свѣта вигнанъ буде
вонъ; а если я- пiднесенный буду над землю, все до себе притягну.

А тов мови" на знак, якою смертію ма) умерти. Отповѣ: ему нарід: мы

чули в законѣ, же Хё во вѣк пробувати буде; якже ты повѣдаешь: конче

треба пiднесенному бути сынови чоловѣчому? Кто есть той сынъ чоло

вѣчий? Рѣк имъ Г: ще на малый часъ свѣтъ межи вами, ходѣтъ, док

свѣтло маете, щоб васъ темнота не обняла; а що ходитъ в темнотѣ, не

зная, куда иде! Доки свѣтло маете, вѣрте в свѣтло, щобысте були сы

нами свѣтла. Тое сказавши К, пійшо!" и скрывся від нихъ. Тилько чу

дівчини" 18 перед ними и невѣрили, щобсл сполнили слова пророка
Псайѣ, который мовити: Гй, кто увѣри нашой повѣсти; а рука Гія кому

сл открыла? Задля того не могли вѣрити, бо ще повѣ5 пророк Псайя:

ослѣпи): имъ очи и закаменѣ); имъ сердця, щоб не видѣли очами и не

розумѣли сердцемъ, и не на вернут с л и н е пiдведу ихъ. Тов. мо

ви?" Гсайя, коли видѣ? славу его и мови у о нѣмъ. Однакожи (в)ого из

князѣв увѣрили в него, али за для фариссеѣв не повѣдали того, щоб не
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були вилученні из божниць; бо злюбили славу людскую над славу бо

жую. А Ісусъ клика" и мови у: Кто в мене вѣрит, не в мене вѣрит, но

в того, що мя посла; а кто мя видитъ, той видитъ того, що мя посла).

И свѣтлость, що на свѣтъ прійшла, щобкождый, що в мене вѣритъ, не

пробувау в темнотѣ; а вслы кто мои бесѣды чув и невѣритъ, я его не

суду, бо не прійшоуемъ судити свѣтъ, но спасти; кто мене сл відкидав

и непріймае слів моихъ, той маe, що го судити буде. Слово, щомъ мо

виу, тоe го судити буде въ послѣдный день; бо я из себе не мови), но
отецъ, що мя посла), той менѣ дау приказъ, що маю мовити и повѣ

дати; и знаю, же приказъ вго есть животъ вѣчный, бо що я повѣдаю,

як мя научи? отецъ, так чиню. —

Гл. 11.

А перед самимъ празникомъ пасхи, знаючи 18, же прійшоу часъ
его, щоб перейшо? из того свѣта до отца, злюбивши тихъ, що на свѣтѣ,

аж до конца их милува); а коли було по вечерѣ и діяволъ вложи у бу)
в сердце Іудѣ Симоновому Искаріотскому, щоб его вида), вѣдаючи 18,

же отецъ да) ему все в руки и же отъ Бога вийшоу и до Бога иде,

вста) отъ вечеры и положи? рызы и взявши простирало и припереза),

потому вля? воды до митницѣ и ста? умивати ученникамъ ноги и оти

рати простираломъ, що собѣ буду пришерезау. А коли прійшо? до Си

мона Петра, мови" той до Него: Гй! и ты менѣ мывшь ноги? Отповѣ)

ГЕ и рѣк: Шо я чиню, ты теперь не знаешь, спознаси потому. Повѣ) до

Него Петрь: не ймешь умивати нігъ моихъ во вѣк. Отповѣ: ему ГУ; сли

тебе не умыю, не ймешь части зо мною. Мовиу до него Симонъ Петръ:
Гй, не йно мои ноги, али и руки и голову. Повѣку до него 163 кто умы
тый, не потребуя ино ноги упити, бо весь чистый; и высте чиста, но не
всѣ; бо знау, кто го передасть, задлятого повѣ): жестелне всѣ чистіи.

А помивши имъ ноги, задягну одежу свою, сѣ5 знова и рѣк до нихъ:

А знаетеж, що учиниліем вамъ? Вы кличете мене учителем и Паномъ

и добре мовите, бом в
.;

если я
,

Панъ и учитель, мы?-емъ ваши ноги,

и вы повинни единъ другому умивати ноги; бо д
а

Увмъ вамъ привід,

щобы и вы так чинили, як я вамъ учини?-вмъ; поправдѣ, поправдѣ я

вамъ повѣдаю, не більшый слуга над свого пана, а посланник не біль

ший над того, що го посла"; а сли так, благословенністе, если тов. ч
и

ните; не о всѣх васъ повѣдаю, бо знаю, которыхъ я вибра), али щобъ

ся письмо доконало. Кто хлѣб ѣсть в
о мною, пiднѣе намене пяту свою.

Тепер вамъ повѣдаю перше, закимъ сл тое стане, щобысте, коли сл
стане, увѣрили, жем я естъ; поправдѣ, поправдѣ вамъ повѣдаю, кто

пріймае того, которого я посла", мене пріймае, а кто мене пріймае, прій

мав того, що мя посла). А тое рѣкши, засмутилсл духомъ и свѣдчи?
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320)
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и мови": Поправдѣ, поправдѣ вамъ повѣдаю, вдінъ изъ васъ передастъ

менe. Поглядали по собѣ ученники, бо пезнали, о кимъ повѣдаю. А бу
едінъ изученників, що лежа) па грудемъ Іеу)совихъ, а которого люби“. 16.

Махнувши на него Симонъ Петръ, поспитау; ктож есть, що о нѣмъ по

вѣдае? А той, припауши на груди 18ови, мови" до него: Гй, кто то?
Той есть, которому хлѣб, умочивши, подамъ. А вмочивши хлѣб, пода?

1удѣ Симоновому Іскаріотскому; а по хлѣбѣ вступи? в него сатана.

И мови). 1Е до него: що чинишь, чини скоро! А того нѣкто не розумѣ у

из сѣдящих посполу, до чого тов. мовиу; дакотріи думали протое, бо

Іюда мау мѣшечок, же му Г мовиу: купи, що намъ треба на празник

aбо щобы дащо бѣднымъ роздау; а сей, взявши хлѣб, зараз выйшоу,

а була ніч, коли выйшо). 16 мови); Теперь прослави у сл сынъ чоло
вѣчий, а Богъ в нимъ прослави? сл, а коли Богъ прославичу сл в нѣхъ,

и Богъ прославитъ его в собѣ и зараз прославитъ. Дѣточки, еще з вами

маленько буду, смотрити за мною будете, як то до жидів рѣк-вмъ, бо,

куда я иду, вы ити не можете; и вамъ теперь повѣдаю, новый приказъ

даю вамъ: любѣтъ еденъ другого, як я васъ люби)-емъ, и вы себе лю
бѣгъ; с того всѣ спо! В6)знаютъ, жесте моими ученниками, если меж со

бою милость ховати будете. Мови; до него Симонъ Петръ: Гй, куда ты

идешь? Отповѣ: ему 16: Куда я иду, ты теперь за мною ити не можешь,

потому пійдешь за мною. Мови до него Петра Гій, прощо теперь не

могу ити за тобою? теперь душу мою за тебе положу. Отповѣ) му 18:
Ты свою душу за мене положишь? Поправдѣ, поправдѣ повѣдаю тобѣ,

пѣтель не запѣе, аж сл мене тричи запрешь.

Гл. д7.

Най сердце ваше не вдавсл в смуток; вѣруйте въ Бога и в мене

вѣруйте; в домѣ отца моего всть много хиж, "а колибъ не так було, то- "

бымъ вамъ мови": иду приготовили вам мѣстце, а скоро приготовлю

мѣстце для васъ, знова прійду и заберу васъ изсобою, щобы и вы
були, де я; а куда я иду, знаете и дорогу знаете. Мови; до Него Ѳома:
Гй, незнаемъ, куда йдешь, и як можем знати дорогу? Мови до него

12. Им в дорога и правда и животъ; нѣкто до отца не прійде, ино

мною; колибысте мене знали, зналибысте и моего отца, а від того часу

спозналисте его и видѣлисте его. Мови до него Филипп; Гй! покажи

намъ отца и годѣ намъ! Мовиу до него Г: тилько часусте зо мною

и не знаешь) мене, Филиппe? Кто мене видѣ", видѣ" и отца; а якже ты

мовишь: покажи намъ Отца? чи не вѣришь, же я в отцѣ и отецъ естъ

в менѣ? Бесѣды, що до васъ повѣдаю, не з себе повѣдаю, отецъ, що

в мeнѣ пробувае, той чинитъ дѣла; вѣрте ми, же я в отцѣ, а отецъ

в менѣ; а если нѣ, задля тихъ дѣлъ вѣруймить ми; поправдѣ, поправдѣ.
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вамъ повѣдаю, кто в мене вѣритъ, дѣла, що я чиню, и він чинити буде

и ще більше чинити буде, бо я иду до отца. А если що в имя мое

у отца просити будете, тое учиню, що 5 сл отец прославичу в сынѣ;

а если в имя моя просити будете, учиню. Ѳсли мя любите, держѣт моѣ

приказы, а я умолю отца и дасть вамъ иншого утѣшителя, щобы звами

пробувау вовѣк, Дух правды, которого свѣтъ не може пріймити, бо го

не видитъ и незная; а вы го знати будете, бо в васъ пробуватимет

и в васъ буде. Не оставлю васъ сиротами, прійду до васъ; ще ма

ленько, а свѣт мене вже не видитъ; али вы мя видите, же жию, и вы

живіи будете; в той день порозумѣвте, же я в отцѣ моѣмъ и вы в менѣ

и я в васъ. Кто прикази моѣ мав и держитъ, той всть, що мя любитъ,

а кто мене любитъ, того и отецъ мій любити буде и я” вго любити му

и покажу сл вму самъ. Мови до него Юда не Искаріотскій: Гй, и щож

сл стало, же намъ, а не свѣтови явити сл хочешь? Отповѣ? Гё и мови?

до него: 6сли кто мене любитъ, слово мое держати буде и отецъ мой

злюбитъ его и прійдемъ до него и заложимъ собѣ у него мешканя; а кто

мене не любитъ, слів моих не держитъ, а слово, щосте чули, не мое, но

отця, що мя посла). То вамъ повѣ)-вмъ, будучи звами, но утѣшитель,

Духъ святый, которого отецъ пішле в имя мое, той васъ научитъ всего;

и пригадав вам все, що вамъ повѣдаувмъ; миръ оставляю вамъ, миръ

мій даю вамъ, не так, як свѣтъ дае, я вамъ даю; най сл не смутит

сердце ваше и не лякав. Чулисте, же вамъ мови?-вмъ: иду и прійду до

васъ Колибысте мя любили, врадувалибысте сл, жем вамъ повѣ), що

йду до отца, бо отецъ мій більшій над мене; и теперь вамъ повѣремъ,

закимъ ся стане, щобысте вѣруймили, як сл стане. Не доуго вже з вами

бесѣдувати буду, бо иде князь сего свѣта, а к менѣ не мае нѣчого, но

щоб спознай свѣтъ, же люблю отца и, як приказау ми отецъ, такчиню;
встаньте, ходѣмъ відси. - "

Гл. 61.

И в правдивая лоза виноградова, а отецъ мій садівником, кождый
прут, що в мeнѣ плода не дае, утне, а кождый, що чинитъ плiд, оте

ребитъ, щобъ дав більшій плід. Высте вже чистi за для слова, що до

васъ мовичемъ: будьтеж в менѣ, а я в васъ; а як галузь не може дати

сама из себе овощѣв, слы не буде на виноградѣ, так и вы, если в менѣ

пробувати не будете. И виноград, а вы галузя, а кто буде в менѣ, а я

в. нѣмъ, той принесе плодів, бо без мене нѣчого чинити не можете; а кто

в менѣ пробувати не буде, той буде вилеченный, як галузь, и всхне;

и возьмут ю и вложатъ на огонь и згоритъ. А если пробудете в менѣ,

и бесѣды мои в васъ пробудутъ, а що лишь захочите, попросите, и стане

сл вамъ. В тѣм прославилсл мій отецъ, щобысте дали овощѣв много
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и були ученниками моими. Так, як отецъ мя злюби), и я васъ злюби),

тривайтеж въ милости моей; всли приказы мои держати будете, и в ми

лости моей пробувати будете, як я прикази отца держау вмъ и в ми

лости его пробуваю. Тое мови?-вмъ вамъ, щобы радость моя була в васъ,

а радость ваша полна була; а се всть приказъ мій, щобысте любили

вдінъ другого, як и я васъ любитуемъ. Більшой милости над тую нѣкто

не мае, щоб кто душу свою да? за приятелѣв своихъ; вы менѣ прія

телѣ, если тов чинити будете, що вамъ приказую; вже васъ не буду

звау слугами, бо слуга не знае, що чинитъ панъ его, а васъ названіемъ

пріятелями, бо все, що чу?-вмъ от отца моего, повѣ)-вмъ вамъ. Не вы

мя вибрали, но я васъ вибрау и поставитвмъ васъ, щобыстейшли и плоди
принесли, а плоды ваши пробувати будутъ, щобы, о що лишь попросите

у отца в имя мое, дау вамъ. Тов: вамъ приказую, любитъ единъ другого;

если васъ свѣтъ ненавидить, видите, же мене перше, нѣж васъ, знена

видѣ); колибысте були из свѣта, свѣтбы свое любить; но жeсьте не во
свѣта, али я васъ вибра? зо свѣта, за для того свѣтъ васъ ненавидитъ;

згадайте на слово, що до васъ повѣтамъ: слуга не більшій над своего
пана; коли мене вигнали, и васъ виженутъ; всли слово мое держали,

и ваше держати будутъ; али тов все вчинятъ вамъ за для имяни моего,

бо не знаютъ того, що мя посла". Колибымъ бу не прійшоу и до нихъ

не мови), не шалибъ грѣха; а теперь немаютъ вимовки на грѣхъ свій;

кто мене ненавидитъ, и отца моего ненавидитъ; колибымъ бу? (9a) дѣлъ

перед ними не чини", якихъ нѣкто. иншій не чини", грѣхабы не мали,

а теперь и видѣли и зненавидѣли мене и отца моего, али щоб сл до

конало слово, написанное в их законѣ, же мя дармо зненавидѣли. А коли

прійде утѣшитель, що вамъ післю от отца, дух правды, що походитъ

от отца, той дасть свѣдоцтво о менѣ и вы о менѣ дасте свѣдоцтво,

босте со мною з начатка.

Гл. 57.

Тов вамъ повѣтуемъ, щобыстесл не спотикали, з божниць васъ ви
женутъ; а прійде часъ, же кождый, що васъ забье, думати буде, же

богови службу чинитъ. А тов будутъ чинити, бо не познали отца и мене,

а я вамъ тов повѣдаю, щобысте, коли часъ прійде, нагадали собѣ, же

вамъ повѣремъ. Того вамъ перше не мовитуемъ, бо з вами будемъ, а те

перъ иду до того, що мя послау; а нѣкто из васъ не питав мене, куда

иду? А щомъ вамъ тов повѣ), сердця ваши поунi журбы; али я вамъ

правду мовлю: лучше для васъ, щоб я пійшоу; бо если я не пійду, не

прійде до васъ утѣшитель; а если пійду, пришлю его вамъ. А коли Он
прійде, картати свѣтъ буде за грѣхъ, за суд, за правду. За грѣхъ, же не

вѣрять в мене, за правду, же до отца иду моего и вже мя не увидите;
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а за судъ, же князь сего свѣта вже осущенный. 6ще много маю до васъ

мовити, али теперь внести не можете; аж коли прійде оный дух правды,

навчитъ васъ всякой правды, бо не з себе повѣдати буде, али щойно
чу, буде повѣда у и, що буде, и тое вамъ повѣсть. Он мя прославитъ,

бо я мого возьме и звѣстит вамъ. Все, щойно отецъ мая, суть воя, за
для того рѣк-вмъ вамъ, же з мого возьме и звѣститъ вамъ. Маленько

и вже неувидите мене, и шак за маленько и узрите мене, бо иду до

отца. И мовили дакотрі з ученників его до себe: щож то, що нам повѣ

дав: маленько и неувидите мене, и знов маленько и узрите мене, бо я
иду до отца? И говорили: цо се есть, що мовитъ? маленько? не знаемъ,

що мовитъ. А познавши 18, же хтѣли его питати, повѣ) до них: За тов

меж собою питаетесл, же повѣремъ: маленько и не увидете мене,

и зновъ маленько и узрите мене? Поправдѣ, поправдѣ вамъ повѣдаю,

заплачете и злебедите, а свѣтъ сл врадуе. Вы будете сумнi, но смутокъ

вашь вернесл в радость; жена, коли приходитъ еѣ родити, смуток мав,

же прійшоу вѣ часъ; а скоро вродитъ дитя, не тямитъ смутку за ра
достію, же вродила на свѣтчоловѣка; и вы теперъ смуток маете; али

васъ зновувицу и врадуесл сердце ваше, а радости вашой нѣкто от

васъ не возме. И в той день нѣ о що мене просили не будете. — По
правдѣ, поправдѣ вамъ повѣдаю, щойно попросите у отца в имя мое,

дасть вамъ; доси непросилисте нѣчого в имя мое; просѣтъ и возьмете,

щоб радость ваша була полна. Тов вамъ мовичемъ в'приповѣдехъ, но

прійде часъ, же не буду вже мови) до васъ в приповѣдехъ, али явно

о отцѣ звѣщу вамъ. В той день в имя мое попросите и не повѣмъ вамъ,

же я молити буду отца за васъ, бо самъ отецъ любитъ васъ, як вы мене

любили и вѣрилисте, же я з Бога вийшо). Вяйшо? я от Бога и прійшо?

на свѣтъ, и пак знов покидаю свѣтъ и иду до отца. Мовили до него

ученники его: Ото теперъ явне мовишь, а нѣякой приповѣды не повѣ
даешь; теперь знаемъ, же все вѣсь и не потребуешь, шобъ тя кто ши

тау; теe вѣруемо, же збога вийшо?-всь. Отповѣ) имъ 18: Чи ажтеперь

вѣрите? надходитъ часъ и вже прійшоу, щобысте сл розiйшли кождый

в свою сторону, а мене самого покинули; а я не самъ, бо есть отецъ

зо мною. Тов вамъ повѣту-вмъ, абысте в менѣ миръ мали. Будете смутніи

на свѣтѣ, но надѣйте сл, бо я свѣтъ побѣди).

Гл. з7.

Тов. повѣ5 18 и, пiдвѣвши очи на небо, рѣкъ: Отче! прійшо? часъ,

прослави сына твоего, щобъ и сынъ твій прославичу тя; бо, дау всь ему

власть над всякимъ тѣломъ, щобы всякому, щось ино дау ему, дау имъ

животъ вѣчный; а тов всть животъ вѣчный, щобы знали тебе единого,

правдивого Бога и, котрого посла)-всь, Га Х4. И прослави!“-вмъ тя на
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земли, дѣла докона?-вмъ, которе да)-есь менѣ учинити; а теперь про

слави мя ти, Отче, у тебе самого славою, щом мау у тебе перше, нѣмъ

свѣтъ статсл; дави: вмъ имя твое перед людьми, которыхъ менѣ да?

всь на свѣтѣ; твоѣ були и да?-есь ихъ менѣ и слово твое задержали.

Теперь пізнали, же все, що йно да?-есь менѣ, от тебе суть; бо бесѣды,

щось менѣ да), я имъ да у и тіи пріняли и спізнали поправдѣ, же від

тебе вийшоу. вмъ, и увѣрили, же ты мя послау. И за тими молю, не за

весь свѣтъ молю, но за тыхъ, що дау-всь менѣ, бо они твои сутъ.

И моя вся твоя суть и твоя моя и я прославивсл в нихъ; а вже я не

на свѣтѣ, но они суть на свѣтѣ, а я иду до тебе. Отче святый, захо

вай их в имя твое, щобы тіи, которыхъ менѣ да?-всь, вдно-були, як
и мы, доки будемъ вними на свѣтѣ, хoвау-вмъ ихъ в имя твое, стерѣг

вмъ тыхъ, которыхъ менѣ да?-всь, и нѣкто из нихъ не загибъ, ино сынъ
погибельства, щобы письмо доконалосл., а теперь иду до тебе и тов на

свѣтѣ повѣдаю, щоб радость мою повну мали в собѣ. И дау имъ слово
твое, а свѣт ихъ зненавидѣв, бо несуть во свѣта, як и я не во свѣта,

Не молю, щоб их забрау-всь зо свѣта, по щобысь ихъ стеріг від не

приязны. Не сутъ зо свѣта, як и я не зо свѣта; святи; их в правдѣ

твоей! Слово твое, правда естъ. Ик мене послау-всь на свѣтъ, и я ихъ

посылаю в свѣтъ и за них я посвящу себе, щоб и тіи були священнѣ

в правдѣ. А не йно (9б) за тими молю, али и за тими, що на их слово

в мене увѣрялъ, щобы всѣ едно були; а так, як ты, отче, в мевѣ, а я
в тобѣ, най и тіи в насъ едно будутъ, щоб и свѣтъ увѣри), що ты мя
посла); а я славу, що менѣ да?-есь, дау-смъ имъ, щобъ були едно, як
и мисмо едно; я в нихъ, а ты в менѣ; щоб були досконаліи в едно

и щобы пізна? свѣтъ, же ты мя післа) и полюби) их, як и мене полю

би?-всь. Отче! хочу, щобъ тіи, которыхъ менѣ да)?-всь, де я буду, и они

були со мною, щобъ видѣли славу мою, щось менѣ дау; бо злюби?-всь

мене перше, нѣмъ свѣтъ ста? заложенный. Отче справедливый, и свѣтъ

тя не пізна), а я тя пізнау и тіи пізнали, же ты мя післау; и сказау

вмъ имъ имя твое и скажу, щобъ милость, якою мя злюби-есь, в нихъ

була и я в нихъ.

Гл. н1.

18, повѣвши тоe, пійшоу из„ученниками своими на тамтой бік потока

Кедрского, де бу город, до котрого вступи?" 18 и ученники его. А знау
Юла, що го мау видати, мѣстце тes, же ту часто сходится 18 з. учен

никами своими. А. Гюда, взявши спиру и слуги от архіереѣв и фарис
сеѣв, прійшоу тамъ з похіднями и свѣчками и оружомъ. А 18, знаючи,

що на него наступало, вийшо? до нихъ и рѣк: за кимъ ськаете? Отпо

вѣли ему: Ка Назарянина. Повѣ) имъ К.: се я. Стоя? и Юда, що то
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передава), з ними. А скоро повѣ): се я, ступили назад и падали на

землю. И пак вапита) их 18: кого ськаете? и они повѣли: 1са Назо

рейского. Отповѣду 15 рѣк-вм вамъ, же той я; если за мною ськаете,

пустѣт, пай тіи идутъ, щоб сл сполнило слово, що повѣ?, же из тыхъ,

которыхъ дау-всь менѣ, нѣвдного незагуби!-вмъ. А Симонъ Петръ, що

мау мечь, добу го и удари) слугу Архіерея и врѣза) му правое ухо;

а було имя слузѣ тому Малхъ. И рѣк 18 до Петра: спусти мечь в пошву;

чижбым не ма) пити чаши, що ми дау отецъ? А спира и тисячник

и слуги жидівскіѣ, піймали 18а и звязали его и повели на перед до Анни;

бо бу7 тестемъ Кайафѣ, що буу сего року Архіереемъ. А бу? Кайафа
той, що пода) ралу жидамъ, же лучше вдному чоловѣкови умерти за

нарід. А шли за Гом Симонъ Петръ и другій ученник, а той ученник

бу знакомый Архіерееви и війшо? з Гомъ на двіръ Архіерея; а Петръ

стояу при дверехъ на дворѣ. И війшо" той ученник, що знакомый бу?
Архіерееви, и помови) в воротаркою и ввѣ). Петра. И мовила служниця

одвѣрна до Петра: чи и ты з ученників того чоловѣка? А он отповѣ?

нѣт. А стояла челядь и слуги при огни, що розложили и грѣли сл., бо

було зимно. А архіерей питау Га за ученники его и о науку его. Отпо

вѣ у вму 16: И не таѣу-сл и говоря) свѣтови; я завсѣгда учийвмъ

в божницехъ и в церквѣ, де сл всѣ люди сходятъ, и тайно нѣчого не

говори?-вмъ, про щож мя питавшь? питай, що чули мои бесѣды, тіи
знаютъ, що я имъ мовляу. А коли тое повѣ), влінъ из слугів, що сто

яли, удари“ в лице Гёа и рѣкъ: такты отповѣдаешь Архіерееви? Отвѣ

ча) вму 16: естли зле повѣ) вмъ, дай свѣдоцтво и злимъ; а естли добре,

про щож мя бьешь? А Анна послау го звязанного до Кайафи Архіерея.

А Симонъ Петрь стояу и грѣу-сл; и мовили до него: чи и ты зучен
ників его? А онъ заперъ сл и мовичу: пѣлъ! Мови; вдинъ из слугъ

Архіерея, що бу? свояк тому, которому Петръ урѣза? ухо: чижя тя не

видѣ? з нимъ: в городѣ? И знов Петръ заперся; а заразъ и пѣтель

запѣу. И повели Гёа від Каяфи до судного дому; а було рано и сами

не війшли на преторъ, щобъ сл не скаляли, но щобъ ѣсти имъ пасху.

И війшо? до нихъ Пiлатъ и мовити: Якую жалость приносите на того

чоловѣка? Отповѣли и мовили до него: Колибъ сей не чини) вле, не

привелибысмо були до тебe! Рѣк имъ Пилатъ: возьмѣтъ го и осудѣт по

вашому законови. А Іюдеѣ мовили: намъ не годитсл нѣкого забивати;

щоб сл стало Госу)сове слово, которое повѣ), даючи знати, якою смертю

мау умерти. Вступи? Пiлатъ знова до судного дому, прикликау Га
и мовиу до него: Тыж то царь Жидівскій? Отповѣ) вму 16: чи з себe

тое; повѣдаешь, чи тобѣ иншіи за мене повѣли? Отповѣ? Пiлатъ: Чиж

я жидовинъ? нарід твій и архіереѣ передали менѣ тебе; що учини) всь?
Отповѣ): 18", царство мое не з того свѣта; колибъ мое царство из сего
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I(1851)

I(155

було свѣта, двигнулибсл були мои слуги, щобымъ не бу виданный
жидамъ, али теперь царство мое не звідти. И мови" до него Пилатъ:

Тож ты царь? Отповѣ? ГУ. Ты повѣдаешь, жемъ я царь; я на тов ро

ди"сл и на тоe прійшо? на свѣтъ, щобымъ да? свѣдоцтво о правдѣ;

кождый, що есть из правды, слухая голосу моего. Мoвигу до него Пи
лалъ: Шож естъ правда? И тое рѣкши, вийшо? знова до жидів и повѣ?

до нихъ: я вѣякои ненахоцу в нимъ вины. 6сть у васъ звычай, що

бымъ вам вдного пусти); на паску, хочетеж, щобымъ вамъ пустиу царя

жидівского? Скричали всѣ и мовили: не того, но Вараву; а Варава бу?
розбійникъ.

Гл. 57.

Тогда взя у Пилатъ Гёа и бву; а воини, сплѣвши вѣнецъ изтерня,

вложили на его голову; и в свиту баграву одягнули го; и мовили: Ра
дуйся, цару жидівскій, и били его в лице. И вийшоу пак Пилатъ и мо

ви? до нихъ: Се вам его виводу, щобысте видѣли, же нѣякои вини

в нимъ не найшо?-вмъ. И вийшоу Ге, несущи терновый вѣнец и свиту

багрову. И мови? до нихъ: Се чоловѣк; а скоро го взрѣли архіереѣ

и слуги, скричали и мовили: Розпни, розпни его! Повѣ? до нихъ Пи
латъ: возьмѣть вы и розпнѣтъ его, бо я нѣякои не вицу в нѣмъ виній.

Отповѣли ему жидове: мы маемъ законъ и по нашому законови годенъ

смерти, бо ся творитъ сыномъ божимъ. Вчувши Пiлалъ тіи слова, зляк

ся гірше, війшоу знова в преторъ и мови до Г'а: Вiдки ты?.. а 12 не

да? вму отповѣды. И мови до него Пiлатъ: и до менеж не говоришь?

чиж не знаешь, же маю власть розпяти тя (10а) и маю власть пустити

тя? Отповѣ? му 193 не маубысь власти надо мною, колибъ тобѣ з высоти

не була данная; за для того більшій грѣх мая той, що мя тобѣ пере

дау. З того часу старау сл Пiлатъ пустити его. Али жидови кричали

и мовили: 6сли его пустишь, тось не в пріятель кесаря: кождый, що

ся царемъ робитъ, противитсл кесареви. А Пiлатъ, почувше тую бе

сѣду, вивѣ" 184 и сѣ) на столицѣ суднѣй, на мѣстцѣ, що зветсл лиѳо

стротонъ, по жидівски гавваѳа. А була пятниця до пасхи, а година коло
шестой; и мови) до жидів: се царь вашь; а они кликали: возьми,

возьми, розпни его! Мови; до них Пiлатъ: Иж маю царя вашого роз

пяти? Отповѣдали жидове: не маемъ царя, ино кесаря; и вида” го

тогда ихъ, щоб бу? роспятый. И взяли ГЗа и повели и, несучи крестъ. -

свій, вийшоу на мѣстце, що сл звало лобное, а по жидівски голгоѳа

и тамъ го роспяли и вним двох звідси и звідси, а посерединѣ Га.
И написа) Пилатъ титлу и положи? на крестѣ; а було написано: 15

1060 Назарянинъ, царь жидівскій. А тую титлу много из жидів читало, бо

близько мѣста було мѣстце тое, де роспяли Га; а було написано по
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I(191)

I(195

вврейски, по гречески и по римски. А мовили до Пилата архіереѣ жи

дівскіи: непиши: царь жидівскій, но, що самъ повѣту: Я царь жидівскій.

Отповѣ? Пiлатъ: щомъ написа), написау-вмъ. А воини, роспявши Га,
взяли его рызы и вчинили чотиры части, кождому з них часть и свиту;

а свита була не шита, но вся з горы тканная. И мовили до себе: не

роздираймо вѣ, али мечмо жеребій, кому припаде, щобслдоконало письмо,

що повѣдае: роздѣлили рызы моѣ межи собою, а о свитѣ моей мѣтали

на щастя; и тое учинили) воини. И стояли при крестѣ Говѣмъ мати

его и сестра матери его Марія Клопова и Марія Магдалина. А Гё, уви

дѣвши матѣрь и ученника стоящого, которого милува), мову до матери

своеѣ: Жено! се сынъ твій; а потомъ мовиудо ученника: се мати твоя;

и від того часу взя? ю ученник до себе. Потомъ, знаючи Г, же спо

нило сл вже все, щобдоконати ся письму, заклика: багну пити! А стоя?
судинок, повный оцту; а они наполнили оцтомъ губку и, заткнувши на
тростину, приложили до устъ его. А коли Гё взя? ощетъ, рѣк: доко

налосл; и склонивши голову, спусти ? Духъ. А жидови, же була пят
ниця, щобъ не осталисл на крестѣ тѣла в суботу, бо буу великдень

тoи суботи, просили Пилата, щоб, имъ перебивши стегна, зняли ихъ.

И прійшли воини и первому перебили стегна и другому з ним роспя
тому, а прійшовши на Гёа и видѣвши, же вже умеръ, не перебивали ему

стегнів, но ёдівъ з войнів прогна? му ратищемъ ребра и заразвый

шла кровь и вода. А той, що видѣ), дау свѣдоцтво, а свѣдоцтво его

всть правдиве; а той знае, же правду мовитъ, щобъ вы вѣру ймили.

А тое стало са, щобдоконало сл письмо: кости в нимъ не зломите;

а знов другое письмо повѣдае: Глянутъ на того, що го пробили. Потому

проси? Пилата Іосифъ, що бу" з Арімаѳеѣ, который бу ученникомъ
ГЕoвимъ, али таѣ? сл стимъ за для страху переджидами, щобы му взяти

тѣло Гсу)совое. Изізволи) Пiлатъ. И прійшо", взя) тѣло Псу)совое. Прійшоу

також и Никодимъ, що приходи у перше нічью до 18а, и принѣсъ сто

лvтрів масти, змѣшанной з мvрры и алоя. И зняли тѣло Говов, обвили

в рызы з ароматами так, як есть звычай и жидів ховати. А на мѣстци,

де ГЕ бу? роспятый, бу? город, а в городѣ гріб новый, в которимъ ще

нѣкто не буду положенный. И тут за для пятницѣжидівской, же бу? грібъ
близько, положили Га.

Гл. К.

А в перший день по соботѣ прійшла ранкомъ Марія Магдалина,

коли ще темно було, на гріб и обачила камѣнь, взятый из гроба. И по

II(10)

бѣгла и прійшла до Симона Петра и до другого ученника, которого лю

би? Г, и мовила до нихъ: взяли ГЛ из гробу и не знаю, де его поло

жили. И ишоу Петр и другій ученники ишли до гробу; а йшли оба
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вкупѣ; а той другій ученник бѣгъ скорше над Петра и прійшо!" борше

на гріб, а приклониши сла, увидѣ? свити лежащіи, но не війшоу. Прій

шоу и Симонъ Петр в слѣд за нимъ и вступи!" до гробу и видѣ) рызы
саміи лежащіи платок, що буу на его головѣ, не вкупѣ з рызами, али

особно звиненый на иншімъ мѣстци. А тогда війшоу и другий ученникъ,

що перше приспѣ" на гріб, и видѣ) и увѣри[73; бо ще не знали о письмѣ,

що належало ему встати из мертвыхъ. А Марія стояла над гробомъ
плачущи; а так плачущи, схилила сл до гробу и увидѣла два ангели

сѣдющихъ в бѣлыхъ одежахъ едного в головахъ, а другого в ногахъ,

де лежало було тѣло Г(су)совое. И мовили до неѣ: жено, чого плачешь?

Повѣла до нихъ: взяли ГЛ моего и не знаю, де го положили; а сказавши

тов, обернула сл за себе и увидѣла Га стоящого и не знала, що то Г.
Мови до неѣ 18: Жено! чого плачешь, за кимъ смотришь? А она, дума

ющи, же то садовый, мовила до него: Пане, если ты его взя), повѣжь
ми, де его положи? всь, а я его возьму. Озвау сл до неѣ К. Маріе!

А она обернувшися, повѣла до него: Раввуни! що значитъ: учителю.

Мови" до неѣ Г. не косни ся мене, бо ще не вступигу вмъ до отца

мовго, а иди до моихъ братѣй и повѣджъ: вхоцу до отца моего и отца
вашого, до Бога моего и Бога вашого. И прійшла Марія Магдалина

и повѣдала ученникамъ, же видѣла ГУ и же тов ей рѣк. В день той
вечеромъ, що бу першій з суботи, при зачиненныхъ дверехъ, де сл
зійшли були ученники задля страху перед жидами, прійшоу 18, стану
посеред нихъ и мови? до нихъ: миръ вамъ! А сказавши тое, показа”:

имъ руцѣ и нозѣ и ребра свои; и зрадували сл ученники, увидѣвши

ГЛ. И рѣк имъ І6 знова; миръ вамъ! як мя отецъ послау, и я посылаю

васъ. А тое рѣкши, дунув и повѣ? до нихъ: Прийнѣтъ духа святого,

кому отпустите грѣхи, тому ся отпустятъ, а кому придержите, придер

жатcл. А Ѳома, единъ из дванадцяти, званный (106) близнецъ, не буду

тут з ними, коли прійшо!) Г. И повѣдали ему другіи ученшики : видѣ

лисмо ГЛ! А он пови- сли не увицу язвинъ гвоздянихъ на руках его

и не вложу пальця моего в язвы гвоздинніи и не вложу рук моихъ

в ребра его, нейму вѣры. А по осьми днехъ знову були ученники его

в серединѣ и Ѳома з ними. Прійшо), 12 при зачищенныхъ дверехъ и ста?

II35

1140

серед нихъ и мовить: миръ вамъ. Потомъ повѣ) до Ѳоми: принеси па

лецъ твій сюда и оглянь руки мои и принеси руку твою и вложи в ребра
мои, а не будь невѣрный, но вѣрный. Отповѣ? Ѳома и рѣк: ГК мій

и Богъ мій. Мови до него 152 бось мя видѣ5, увѣриу-всь, благосло
венні, що не видѣли и увѣрили. Много ще иншихъ чудівчини"? Г перед.,

ученниками своими, що не сутъ написанi в тих книгахъ, а тіи сутъ спи

санні, щобысте вѣрили, же Гё всть сынъ божій и щобыстe, вѣрующе,

1144111.ЖИВОТЪ II
. IIIIIЯ ТЕРО.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:2

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



141:

Гл. кá.4

Потому вказалсл 16 знова ученникамъ своимъ, вставши из мерт

выхъ, на мори Тиверядскихъ. А вказался так: були вкупѣ Симонъ

Петръ и Ѳома, званный близнець, и Наѳанаилъ, що бу из Кани Галли

1145 лейской, и сыній Зеведеовѣ и инших ученшиків двохъ. Мовиу до нихъ

Симонъ Петръ: иду рыбъ ловити; а они мовили до него: идемъ и мы

с тобою; и пійшли и сѣли въ байдакъ и той ночи ничого не зловили.

А як засвитало, стану Ге. при березѣ, а ученники не спознали, же то

16. И мови" 18 до нихъ: дѣти, чи маете що зѣсти? Отповѣли ему: нѣ.

115о А Онъ рѣк до нихъ: запустѣтъ сѣти по правой сторонѣ корабля, а най

дете. Запустили и вже не могли витягнути за для много рыбы. А мови?

ученникъ той, що (го) любил 18, до Петра: Гдь есть. А Симонъ Петръ,

почувши, же то ГДь, сорочкою опереза усл, бо бу? нагый, и кинулся

в море. А другіи ученники корабликомъ приплили, бо небули далеко вид

11въ землѣ, ино вѣдай на двѣстѣ локолъ, волокуще за собою волок рыбъ.

А як виступили на землю, видѣли огонь лежащій, а на немъ рыбу по

ложенну и хлѣбъ. И мовиу до нихъ 19; Принесѣтъ з тои рыбы, щосте

теперь зловили. И вступи? Симонъ Петр., витягну сѣть на землю,

поуну великихъ рыбъ сто пятьдесять и три; а будучи их тiлько, не

114о перервала сл сѣть. Мови; до нихъ ГУ: ходѣтъ, обѣдайте. А жаденъ из

ученників не смѣвъ го запитати: кто ты? знаючи, же Гль есть. И прій

шоу 18 и взя) хлѣб и подау имъ и рыбу такожъ. А то вже третій разъ

вказа) сл Гё ученникам своимъ, вставши из мертвихъ. А коли обѣдали,

мови" 18 до Симона Петра: Симоне Іонинъ, чи любишь мене надтихъ?

1155 Отповѣ? ему: Ой, Гii, ты знаешь, же тя люблю; и повѣ: ему: Паси
нагнцѣ мои. И знов другій разъ мови" до него: Симоне Іонинъ, чи лю

бишь мене? Отповѣ) вму: Ой, Господи, ты знаешь, же тя люблю; и мо

ви) вму: паси вівцѣ мои. Рѣк до него третій разъ: Симоне Іонинъ, чи

любишь мене? Засумовау сл Петръ, же ему рѣк третый разъ: чи лю

1170 бишь мeне? и мовиту до него: Гй, ты все знаешь, ты знаешь, же тя

люблю. Повѣ? вму 15 паси вівцѣ мои. Амѣнь, амѣнь повѣдаю тобѣ,

коли бу-всь молод, поясау-всь ся самъ и ходи)-есь, куда хтѣ?-всѣ;

а як ся постарѣешь, пiднесешь руцѣ твои и инший тя опереже и поведе,

куда нехочешь. А тов. мови? на указъ, якою смертію прославит Бога.

1175 А тое рѣкши, повѣ у до него: иди за мною. А Петръ, обернувшись, уви

дѣ” ученника, которого любит. 18, в слѣдъ идущого, который и при ве

чери лежау на грудехъ его и рѣк: Гй, кто есть, що тя передастъ?"

Того увидѣвши Петръ, мовиу до Ка: Гй, а сей що? Коли хочу, щобI
той пробувау, аж прійду, що се до тебe? ты иди за мною. И розiйшла

1180 сл бесѣда тая межи братю, же ученник той не вмре. А Г? не повѣ? му,
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I(1)

же не умре, но; коли хочу, щобъ той пробувау, аж я прійду, що се до

тебe? Сe той ученник, що о тѣмъ дав свѣдоцтво и который тов списау,

и знаю, же свѣдоцтво его поправдѣ. А есть и иншого много, що учини?

18, а еслибъ сл поединче мали писати, думаю, же и самъ свѣтъ непо

мѣсти) бы книгъ, щобъ сл могли написати. — Амѣнь.

Сл л вл К о г у.

Взлетѣ” орелъ буйнокрылый

на небесні дворы,

Гляну в сонце орелъ смѣлый,

гляну в свѣтле море.

А те сонце росплилосл

Словомъ по над свѣти,

А те море розлило сл
в милость по над дѣти.

Пустиу орелъ быстре око

в вѣчность незмѣриму,

Сягну духомъ генъ глубоко

в глубѣнь незмыслиму.

Слухау; пѣсни райской птицѣ,

сердцемъ переймае

И пѣснь вѣчнои зорыцѣ
свѣтови спѣвае. —

Ф р а т м е н т и.

До читателя.

Ие то природно всякомs народs и кожномs чоловьiкs, що найрад

нѣйший ч3йе бесьiд8, которой8 йем8 ще маленькомs лельійальнѣ спьівала

мати пьiсонькЗ и солодкійi ль8бови проливала слова. — Лиш не тойe

само надьільайе нас ко возвижшенію йазыка и движенію народной сло
весности; языкъ іе то найчестньійшим даром природи, „йaзыкъ способ

ств8йет (по словам великого Шишкова, сего неутомимого розискивательа

Славьанских языків во обще, пред всьiми р8ского) къ возвишеній8 и сла

вьi царств.: имъ гремит слово божіе, имъ дышут законы, имъ цвьiтвѣт

науки, им живут художества, им украшается просвыiщеніе, имъ питается

честоль8біе и гордость народнайа“; — в ним йавльайе ся душа народа,

степень его просвыiченьа, глубина або мьіль его мыслей, его присмотру

ванье ся природьi и ея дьйствій, iе то величественний из много голо
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ский, движший сьа народний. — Бойановом8 ч3дуются ще й

сів зложений краснозвучний голос народа сих великих и николи нетера

йемих гуселъ природи; — а сли йaзык прозовемо великой8, многослож

ной8, согласной8 музикой8 народа, то словесность буде прекрасним

и вьірним его образом.

Иaзык руский не завсьiди бу в таким понеханю, пак ниньшними
часами, мала Рsсь свойе письмо, мала Рsсь свой8 словесность а слава

из ней доси гуде свьiто(м) Славльанским. Словесність Р8ск8й8 на три

можна розличити часовійi передьіли: первий, середущій и послыдний
або, лучше розмеживши, величественний Бойановий, запорченний поль

й ниньi;

Слово о Полку Игоревом, Игора Святославича.

[Проект фонетичной правописи).

„Кожном8 славльанском8 нарьiчій8 питома йака-сь самоголосна,

котрой8 соголосні звйаз8йе — Р8син вль8би?-сьа в голос і, а тейе l
йе чистойe, остройe; Р8син наш ньiколи не чзвау о франц8скія ш (й

ньiмецькія) ани йего дасть в свій храм втрsн8ти. Г. Левицкий рад свойія

сторонам: за дльа "того в книжцьi, шчо дльа него написана, рад би так
чита), йак з маленька чзвау. Не б8де також р8синови нѣжда втія, шчо

бiк род. бока; рiд, рода — ненаським же словарь примьiрательний

або йакойе письмо, розбирай8шче закорьінки слів, добре прислажит. —
При тіи нарід наш прост, мздровати не вмьійе, а лѣтше и красче б8лоби,

шчоби кількох- мздрівників уволили воль8 не йедній и не двом тьмам

миран. Голос Р8скій, означений б8квой8 и, трошички гр3бший над i,

однакожне такий гр3бий, йак Москов (с)кье ы або польск. у, и всь8ди,

де придаст сьа Р8синови в церковній книжцьi читати и, читайе т8й8

б8кв8 вижше описании голосом, а в старих р8кописах р8ских, де лиш

нагоди)-сьа голос той, хотьай не всь8ди, однакожторонко и стрьiчайем.
И, ѣ, ю, л, в и и на почьатк6 кожна из тих б8кв с3ть слова

и склади с титлами так, iак Кi, нцій и проч. Но, коли скороченійа ни

ньішними часи заст8пай8тсьа, фалабо, цьілостій8 (Бог, наш), погоже би

б8ло довершити сейe riсновитойе дьіло. Кожна из тих б8кв, самостойашча

на почьатк8, два голоси держит.: й (1), короткойе зливайемойе і и а, i, 8,

е, и, ци не л5тше роспрьагчи йіх, щоб змальіло число азб8чних знаків.?

бо мьiсто пйати стане лиш на однім. — На короткье, зливайемойe coго

лосне і майемо б8кв8 й, н. примьір, май, най, твій и йeнчi. — Такsй8
сил8, йак при кінци, матимsт всь8ди и на почьатк6 и в серединьi, бо

йе соголосна так, iак др8гi б8кви соголосні, б, в, г, д, т, с, и. е. — "

тво I йа, мо Iйi, спьівайe, не читати проте: твой-а, мой-i, спьівай-е, бо

таким свьiтом нѣжноби читати: крас-а, мат-и, слав-а, лиш кавто: кра-са,

ма-ти, сла-ва. Таким способом минайем сьа такожзлихой8 н8ждой8, йак
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писати склад йо, чьасто г8сто встрічайемого в пашiм нарьiчійs. П. Ле

вицкій клау двьi точочцьi над е (8), но такі точки клау над б, коли

майе йак ій голосити, над а (а), коли йак ье, а так діспе не знати нам,

йака тим двѣ)ом точкам сила, а коли прийшло-сь назначити е, шчо сьа

так йак й його вимовльайe, то й незначиху.

П. А, ко, К. в серединьi передидавшчѣ соголоснѣ вельат казати

з легонька, а то др8га йе сих б8кв сл8жба, котря даже добре робит

б8ква ь, на тейе лиш постановлена. Но й т8 сих б8кв непостойанна

сл8жба, бо йеднi соголосні змйагчай8тсьа ним, др8гіж не змійагчай8тсьа,

п. пр. ллти (льати, льети), а мла)со (мйасо), плй (ньай), а плть

(пйать) — нюхати (нь8хати), а бю (бьйs), т8т легонькейе і (й) пристайe

то до передид6шчого, то до посльiдного голоса; знова нВжно значків;

а так би сьа йiх намножило так много, iактрави на степах Украйінских.

Свійством р8ского йазика йe також, шчо л перемьiньайе-сьа в ко

роткье 8, легонько зливайемойе с передидsшчойs самоголосной8 по такій
мьiрьi, йак голос б8кви й с передидsшчой8 самоголосной8. Тейe 8 спли

вайе сьа зо свойей8 самоголосной8 так легонько, шчо не чинит б8кви

в, т. j. г8би не стискай8т сьа до кЗпи; воно голосит самe так, iак в ньi

мецьким Аu, Ваu, Рfau. — Иак сьа такойе 8 відличайе від в, добре

доводьать право вимовлені слова: ввіу (водити) — воук, воуна, воjньа

(die Velle) — саме такье 8 ч3ти такожи в творительнім падежи само

однія мыiсто й8, н. п. р8кой8 мойей8 — рзкоу мойеу; чзвати той голос

такожзначьатк6 лиш тогди, коли посльiд8йе самоголосній.

Так чьасто 8потребльайемий, цьіло з в несходний голос 8 нашiм

йазик8 допоминайе-сь окрімого значка. К том8 придастьсьа найлзтше у
(v), которойе и в греческим по самоголосних вимовльайе сьа голосом

с питомим р8ським, шчо о пім бесьiда, цьіло сходне (аu, engrуту, но

шчоби тайа бsква не б8ла однознакома з Московской и Сербской8 у
(8), по примьi18 й зо слитной8, бо сьа такожлегко зливайе с самоглас

ной8, тматимe також слитнѣй8.

Кожна соголосна або с притиска або з легонька сьа вимовльайе,

мати йій про те або ть або ь. С8ть они проте просто протьi себе сто

йачійi и, де одно йe, др8гом6 там не стойати, а де йeдно не стойт,

конче там др8гом6 б8ти, не чьiм одно з них лишити дасть сьа без війми

довершенійа правописанійа. К тому найльiпше придасть сьа ть, бо й пе

ред самоголосной8 пьiколи не ставало при соголосній, н. пр. тако, а не

тъ ако, а коли го меж двома соголосними 8 старих стрьiчайем р8коши

сех и книгах, то заст8пало мыiстце піуголоснойi.

Ми посполу во Сербами майемо голос, которого ньiт 8 др8гих

славльанских нарьiчійах (ч8ти в ним ньiбито д и ж (дж), но оба тоті
его

голоси в оден й тойже час, в одніи протьазьi, не вибьігай8шч3 нькад
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ном8 в перед ани лишай8шч3 сьа на задьi голосьат, йе то про те оден

голос и йeдного нам задльа него конче тра значка; Сербовe го здавна

май8т в б8квьi ц — пристаньмо й ми к ним.

Письменницѣ не бути законодательницею язика, лише

лицем цѣло удалим до язика; хочемо знати, який стрій переймав по

котом часу и який досе придержау, в чім відличен від других,

а в чіи сходний з ними, з чого доведется, якіи окрестности и як

много и сильно дѣлали на язик, не чѣм и на нарід; потом пишучи, не

ним им, а но пам писати кра[c)но для малои чясточки народа, свѣ

том вченим званнoи, щоб ся нашим гадкам и строiови их чудовали

та их розбирали, лише щоб цѣлий нарід з нашого письма и з того, що

вмѣемо, хосновав, про те не льза нам викидати слова питомо народні,

а пріймати чужіи або творити нечуваніи межи народом хиба в найбіль

шій нуждѣ. "

[Казка Богдана Хмельницького].

Перед вьiком прожива" сельанин, великій богатирь, що аж сѣсьiди

йего доль! завидьіли. Мау він 8 свойiм домови хованьцьа. Сей одного

раз8 присуну? сьа до дьiтей, що молоко йіли; син хажайа парн67 го

ложкой8 по головьi; в8ж, тим розль8чений, вколоу хлопцье — дитина зле
бедьіла, а господарь, ухопифши за бардиц8, в8жеви, скрившем8 уже го

ловs s свойiй йазвиньi, Утьа) фіст. Вsж не пройавльа? сьа бiльше,

а сельанин за недоуго у нечзванія: запа? нѣжд8. — Иде до ворожбита

питатись за него за провинѣ горькой недольi. Доки в подр8жествьi про

б8валисте с взжом, ма 1 Ійес сьа гаразд, ниньi, коли собьі ворогуйете,

тьажко злиднѣйeш; бо вsж всього лиха йідь у себе ссау и від обьістьа

відверта). Трзди-сьа, щоби опадом сним сьа побрата), не чьiм з жін

койs. Надыльали вsжа, щоб пройави? сьа из свойoго лежовиска. Иави?

сьа до молока; хожьай, згльанзуши його, проси у и ради? го, щоб вер

н8лись до побратимства. В8ж на тее: Кілько огльанась, що не май8
хвоста, сердясь на тебе; сила си наганеш свойого сина, вражд8йеш на

мене и радбись голова; мой8 потрьiскау. Про те лѣтше б8де такій др8жбьi

меж нами стойати, щобти у свойій хатьi, йа 8 свойій йазвиньi, не во

рогsй8чи собьi, проб8валисмо. —
Так то сьа майe, пане после, межи козаками и Льахами.

звигник фильольorшной скші. 10
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Пршлiтки Шашкевича.

Ст. 76. О Запорожць ох и й iх Сь iчи. стр. 14. до „розбиваючий“ :
Зри приписку 68. Черкасси походять від Касогів, сидьівших межи

Каспійскимъ и Чорним морем. Имiа йiх сложеннойе из Татарских
слів: черь — дорога и кесмен ь — відрьізати.

Ст. 77. стр. 33 до „неслабостойанна“: Приписка 70. Карамзин повьi
дайе о козаках так: Имйа козаковъ сдѣлалось извѣстно по исторіи
около 1517, но вѣроятно, что оно въ Россіи древніе Батыева на
шествія и принадлежало Торкам и Берендѣямъ, которые обитали

на берегахъ Днѣпра ниже Кіева. Тамъ находим и первое жилище

малороссійскихъ козаковъ. Торки и Берендѣе назывались Черка
сами, козаки также. Вспомнимъ Касогов, обитавших по нашимъ лѣ
тописямъ между Каспійскимъ и Чорнымъ моремъ; вспомнимъ и стра
ну Казахію, полагаемую Императоромъ Константиномъ Багряно
роднымъ въ сихъ же мѣстахъ; что Осетинцы и пынѣ именуютъ

Черкесов Касахами, что Торки и Берендѣи, не хотѣвшіи покорить

ся ни Моголамъ, ни Литвѣ, жили какъ вольные люди на островахъ
Днѣпра, огражденныхъ скалами, непроходимымъ тросникомъ и бо
лотами; — приманили къ себѣ многихъ Россіянъ, бѣжавшихъ отъ
угнетенія, смѣшались съ ними и подъ именемъ Козаковъ составили

одинъ народъ, который сдѣлалъ ся совершенно рускимъ, тѣмъ легче,

что предки ихъ, съ десятаго вѣка обитавъ въ области Кіевской,

уже сами были почти русскими. Болѣе и болѣе размнажаясь чи
сломъ, шитая духъ независимости и братства, козаки образовали
воинскую христіянскую Республику въ южныхъ странахъ Днѣпра,

начали строить селенія, крѣпости въ сихъ опустошеныхъ Татарами
мѣстахъ; взялись быть защитниками Литовскихъ владѣній со сто

роны Кримцевъ, Турковъ и снискали особенное покровительство

Сигизмунда Г, давшаго имъ многія гражданскія вольности въ мѣстѣ
съ землями выше Днѣпровскихъ пороговъ, гдѣ городъ Черкасы
названъ ихъ именемъ. (Ист. Госуд. Росс. т. V, ст. 393—395).

Ст. 78. Передслiвв. стр. 9 до „ділам“: Енеида на малороссійскій
язык переложенная И. Котляревским; тричи виданая 1798, 1808
i 1809 в С. Петербурзi. Князя Цертелева: Опыт собранія ста
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147

ринных малороссійских пѣсен. С. П. 1819. Малороссійскія пѣсни,

изданныя Михаилом Максимовичем. Москва, 1827; тойже іздав:
Украинскія народныя пѣсни. Моск. 1834. — Запорожска старина.
Харков, 1833—1834. 1V части. — Малороссійскія повѣсти, изд.
«Основяненьком в Моск. 1834. Малороссійскія пословици — Харков,

1833. Приказки малороссійскія, изд. Гребенькомъ, С. Петерб. —
Войцеховича малороссійскій словарь, поміщенний в трудах моск.

-общества любителей Россійской словесности. Ч. ГП. 1818. — В извѣ

стіях росс. Акад. в книжці 7 читави, що Академіев куплений сло
вар „Малороссійскій, поруч е н о т Академіи Госпо
дину члену оной Николаю Ивановичу Гнѣдичу и при
нем двум любителям словесности, зна ю щ и м малорос
сійское нарѣчіе и согласивши м-ся и з усердія к об
щей ползѣ содѣйствовать в с е м предпріемлемом тру
дѣ, а именно Господи пу Капнисту и Князю Церте
леву“. — Піют такожхорошо руским язиком Че. Гуляка-Арте
мовский, Тома Падурра і инші. Про маленько містця лише наби
линявм о грамматиках Павловского (Моск. 1818), Лучкая (8lavо
Кuthenа в Будимі, 1830), Левішкого (в Перемишли, 1834) —
о дiлах: Уас!av а z Оleskа, Рi esni роlskie i rus Кie
1u du Galiсуjskiegо (у Львові, 1833) i Лозіньского: Кuskоje
vesile (в Перемишли, 1835).

«Ст. 79. Русков весiл в. стр. 5 до „містци“: Шкода, що п. Л. не

госновав ся многоцінним ділом Г. Дмитра Бантиш-Каменского:
Исторія Малой Россіи, — Моск. 1830. — Часть 1П.

«Ст. 80, стр. 24 до „ужасают": Глянь, народолюбивий читателю: Оdро
vіedi nа zdanie о vрrovadzeniu abесаdlа рolskіеgо dо pismien
nictva ruskiegо (г. Левіцкого), v Рrzemуslu, 1835. — Азбука
i abecadlо — (Шуаgi nad rozрrava). О vрrowadzeniu abecadla

, рolskіеgо dо ріsmienniсtvа ruskіеgо — tamie, 1836 —
«Ст. 94. Помства и великодушіе. До „помста“: Помста, мщеніе,

zemstа, рomszсzenіе sіe изросли от корене письменно- або церковно
славеньского; сюди. односити ся дасть и мзда в значенію заплати,
нагороди; мздовоздатель, мздовозданіе, которія словеса, одвергши

припряженіи слоги, потекли од жередла м-с-т й м-з-д., понеже

убо с и з, т и д яко гласи едного орудія едно в мѣстѣ другого
в мовѣ часто стает, сего дѣля твердити можно, же от едного вы
росли пня. —
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щ. ч и т н н к я

для дѣточокъ въ народныхъ «училахъ рзскихъ
——««т»«ь« ч»« —

П а р а гл Адъ.

Принёка дѣтёй до читавл и наsки . .
Цо в родина? . . . . . .
П в селó, мѣсто, край? . . . . .
О церквѣ . . . . . ” .

Коротенька познаемость землѣ .
О рѣкахъ и вóдахъ . . . .
О мóрю, острóвахъ, рыбахъ .
О кóрабляхъ и о плтй частяхъ землѣ

Продовкка . . . . . . . . .
О хмарахъ, росѣ, дожчи и о теплотѣ совѣчнѣй .

О нянею, градѣ и снѣгѣ . . . .
0 веeвѣ, лѣтѣ, зимѣ и Веня . . .
О сóнцю, мѣсяцю и звѣздахъ . . .
О иншихъ рѣчахъ, що Богъ для нашои вигоды и оут
Молитва поддачна дѣтёй . . .

Повѣстки.

Дóбрый Семкó и лихий Данькó

Нехарный хлопецъ

118стый Гринь
118стый Михань

П8стый Сенько . . .
Неправд8 мовливый Ивась . . . .

Кирилло лютивъ псы и калвсл тогó . .

сторона

ѣхи сотворивъ

1.
II
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сторона

О лихйхъ товарышахъ . . . . . . . . . . 22

Оубогий, али «учтивый хлопецъ . . . . . . . . 23
О помочи Божой въ хоробѣ и о подлцѣ . . . . . . 24

О ладѣ въ господарствѣ . . . . . . . . . . . 20

О пóмочи нещастнымъ своими р8ками . . . . . . 27

О милости и подлчности ко рóдичамъ . . . . . . . 28
Рыбáрь, надѣючий сл въ нещастю на Бога . . . . . 30

О пóмочи ближньом8 въ роботахъ егui . . . . . . . . 33

Добросердный старецъ, садлщій садовинѣ . . . . . . 35
Сл8хай старыхъ; помагай нещастнымъ въ дорозѣ . . . . 36
Никола нарѣкав на ладъ въ прыродѣ . . . . . . . 37

Ч8жесторонный людсколюбный князь . . . . . . . 39

Л8кáвый богачь на смёртнѣй постели . . . . . . . 41

Б à с н и.

Собака и когóтъ . . . . . . . . . ” . . 42

Лисъ и вовкъ . . . . . . . . . . . . . —
Богатый сквпецъ . . . . . . . .. . . . 43

Сонце и землл. . . . . . . . . . . . . —
Волы : . . . . . . . . . . . . . —
Панъ и собака егui . . . . . . . . . . . . . 44

Пчола и горлицл . . . . . . . . . . . —
Вовкъ въ овечѣй кожѣ . . . . . . . . . . —
Оливка . . . . . . . . . . . . . 45

Жлворонокъ и вгшу дѣти . . . . . . . . . . . —
Д8бъ и тростина . . . . . . . . . . . . 46

В8жъ и ѣжъ . . . . . . . . . . . . . —
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Затопъ всесвѣтна . . . . . . . . . . . . 74
Авраамъ чинитъ Г29 Богs приносъ сыномъ своимъ Исаакомъ . 76
Египетскій Іuсифъ . . . . . . . . . . . 77
Голіаѳъ и Давидъ „ . . . . . . . . . . 83
Свлтый пророкъ 6лисей, висмѣлный дѣтьми, и кара Божал на пихъ. 85
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О бл8дпымъ сынѣ: «. . . . . . . . . . . . 95
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1. Пѣснь до Бога . . . . . . . . . . . . . . 98

2. Забавы и грачки дѣтей . . . . . . . . . 99
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4. Веснлнка . . . . . . . . . . . . 101
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(1) Назчй пи-сте сл, дѣточки, за пóмочію Божію читати. Раusвали-сл

тымъ рóдичи ваши, отецъ та й мати, радsвавъ сл оучитель тай мило длл
васъ самыхъ; бо чи то въ церквѣ, чи дóма вóзьмите книжка до рѣкъ,

хорóшца и безъ трёда читаете. Бáчите, теперь Тато вамъ дар8вали тsю
кнйжочкs, прилѣгайте и читайте, а навчитё сл з" нёи мнóгu хорóшого
и госновйтого. — "

Правда, сынѣ! ты теперь въ оучйлѣ и хтó сл лишивъ дóма? Оста
ли-сь Тато, Мама, брата, сестры, слóвомъ «стала-сл родйна. М8жъ

и женй зъ дѣтóчками, зъ хлóпцами и дѣвчатами чинлтъ родинѣ, до ко

тóрой пристай и чёллдь. Кóждый въ тѣм домови мáв свой питоманне имА,

а всѣ разомъ вамъ одно прозвище. Бачишь, отъ въ той хатѣ зовя ея
отецъ Прокіпъ, мати Марйна, (2) сынъ Пилйпъ, дочка Анна, а всѣ ра

ябя зовётсл, на примѣръ Бѣллчй абó такъ инакше, бо такихъ прозвыщъ
мнóгur, а въ кóждѣй родинѣ іншe. —

Колй мнóгцу такихъ родйнъ въ сосѣдствѣ животъ и свой хатій

маютъ, составляютъ селѣ; а коли тіи хатій свть велики, высóки, ка

менніѣ, зовѣтъ-сл кáмлнвыщи, а лкъ такихъ каялнныць мнóшу разой
стóитъ, то зове-сл гóродъ абцо мѣсто. Вы теперь знаете, що живёте

в селѣ и въ слтба силѣ аби мѣсто вова; а чотъ того назвыца села

або мѣста всѣ люде, що тая живетъ, ваютъ свой вазыщи; на примѣръ:

Галичане цутъ Галича, ЛьвовлАна штъ Львóва, Залѣсдѣне штъ Залѣса,

Зарѣч4пе штъ Зарѣчл— и мнóгцу иншихъ. —
Въ кождѣнъ городѣ и въ кóждѣмъ большѣлъ селѣ в церковь свя

тал, дóмъ Бóжій. Тамъ (3) схóдлтъ-сл хрестіане, щобы ГЛ8 Бórs часть
штдавати, щобъ сл молити. Въ церквѣ правитъ Дsхóвникъ слѣжбs Бó
жs, мóлитъ-сл до Бóга за васъ и за всѣхъ людей, щобъ имъ Богъ въ ихъ

намѣрéньахъ дóбрыхъ годйвъ. Въ церквѣ чшта Духовникъ 6вангеліе
свлтós, проповѣдая слóво Бóже и назчaе люди, какъ маютъ, по приказѣ

Бóжом8жйти. Ходѣтъ проте, дѣтóчки, що свѣта и що недѣлѣ и, колй сл
лишь въ звія вдарилъ, до церкви на набоженство, на слѣжбs Бóжs, на
вечерню, на назкs; длкsйти ГЛѣ Бors, що вамъ позвóливъ назчити-сл
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тье, що теперь змѣете, и щóбы вамъ допомѣгъ ще мнóгцу доброго сл
назчити, бо лкъ Бóгъ не годилъ, то нѣщó по гадцѣ не йді; бо дó

бря то кажетъ, мóже-сте вже не разъ шумъ Тата або Мáми чзли: „Безъ
35 В6га нѣ до порóга!“ — „хто зъ Богомъ, Богъ зъ нимъ“. —

Икъ Бóгъ дасть, що выростетя, мóже вамъ сл придасть ли въ до

рóг8 п8стйти-сл. Икъ вийдти изъ села, то гл4нете въкóло рѣзнотs,

сѣножата, полѣ, висбкіи гóры и пóменши горби, (4) гл4нете Звѣра, д6брó
вы, лѣсй, моря; а за мóрямъ сѣтъ знóва землѣ, краѣ, гóроды и мѣста,

40 церквій, хатій и люди; — а uтъ мѣста до мѣста зайдите знова «удр8ги
сила и мѣста, що сѣтъ абó мінши абó простороннѣйши або хорóшчи або
х8дши штъ тогó силА або мѣстѣчка, де вы-ста сл родйли. — Колій

мнóгu сѣлъ и гóродuвъ съ полами, горами, рѣками свѣтъ пiдъ одною

вóлостію, чйнлтъ Госпóдарство, Паньство, державѣ и зовёслабо цар

45 ство або корóлѣвство або княжество. — Вслка держава мáв свой окріи
имА. — А знаете, какъ слтал зовѣ, въ котóрой мы живемъ? Тал зов-сл
Австріл и в пѣсарство, а въ тій Лвстріи в королѣвство Галицкы и Во
лодимерскье, а въ томъ корóлѣвствѣ Галицкимъ живно мы Р8сини; —
а дóбрый нашъ Владнѣватель сидитъ од- Вѣдни и зовё-сл Фердинандъ. —

50 (5) Разъ въ недѣлю въ полѣднл приклйкавъ отецъ свой дѣти до
себя; сѣвъ подъ хатою, дѣтóчки го шубст8пили, а отецъ імъ такъ по

вѣдавъ: Чéвта, какъ тамъ за ворóтьми вода по камѣню брлщйтъ? Тал
вóда идй зъ гuръ, плинѣ по межь горбами, межь царинами, л5гами,

сѣножктами, по пóдъ мѣста и сврвдъ сѣлъ, припливав мнóгu сторulнъ

55 и крайвъ и великою рѣкóю вихóдитъ въ мóря. Переплинѣ така рѣка ча

сомъ плтьдеслть, сто, двѣстѣ и трйста миль, закимъ вийди оу моря.

При жарилѣ 16о норѣ она завеѣгда не влачка, но що разъ большѣ,

а закимъ виплина въ морѣ, часовъ даже ширѣе такъ, що тлжкu др8гогu
брига догллнsти; а знаете, про що? зъ відкиль въ ней тóлько сл воды

60 набирав2 таже вода, какъ есть свѣдоми, на ростe? Т8тъ шввавъ слгар
ный Павлéнь: мабвть відкись пришливая. Дóбря ты кажешь, похваливъ

го шутницъ, по дорóзѣ пріймáя ще многши иншои воды, потóки, стр8й и рѣ

кй и такимъ свѣтомъ нарастав од невидимая ширѣнь близь мóрл. Тós
мѣстця, да рѣка вихóдитъ въ море, зовя сл лиманъ або очестье рѣкй.—

65 (6) А звідкижъ сл тàл вода въ гóрахъ бирё? запитала сл неви

личка, хорóша Мар8вл; таки она ни рость, какъ-псти сами повѣдали.

Тóв тобѣ скажи Андр8нь, онъ взя отъ мін чѣвъ разъ на полѣ;—

а Андр8нь такъ ставъ казати: Оу гóрахъ камы, пещря, извиній,

а то такъ вжи зъ прирóды, такъ вже Бóгъ давъ. Икъ дожчй

70 спáдѣлъ, то спливая сл тал вода оу сесѣ пчіри, казаввысь, въ сз
динѣ, вибивав собѣ по падъ горы дѣр8, такs жйлs, бье норóю

и сmливая долѣвъ, бо до горы вода нѣкóли на пійде. Такъ мнѣ, Татs,

- --
-

- - - ---возвѣщавае
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75

50

55

91)

I(10)

4 I (!
)

казали-ста. — Дббра-сь кмѣтsвавъ, похваливъ го штецъ, люблю тл
за тые, какъ поѣда до мѣста, привзв т
и

дащо хорошого. —

То тis мóре маe б8ти д8же влйкья? запытали сл дѣти. О, iiстин

нu дéжа влйкья, отвѣчавъ отецъ; н
е заглянешь из нѣ кіньцА в
ѣ

мѣры, плинй рікъ и два, а щ
и

тѣжку д
о

брата доплйсти. Вода мóр

скал в солóна, а примордни, люди, що при мóрю жив8тъ, варятъ саль

в
ъ тóи воды и торгѣютъ нію. На тыхъ ширóкихъ и недогллвйныхъ

вóдахъ свѣтъ острóвы, (7) що йхъ мóря д
о

шкóла шубливая, велики

и мінши; — н
а

тыхъ островахъ роста трава, деревлла, хлѣбъ, вино, жи

в8тъ люди, сѣлъ хатки, мѣста и сѣла в
ъ церквами.—Въ мóрю жив" тьма

рыбъ великихъ и маншихъ. Найбóльша рыба морскал в кйтъ, н
а

нейбы (и в
о

зомъ; «обернѣвь.—Тал рыба вд8жетовста, а сало в
ъ ни «потребляе-сл

д
о

намáщ8ванл шкіръ и до каганцѣвъ. Сздачина, визина и оселéдци,

що мы в
ъ

піетъ ѣхó, сѣлъ такóжъ рыби морскія. — Въ морю н
а

двѣ

ростsтъ дрява такъ, какъ в
ъ

насъ н
а землй, такъ, какъ в
ъ

нашихъ ста

вахъ пилъ водою трава роста. Тóа дiраво зовй сл коралiва дрво;

а зъ тóго древа рѣжsтъ и шубтѣсзкотъ хорóши и дорогіи коралѣ и тор

г8ютъ ними. Вашѣ Мама маютъ такóжъ такіи коралѣ зъ тóго мóрского

дiрава. —
По мóрю плив8лъ н

а

кóрабляхъ. Кораблѣ сѣтъ т
о

д8же великіи

човна. На човёнъ нашъ (8) н
е

слѣдятъ бuльше какъ вóсмеро або д
е

слтеро людей, а н
а

корабель мóрскій слѣдятъ кілька сóтъ людій, ще

набирёгъ н
а

дóвший часъ много поживи и бережной воды, б
о

водѣ

морскою за прото, що солóна, пити н
е мóжно, набирётъ многи торгó

выхъ и крамскйхъ рѣчей и плив8тъ въ далекіи краи и земли. И такъ

одніи п8скаютъ сл т8ла, відкиль сóнце виходитъ, а тал сторона землѣ

вовсл Астл. відтамъ привозятъ ц8корь, кáвs, пірець, имбірь и такъ

дальше. Дрзтіи плив8тъ тамтѣла, д
а

сонце запада, а талземлл Аме- -

рика, и привозятъ вóлото и срѣблó и краска, въ которой нашi дѣв
члта пайцѣ на великдень краслтъ. Знова иншіи ѣд8тъ на полздне до

Африки и надыбsютъ тамъ людей, що зо всѣмъ до насъ подóбніи, лише

що цѣлцо чорніи, б
о

тамъ сóнца д8же пригрѣвая и въ лицѣ и все тѣло

шубжѣг86. Вхе знáвтя три части звмлѣ: Асію, Америкѣ, Африкѣ, а чет

вёрта часть зові-сл Мнuruостровъ и зов-сл такъ задлл (9) тогó,

бо состоитъ изъ самыхъ цистровѣвъ, верховинъ, капинъ зо землѣ, н
а

котбрыхъ, икъ вжи чвлисте, росте дерёвлл, трава, збжья ижіютъ люди.

А на послѣдъ плата часть землѣ зовй сл Еврóпа, а въ той Европѣ мы
ЖИВОДО, —

Теперь вже знаете, зъ мншгшу частей пѣла землл зложена? —
Знаемъ, чтповѣли дѣти, зъ плти и тіи зов8т-едл: на востоцѣ сонцл

Асіа», н
а

западѣ сóнцл Америка, н
а

кóзѣ або полздни Африка, межъ
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115

121)

13 ()

135

140

145

150

Оже и вамъ шповѣмъ, сказавъ отецъ:

лаю и Америкою многостовъ, а
,"

н
а

полночи або свѣтѣ карота,

Де МЫ ЖИзмъ. -

Хорóшu, дóбре берёте н
а «мъ и н
а оувárs, похваливъ ихъ «учй

тель и росповѣдавъ дальше такъ: Межи тими частями землѣ свѣтъ то

тіи вóды великіи и два разы ихъ бщальше, нѣж с3хóи землѣ. — Цѣлѣ

землл разомъ в крѣгла такъ пайце такъ, що колибъ хто зъ нашого

села війшовъ и все въ однѣ стбровs правду, н
а

примѣрь за сонцемъ
ишовъ, не вертаючи (10) сл цѣлцу назадъ, прийшовбы колись знова до

села нашогшу въ тои стороны, відки сóнце встав, то естъ цутъ востока.

ТАмите, дѣти, какъ т
о

тогідъ однóгu часѣ въ лѣтѣ дерева листья

посп8скали, билины, травы, зѣла, квѣтки повали, а знаете, чѣмsжъ т
о

такъ б8лó? — „Знаемъ, цутповѣли дѣти, бо- сонце д8же пригрѣвало,

а дожчѣ и росы н
е

б8ло“. — А знаете, відки той дожчь берё-сл? —

знаемъ, зъ хмаръ. — А знаете, відки хмары? — вже тогó не знаемъ. —
„Можеста видѣли не разъ, такъ

въ зараню по надъ воды, по надъ млаки лѣтомъ т8манки столпъ; ожежъ

т
о

вода такъ парѣ, а какъ сбнце зійдѣ, т
о тал пара подводитъ сл горѣ

подъ нёбо и зъ того чинлтъ сл хмары и облаки. — Ото видите, хмары

и облаки свѣтъ даже маленьки и легоньки краплѣ (11) воды, котóріи, какъ

в
ъ горѣ зобютъ сл въ бuльшіи каплѣ, тлжѣютъ и кóнче имъ тогда н
а

землю падати. Колій тіи каплѣ падаютъ въ ночи незнакомцу, звольненька,

то зов8тъ сл росою, а такъ падаетъ г8сто и на разъ мншгшу, то зовемо

дожчемъ. Колибъ не тее, то зовллибъ и згорѣли наши царины, трава бы
війсхла, скотина не малабъ сл на чимъ пасти, а люди бы хлѣба не ѣли

и наставъ бы голодъ великій, щобы весь свѣтъ заморивъ. Бачите, какъ т
о

прем8дрость Господа Бога добре зардѣлила, какъ то насъ Богъ двѣже

милse! ДАкsйте протѣ томs. Гдs Бórs за его добротѣ, ллгаючи и вста
ваючи. —

Мóре такóжъ такъ парёв и насылая намъ сюда свои хмары, б
о

н
а

шихъ бы нестало, щобы всѣ землѣ и краѣ змочйти, покрѣпллти и шут

живллти. И тѣлъ видимо найбольшая добротѣ и прем8дрость Б6жsю. Бо

колибъ мóре н
е парёвало, т
о

в
ъ рѣкъ тилько бы сл водъ назбирало

въ мóре, щобы вист9I12)пили з бёреговъ и всю землю и всѣ люди зато

пилибы.

Колй роса, падаючи н
а землю, змерзне, т
о

называемъ инéй, а такъ,

дожчь, спадаючи н
а землю, н
а

воздвсѣ змёрзне, то зовё-сл градомъ або

снѣгóмъ. Градомъ называя сл тогда, какъ больше краилѣвъ сплинктъ

в
ъ

однѣ и тогда, замерзши, падаютъ н
а

зёмлю кsсплми ледѣ, а тев лише

въ лѣтѣ сл8чав сл; а коли дрѣбнѣйшіи каплѣ мёрзн8тъ и падаютъ,

зов8тъ сл снѣгомъ. —
Икъже то, Татs, дѣв сл, що часами зимнцу, а часами теплut? запы

---
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I(10)

I(15

IТ()

175

181)

III(!)

195

тавъ сл хитрый Павлѣнь. — „Колижъ въ лѣтѣ теплu, а коли зимнцу?“

запытав-сл отець. Павлó щитповѣвъ: Въ день тепло, а въ ночи хó

ЛОДНД).

Тато. — А то задлА чогui такъ, незнаешь, сынѣ?

Па вл о. — Бо въ день сонце грѣе, а ночѣ нѣтъ сонцл.

Тато. —- Ожежъ бачишь, що сóнце в привйною теплоты.

(13) Павлѣнь. — Али, Татsню, тажъ и зимѣ сонце свѣтитъ,

однакожъ часомъ така стздѣшь переймае, що ажъ пара, що дѣяхавшь,

мёрзне. .

Тато. — Повѣмъ на тобѣ и тое, али скажи ми перше, въ гавѣ порѣ

въ день теплѣжше, а въ такs холоднѣжше? .

« Павлó. Ранцу и вечѣрь завсѣда холоднѣжше, а къ полздню теп
лѣе, а въ самѣ полздне пригрѣвае; али не знаю, прощо то такъ.

Тато. Ото бачишь, въ полздне сонце простцу на насъ свѣтитъ

и л5чь сошѣчный простцу на насъ падé, за длдл тогui и бuльше пригрѣ

вае, а рано и вечѣрь, колій сбнце низенько стейгъ, сп8ская свой лѣчи

въ «укоса на насъ; и такъ лечь, казавóысь, лишь повѣне по землй и силs

свою гибитъ. Такъ самe и въ лѣтѣ сóнце все черезъ половинѣ небеса
переходитъ, для того найдовше свѣтитъ и найлѣпше землю огрѣе, за

длл тогда въ лѣтѣ найтеплѣйше. Въ осенй спвская сл сонце нижче,

длл тогu холоднѣйше, а зимѣ найнижче, малuцо не самымъ крайомъ

небесъ идй и лѣчи зъ «коса пвская и задлл того зимѣ найстѣден

нѣйше. Скорцу иди ко веснѣ, сонце знóва вижче сл подпоситъ и про

стѣйше на насъ лзчи сп8ская, запро теs (14) и теплѣжше на веснѣ,

а въ лѣтѣ знова найвижше-ствшав и найдовше пригрѣвае. —
Окрѣмъ сонцл видимо ще на оболозѣ небесъ иншіи свѣтила; ви

димо мѣслць и звѣзды. Они свѣтлтъ, али не грѣютъ, бо они свогши

свѣтла не маютъ такъ, какъ сонце, лишь сопце на пыхъ свѣтло свое зсы
лав, а шутбивши сл цутъ нихъ такъ щупъ зеркала, падё до насъ, за длл тогда

намъ сл видитъ, що они свѣтлтъ. Дакотріи звѣзды маютъ такожъ теп
лот5, по задлл тогцу, що д8же высоки, не доходитъ тал теплота до
насъ, лишь падé на свсѣдніи звѣзды. — Сонце, мѣсяцъ и звѣзды свѣтъ

д8же великіи, но задлл тогu, що д8же высокши щутъ насъ, видаютьсл

оній намъ такіи маленьки. Кобы хто тійслча тислчь горъ, до кзпы згор

н8въ и вчинивъ въ нихъ одн3 галк8, то и половинѣ найменшои звѣз

дочки не годенъ «учинити; а однакожъ видлтсл оны намъ такіи ма

ленькіи, бо, такъ вжесте ч3ли, такъ высока, що тои высотій и мыслію

недомыслишь. (15) Они всѣ на повѣтр3 вислтъ такъ, какъ и наша крягла

землѣ, незачѣплеши за нѣщо, а однакожъ не впадетъ, зъ дороги не
схибнетъ-сла, ани збл8длтъ, анѣ одпа др8гой въ дорозѣ не заст8питъ,

хотлй вже цутъ вѣка котлтъ-сл по своихъ стежкахъ. Такъ то все Богъ
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вже зробивъ!... То той Господь Богъ даже великій, сильный и мздрый,

що все тeв такъ зробйвъ и розрадйвъ — озвали сл дѣти и схилили

свои головки, кланлючи-ся Ѳмs.

Ше мнцогu рѣчей сотворивъ Господь Богъ длдл нашой выгóды

и «утѣхи. Коли люди цѣлый день робллъ и трядлт-сл, треба имъ при
почити; на тeв маемъ почь. Треба нам сл поживити, прохолодити и покрѣ
пити; на тев маемъ вóдѣ, хлѣбъ свлтый и инши стравы и поживы. — Чи

годенъ бы чоловѣкъ такъ мщугцу землѣ самъ одинъ справити, щоборати,

щубсѣдлти и шубжлти? На тев мае х8дóб8 и товаръ, мав кóнѣ, волки

и скотинѣ, ша тев такожъ давъ Господь Богъ, що сл чоловѣкъ до чо

ловѣка горне, що люди сидлтъ по селахъ и (16) мѣстахъ, абы одинъ

др8гомs помагавъ. —
Давъ Богъ для нашой мутѣхи и радощи птиць, що намъ при ро

ботѣ нашой припѣваютъ и весела весн6 заповѣдаютъ, вернувши въ да

лекихъ краѣвъ, к8дА передъ зимою б8ли полетѣли. —
Давъ Богъ людямъ «Умъ, розамъ и хитрость, за которыми хоро

шіи и просторонніи домки ставллтъ, сѣкна виробллютъ, полóтна ткаютъ,

шкры на ремѣнь виправллютъ, а сесе все на тое, щобы насъ цитъ стѣ

дени зимовои заст8пало и передъ спекою лѣтомъ хоронило. Виробллютъ

люди такожъ хорошіи рѣчи длл нашой прикрасы и длл нашой корысти

и хосн8; виробллютъ красніи стлжки, хорошіи и тонкія хвстки, витѣсзютъ

столи и сѣдины, кsіютъ зелѣзо, пишетъ образи и спискотъ книги, що

бысмо са чогось навчили. Всьо то люди своимъ обмомъ и розмомъ
роблятъ, а той «умъ и розамъ давъ имъ Господь Богъ, що насъ такъ

д8же мил8е и нам добра хоче. — Величаймо проте егu силs и пре

м8дрость, да квіймо за вгшу добротѣ и милость длил насъ и молѣмъ сл

щирымъ сердцемъ:

М о л и т в а.

Господи Боже! Ты такіи великіи и ч3дніи рѣчи сотворивъ и вчи

нивъ, Ты насъ такъ даже любишь и мил8ешь, Ты намъ такъ мншгu

добра давшь, отслишій насъ маленькихъ дѣтей, бо мы сл молимъ, зло

живши р8ки и приклонивши колѣна. Мы твою мздрость и Твою силs

славимб и величаемъ, мы опусерднцу Тобѣ длк8емо за всю Твою преве

лик8 милость и любовь и просимо, шобысь намъ давъ здоровлье, щобысь

давъ нашимъ родичамъ, нашимъ дѣловнымъ, «учйтеллвъ, цѣсареви
и всѣмъ людемъ мщугіи и веселіи лѣта. Аминь. —
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(17) 1. П о в ѣ с т к и.

Одинъ Отецъ высылавъ два сыны до сучйха и такъ до ныхъ мо

вивъ: Идѣтъ, дѣточки, и вчѣтъ сл прилѣгливцу, щобысте знали, какъ то,

на свѣтѣ добре и въ гараздѣ жити. Семко и Данько ходили до мучила.

Семкó б8въ дóбрий, тихомирный и кмѣтsвавъ дóбре, що мучйтель наз

чавъ и що самъ въ книжцѣ читавь. А Давько минавъ частцу оучило,

а коли прійшовъ, не дбавъ на тев, що хмучитель повѣдавъ, п8стовавъ,

перебивавъ др8гимъ «увars и назкs, прошзвавъ сл разь въ разь вийти

и вертавъ не заразъ. Ожеж бачите, що зъ того випало. Семко вивчивъ

сл добре, въ «училѣ всѣ го любили, как пѣдрѣсъ, б8въ Господаромъ

сановытимь, мавъ «у людей честь и славѣ, а я Бога милость, бо добре

сл велó вмѣ. А пакъ Данько ходивъ и ходивъ до «учила и ничого сл
ше навчивъ, бо нехотѣвъ; на послѣдъ переставъ и ходити, до никакоѣ

не бравъ слуроботи, волочивъ сллишь по селѣ, г8ллвъ, волосовавъ

и водивъ сл въ др8гими, а коли пе стало за чимъ г8ліати, взявъ сл до
крадѣжи, ажъ на послѣдокъ заперли го въ визници. Такійто б8въ ко

нецъ неприлѣгливагшу и побѣжащогщу Дашька. Дѣти, берѣтъ собѣ теs

добре на «умъ, щобы и вамъ слтакъ не повело. — "

(18) Одного разѣ прійшовъ оден хлопецъ до мучила не «упиваній и не

розчѣсаный. Оучитель, гллвsвши на него, постерѣгъ заразъ тее и даже

ше милцу вмs то б8ло, поставивъ го на передѣ передъ всѣма и такъ ска

завъ: Бачите, такій онъ нехорошій; и тогда сл тот хлопецъ даже сты

давъ и половѣвъ, склонивъ сл оучителеви и просивъ, щобъ и его
лѣнивство вибачивъ. А оучитель добрый вибачивъ мз и такъ го пере

стерѣгавъ: Памлтай, щобись, ранцу вставши, хорошо охливъ сл и розче

савъ сл, чоботи зъ болота и порох8 витеръ, Бог8 помоливъ сл, поцѣ

лзвавъ Татови и Мамѣ на добрыдень р8кs и, тогда поснѣдавши, ишовъ

до омучила. — Такъ навыкнешъ до харности и люди скажетъ, що то

хорошій хлопецъ и б8дѣлъ тл всѣ любили, а нихто неб8де сл тобою

мерзити.

Михань, идзчи до «учила, завсѣгда по дорозѣ вганлвъ сл, боровъ

сл и бивъ сл. Одногшу развѣ бѣгъ за др8гимъ хлопцемъ, впавъ на ло

мачье и висадивъ си око; тогда Тато ж5ривъ сл, а Мама плакала,

а Михань до смерти калѣкою циставъ. Навчѣтъ сл з него, щобисте,

ид8чи до сучила, мирно и хорошо ишли, не скакали, не бороли слѣ, не

мѣтали за собою грядками, анѣ камѣнцлми, анѣ снѣгомъ, бо видите, какъ

то не[19)тлжко прійти на гладкій дорозѣ до нещастло, а потом8 анѣ
оджал6вати здоровли и щастл, анѣ сл штпросити цут калѣцтва, анѣ сл
urплакати шт лихóй долѣ, —

Гринь нѣколи не ишовъ правою дорогою до сучила. Разъ въ лѣтѣ
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побѣгъ до рѣки и хотѣвъ сл кsцати. Роздлгusвъ сл хsтко зъ одежи

и въ шатл и шsбость въ водѣ, не розгллвsвше сь перше, чи дsже

гл8бокц. Вже ставъ потопати, бо плисти не вмѣвъ, а коли Господь Бог

б8въ (би) не давъ, що люде тамтзда мимоишли, б8въ би на нинѣшный день

прошавъ. Однакожъ сив нещастье ще его ни назчило. Зимѣ бѣгавъ

завсѣгда на лѣдъ повзати сл, ажъ одногшу разв павъ на ледз., розбивъ

собѣ головѣ и на третій день вчеръ. Причинивъ онъ не мало смѣткѣ

родичамъ своимъ. Они его виховали, викохали, виплекали, не однѣ нічк8

мама не досшала, не разъ Тато наж8ривъ сл, щобъ го приодѣти и по
годsвати, а онъ ихъ такъ даже за тев спечаливъ. Такто лихѣ дѣти роз

плач8ютъ сл своимъ родичамъ за ихъ милѣстъ и за ихъ пр9ди. Таки
дѣти Господь Богъ не благословитъ.

(20) Сенько любовавъ собѣ въ тѣмъ, що гравъ огнемъ. Л9чило сл
разъ, що вибѣгъ зъ огнемъ на двѣръ, искра впала въ соломs и небав

комъ б8хн8въ огонь, згорѣла хата, згорѣло г8мно и цѣле обійстье во

всѣмъ добиткомъ и зъ товаромъ, въ коньми, волами и зо всею х8добою

огнемъ сѣло. Лишень Татови и Мамѣ вдало сл въ одній сорочцѣ втечи.

Не годѣ на тыя, займило сл ще кілька сосѣднихъ хатъ и цѣлкомъ по

горѣли и такъ мзсѣли пещаспіи погорѣльцѣ жебранимъ хлѣбомъ жити,

не мали въ що сл огорн6ти, нѣ чимъ сл поживити, анѣ де нѣчкs пе

реноч3вати. Видите, дѣти, до чого п8стота приводитъ, какъ даже она

насъ самихъ и др8гихъ зъ нами вередитъ. Тлмте собѣ тев добре.

Ивась мало коли правд8 говоривъ, а то не ино обманзвавъ своѣхъ

подр8гѣвъ и др8гіи дiти, але и старіи люди. Такимъ свѣтомъ заробивъ

на тее, що вм8 нѣхто въ цѣлѣмъ селѣ не вѣривъ. Часомъ вибѣгъ на

оулицю и верищавъ. Люди двмали, що го шкв нещастье здибало, вибѣ
гали зъ хатъ и ставали сл посмѣшкою лихои пзстоти Ивасевои. Часомъ

сsдивъ передъ сучителем свого сosченника, що лихого дашо зробивъ,

часомъ шкодВ (21) ак5 вчинивъ и змѣтsвавъ винѣ на брата або сестр8

або на сосѣдныхъ хлопцѣвъ, ажъ на послѣдъ нихто ем8 не пивъ вѣры,

хотжій и правд8 говоривъ. Однакожъ покалвъ сл онъ того не разъ.

Одного разз, бѣж5чи черезъ городи, вгнала мѣ сл велика тернина

въ ногѣ, ставъ плакати и лебедѣти, прослщи, щобъ м8 хто тернинѣ

зноги добзвъ, но кождий минaвъ го, ликаючись обмани и посмѣшки,

лишавъ го плач8щаго, аж допѣрцу на др8гій день Мама доб8ла тернин»,

а извина питрилась и побирала д8же, а такъ лживий хлопецъ страждѣвъ

на т8ю ног8 бѣлше трохъ недѣль. На нимъ то добре довелоса, пцо

обманливость николе до доброгшу не веде. —
Кирило николи тихи отлицею не перейшовъ, всѣгда въ цѣлінъ

селѣ лютивъ пси; ажъ въ конецъ жал6вавъ онъ той пзстоти д8же, але

не въ часъ, бо лихіи пси сосѣда випали, вергли сл на него, повалили
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на землю, подрали одеж5 и шматье на нимъ и покзсали го д8же. Вере

щавъ бѣдuый, нещасный даже и, хотлій люди вибѣгли зъ хати, но годѣ

(22) б8ло оборонити его, бо сл пси д8же роззлобили и розлютили б8ли.

Допѣрцу ажъ вибѣгъ сосѣда, которого сесѣ пси б8ли, и крикнѣвъ на

нихъ, аж тогда пастили ледви живого Кирила, що потомъ довъго болѣвъ

и нарѣкавъ на свою п8стотѣ и сотном8 заказsвавъ: Не лють псівъ, бо

тА П0К80аЮТЪ.

Михань, вернявши зъ оучила, запитавъ сл; Тата, каже, що то

сsлъ тіи лихi товарищѣ, мучителъ намъ нинѣ много наказзвавъ, щобъ

сл ихъ стерегчи. Добре вамъ 8читель казавъ, отвѣщавъ отецъ. Треба

сл д8же лихихъ товарищѣвъ стерегчи и передъ ними 3тѣкати. Лихі то

варищи свѣтъ то люди и хлопцѣ, що сами не добрѣ и др8гихъ до злогду

наводлтъ. Горе! с3тъ таки недобрi и пещасливі дѣти, котрi не тлмллтъ

на тое, що Богъ не велитъ, що сл не стидаютъ, изробивши щось не хо

рошого, и которi ше и др8гимъ дѣтемъ повѣдаютъ, що тев або цвов

дѣло не в грѣхъ, а однакожъ Богъ заказавъ. А коли добра дитина

въ шими заходитъ, то и сама слтакою лихою и недоброю став. Али,

Татs, менѣ сл видитъ, щобы добрі дѣти зъ лихими приставали, щобъ

и тіи сл направллли. Т8 с3сѣда війшовъ до хати ор8довати зъ Татомъ

и перебивъ ѣмъ ихъ бесѣда. —
Вечерь давъ Тато клька хорошихъ заблакъ (23) Михасеви; хло

пецъ ними деже сл рад8вавъ. Тато велѣвъ ще принести цѣле решето
гнилихъ, попсованихъ наблѣкъ и сказавъ до сина: Положи твоi хороші

до тихъ попсованихъ, щобъ и тіи поздоровѣли, зцѣлѣли и похорошѣли,

а тогда б8дешъ мати бѣлше. Ой, Татѣ, отповѣвъ хлопецъ, того и не

вчиню, бо и мой хороші попс3ютъ сл и загниютъ. А отецъ мѣ на теe

такъ сказавъ: Такъ саме и дѣти добріи, коли пристаютъ въ недобрими,

не направллютъ сл лихi отъ добрихъ, но на сапротивъ добрi навчатъ

сл отъ лихихъ неслыхали родичѣвъ и «учителя, пзстовати, не правда
казати, а тев всьо Богъ невелитъ и такіи дѣти непоблагословилъ. Хло

пецъ собѣ добре ти слова Отцеві взлвъ до сердца и пійшовъ за его

навкою. - "

Кто въ мздрими пристав, самъ мадрий остав. сл., а хто въ нема

дрими товаришитъ, того нещастье не мишае.

Причти Соломон. 11, К.

Одинъ богатый Панъ” приѣхавъ до великого мѣста. Тотъ Панъ

ишовъ разъ охлицею, а хлопецъ одинъ бѣдный приставивъ двемя и же

бравъ помочи Не маю дрѣбнихъ гроший, сказавъ Панъ. Х8добный хло

пецъ сказавъ, що побѣжитъ и вимѣнлв. Панъ «усмѣхнявъ сл., давъ

хлопцеви червонцл, подвлавъ собѣ, що не верне сл, и п8стивъ сл
дальше своею дорогою.
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(24) Али добрый хлопецъ побѣгъ за нимъ сквашнцу и принѣсъ дрiбніи
гроші, що вимѣнлвъ за червонцл. Розч8довавъ сл Панъ надъ симъ

хлопцемъ и надъ его «учтивостію, бо знавъ, що по великих мѣстахъ

люди даже обманливи и на грішъ лакомі. А хлопецъ ем8 такъ сказавъ:

Таже и нѣчого бѣлше ни вчинивъ, такъ ино тее, щомъ обѣщавъ отчи
пити; казавъ вмъ, що побѣж5, розмѣнлю и вернé сл; и встарчивъ вмъ

сл въ словѣ, а такъ всѣ люди повинни чинити. Отецъ мой, какъ мни
равъ, такъ до мене казавъ: коли що обѣцлешь, держи и встарчай сл

въ словѣ, бо то дорога до мучливости, а хто «учтивий, не вмеръ ще
зъ голодѣ, а хто лакомитъ сл на ч3же, не разъ горькци бѣде, бочкаке

не грѣв. Панъ «урадовавъ сл даже тою бесѣдою, взявъ хлопца, ве

лѣвъ го вивчити и здавъ на него всѣ своѣ ор8дованл. — Такъ то Богъ

на добріи дѣти, хотлій и сироти, вѣколе не запоминав. —
Одинъ богатий молодецъ, огорненый тлжкою недзгою, въ постелѣ

двигчи сл не зд6жавъ. На послѣдъ подзжавъ и врадsвавъ сл здо

ровльемъ. Вийшовъ перший разъ оу садъ и видѣло мѣ сл., що сл дрs
гимъ опадомъ на свѣтъ зродивъ, розрад8вало (ся) сердце его великими ра

дощами и голосно Господѣ (25) Бог8 длк8вавъ, знѣсъ свой очи до неба

и такъ моливъ сл.; О всемогущій Боже, о найлѣпший Отче! о какъ бы

и радъ Тобѣ за твое милосердье зъ подлкою розплатити сл; али ти

нетреб8ешъ нѣлкого чоловѣка, но давшъ всем8 сотворѣню всьо, чого

потреб8в. Тов. зачавъ один побожный старецъ и промовив до богатого
молодцл; въ пеба вслкій добрый подарокъ, тамтзда нѣчого не зане
сешъ; али ходи за мною. Молодецъ пійшовъ за побожнимъ старцемъ

и прийшли до темнотѣ хатчини. Тамъ б8ла нВжда и смѣтокъ, бо отецъ

лежавъ хоробою шубложеный на маленько стертой соломи, а мати, горько
плаччи, розпадала сл, дѣти были голія и плакали хлѣба. Тамъ молодецъ

зжлхн8въ сл, а старецъ такъ озвавъ сл: Бачъ, т8тъ пристолъ на при

носъ твоей подѣлки. Бачь, т8тъ братл и заст8пники Господевій. Моло

децъ богатій розплакавъ сл надъ ихъ нѣждою и педолею и обдаривъ

ихъ многими дарами, прилѣгавъ дъ хоримъ, год3вавъ голоднихъ, одѣвавъ

голихъ и пѣшивъ розп8кающихъ сл. А посилкованіи нещастливіи благо

словили его и звали Ангеломъ Божимъ, що имъ помочь принѣсъ. По

божный старецъ опусмѣхавъ сл и рѣкъ: Такъ звертай завсѣгда подлч

ное лице перше до неба, а потомъ (26) до людей, що с3тъ заст8шни

ками божими на земли, бо въ книгахъ свлтихъ такъ пише: По наймен

шомѣ зт (в)оихъ ближнихъ медѣлаешъ, «удѣлавъ всѣ менѣ. — Маѳ. —
Въ одномъ невеличкимъ мѣстѣ вибрала старшина кількохъ людей

добрихъ и вислала ихъ въ сосѣдніи села збирати помочь длл нещастли

вихъ погорѣльцѣвъ сего мѣста. Тіи люди прійшли въ одномъ селѣ ра

ненько на общійстье одного богача. Взрѣли они го передъ хлѣвомъ и вчзли,
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такъ сей наймитови випоминавъ, що шлиѣ и мотззье отъ воза неповід

чеплювавъ и черезъ нѣчь на дожчи лишивъ. Ой, не многи намъ сда, тѣлъ

надѣвати, сказавъ одинъ, а др8гій отповѣвъ: Хто знае, приступѣмъ,

може онъ не такій лихій, какъ сл намъ видитъ. Господарь пріймивъ сто

роннихъ прілтно и хороше, а идзчи зъ нимъ до хати, сказали ему,

зъ накою прійшли просьбою. Алижъ такъ они сл зч8дили и задивовали,

коли сей господарь не малий подарокъ въ грошехъ имъ принѣсъ и еще

обѣщавъ, що нещастливимъ привезе дерева, хлѣба и иннои поживи. Сто

ронніи немогли мѣ сл надлкsвати и таки по правдѣ сказали добросерд

ном8 сем8 чоловѣка, що сл ненадѣвали по нимъ такъ много доброти,

вчЗвши, такъ недавно наймита за его невелика незваг98 добре виладвъ. —
Добрi люди! тимъ саме, щомъ на всьо дбавъ, нѣчого немарн6вавъ и не

гайнsвавъ и, хотхійби невелике недбальство, заразъ перестерѣгавъ, прій

шовъ вмъ до того гаразд6 и щастл, що теперъ бѣднимъ и (27) х8доб

нимъ нещастливимъ помогчи мож5. —
Коли хто достатки сего свѣта мая и видитъ свого брата, що бѣдse,

и зачинала передъ нимъ сердце свое, какъ може милость Божал въ нимъ

проб8вати? — И. Іоан Н. 15.

Одинъ богатый квпецъ вертавъ разъ о пѣвночи домѣвъ, а идзчи

мимо казнѣ одного ковала, чisвъ, що сей ще зо всѣхъ силъ ковавъ.

К8пецъ добрый звѣдавъ сл оу сего коваль, чи неможе вижити, не про

довжаючи роботи ажъ до опѣвночи.

Коваль отповѣвъ: длил мене черезъ день досить заробллю, али,

знаете, хата мого давного прилтелл и др8га недавно погорѣла, а той

нещастливий зъ женою и двозма дѣточками не мав чимъ жити, и проте

що день двома годинами борше встаю и двома годинами познѣйше ллгаю
и такимъ свѣтомъ подъ конецъ кождого тижнл злож5 заробокъ двохъ

дней и передаю сем8 бездольном8. Ба, кобъ и самъ да що мавъ! али

ча самъ ходобный и немогая больше нѣчого вчинити, щоби вмѣ мою лю
бовъ вказати.

Добрый чоловѣче! озвавъ сл к8пецъ; виж5, пикъ хороше и повне

милости ближнього твое сердце. А ище больше твое дѣло, бо виж5, що

сей нещастливи (й) не вдасть сл тобѣ нѣколи розплатити.
Ой, Пане! не бою сл за мене, и лишь хоч3 ем8 помогчи, и знаю

дістне, колибъ на на его мѣстци б8въ, онъ бы длил мене такъ само

В9IIIIIIIIЕТЬ.

Май сл гараздъ, любезный! не хочв тл гаѣти, сказавъ квпецъ

и вийшовъ. Купецъ, перейменый добротою ковалѣ, загадавъ нагородити

емs. На др8гій день прійшовъ зновъ до казнѣ ковалевои и рѣкъ: Т8тъ

маешъ сто червонцѣвъ, они твои, роби зними, що (28) хочешь. Тобѣ

требабы л6чшой долѣ. —
звивник фильольorпной сккці. 11
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Того маленькаго гроша вигодитъ тобѣ накsпити си больше зелѣза
и

,

ремѣсло твое розширивши, на старі лѣта да що призбирати. —
Али такъ даже задивовавъ слтотъ к8пецъ, вч3вши отъ коваллтіи

слова. Длк8ю вамъ за ваш3 добротѣ; али прошѣ васъ, не наперайте н
а

мене, щобымъ сесѣ приймивъ гронѣ, б
о и ихъ н
е

заробивъ и нѣжда н
а

мене ни натискав. Ч8йте мене; отъ дар8йте тіи грошѣ томs бѣдномs,

длл которого и теперъ роблю, а которого огешь въ крайнюю нѣжд8

«квергъ. Сей сл ними запоможе, а менѣ тогда мирненько ночи ноче

вати. Добродѣйный капецъ, немогли добросердного ковалл оумолити,

щобъ приймивъ грошѣ, пійшовъ за его радою; помогъ пещастнѣй родинѣ

въ н6жди, а въ цѣлѣмъ мѣстѣ величали ковалил и славили велико

Д5шѣе 6 ГО. —
Твоимъ имѣньомъ помагай бѣднимъ и не одвертай сл отъ нѣж

д8ющихъ, а Богъ добродѣтелнимъ н
а

тебе глАне окомъ. Маншъ мнцогцу,

давай мншгu, маешь малu, то дай малцу, а зъ охочимъ сердцемъ.

Ток. Д, 4—5.
Одинъ король ѣхавъ по надъ поле и взрѣвъ чоловѣка, що, веселцу

спѣваючи, оравъ. Добрый князь зайшовъ собѣ въ нимъ въ бесѣдѣ и до

вѣдавъ сл по не многихъ звѣданьохъ, що тее поле не егu, що онъ най

мае сл одном8 господареви за нивеличкѣ заплатѣ. Чѣдовавъ сл тотъ

князь не мало, какъ сей може такъ невеликимъ заробкомъ вижити и ще

до того такъ (29) собѣ веселцу виспѣв8вати.

Али наймитъ такъ емѣ шутповѣвъ: т
а и сего всего заробкs не спо

трѣбллю длл себе, лишъ трета часть зъ него мѣситъ ми годѣ ставати.

А тожъ такимъ свѣтомъ? запитавъ его князь; дежъ двѣ части дѣ

ваешъ? Орющий такъ отповѣвъ кнлзеви: Добрый пане! одною частею

виплач8ю довги мой, др8г8 часть визичаю, а третs часть собѣ придер

жsю и зшей жию. Князь тои его заганки не порозмѣвъ, а робѣтникъ

такъ мнѣ витовкзвавъ. Бачите, честный пане! дѣлю н
а мой заробокъ на

три части. Одна часть даю моимъ старымъ родичамъ, що вже знемогли

и робити недвѣжаютъ, бо они мене зростили и
,

колимъ ще маленькій б8въ

и до роботи нездалый, живили и приодѣвали. Др8г8 часть даю моимъ

дѣтемъ, то есть такъ: капзю длл нихъ одѣж5, хлѣбъ, книжки и иншіи

потрѣбніи рѣчи, щобъ сл добре и безъ жрби о похив8 8чити могли,

а надѣю сл, що, коли н
и сл постарѣю и н
е

б8д8 зд8жавъ заробити

собѣ на ксень хлѣба, они мене такожъ спомогати и живити б8д8тъ,

а зъ третoи части, такъ вже казавъ вмъ, самъ жико.

Икъ же думаете, дѣти, нехорошежъ тотъ бѣдный заробникъ гово

ривъ? и ще хорожче дѣлавъ. Подобало сл тов добромs князеви д8же,

що своихъ родичѣвъ и свой дѣти такъ миловавъ. Поставивъ го на ноги,

даривъ го хатою и полемъ и такимъ свѣтомъ допомогъ ме, що ще мнuгu
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лѣтъ веселцу и въ гараздѣ проживъ. Бо Богъ благословитъ такіи дѣти,

що своѣхъ родичѣвъ честилъ, ихъ слезкаютъ, въ роботахъ въ охотою

подшераютъ, а на старость розвеселлютъ (30) и виживляютъ, а въ свл.
тѣмъ писмѣ такъ читаемъ: „Прилѣгай къ твоем8 отцеви въ старости его

и не спечали его, доки живъ; бо честишъ отца, самъ честь, а нечестишъ

матѣрь, самъ ганьб8 маешъ. Сирахъ.
Памятайте, дѣточки, чтѣтъ отца и матѣрь, а довго б8дете жити

и на свѣтѣ параздъ вамъ б8де.

Одного часа на веснѣ спали великі дожчѣ, тепленькій вѣтеръ ставъ
д8ти, сшѣги и леди стали талти. Всѣ потоки и рѣки переповнили сл
и вист9пили зберѣгъ, гнали быстрими стр8лми, вода вивертала дерева

и хати, несла скринѣ и заберала г8мна. На березѣ однои рѣки столла
хатчина, въ которѣй сидѣвъ рыбаръ зъ женою и зъ трома дѣточками.

Подъ вечеръ приб8вала вода силна. Али рибарь, що вже не однѣ

великó водѣ: видавъ и перебивъ щастливцу, повкладовзвавъ дѣточки

и самъ лѣтъ мирненько спати. Не спавъ може такъ годинкѣ, ажъ «учзвъ,

но го жѣшка прлмо зб8дила и, ломллчи р8ки, сказала: Пропалисмо!

Всей часъ вода, хатчинѣ нашѣ; підмивши, понесе, а насъ въ нѣй, а крига

ю розiбье и насъ затопитъ. Схопивъ сл рибарь (31) въ постели, а глл
н8вше, що бѣда, закликавъ: Господи Боже милосердный, помил8й насъ!

Хижа столла оу водѣ мовь середъ морл и въ нѣкзда и нѣлкъ
не надѣвати сл б8ло помочи.

Не могла хатчина довше видержати ваги води и нагопѣвъ криги;

а надармо кликали, нихто ихъ низач8въ, бо вѣтеръ даже г8дѣвъ, води

ш3мѣли и звощи зо всѣхъ сторонъ сл розлагали.

Отецъ побѣдивъ дѣти и впавъ поклономъ зъ женою передъ обра

зомъ свлтимъ, молчи Бога о милосердье и помічь. Лежали ще спеча

леніи передъ образомъ и молили сл въ покорою и зъ падѣввъ до Бога,

ажъ бачь, цѣла хатина напрасно задрожала, стѣна випала, а вода, що

сл до хати вгнала, принесла досить великій човенъ зъ собою виломомъ

до хати. Рибарь постерѣгъ човенъ и радостнuу кликнѣвъ на жѣнкs

и дѣти: Боржѣ, боржѣ! Богъ свлтый приспѣвъ къ намъ въ помочію!

Двигъ дѣти (32) и жена до човна, сѣвъ самъ оу човенъ, имивъ крѣпко

за весло и простоду перебравъ сл тамтзда, де многшу люда па березѣ

столло та на ихъ хатѣ и на нихъ плив8щихъ смотрѣло. Всѣ сл глѣтно

горн6ли до нихъ и питали, вѣдки и пикимъ свѣтомъ роздоб8ли човна,

що щастливо прибили до берега и затопи війшли. Рибарь имъ всьо роз

повѣвъ. Одніи сл ч4довали, а др8гіи радостно дѣти плач8щіи голзбили

и огрѣвали.

Али Рибарь принявъ колѣна, заплакавъ въ подлки, двигъ очи до

неба и моливъ сл такъ: Тoбѣ, отче небесный, который все прем8дре
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300

311)

321)

и милостиве ведешь, тобѣ длк8ю за помѣчь, щось мепѣ подавъ, и длкз
вати б8д6, докъ ми житА стане.

Вѣрте ми, дѣти, нѣтъ на земли вѣ бѣди анѣ недолѣ, въ которой бы

насъ всесилна и всемилостива р8ка Господа Бога не двигла. Ч8йте свла

таго Пророка 6ремію, который такъ голоситъ:

Благословенъ тотъ мзжъ, що сл на Бога надѣв.
ж ж

ж

(33) Дóбре такъ, хорóше такъ робишь! похваливъ дѣвкóвникъ Олёксs,

который въ своими дѣтóчками камѣнье на нивѣ зберавъ и въ млакs ме

тавъ, а въ млаки мокр8 и гноѣст8 землю на нивѣ возивъ; такимъ свѣ

томъ вчинишь твое поле жирнимъ, а мокрóвинѣ висѣсишь и на нѣй дóбрs

сѣножать мáти б8дёшь. Най тл Богъ благословитъ и дасть щастливѣ

робóтs!

Хорóше и прилтне склонивъ-сл селлнинъ дѣвковникови, поцюлs

вавъ го въ рѣк8 и дѣточки такожъ и оповѣдавъ такъ: Вже отъ кіькохъ

лѣтъ «уважавемъ, що моѣй нивѣ нестав-: али не мавъ-емъ коли до тои

тяжкои взлти сл роботи; али теперь, колій менѣ Господь Богъ мило

сердный давъ сл помочи на моихъ дѣточкахъ дождати, вдал6ми-сл про

чистити мое поле. Теперь я тво робóтs на двѣ недѣли бóрше зробивъ

и загадавъ емъ момs csсѣдѣ прислагs оучинити. Сзсѣда мой добрый

самъ хотѣвъ-сл до той роботи забрати, али станавла мs на перепонѣ

такжка егuу недзга, зъ которои вже теперь подзжse. Ожежъ бачите,

честный Отче, онъ о тимъ не знае, а и радѣюсл д8же, що тихонько

вмs тее зробити вдало-ми-сл; онъ самъ, не вдавъби той роботи сего рóкs
сконьчити, а сѣвба вже т8й, т8й.

(34) Икъ то вы кажете, чоловѣче добрый? запитавъ-сл отецъ да

ховный; вашь свсѣда незнав, що вы длил него робите? Незнае, анѣ
слова о тѣмъ нечѣвъ — отвѣчавъ селлнинъ. То мóже вамъ потом8 не

заплатитъ такъ, какъ заробилисте? рѣкъ свлщенникъ. Заплатити! зач8

довавъ сл Слёкса. А хтожби за такs прислаг8 бравъ заплатѣ? Сзсѣда

такъ саме длл мене такожби б8въ «учинивъ, колибъ я недѣтовавъ. Вже

длл мене досыть потѣхи и заплати б8де, коли сувидитъ свое пблечисте

и врадse-сл. Т8тъ залсьнѣли радостію очи д6хóвногuу отца, взлвъ го
обома свлщенпыми р8ками за гóлов8, стисъ, поцюлБвавъ и поблагосло

вивъ. „Най тл Господь Богъ свлтый благословитъ за твою добротѣ

и за твою милость! найти Богъ дасть дожити-сл потѣхи на твоихъ дѣ

точкахъ и на всѣхъ твоихъ намѣреньохъ. Отецъ въ небесахъ всемило

стивий, который милss побожнихъ и своимъ ближнимъ помагающихъ, най

ти многими и веселими лѣтами заплатитъ за твою прислérs, щось твоем8

сsсѣдѣ вчинивъ. "
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310)

Бачи, какъ то милuу и любцу, коли братл мирнцу зъ собою си

длтъ. — Ч".

По хóчешь, аби тобѣ др8гіи чинили, чиній ти имъ такожъ.

Маѳ. 5, 118.
3;

. 54: 5: —

(35) Ч8жесторóнный Папъ, ѣдsчи селомъ, «увидѣвъ сивенького старца,

що грѣшка садивъ „Икий тотъ старый неровsмный, озвавъ-сл. тотъ
Панъ, д8жае, що ще молодый и хотѣвъ бы ще зъ той щепы пожитко

вати“. —
6ruу товарищѣ такожъ старого г8лили. Панъ, приставшивши до стар

ца, запитавъ: „Многотобѣ лѣтъ?“ Осѣмдеслть минѣло, чтповѣвъ ста

рый Господарь; али, слава Богs, щемъ здоровъ, такъ той, що тридцать
мáe“. -

Икже довгu ты ще жити гадавшь? запитавъ слчзкесторонный
панъ, що ище въ такихъ лѣтахъ молодѣ щепы садишь, которіи такъ

піздпцу пожитокъ даютъ. На що собѣ такій тр6дъ задаешь, который

тoбѣ нѣдкого госнз не принесе? Пане! рѣкъ старецъ, я радъ, що менѣ

Господь Богъ позволивъ ще тіи молодникій садйти, и недбаю, чи зъ нихъ

овочи кsшати б8д6. И д8маю, що сл належитъ такъ чинити, якъ паши

отцѣ чинили. Онй садйли дерева, въ которихъ овóчами мы сл радéвмъ.

Коли мы трудами нашихъ отцѣвъ госн8eхъ-сл, чом8жбы нашимъ дѣтемъ

и послѣдникамъ зъ нашихъ тр3довъ непожиткзвáти? Менѣ сл видитъ:

що отецъ не поживе, то-сл сынови лишитъ. — .

Т8тъ вибѣгло правнучатко старогшу изъ хати; а ч3жій Панъ, що

сл оурадsвавъ бесѣдою и назкою старца, давъ дитинѣ подарокъ.

Хтожбы теперь сказавъ, повѣвъ старецъ, (36) що и на дармцу тр6дивъ
сда, коли тотъ молодникъ, который теперь насадивъ-вмъ, заразъ первогши

днл овочи мeнѣ привѣсъ? Добре то кажsтъ: хто добре чинитъ, заразъ

заплатя пріймае отъ Бога. А хто о тѣхъ знае, що тра дóбре чинити,

а не чинитъ, той грѣхъ маe. — Иков. Д. К.
зе

Ишовъ дорогою хрестіанинъ и мовивъ молитвы, бо вже вечерѣло

и сонце за горóю хорошцу западало. Ч8e, ажъ т8тъ тарахкотитъ щось

за нимъ, оглялн8въ сл и взрѣвъ молодцл, що конѣ гнавъ на всѣ силы.

дорога была даже не палка, а камнѣ на вашей лежитъ; полянамъ
бѣднѣ хвдóб8, що ажъ текло зъ неи. Погадавъ собѣ: сей пар3бчакъ

Бóга сл небоитъ, що такъ бѣдні лошата, потомивъ. „Чи б8д6 и ще нынѣ

въ сесѣмъ селѣ?" запитавъ-сл ѣд8ший, минаючи хрестіанина. БУдешь,

отповѣвъ илsцій, коли гнати такъ не б8дешь. Семё покр8тило сл въ го

ловѣ, заб8рмотѣвъ паробокъ и затлвъ кóнѣ.

На завтрю ишовъ: тотъ самый хрестлнивъ тою самою дорогою, при
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385

341)
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4(10)

дибаьъ тогó паробка ледви не на тымъ самымъ мѣстцѣ, дe го вчеръ

стрѣтивъ столщого; бо мs сл колесо розстало тымъ, що д8же гнавъ
по камѣню.

Дóбре вы казали, що не доѣда до села, коли такъ гнати б8д8,

и васъ вчера не понимавъ, а за моимъ дернымъ розмомъ и не зорз

д8вавъ-емъ и намерз-емъ сл безъ ночь и жsps сл не мало, какъ бы

доволочи-сл домѣвъ. — Али добросердный (37) Госпóдарь, котóрый

вмѣвъ сокирою, порадивъ ме, побѣгъ до своей хати, що недалёчко подъ

гайомъ столла, принѣсъ добре кóлесо, заложивъ на вісь и велѣвъ мs
ѣхати, к8да егuу шлл б8ла, самъ взлвъ колесо и, закимъ тамтóй вернѣвъ,

наладивъ хорошцу. — Памлтайте, дѣточки, абысте старшихъ завсѣда
сл8хали, коли они васъ назчаютъ або перестерѣгаютъ aбо що заказs
ютъ, а рѣчя вамъ, що сл того николи не покате; а коли сл лѣчитъ

кохѣ въ дорóзѣ такье нещастіе, не покидайте го, не минайте и не смѣйте

сл зъ ч3жой ж5рбы, бо то грѣхъ неспасённый; лише помагайте въ не

долѣ и пiдводѣтъ нещастпого, и миловати васъ за тes б8де Гóсподь

и благословити. Ис3съ Христосъ такожъ, коли ще по свѣтѣ ходивъ,

сцѣллвъ и здоровллвъ хорых и полагавъ въ нѣждs запавшихъ радою
и 125 КОВО.

« „ «

Маломs Никóлѣ влив8ла птичка, въ которій онъ собѣ дваже любо

вавъ. Видѣвъ ю малый ще лѣтлщ8, али щожъ мѣ; по тимъ, коли вже

гóдѣ ею б8лó ймити. Не мило хлóпцеви те булó и ставъ нарѣкати,

чом8 Сотворитель не давъ людемъ крылъ, колій далекцу меньшіи птички,

що ани рóз8м8 не маютъ, ани говорйти не вмѣютъ, такъ шпаркцу лѣтаютъ

и зъ мѣстцл на мѣстце перхаютъ.

Того самого днял читавъ онъ въ одной книжцѣ, што олѣшь живё

по кѣлка-сотъ лѣтъ. Задзмавъ сл надъ тымъ и ставъ мовити: „Олѣнь
без8мный, не дѣлаючий пѣчого, лишё по лѣсахъ вганлючи, пасе-сл

и такъ довгuу жив, а чоловѣкъ, що такъ мншгшу сл тр8дитъ, що тылько

жsрбы на головѣ маe, лише, какъ отъ старыхъ людей чзвъ-емъ, най

больше сѣмдеслтъ, (38) а рѣдкая дѣвке восѣмдеслть лѣтъ проживав. Не
по правдѣ и даже непоправдѣ. —

Небавкомъ лѣчило сл, що хлопець займивъ товарь «у поле попáсти.
Икось зъ ползднл насsш3ла чóрна хмара, дóжчь г8стйй шайнsвъ изъ

градомъ, постзденѣло, а хлопецъ перемоклый и перемерзлый вернѣвъ

домѣвъ, a загрѣвши-сл въ хатѣ, такъ ставъ г8лійти: Колиб и б8въ стар

шимъ надъ погодою, избъ розрядивъ, щобъ вдень сонце грѣло, а въ ночій

дожчь иповъ, щобъ нѣколи зимя и стёдени не было, щобъ грóми не

бйли и градъ шкоды неробивъ. —
Отецъ, котóрый все тев дóбре ч3въ, ставъ до хлóшцл такъ гово

чь
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рйти: Менѣ сл видитъ, що тобѣ вже третій разъ прийшло до головы

нарѣкати на розпорлжѣнье прирóды. Стережи-сл, мій миленькій, щобъ

-тобѣ такóжъ такъ пе придалось, такъ одном8 ssдровáтелю подъ двóомъ.

Пожъ такого, Татs, ем8 сл придало? зашитавъ Микóла.

Отецъ. — Одинъ межикъ, оувидѣвши тикв8, ростsцs на землй,

а бѣлл неи заразъ вилйкого и розложистого д8ба, на которымъ дрiбна

жóл8дь висѣла, такъ ставъ г8лити Творцл: Колибъ Творецъ бывъ

прийшовъ до мене по радs, то и сесе не такъ б8вбымъ розрядивъ. Не
хорóше, щобъ на такимъ дебѣ лишь маленька росла жолядь, лѣчше б8

лобъ, щобъ тіи великіи и хорошіи тиквы на д8бахъ ростлй, а жолздь

межъ травою. Скажи ми правда, Микóльцю, не дóбре сей казавъ?

Мевѣ сл такожъ такъ видитъ, отвѣчавъ хлопецъ.

А отецъ такъ дальше гóворивъ: Небавкомъ сонъ головѣ мз скло

(39) пивъ, бо то сл дѣло въ жаркье полздне, а сей мздровникъ, си

длчи въ тѣни двóа, задрѣмавъ. Шойно заснѣвъ, повинѣвъ вѣтеръ, при

стигла жóл8дь посипалась въ двóа, а одна зъ шихъ правду впала мs на

носъ и вдарила, такъ сильнщу, що спллчий прокинзвъ сл и, похитавши

головою, сказавъ: Боль тотъ мине, али и теперь иббре вижs, какъ дваже

и б8въ безменъ, хотячи, щобъ тикви росли на двфахъ.

Ой, Татѣ! колибъ тиква б8ла впала на него, б8лабъ го забйла, зго

лосивъ хлопецъ.

Отецъ. — Оже бачишь, такъ собѣ дóбре, щобъ и ти такъ коли

сл не застидавъ, какъ сей, хотлчи перемѣнилти ладъ, такий прем8дрый

Господь Богъ, сотворитель всего свѣта, мучинивъ въ прирóдѣ. А скóрu
тобѣ прийдё колй на гадкѣ, задллчогду чоловѣкъ не мав крытъ и довгu

„не жи8, або колй б8рл, слота за стѣдѣнъ скЗчитъ сл тобѣ, также ти

тогда собѣ подзмаешь? "

Подsмаю собѣ, отповѣвъ хлопецъ, що Богъ лѣчше «умѣя розпо

рлжати всѣми своими рѣчами, нѣжъ мы люде.

А передъ всѣмá такія молодіи люде, якъ ты, сыпа, додавъ отець.

Б8въ князь одинъ въ дорозѣ. Велика повинь въ хмаръ оударила

и спинила его. Видѣвъ онъ много вещастл, що огорнѣло не мало лю

дéй, забравши имъ всѣ ихъ добытки и имѣнил. — Найбщальше приллгла

мs до сёрдцл недолл одной родини, котóра т8й, т8й западала въ поги

бель. — Захотѣло его сердце добре вирвати ихъ нещастныхъ изъ за

топа, надѣючись при тимъ добрымъ дѣлѣ на добротѣ и помбчь Господа

Бога. — Обѣщлвъ однóл8 мёльникови двѣстѣ червонихъ, колибъ сл
п8стивъ и винѣсъ изъ воды загибающихъ.

(40) Недовѣрявавъ мельникъ своимъ силамъ, алій князь наперавъ

на него и додававъ ще сто червонцѣвъ, кобъ лишь оуволивъ его волю.
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445

450

455

460

471)

451)

Вергъ сл шутважный мельникъ смѣлцу межъ баранйстѣ вовнѣ, мо

ливъ сл и винѣсъ всѣхъ на свхо и сказавъ: Бóг8 вѣчна честь и слава,

всѣсте теперь безпечніи.

КнАзь не тлмивъ сл въ радости, приставшивъ до мельника и ска

завъ: возьмій, возьми! тихъ триста червонцѣвъ, хотяй то ще не годѣ за

твой тр6дй.

Мельникъ не хотѣвъ тихъ грбшій пріймити.

озвавъ-сл, звольте, я вамъ маю щось казати.

Мовь, мовь, добрый чоловѣче! може то тoбѣ ще за малцу?

За д8же лихогщу Вы менё, Панé, маете, гадаючи такъ о менѣ. И вже

и такъ даже счастливый «у Бога, колй мeнѣ позволивъ тихъ людей

щутъ смерти свободити. Сердце мое мeнѣ голоснцу кáже, какбы оно слѣ

рад8вало, колибъ и въ такимъ нещастю б8въ и накась добра д8ша

найшлаб-сл, щобъ мене въ загибели вирвала. И даже тимъ радѣюсь,

що менѣ такье дѣло вдало-сл. Али я васъ ще маю о одн3 просити
лáск8.

Кажй, кажй, и всьо тобѣ въ сердцл радъ оучинити, сли въ моихъ

силахъ б8дe, urповѣвъ, князь. Ой чомsжбы вы немогли, добрый Пане!
ччтвѣчавъ мельникъ. Можете и даже можете! Хотяй и самъ хдобный,

однакожъ менѣ сл видитъ, що тіи це бѣднѣйшіи. Мйле вамъ сл проте
лѣе, дайте ти гроші, щосте менѣ давали, тимъ нещастнымъ, имъ вода

всьо забрала и затопила; дайте имъ, дайте, а оній б8д6тъ за васъ Бога

просити.

Кнлвь ажъ сплакавъ, видлчи дóбре сердце тогu чоловѣка, (41)
що, самъ бѣдный, не йно що ихъ двигъ въ затопы, али ще и заробокъ

свій имъ передав. П5стивъ сл за егuу волею и роздѣливъ тихъ трйста

червонцѣвъ межъ тѣю родйнs. Обернѣвъ сл потóмs князь до добро

сердного Мельника и сказавъ: Икже и теперь тобѣ нагорожз за твою

добротѣ?

Богъ менѣ вже нагородивъ, бо менѣдопомігъ, що мое дѣло вдало-сл.

„Милостію най одинъ др8гом6 сл8житъ“.

Любѣмъ одинъ другого не словами лишь и назикомъ, али и въ дѣлѣ

и по правдѣ. К. Іоан. 5, 18

Милостивый Пане!

Розболѣвъ сл одного разѣ великій богачь д8же. Скликавъ знахо

ровъ и лѣкарѣвъ и дѣливъ-сл зъ ними своимъ великимъ, незчисленнымъ
имѣньомъ, колибъ го лишь до здоровлл назадъ привелій; закликавъ и дв

ховника и обѣщавъ субогимъ и бѣднымъ бездолнымъ иногда гроша, щобъ
сд; за него до Бога молили, бо знавъ дóбре, що перше л5кавшу и не по

приказѣ Божимъ живъ, а однакожъ теs всьо не помогло, кóнче из б8лó
вмератя, сконавъ, али двке тяжки,
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1 (53)

490

495

500

I(1

Видите, дѣти, какъ то щутъ смерти ани сл штплакати, ани сл шуткз

пити; памлтайте проте, абысте завсѣда такъ жилій, такъ Богъ прика

завъ, какъ васъ «учитель въ «училѣ наsчавъ, какъ вамъ дѣловникъ

въ церквѣ свлтѣй проповѣдав. Любѣгъ отця и матѣрь, честѣтъ и лю

бѣтъ оучителл и д8ховника и старшихъ, не зачинилійте воротъ передъ

«убогими, не жалѣйте кsснл хлѣба голодном8, переночайте подорóжного,
того, що зъ дороги збл8дитъ, направте на дóбр8 п8ть, одвѣд8йте хóрых

и болѣющихъ, ратайте сл въ роботахъ и помагайте собѣ въ бѣдѣ (411.)
и помагайте собѣ и въ нѣждѣ, не чинѣтъ нѣкóжѣ крывди, не спасайте

др8гомs сѣножатей и збіжа, не вганглійте-сл въ чзжs межs, жийте

въ згодѣ, не кленѣлъ, не божѣтъ-сл, не бігмайте сл, не правдайте сл,

не г8лѣтъ др8гихъ и не сздѣтъ, щобъ васъ и Богъ не свдивъ. Бо, такою

мѣрою намѣрите, тою самою и Богъ вамъ щегмѣритъ, повѣдаютъ свлтіи

книги. Оучащайте до церкви святой и молѣтъ сл, встаючи и ллгаючи,

молѣтъ сл при кождой роботѣ и забавѣ, бо такимъ свѣтомъ Богъ васъ

любити б8дё и незабвде на васъ чи то въ щастю, чи внедолй. Вчѣтъ

сл прилѣглйвцо и негайнsйте часs на пвстóваню, бо день не стоитъ,

точитъ сл годйна за годиновъ, часъ за часомъ, рікъ за рокомъ и не

вертаютъ наворотомъ такъ, какъ воды въ рѣкахъ спливаютъ и не вер

таютъ; а не оглянете сл, коли старость приспѣе и смерть въ ногахъ

стане. Шо мáете нынѣ зробити, не цитсsвайте на познѣйший часъ, не

цоткладайте добрыхъ дѣлъ на др8гий день, бо хто зная, чие завтра.—

(42) 2. Б а с н и.

С о б а к а и к о г 8 т ъ.

Собака и когóлъ вандрзвали разомъ. Начъ ихъ запала, когѣтъ

обравъ собѣ сѣдало на деревѣ, а собака положилась въдsплѣ. Кóло

півночи ставь ког8тъ пѣти. Лйсъ го зач8вши, прибѣгъ, ставь гохвалйти

и просивъ, щобъ злѣзъ въ дерева и побратав-сл зъ нимъ. Поговорй

перше въ воротарёмъ, цутповѣвъ пѣвень, щобъ одчинивъ, а тогда и злѣзѣ

дог тебе. Скóрцу лисъ приспВпивъ до двпла, собака скóчила, а попавши

го в своѣ взбы, роздёрла.

Хтó на др8гихъ силцé наставляе, части самъ в пимъ конецъ свой

нахóдитъ. —

Л и съ и во вкъ.

Лйсъ впавъ въ вовківню и кричавъ пóмочи. Вóвкъ, почёвши, прибѣгъ

посмотрѣти, щ6 такóв1 Ахъ, побратиме, поможи ми, бо загибали менѣ:
Ахъ, бѣдна сирота! пожаловавъ вóвкъ; Али скажижъ мешѣ, как-сл тée
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170)

21)

31)

4 (!
)

стало? чи давно вкё, какъ тамъ гибѣешь? тобѣ мая б8ти тамъ дѣвке х
ó

лоднцу? тра б8лцы стерегчй-сл. — Потомъ-сл б8дешъ випйтsвавъ

и смѣлѣвъ-сл, а пёрше поможи ми відси.

Колй видишь нещастпогu, не питай-сл, какъ давно, какимъ свѣ

томъ и черезъ кого попавсл въ недóлю, лйшь помагай що скóрше.

(43) Богатый сквпёцъ.

Якъ, нещастье жалькававъ-сл передъ свѣдою одинъ сквый б
о

гачь, сёй нóчи злодѣи подкопались до комбры, вйлsпали скрыню и за

брали менѣ грбши. Дамъ тобѣ радs, чтповѣвъ свсѣда. Назбирай си

камѣнл, зачини до скрынѣ и двмай, що то гроши твои.

Хтó имѣньомъ и грiшкй анѣ для себе Лнѣ длл др8гихъ негоспо

витый, негоденъ ихъ мати.

Сонце и землА.

Жальковaла-сл землА перед сóнцемъ на облаки: Шожъ зъ тогда,

що розганлвшъ мраки ночй и высóкшо ходишъ, колій тл за про хмáры

вйдѣти тажки, котóри тепла твóгu д
о

мёне н
е

доп8скаютъ и ще д
о

тóгu н
е

разъ грбмами менё разлтъ. Сóнце промбвило: Не нарѣкáй,

сестрцу зёмле, то твой дѣти, ти ихъ сами родишь.

Такъ люди часто сама виновати свои жарби и свóru смѣткѣ.

В о л ы.

Початокъ лихóгцу б8вав милый и солóдкій, али конёцъ тлжкій

и горкій.

Нехтѣли волка в
ъ

весній в врлѣ ходйти, в осевій нехтѣли снопы

д
о

стодоли этипати. И щожъ зъ того выпало? Господарь в
ъ зимѣ, н
е

ваючи чймъ жити, порѣчавь волы и поѣвь.

(44) Пaнъ и Собака егui.

Песъ цѣлѣсѣ(н)ьк8 ночь брехавъ и недавъ злбдѣлмъ приствшйти;

Жли пáнъ, недóбрый ранцу за тее, що мѣ: въ ночй спати н
е дававъ,

дóбре го добивъ. На др8гs нóчь спавъ пёсъ пищу, спавь и панъ, Жли

рáнцу не мавь до чоги; встати, б
о

злодѣи всьо забрали.

Не лютѣмца-сл н
а тійхъ, що насъ перестерѣгаютъ, опй намъ добра

хотдатъ.

ПчолА и гóрлицл.

Пчола, хотячи воды набрати, щобъ д
о сулил занесла, супала

«
у

потóкъ. Вйдлчи гóрлицѣ, н
а

деревѣ сидѣща, що пчола загиба,

вергла листóчокъ «
у

вóдs и тимъ способомъ виратѣвала небórs. Небав
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45

4-150)

комъ надойшóвъ стрѣлёцъ зъ р8чницевь, а вглднѣвши гóрлицю, мѣривъ

до вёи, хотвѣчи застрѣлити. Взрѣла се пчола, летитъ бóрзцу, впала

стрѣлцеви на лицé и вкзсила; тимъ свѣтомъ стрѣлёцъ звихн6въ р8чницю

и незабйвъ гóрлицѣ.

Такъ и люди най себѣ полагаютъ въ недѣлѣ взаимне.

Вовкъ въ овечій кожѣ.

Вóвкъ, нарлдйвши на себё кожs овёлѣ, всѣнѣвъ сл мёжи стало

и поѣдать игнала. Ни овчарь попалъ го
,

поймалъ, забивъ и повѣ

сивъ н
а

деревѣ зъ овечою кожею, щобы б8въ др8гимъ н
а

пересторбrs.

Сзсѣли, виллчи ты, дивили-ем селѣ дѣла и питали-словчара, наша
онъ такъ свой вівцѣ вѣшав9 1 вівчАрь шутповѣвь: Гланьте н

о дóбре;
бачите, хоть т

о

овёча кожѣ, Лли вшёй ходйло вóвьчье тѣлцу.

55

(10)

Т(!)

Не сздѣтъ людёй в
ъ

вёрха и по вѣкъ словахъ, н
о

п
о

ихъ дѣлахъ.

С л й в к а.

Найшла дитина всадѣ сливка, вкзейла, а за длл тóгu, щu дéже

солóдка б8ла, зо смакóмъ цѣлз; з"ѣла. Татs! сказала дитійна, коль

вёрхъ такій дóбрый, т
о

серёдина маe б8ти ще солóдша? — Посмотри,

чтповѣвь отецъ и розтóвкъ кісткs. Дилина лишь д
о

15бя взяла, в
и

плюваго, а
,

скривившись, сказала: «къ жемслобманйвъ; т
о

такье горькъв.
Не въ однóгцу то на визыцѣ мѣдъ, а въ сердци ѣць.

ЖАворонокъ и егui дѣти.

На пóлѣ въ пшеници, що вжё пристигала, вивѣвъ жалворонокъ

дѣти. 6днóгu разв сказали дѣти д
о матери, що ймъ жиръ принёсла:

„Мы чёли, якъ госпóдарь сѣсѣдов проейвъ, щобъ и
з

прійшлй пшеницю
вижати; трёба намъ встѣвати-сь, щобъ н

е

впасти в
ъ ихъ рѣки. Не жs

рѣлъ-сл, сказала мати, ще нема лйха. На др8гий день госпóдаръ такóжъ

просивъ сѣсѣдъ и придателѣвъ, щобъ м
я

зробйли тsю «слérs. Розпо
вѣли теs дѣти матери, а мати знóва ихъ тѣшила, що ще нема нѣжди

вѣками. Ни н
а

третій день господарь (46) сказавъ д
о сына, п
о

прій

д8тъ завтра ждати пшеницю. Ажъ тепéрь намъ дамати, щобъ спастй-сл.

Не жалѣйте самія рѣкъ и догллдайте робóти, коли хóчете, щобъ

сл зробйла.

Д8бъ и тростина. .

Д8бъ и тростина сварились межи собою за силs свою. Шо ты,

тлѣнне стеблѣ, г8лйвъ д8бъ трости)в8, рівнáвшь-слзо мнóю, лйшь вѣте

рецъ повинé, ты-сл холибаешь н
а

тѣю и стю стбронs, дивй-сл н
а мёне,

вакъ крѣпкая и твердцу стою. — Най н
о

б8рл настане, а обачимъ, шут
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31)

91)

I(10)

110

повѣла трость и замовклЛ. Не дóвгu ждали, вдаривъ вихорь, а гóрдый

д8бъ зъ кóрѣшемъ сл вивернѣвъ и лѣтъ зо стыдомъ вакъ дóвьгий на

землй.

Не б8дьте гóрдіи, б8тніи и впрёліи, лишь корѣлъ-ся, а встоите сл
завсѣгда.

Прóлѣвъ силы не сипати пѣскóмъ.

В8жъ и ѣжъ.

Зимѣ, коли две стѣдѣнь переймала, просивъ-слѣжъ «Г вѣка,

щóбъ го до норки своѣй впsстивъ. Не перечивь вsжъ, а ѣжѣ, всѣняв
шись, розложив-сл по своѣй вóли такъ, що вжёви нестало мѣстцл.

Просивъ взжъ ѣжа въ свой хатѣ, щобъ-сл посéнѣвь, бо го д8же кóле.

А ѣжъ на тв. „ком8 т8лъ лихо, пай си смотрйтъ Иншой поры, менѣ

т8тъ дѣвке дóбре.

(47) НевдАка длл добродѣйцѣвъ вст дsже гйдка; стережѣтъ-сл
вѣ, дѣти.

Ворбна въ павллнимъ пѣрю.

. Ворона, набывавши вѣря, шо павичи поронили, пристроилась
въ него, а влѣзши мёжи пáви, д8же-сл гóрдила чзжóю красою. Или
пави, постерѣгши шобманъ, верглій-сл на вко и стали висяйк8вати свою
пѣра, а въ нимъ висѣшали и питоменне ворóнине. Ворóна потóмъ на

стыд и на ганьбs, а др8гимъ птицамъ на смѣхъ гóла лѣвала.

Не величайте-сл и не гордѣлъ-сл ч4жбю заслёгою и не присво

юйте собѣ чзябя хвалы, бо чи перше, чи познѣйше постережѣтъ-сл

люди на тіи, а стыдати сл имете.

З ч3жóгцу конд и середъ дорóги злѣзай.

Двóс голзбАтъ.

Вйвела голзбка двóв голзбатъ. Коли вжё подросла, питало сл
однó матери, какбы сл лѣтати навчило, присмóтрювало-сл, якъ мати лѣ
тае, и самБ частцу гвстцо вилѣтsвало знайти собѣ чимъ поживятисл.

Такимъ дѣломъ навчйло сл дóбре и шпаркu лѣтати. Дрёге голзбѣтко

лйшь зáвсѣгда в (г)нѣздѣ сидѣло, дрѣзало и ждало, ажматижир принесё.

Не разъ мати напоминала, щобсл вчйло лѣтати, що она небѣдé го до
смертіи живити и, хто знае, що випаде. Али на дармо, лѣниве голзбАтко

не сл8хало. В тіхъ надлетѣвъ 5стр8бъ. Мати и скóре голзбалко втекла,

а 14стр8бъ впáвъ (48) на гнѣздо и взльѣ тёs, що лѣтaти не вмѣло, хóть

тепéрь д8же сл кáлло, що сл не вчило.

Хто сл зъ мóлод8 вчити лѣніе,

Не разъ тот плаче и горько бѣдзя.
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121)

130

135

140

Двѣ ворóнѣ.

В горлчий дéнь летѣли двѣ ворóны. Схотѣло йм сл д8же пйти,

а неб8ло нѣ потбка нѣ става. На щастье свое взрѣли оній вбанóк в во

дою; али, що шыл оу збанка вsзка и дóвга б8ла, годѣ імъ б8лó ко

рóткими зь6бами водй дослгнѣти. Трsлили-сл многи, щобъ садивs

розбйти Жбо вйверпѣти, али на дармuу. Розсёрдилась одна и полетѣла.

Но др8га стала промышляти и порадила собѣ. Не далёко сѣдиній ле

жали камѣнцѣ; носила ворóна по 6дномs и мѣшала в сѣдинѣ такъ
дóвьгur, ажъ вода-сл поднесла и она до вбли напила-сл.

Не скѣчай собѣ, хотяй-бы таки тр6ды б8лй, а вслкье дѣло, що
замѣрйшь, довершишь. — Начатокъ зáзсѣда горкій, но за тёв конецъ

солодкій.

Крывйй и слѣпый.

Крывий и слѣпый прійшлй разомъ надъ глзбóкs рѣк8. Храмый

болвсл брестй, щобъ не впавъ, а слѣпый болвсл, щобъ де на глзбѣнь

не зайшовъ. Знаешь ты що, сказавь хрóмый до слѣпóго; возьми мене

на плёчи; мой бчи б8д6тъ тебё вёсти, а твой нorи б8д6тъ мечё пéсти.

(49) Приставъ слѣпый на тёв и оба щастливе через вóдѣ перебрили.

Чоловѣк безъ чоловѣка никóли-сл не обійде; а колiй один др8гом6

помагати б8дётъ, весь свѣтъ въ гараздѣ б8де.

Перепёлка въ сѣти.

Попала-сл перепёлка въ сѣть и стала плакати, лебедѣти и про

сйти сл оу чоловѣка, щобъ ю незабивавъ, щобъ ю п8стивъ на свободѣ.
Вже ю хотѣвъ птичникъ пастити, коли она въ подлк8 обѣщалась при

клйкати вмѣ до сѣти мнuожѣнь др8гихъ перепелокъ. Ажъ теперъ негóд
нась, щобимъ тл пsстивъ, кликнувъ птичникъ. Теперъ тобѣ кóнче впе
рaти, бось хотѣла твой сестрицѣ обманити и зрадити.

Б8дь честный и въ недолѣ, а тогда тл пожалѣютъ и бóрше ти

помог8тъ. Бо хто нещастьом др8гихъ собѣ помогчій хóче, не годенъ ми

лосердл пѣ людскогда нѣ Бóжогu.

Песъ зъ масомъ.

Собака сухопивъ б8въ кscепь илса и втѣкавъ знымъ. Припало

вмs черезъ вóдз брёсти; о
ч
у

водѣ оцвидѣвь др8гого пса, такожъ касень

илса несёного (а т
о

была его тѣнь «
у

водѣ). Захлѣло и сли тамтого

вана, живала тамъ, а я свое мѣстъ «гибкимъ и прямо
Не 15911Iвъ,

Захланный завсѣгда двійчи тратитъ.
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171)

Ворбна и ракъ.

Имила ворóна рака край рѣкй и несла го на лѣси для своихъ

ворошалъ. Жарив-сл ракъ, бо видѣвъ свою смерть. Коли ракъ мувидѣвъ,

що надъ водѣ надлетѣли, озвавъ сл: Ей, вороно, нене, така ты красна

колйсь б8ла, кобъ то тобѣ-сл молодіи лѣта верввли. Ба!! каже ворóна,

роздоймивши пйcок, а ракъ плюснѣвъ 8 вóд8 и спасъ сл смёрти.

Роз8мъ пе п8стый вивенесь завсѣгда зъ нещастл.

(50)

Дикій и сѣль)скій чоловѣкъ.

Сѣльскій чоловѣкъ мавъ познаемность зъ дикимъ и призвавъ го

въ гостинѣ. Прийшовь гóсть, привитавь-сл хорошцу и сѣвъ за столомъ.

А же стздёнцу б8лó, селлнинъ рзки приложивъ идротѣ ихsхавъ въ нихъ.

Дикий извѣд8e-сл: про що тото робишъ? — бо ми зимнцу, та парою

розгрѣваю. По томъ принесли поливкв8 двке горлч3. Селлнинъ зачер

пвsвъ лóжкою и знóва продsвавъ; а дйкій опіетъ звѣд8e-сл: нащо тóтó

рóбишь? — бо горлча пóливка, та простѣкаю, чтповѣвь селянинъ.

Тогда дикій каже: колй зтвóгu рóта и тепло и стздено иде, не хочв

на твое: побратіймство — б8дь здоровъ!

Стережисл чоловѣка двоерóтношцу и самъ не б8дь такимъ.

(51) Ш8ка и карасъ.

Шsка доганлла карасл, щобы го пожерла. Карась во страхѣ ши

бавъ-сл то сюда, то т8дй, а па послѣдъ вискочивъ на рѣнѣ. Ш8ка за

нимъ нагнала-сл., та и сама на рѣній остала. Карась, издыхаючи, видѣвь,

що и щёка загибая, казавъ: Лекше «умираю, бо вижs и того загибати,

который причина в моей смерти.

Левъ и медьвѣдь.

Левъ и медьвѣдь пійшли па ловлю и ихили сернл; оба хотѣли

цѣлое мати сернл. Слóво по слóвѣ, слóво по слóвѣ, ажна пóслѣдъ такъ

сл побили, що оба безъ пари на землю ввернѣли-сл. Лисицл ид8ча
т8да, видитъ, що нѣ одинъ не кинетсл, помалѣ приближиласл и, захва

тивши серна, побѣгла зъ нимъ. Тогда медьвѣдь промовивъ: видйшь, лвe,

мы тр6дились, а лисицл сл поиздвв.

И такъ правда правдою осташе: де два вадлтъ-сл, третій-сл

рад8e.

Т р 8 б а р ь.

Тр8барь въ часъ войнй тр8бивъ и, отъ непрілтелл именый, такъ

го моливъ: Незабивайте, добріи люде, и бо невинный, на нѣ одного из

васъ незабивъ и не маю нѣчбгui при менѣ, лишь сесю тр868. Цѣло за
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теs заслаживъ всь смерть. Самъ бо не годенъ есь бйтися, а годенъ-всь

др8гихъ на бйтк8 подб8дйти.

Хто др8гого на лихe дѣло нарадитъ, самъ такожъ виноватъ.

(52) Олѣнь и быкъ.

Товстый быкъ и скороногый Олѣнь паслисл разомъ «у лѣзѣ. Оле

ню! сказавъ вілъ, если насъ звѣрь нападе, не б8демъ оутѣкáти, Жли

побóремъ сл зъ нимъ хоробрu. Бори-сл ты, чтповѣвь Олѣнь, на що

менѣ брати-сл з сыльнѣйшимъ, коли ва втечй перёд нимъ могѣ.

Икъ нерозмнщу въ пригóд8 итія,

Колй сл можна бѣдй встерегчй.

ласичка и гóлабъ.

Голéбка видѣла, що ласичка що день переносила свой дѣти на

инше мѣстце, и сказала до нёи: Ты рóбишь д8же м8дрurg; Лли хто на

вчйвъ тебё такóй осторóжности? Ты сама, штповѣла ласичка, бо посте
рёгла, що ты завсѣгда виводишь дѣти твои на одвѣмъ мѣстци и що

з нихъ нѣкóли потѣхи не маешь, бо чоловѣкъ ихъ тобѣ все забирае.

Зч8жóи бѣды не тѣшмо-сл, лишь вчѣмъ сл рó взма.

Баранъ и волъ.

Одйнъ баранъ б8вь д8же сильный и жадный збаранів внѣ не мигъ

постолти въ рогахъ. Зб8твѣвъ даже, верховóдивъ надъ всѣма и разчи
бавъ, на когó лишь нагодивъ. Кликнзвь одноги разв на б8гал: ходй,

поборй-сл зо мною. Не наллксл б8гай и стан6въ зним до борóтьби.

Вдаривъ одинъ на др8гого и баранъ (53) въ розбйтою головою «упавъ

на землю. Мимоидsui питали-ся, шо онъ тѣлъ скервавленый лежитъ?

Жалісливцу цртвѣчлвъ баранъ: Вч3сл самъ себё знати.

Оупреный не вѣритъ,

Дóки не змѣритъ,

Що мог8тъ б8ти

Сильнѣйші люди.

Плѣшка и Соловѣй.

Рѣкла плѣшка дъ соловѣю, що тихu сидѣвъ:

Жаль сл, що рѣдкцу щебéчешь! Сей ѣй щотповѣвъ:

„Лsнше малu доброгу, пѣкъ лихоти многи.

Старый и молодый лисъ.

Молодый лисъ, который ще стрѣльцл не знавъ,

Оутѣшивъ-сл, какъ новѣ красна шерсть дóставъ.
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215
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225

231)

235

(55)

240)

А старый рѣкъ: безпечность тихъ лѣпотъ не любитъ,

Не тѣшь-сл ними; сесл красота насъ г8битъ.

Не всё, що красне,

6сть длл насъ щастне.

Потóкъ и рѣка.

Потокъ, въ громомъ памни изъ горы текѣший,

Смѣлвсл въ рѣкй, въ той часъ тихонка идёшой.

А какъ снѣгій згибли, верхъ воды недавъ,

То и зъ тóго потóка потóчокъ лишь ставъ.

(54) А що гірше, що бѣгъ прѣдкимъ перше скóкомъ,

Сплившись въ рѣкóю, не б8въ вже потóкомъ.

Хто въ шsмомъ въ свѣтѣ самъ сл величав,

Вже добр3 слав5 самъ си розганде.

Шёка и маленька рыбка.

Рыбка очу водѣ червака ловила,

Не могла вѣсти и даже съ сердила.

Надбѣгла щёка, червака ковькнѣла,

А въ червомъ судка причѣплена б8ла.

Взявъ рыбарь щsкs на берегъ тягнати,

Взллась рыбка радsвати,

Взлла подр8жкамъ казати;

„Часомъ то дóбре и маленьковь б8ти!"

Дѣти и ждби.

Коло 6зера

Шо день авéчера

Хлóпцѣ сюда, тВда бѣгали

И на жлбы засѣдали.

Лишь сл котра зъ воды показала,

Каменем заразъ въ лобъ діставала.

Одна зъ нихъ надъ др8ги смѣла,

Такъ въ воды до нихъ повѣла:

Дѣти! дѣти, лишѣтъ тее битье,

Вамъ то грачкою, намъ иде о житье.

Лебедка и вороны.

Водóю плила

Лебёдка бѣла.

Надлетѣли чорні вороны,
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245

250

10

15

20

25

Надлетѣли в сесѣ стороны.

Бачте, лебедка бѣла какъ снѣжокъ!

А мы такі гидкі,

Чорнi и бридкі.

Стрімголовь наберегъ впали,

Въ зьобы болóта набрани

И стали въ горы лѣтати,

- Бѣл8 лебедкѣ набралти.

А лебедь з д8рныхъ смѣлавсл,

Ставъ бѣлѣйшій, лишь сквпавсл.

Хоть лихі люде соромомъ метаютъ,

Добра и честні на теа не дваютъ.

(56) З. К о р от е й к i и на 5 ки.
Не чиній того др8гимъ, чого нехочеш, щобъ тобѣ др8гіи чинили.

Честй и любй твоихъ родичія, мучителѣвъ и всѣхъ, що тобѣ добре
чиндтъ, и слóхай ихъ приказы.

Жий по правдѣ и любй твоих ближнѣхъ.
Ближний твой всть вслкій человѣкъ.

Б8дь милосердный, помалай, чимъ можеш; що можешь, «дѣлій
бѣдном8.

Добродѣлньомъ человѣкъ зароблле собѣ на благословеніе Божое.

Коли тл хто вкрывдитъ, вибачай вмѣ и розплачвій сл дóбрымъ

за злóв.

Бsдь тихий и смырный. .
Не много говорй, а навикáй бѣлше слssати.

Не всьо говорй, що ти на оумъ прийдё, Але за всѣда подѣвай,

о чимъ говорити маешъ.

(57) Коли старшіи говорятъ, слsкай и квѣпѣй и не перебивай имъ

бёсѣди. .
Нѣкóли неправди не говорй; бо кого имѣлъ на неправдѣ, томs вже,

хотлйби и божавсл, не вѣрилъ.

Не йно що лихо не робй, Жле и нѣчогu лихогш нѣкóли на гадцѣ

не май; бо знати тобѣ, що Богъ всѣ ваши дѣла видитъ, всѣ ваши слова

чéв и всѣ ваши мисли знав и нѣщо передъ нимъ не затаитъ сл.;

Не чинія того на самотѣ, чогобысь сл передъ людми стыдавъ
IIIIIIIIIIIII

Всѣмъ людьомъ жити какъ братлмъ, мирнцу и соголоснцу, а одинъ
др8гом8, кілько можете, помагайте.

звигник фильольогичной скші. 12
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(10)

(55

Прилѣгливостію и традливостію всѣ труды перемагаемъ.

Шо сего днял зробйти можешь, не откладай на завтра.

Хто дармёв и лѣна сл за молодих лѣтъ, на старость жебранивъ
хлѣбомъ жіе.

Не завидзй нѣком8 добра, а щасливъ б8дешъ; бо тихомирна д8ша

твол б8де. "

(58) Не б8дь впрёмый и гордый, а люде тл любити б8д6тъ.

Заходи собѣ з честнями, добрыми и зными людьми, то тѣ всѣ

любити и честити б8д6гъ, бо сл отъ них всегда хорошогu и доброги
IIIIIЕIIIIIIIIIЬ.

Не гороѣжь сл над субогими и хвдобными, бо и тіи твои брата.
Вслков. дѣло въ Богом зачинай, коли хочешъ, щобы сл вдалó.

Не имай сл до нѣлкогду дѣла вижъшогцу над сили твой — л5тше

не зачинати, чогu видиш, що не вдасія, нѣжъ, зачавши, лишити недо

вершенно. "

Мовчба найхорожша краса малих дѣтей.
Прилѣгливость, хитрость и трядливость въ добрѣ насъ стролтъ

слав5; не лѣнзіймо сл до роботи, а робота наша най б8де щира и добра.

Робочій нѣколи не стыдавсл перед людми и нѣколи голодомъ не

млѣвъ.

Лѣнь и гайнованье час3 чинлтъ насъ голодними и голими.

Вже тогда лихо тобѣ, коли до повинности твоей наганлти тл треба,

мовъ товарип8 бичемъ (59) до роботи.

Старай сл вслком8 оуслsжити, чим мога; хто оуслажный, тоймав
милость старшихъ и подр8говъ.

Хто лае, самъ на гальб8 зароблле.

Сли поблѣдишъ и прогрѣшишъ сл, признай сл и покайся, бо

тымъ зменшѣ вина твол и вибачитъ ти Богъ и люди.

Краса без роз8ма в цвѣтокъ въ болотѣ.

Не поси сл гордцу, не вичинлій сл, не гороѣксл, не гнѣвай сл,

не клиній; лиш б8дь скромщицій), тихий и смирный, а люди скажет, що

маешъ роззмъ.

Держи мѣрз в ѣжѣшкó и питю, а б8деш завсѣгда веселъ и здоровъ.

Дочогцу з маленька навыкнешъ, на старость без тр8да чинити

б8деш.

Чого в Кностѣ навчишъ сл, на старость накъ найдешъ.

Нѣлкогщу трада въ роботѣ, коли зъ охотою берешъ сл за дѣло.

(60) Коли сл придасть тобѣ, що дащо доброгшу зробишъ, не хвали сл
самъ и неждай хвалы, а тогда тл люди похвалятъ.

Дѣти повинши всьо родичамъ розказовати, що сл зними прилѣчѣе;
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31)

35

91)

а то задлл тогu, щобъ сл оурадовали родичи, коли оувидлтъ"що до
брогur, а перестерегли, коли що лихогщу.

Вёськье лихе дѣло не втаитсл, лиш борше або познѣйше про
АВИТЪ СА.

Дѣти повинни вслкимъ способомъ тр6дити сл, щобъ старшимъ

оугодили.

Тлмте завсѣгда, що сте на сей свѣтъ на тёв поставленніи, щобе

сьти завсѣгъ да добре и по приказѣ божомъ жили.

Не сварисл въ пикимъ и неворог8й на нѣкого, хотлйби тл и вкри
вдивъ, а незаб8де тл Господь въ добротѣ своей.

Люби и скотинѣ, цо ти Господь давъ на охслѣгѣ и помочъ.

Встли кого небедь щекорбишъ, звередишъ або спечалишъ, всей

часъ примирисл въ цимъ. .

(61) Всгли ворогъ твой хоче сл зъ тобою; примирити, вибачай мs и по

цѣл8й сл въ нимъ, бо въ книгах Свлтихъ пише: Гнѣкъ, вашъ най не

трывав до запада соньцА.

Ником8 незавидзй, але вслком8 доброхочъ.

Рад8й сл зъ радsкóщим сл, а плачъ зъ плач8щимъ.

Б8дь послѣшнимъ Богови, Цареви, Родичамъ, мучителеви, д8ховни
кови и всѣмъ старшимъ.

Не сердисл не ино на старшихъ, але и на рѣвнихъ тобѣ и на

меньших от тебe.

Пишною и богатою одеждою; не гордй сл и "не трать сл на д8же

хорошіи свити, лишъ старай сл гарнцу ходити и чистцу.

Зъ лихими неприставай, бо сам таким б8дешъ; а знаешъ, такихъ

людей и Богъ не любетъ и люди не чистлтъ.

Д(10)

Коли твой товаришъ въ бѣдѣ, не смѣйсл зъ него, но пожалѣй не

счастного и навчи сл въ него, чого сл тобѣ стерегчй.

(62) Радзй сл и маленькимъ, що тобѣ даютъ; бо, хто сл бѣлше напи

5 рае, iакъ мѣ даютъ, частцу и того не лѣчитъ.

Не хвалисл м8дрый мЗдростію, силъный силою, богатый богат
ствомъ, а красный красотою, бо коли сл м8дрый мздростію вичинлти
стане, вже не мздрый; а сила внидѣв, богатство счезне и краса змар
нѣе, а тогда станеш сл посмѣшкою.

Коли поможеш др8гом6, хоглйбы тл и не просивъ, то заробишъ

собѣ на милость егда и сей такожъ поможе тобѣ въ в6кдѣ.

Твердо-сердность твол длл др8гихъ родитъ твердо-сердность др8

гимъ длл тёбе и загинешъ боръзцу.

Не признавай сл до такихъ дѣтей, що покидаютъ др8гихъ своихъ

бѣд8Кщихъ.

Нѣчо такъ неганьбыхъ и несоромитъ человѣка, такъ неподлка.
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II(!)

115

Хотяйбы тобѣ дащо и найми б8)лѣйше б8ло, а ганьб8 и шкодз

тобѣ и др8гимъ принесло, минай тев з далека.

Коли прогрѣшишъ, покайсл и надѣли сл можешъ, що тл Богъ

спроститъ грѣха и гнѣвъ перемѣнитъ въ благословеніе.

Не вѣръ вслкомs щастк., що малчѣ, бо много-частію мивав и жаль

въ гр8дьох лишав.

Стережи сл пригоды, а незаплачешъ на лихв. годйнз.

Чимъ хто вокЗе, от того и гине.

Коли по правдѣ и по приказѣ божомжившъ, недбай, що люди говорлтъ.

О чимъ др8гого перестерѣгаешъ, и самъ сл того хорони; бо

ганьба др8гого вчити, а самомѣ на опакъ дѣлати.

120

125

130

135.

140

145

Шось родичамъ вининъ, держи крѣпко в сердцѣ и показзій вдѣлѣ;

передъ всѣма не причинилій имъ нѣ жsрбы, нѣ смsткs, нѣ печали, бо

они и "такъ вже тобою слжsрлтъ, щобъ тобѣ гараздъ на свѣтѣ б8ло.

(64) Шо ти Богъ давъ, приймай з покорок6; естли миле, весели сл.,

величай дателл и длкsй емs; сли не миле, не варѣкай, не роспзкай
сл, надѣй сл и моли сл., а зменшѣe лихо и мине.

Колись вчимъ провинивъ и прогрѣшивъ, б8дь собѣ самъ сздаремъ

по правъдѣ, а сли прийде кара, б8дь терпеливъ въ покорѣ. .

Колись въ гараздѣ, ждай смѣткѣ, колись въ печали и жарбѣ, надѣй

сл на радость. . -

Чого не знаешъ, не стыдайсл 8чити; незмѣти, а хотѣти сл наз

чити честнuу есть; не вмѣти а нехотѣти сл навчити то ганьбЛ.

Слй хто въ тихойка гаморятъ въ дрягимъ, ненаслахsй, бо, хто не

добре маe сéмлѣнье, за всѣгда д8мая, що о нимъ бесѣда.

Вчи сл прилѣгливцу, бо, чого сл навчишъ, тоe ти нѣ злодѣй не

вкраде, нѣ огонь не спалит, нѣ вода незабере.

Повѣдаютъ люди: хтосл на окропѣ спаривъ, тотъ на зимн08 водѣ

д8в. Проте, закимъ що робити мешъ, роздамай перше добре, (65) щобъ
анѣ ты анѣ хто не шкодoвавъ.

Коли часто станешъ каповати, чого ти не треба, то небавкомъ

имешъ продавати тее, що ти даже потрѣбне.

Лазаръ Мsшкатеровѣчъ такъ до своихъ мовллвъ дѣтей: Коли не

можешъ такъ, какъ хочешъ, б8ти хорошій, богатый и мездрый, добрый за

всѣгда б8ти можешъ.

„Богъ давъ, Богъ взлвъ; не нарѣкай проте, коли такs шкод8 маешъ.

Без явки нема назки, мовивъ оденъ человѣкъ, др8ги (й) додавъ:

а без назки нема гаразда.

Бѣда неходитъ по лѣсах, лише по людяхъ — б8дьте проте за

всѣгда готовіи.

Хороше дѣло почлти добре встъ, але тее дѣло звершити ще лѣпше.
ло
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150

155

160

165

II70)

175

150

Одинъ человѣкъ всього знати и вмѣти неможе, однакже многи

знати и вмѣти може, коли схоче.

Одно мисля, др8ге говори, а трете роби.

Нероби такъ, какъ то кажетъ: Одновъ р8ковъ дав, а обѣма бере;

але, що даешъ, давай изъ сердца.

Ик Богъ годитъ, то и вогонь горитъ, а пак Богъ негодитъ, то

и вогонь негоритъ, мовллтъ люди; проте зъ Богомъ вслкое дѣло за
чинай. "

И сонце через болото переходитъ, а однакъ сл не знзрле.
и ты, хотлй межъ лихіи прийдемъ люди, неб8дьмо однакъ лихй ми.

Икий помагайбігъ, такій бодайздоровъ. Вслком8 про те
человѣкѣ; дайте честь, ком8 честь, а слав5, ком8 слава сл належе.

Ик посѣвшъ, так и зберешъ, шакъ сы постелишъ, такъ сл и ви
С11IIIIIIЬ.

Хто високо лѣтае, низкцу сѣдае, т. е. хто др8гими гордитъ, и нимъ

колись погордлтъ, и хто многшу замѣрas, частцу нѣчого нечинетъ.

Стережѣтсл, щобъ и вамъ слтакъ непридало.

Легко камѣнь въ Д8най метнути, але чи го доб8дешъ.

Легко др8гого до бѣды привести, але не такъ легко зъ бѣди го
вивисти.

Малцу ѣсти и малцу говорити (67) нѣком8 невадитъ.

(изъ Ѳоми зъ Кемпісъ).

Ne велика то слава, що ю отъ людей мавмъ, бо за славою свѣто

токó ходитъ завсѣгда жsрба. "

Хто за славою истинною и вѣчною розпадав сл, той на свѣтов8

недбае.

Слава доброгшу человѣка естъ свѣдительство доброгшу свмлѣнл.

Май добре и чисте сзмлѣнья, а за всѣгда веселий б8дешъ.

Нечисте сердце вслкъ часъ непокоитъсл и зжалхав. сл.
Мирненькцу спочивати б8дешъ, коли сердце твое нелав. тл.
Невесилисл, лишъ при добрымъ дѣлѣ.

Человѣкъ видитъ ино лице человѣче, а Богъ и сердце.

.. Цѣла надѣл твол най б8де въ Бозѣ.

Богъ най б8де твой страхъ и твоя милость.

Бо свѣти минвтсл и людей нестане, а Богъ безъ концл живъ б8де.

Такъ

(68) 4. Повѣсти изъ Свлтыхъ книгъ.
Вы дѣти! ради бысте знати, щутколь тев все сл взлло, що видите,

чутколь небо зо сонцемъ, мѣсяцемъ и звѣздами, щутколь земли, що насъ
живитъ, з лѣсами и водами и шутколь ми люди на земли. Тажзнаете,
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I(!)

15

340)

30)

35

4(!)

що самца изъ себе нѣщо незробитсл. Теs нам Свлтіи книги так повѣ

даютъ: Зраз8 неб8ло ничого, лише тма непрогорнима, лишъ мраки и без

дни, самъ ино Господь Богъ б8въ, бо Господь Бог николи ни наставъ

и николи не минесл, Господь Бог безначалный и безконечный, словомъ,

вѣчный. Тот Господь Богъ схотѣвъ, щоб сл всьцу так стало, как тепер
видимо, и стало-сль. Богъ незпотреблдвъ до щуснованыл свѣта ани ор8
дл, ани начинл, ани нѣчогцу, з чогобъ зробити, лиш сотворивъ т1e)s, ска

завъ: „най б8де“, и б8ло. —
Богѣ cuтворивъ небо и землю абцо, инакше рѣкши, мір абцо свѣт

сей из нѣчогцу одним словомъ. Землл въ начаткѣ б8ла невидима и не

престроенна. — Въ шѣсть день (69) Господь Богъ всьцо вчинивъ. —
Въ первый день сшутворивъ свѣтло — въ вторый небо абцу црблог8 —
въ третый штдѣливъ водѣ из землѣ, извѣвъ всѣ рости (ни), дерева, билини,

цвѣти и инші — въ четвертый сонце, мѣслшь и звѣзли — въ плтый

риби въ водахъ и птахи на воздвхахъ. — А въ шестый все, що жив на

земли, и на послѣдокъ сшутворивъ Богъ чоловѣка, Адама и женѣ его

Ев8 на подобз свою. По семъ всѣм въ семый день припочивъ Господь

щут дѣлъ своихъ и несuтворлвъ більше нѣчогцу.

Али недвмайте собѣ, дѣточки, що Господь Богъ для того припо
чивавъ, щоби мавъ 8томити-сл и знемогчи. О, нѣтъ! Богъ всемогущый

и всесилный, нѣколи сл незтомитъ; ценъ лише захотѣвъ: „най б8де“,

и б8ло. — Али въ письмѣ свлтѣмъ за длил тогцу каже-сл, що Господь

Богъ припочивавъ, аби намъ примѣръ дати, лiк и ми дѣлти маемъ; щоб

и ми шѣсть день роботовъ слзаймали и трядили, а семи день припо

чивали и день сей жили на хвал6 Божs, на молитвах и па читаню
IXIIIIX) К.

* *
зе

Адамъ и Ева б8ли пэршихъ двое людей, що ихъ Богъ сurворивъ.
Господь Богъ ихъ движе любивъ, бо добрѣ б8ли, и щусадивъ ихъ въ Раю.

Той Рай (70) б8въ то д8же великий и хорошій сад, де всього достат

комъ б8ло; до тогду то Раю Господь Богъ ихъ завѣвъ и так до нихъ

сказавъ: Отцу бачите, пак т8 добре и милuу жити, маете всьoгu достат
комъ, тѣмъ вамъ нѣ голодъ донимали не б8де, нѣ сонце дождагрѣвати,

нѣ ст9дѣнь докзчати; т8лъ въ гараздѣ и безъ жарби жити б8дете и ж

васъ нѣколи непереставая любити, коли вы мене любили бѣдете и той
приказ, шо вам скаж8, незаб8дете. Отцу бачите, серед Рaю стоитъ де

рево въ хорошими овощами. Зо всѣхъ деревъ въ цѣліи Раю можете

овощы ѣсти, лишъ въ того вдногши не ѣжте, бо зараз помрете, а цѣны

обѣтцѣли и мали въ щирѣ(й) воли держати сл тогда приказа. — Али
одногшу разв шли оны помимцу тогду дерева и ч3ли голосъ зъ негшу.

Б8въ то взжъ, що лестнцу до них говоривъ такъ: „Миліи люде! чомs
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45

51)

55

61)

55

70

75

80

вы тихъ хорошихъ лблокъ не рвете, оны такѣ солодкѣ“. А Адамъ вз
жеви штповѣвъ: „Бо намъ Господь Богъ нашъ невелѣвъ; сказавъ: ско

рuу сквшаете тихъ лблок, въ сей часъ помрете“. О, нетактца, промовиьъ

до вих вsжъ, зъ зависти не велѣвъ вам зъ того дерева рвати, щобисте

не б8ли так сильнѣ и так мздрѣ, дк цинъ самъ, и щобисте не вмѣли

добре вѣдъ лихогшу розличити, сквшайте, а цбачите! .

А Ева собѣ поняли; може ей вя (а то въ лихий двхъ)

и правд8 каже, слгн8ла по лблико, ѣла сама и дала чоловѣкови свом8

Адамови. — "

(71) Али заразъ ѣхъ пакись ллкъ и стыдъ цгорн6въ и стали-сл

по за дерева ховати, д6маючи, що ѣхъ Богъ не найде, а ино вѣтрецъ

лисьтьом зашелепотѣвъ, зжахали-сл и поч3вали,” що Богъ всюда есть

и що ихъ лихe дѣло видѣвъ. А Богъ закликавъ на Адама: Адаме,

Адаме, де ти? И т9тъ, Господе! штповѣвъ Адам, и ч3ко твій голосъ,

али боюсл, бом согрѣшивъ передъ Тобою. В8ж лживий мою жѣнк8

и мене звѣвъ, прости ная, Господи, прости грѣха. —
А Богъ ихъ такъ присадивъ: За для того, що-сте мого приказѣ

не слыхали, вставѣтъ въ Раю, тяжко бѣдете на хлѣбъ робити, а земля

” ваша не жирна б8детъ, а дѣти ваши жерби вамъ не малцу причинлтъ;

а такъ, а там набѣд8вавши-сл., настраждѣвши и нагорювавши сл не

малцу, помрете. —
Але Богъ милосердный назчивъ ихъ однакожъ, лкъ маютъ жили

и вѣдъ жар8 соншл и лютой ст9дени хоронити-сла, и обѣщавъ, що имъ

пришле на землю чоловѣка, который ихъ вѣдъ той нѣжди грѣховой
ослободит. — "

Так то, хто неслtsхаe Бога и нестережесл грѣха, неразъ сл кав,

але не вчасъ. Коли хочете добрими б8ти, минайте принвкв8 до грѣха

и минайте зъ далека таких, що васъ до лихихъ дѣлъ надѣлалют. —
А коли вамъ коли лка недобра гадка приплине до голови, на 172)га

дsйте собѣ заразъ, що то недобре, того Богъ невелитъ. Памятайте, що

Богъ всюда в, всѣ нашѣ дѣла видитъ и всѣ нашѣ гадки знае.

Въ тѣй горкій недолѣ давъ имъ Богъ дѣти; оденъ сивъ звавъ сл
Каин, а др8гий Авель. Каинъ старший б8въ, л5кавий, твердого сердца,

а зависливий. Авель молодший б8въ, милий, привмний и добрий. Тіи
дѣти Адамъ все назчавъ, какъ жити маютъ, щобъ Бога негнѣвити, и роз

повѣдавъ имъ о Раю и о минзлимъ гараздѣ. Икъ пѣдросли, заставллвъ

ихъ Отецъ до роботи. Каинъ помагавъ Отцеви въ полю, а Авель го

нивъ вѣвцѣ на пашѣ. —
Адамъ навикъ б8въ, коли жнива наставали абшу коли игнлтка сж

поплодили, приносили дащцо Богови въ подлщѣ за теs, що м28 давъ того
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дочикати-сл. Вибиравъ що найхороші снопи и шагнултка, зложивъ кѣлька

въ каменѣвъ на коня, роздвавъ огонь и вкладавъ тіи свои и тіи игнлка
на огонь и такимъ свѣтомъ чинивъ Адамъ приноси Богови.

Коли хлопцѣ поподростали, хотѣли такожъ такъ, какъ видѣли Тата,

робити. Каинъ чинивъ приноси безъ побожности, безъ доброго и щирого
сердцл, лишъ длл тогu, що видѣвъ тата, такъ робллщого. А Авель

90 чинивъ приноси зъ побожнимъ, щиримъ и подлчнимъ сердцемъ. Богъ

любовавъ собѣ в приносахъ Авелевихъ, а непріймавъ Каиновихъ, али

не за длл (73) тогда, колибъ Господь цутъ людей чогu трѣб8вавъ, али

за длл тогu, що видѣвъ доброе сердце одногшу, а лзкавов др8гогu.

Тeв прогнѣвило Каина на брата, тотъ недбавъ на тев, що го Богъ не

95 любивъ, али то го въ серединѣ нѣдило, що Авлгл любивъ; вороговавъ

на него за тев лютцу и ждавъ погожогцу члс3 вчинити братови какs

злоб8. Богъ перестерѣгавъ его, али лихий Каин недбавъ на тее. Одногшу

разs викликавъ Авлгл на поле и вергъ сл на невинного. Просив-сл

въ него Авель, али Каинъ твердосердній вмертвивъ го великою гале

100 зею, що зъ дерева штчѣмхн8въ. Зробивши тее нечестиведѣло, невертавъ.

” домѣвъ, лишъ оутѣкавъ на лѣси и горы и тамъ проживавъ въ лихимъ
с3млѣньомъ, жививъ сл корѣньцлми и водив-сл зо звѣрлми.

Родичи, довгuу синѣвъ ждаючи дома, п8стились на послѣд гллдѣти

за ними. О, также они даже жарили-сл и плакали, придибавши оуби

105 того доброго Авла, и проклинали злобного и ненависливого Каина.—
Видите, дѣти, какъ то добре зъ маленька привыкати до роботи и до

побожности. Ствпайте за добрымъ примѣромъ родичівъ и старшихъ

и сл8хайте ихъ доброй назки, коли хочете, щобъ васъ Богъ благосло

вивъ. Nе завидуйте нѣком8 добра, бо на зависливого немилость Бо
110 жал паде. —

(74) Коли люди розродили-сл и широкаго по земли розселили-сл,

ставали-сл д8же лихими. Вороговавъ одинъ на др8гого, видиравъ одинъ

др8гомs имѣнье и добитки; л5кавство, злодѣйство, ненависть и завидѣв

ванье засѣли межи ними. Люди цѣлцу на Бога и па егui прикази заб8ли

115 и не жили такъ, как люде, али такъ, как звѣрь. И также дѣлаете, дѣти,

чи мігъ Богъ миловати ихъ за такое житье!? Видит-сл, що належалоб

сл ихъ заразъ 8карати и погибити. Однакожъ Богъ милосердный не

вчинивъ такъ. Б8въ ще, одинъ добрый чоловѣкъ, звав-сл Ной. Томs
Новви велѣвъ Богъ ити до тихъ лихихъ людый, перестерѣгати ихъ и на

120 водити до покалнА и до милости Бога. Али попсованѣ люди невертали

до Бога, лиш смѣлли-сл въ доброго Новго, коли имъ заповѣдавъ гнѣвъ
божий, не далекs карѳ.

Стu и двадцлтъ лѣтъ давъ Богъ людьомъ часs до покаялнА и по
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130

135

140
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4

прави, а коли всьцу на дармuу б8ло, велѣвъ Богъ Ноеви зб8довати ве

ликій корабель, що сл в письмѣ свлтѣмъ ковчегомъ зове. До того ко

раблл велѣвъ Богъ Ноеви вздти вслкой звѣрини по парѣ и на довгій

часъ набрати поживи, самомѣ вати въ него и зачинити сл зъ жѣнкою

и зъ дѣтьмы. Тогда сп8стивъ Богъ великою т8ч8 черезъ сорокъ день

и сорокъ ночей. Всьцу стало потопати, люди втѣкали на дерева, на
хати, (75) на горы, али на дармu; вижше надъ горы стан6ли води.

Калли сл тогди, али вже не въ часъ, затопа анѣ одной живои д8ши
IIIIIIIIIIIIIIIIIЯ.

Коли вже зливи перестали и води стали меншѣти, корабель Noввий

цусѣвъ на горѣ, що-сл Арарат звала. Ше довгцу ждавъ Nой, закимъ

воды цѣлкомъ висхли. А коли 8видѣвъ, що дерева стали-сл розвивати

и трава пѣдникати, вип8стивъ звѣринѣ и самъ вийшовъ з корабля

зъ женою и зъ дѣтьми, впавъ на землю поклономъ и длковавъ зо сле

зами Богs, що го стерѣгъ передъ загибелію. Виставивъ престолъ и за

жѣгъ принося Богови. Богъ полюбовавъ собѣ въ его подлчнимъ сердцю,

давъ мнѣ видѣти д6г8 на небесахъ и такъ промовивъ до него: „Вѣд. те

перь вже небездѣ людій потопою карати“.

Кара Божал хотлй не заразъ настав, али николи не минав. —
Богъ побожнихъ и люблшихъ 6го не лишае, али стереже въ не

долѣ, —
Мил8йте Бога, держѣт 6го приказы и длкsйте щирим сердцем,

К0ЛИ Васъ зъ нещастл виведе. —

(76) Авраамъ б8въ чоловѣкъ даже богомольний, миловавъ Бога

и болвсл 6го. Тотъ Авраамъ мавъ сына именемъ Іоакъ. Одного часа

моливъ слАвраамъ вечеромъ и вчзвъ голосъ, що его по имени кли

кавъ: Аврааме, Аврааме! Навикъ б8въ вже сей чоловѣкъ до того по

лоса, бо Богъ частцу з нимъ бесѣдовавъ, и сказавъ въ покорою: „Осьде
ва, Господи“; а голосъ дальше такъ мовивъ: „Возьми твого милого сына
Гсаака, иди зъ нимъ на горѣ и дай минѣ его приносомъ“. Б8ло то д8же

тлжки и горких Отцеви, али свлтій м8ж миловавъ Господа Бога більше,

какъ дѣти свои и какъ самъ себе, и послѣхавъ, що мы Господь велѣвъ.

На завтра раненькцу вставъ, нарзбавъ дровъ, звлзавъ въ влзанкs

и велѣвъ двомъ слзгамъ и сынови своем8 зъ собою ити. Приб8ли до

горы. Авраамъ велѣвъ свом6 синови взглти дрова и нести на горѣ, а слѣ

гамъ велѣвъ остати-сл въ провалѣ. Идзчи горѣ, запитавъ Псаакъ штцл;

„Мамъ дерево и огонь, а дежскотина на приносъ Богови? Тими сло

вами такби пѣж шутцеви въ сердце вгшавъ. Однакожъ милостъ Божал

додала мв сили. О приносъ Богъ самъ сл постарая, сказавъ цuтець,

и шли дальше. Коли вийшли на горѣ, зложили камѣнье на капѣ и поло
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жили на нѣмъ дерево. Авраамъ сказавъ сынови: Господь Богъ хоче,

(77) щобъ ти б8въ вмs приносомъ. Добрий Псаакъ, не нарѣкаючи цѣлцу,

давъ сл пѣдъ волю Господа Бога и шотца своего. Авраамъ добивъ ножа

и вже мавъ сына заколоти, ажъ 8ч3въ голосъ Ангела: „Сrій, Аврааме,

незабивай сына. Господь Богъ хотѣвъ сл лишъ довѣдати, чи го більше

любишъ, якъ сына своего“. Врадsвавъ сл Авраамъ даже и хотѣвъ Богs

иншій дати приносъ, али немавъ; ажъ т8 зашелепотѣло щось въ кор

чохъ. Оглливъ-сл Авраамъ и завидѣвъ козла, которого и заколовъ на

приносъ Богови. Самъ изъ сыном молив сл и длковавъ Богови за его

добров. Богъ щобѣцлвъ добромБ и щиром8 Авраам8, що наслѣдниковъ

его б8де никъ звѣздъ па небѣ и по знихъ вийде спаситель свѣта.

Видите тѣ, дѣти, какъ то добрый и богобойный чоловѣкъ нѣколи

воли и велѣньомъ Божимъ непротивит-сл и зъ охотою всьцу готовий длл
милости Божой перетерпѣти.

Коли васъ коли печаль, жsрба и см6токъ огорне, не нарѣкайте

и не розпачкайте-сл. лиш здайте сл на волю Божѣ, а лекше вамъ тогли
б8де, см6ток ваш uберне сл въ радость.

В молитвѣ що день мовите: Nай б8де волл твол, плюща на небесѣхъ,

и на земли. Тіи слова держѣгъ крѣпкцу в сердци и жийте посллл пихъ.

Побожный и честный Яковъ мавъ дванадцать сынівъ. Мавъ великі

стада овецъ и доробив-сл вели(78)кого манткв. Два наймолодші сыны

б8ли д8же добрі дѣти и штецъ ихъ даже любивъ; али старшій б8ли не

добрѣ и немалшу старомs Отцеви жsрби причинили. Вороговали они на

Пuсифа доброго за тее, що его Тато за его добрый норовъ и мирненьке

сердце більше любивъ, какъ тамтихъ. Иковъ справивъ добромѣ Іиси
фови хорош3 свиг8, а теs его л5кавихъ братей ще гірше розлютило

и они змовили-сл зб8ти-сл невинного брата своего. Одной весни велѣвъ

щутецъ сынамъ своимъ займити стада и гнати далекцу в край на добрѣ

травs; а Іщусифа лишивъ дома. А коли даже довгшу невертали-сл, пры

кликавъ старий штецъ Іисифа до себе и сказавъ: Довгu твои брата
бавллт-сл, незнати, що сл тамъ дѣв. Иди къ нимъ и звѣдай-сл. Моло

децъ sсusхавъ и вибравъ-сл въ дорогѣ до нихъ. По инцу брата, взрѣли

его иджщого, прийшла имъ лиха гадка на охмъ пог8бити его. Взлли го,

звахвали и вергли до пещери. Перше стлгнѣвли зъ него хорошая свита,

зн8рали въ керви нагнлти забитого и мовили межи собою: Икъ сл
щутецъ запита за него, скажемъ, що го звѣръ въ лѣсѣ роздеръ, а тво
свитѣ тѣ корчохъ найшлисмо. Такъ немилосерднѣ братл межъ собою

говорили, ажъ тs надѣхали кзпцѣ з далекихъ сторонъ. И промовивъ

оденъ зъ братeй, именемъ Юда, до др8гихъ: Може не 8таитсл смерть

1uсифа, цутъ лѣчше продаймо го симъ квпцлмъ. Бо-то ще тогда людьми
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торговали, какъ товаромъ. Подобала-сл тал рада (79) всѣмъ, бо видѣли

длл себе двойчатий госенъ, и брата сл вб8ти и грошѣ мати; и про

дали бѣдного Іисифа за тритцать срѣбнлкѣвъ. Дармо и просив-сл
Гuсифъ, плакавъ и лебедѣвъ, н

е

помогли вмѣ того, мѣсѣвъ п
а

чis
ж1155 ИТИ. —

Братіа, вернувши домѣвъ, розказали всьцу старомѣ шутцеви такъ,

такъ сл при нехорошѣмъ дѣлѣ змoвили б8ли. Запавъ Отецъ въ великѣ,

печалъ и жалоб6, однакожъ потѣшивъ-сл тимъ: Такъ Богъ хотѣвъ, най

сл дѣв волл вго. — .

К8пцѣ завезли нещастного молодцл въ далекій край, по сл Ѳги

петъ зове, и продали го 118тифарови, старшóмs при війскѣ силного к
о

ротл тамочного. Тамъ слем8 въ развѣ нѣчоццо вело, б
о

б8въ добрый.

Али лихѣ люде намовллли го тамu до нечистого дѣла; добрый luсифъ,

нехотячи свого Пана и Господа Бога прогнѣвати, 8тѣкавъ, они го имили

за свит6 и хтѣли придержати; онъ лишивъ свитѣ, а самъ однакъ 5тѣкъ.

Розлютила ихъ постоллнность Іисифова и наговорили передъ Паномъ,

по вѣнъ такs нечесть sнинити хотѣвъ. Оувѣривъ папъ и невиноватого
Гuсифа вергъ въ влзнишко. — Мо добрый и в влзници добрый. Хва
ливъ Бога, начавъ др8гихъ, оповѣдалъ др8гимъ житье свое, выкладавъ

94995

230

235

240

- - - . . . 1 . . -

сны и вказвавъ-сл завоѣда розмнимъ. Полюбили го всѣ и горнѣли сл
до него Акъ до вѣщ8на. Виложивъ такожъ двомъ слзгамъ королѣв
скимъ, що зъ нимъ в темници б8ли, свы ихъ и вгадавъ одном8 смерть,

а др8гом6 ласка королѣвскs.

Въ два роки снивъ сл Королеви дывний сонъ. Велѣвъ (80) Ко

роль прыйти своимъ ворожбитамъ, щобъ мs сонъ его виложили, али тіи
невдали. Догадавъ сл сл8га королѣвскій, которомз Гисифъ въ вдвницѣ

виворожинъ житье, и росповѣвъ тes Королеви. Король велѣвъ Іщусифа

приставити и такъ мнѣ ставъ сонъ повѣдати: Сеи ночи снитъ ми сл, що

стою надъ Nѣлемъ (такъ зовет-сл велика рѣка, що въ тамтихъ кралхъ
плине), ажъ вижs: вийшли сѣмъ товстихъ и б8ійнихъ коровъ з рѣки, а за

ними сѣмъ х8дихъ свхоребрихъ, що тамтихъ шершихъ поѣли и ще непо

т8чнѣли. ПрокинВв емъ сл, д8мавъ-ем над тимъ, али невдавъ-емъ вга
дати, щ

о

т
о

значитъ. Засвъ-въ янова и снитъ л
и сл дрsгимъ опа

домъ : Видѣвъ вмъ, по на однімъ стеблѣ виросли сѣмъ повнихъ важнихъ
колосівъ, а при тихъ виросли знова на однімъ стеблѣ сѣмъ порожнихъ,

що ихъ сонце зжѣгло. Теs марне вѣло тамте повне колосв и таке марне

б8ло. —

А Іщусиф такъ сонъ викладавъ: Сѣмъ товстихъ коровъ и сѣмъ

повнихъ колосьявъ: значит сѣмъ добрихъ лѣтъ въ цѣлѣмъ краю, а сѣмъ

х8дихъ коровъ и сѣлъ порожнихъ колосѣвъ значитъ сѣмъ тлжкихъ лѣтъ

и голодъ великій. —
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Подобавъ сл королеви 8мний Гuсифъ, неказавъ мѣ вертати-сл до

вллзницѣ, али придержавъ го при собѣ в дворѣ и здавъ на пего тр8

лити-сл и через сѣмъ лѣтъ добрыхъ забезпечати-сл на сѣмъ лѣтний

б8д8шій голод.

Король, видлчи его прилѣгливость и статп8 (81) вѣр3 до себе, по

любивъ го д8же, падавъ маѣ велика славѣ и честь и вчинивъ го першим

по собѣ Болромъ. .
Минѣли лѣта добрѣ и настали голодні. И въ тихъ сторонахъ, де

его штецъ и братл жили, наставъ такожъ великій голодъ. Одногшу разз,

коли вже имъ нестало чимъ жити, скликавъ старый Иковъ своихъ си

нѣвъ, давъ имъ грошѣ и велѣвъ ѣхати до Ѳпипта (за) збіжьомъ. П5стили- сл
въ дорогѣ и приспѣли на мѣстце. Справлено ихъ до Іщсифа. Прійшли,

низкц-сл поклонили и просили о збіжл. Не спознали щуни брата своего,

бо вже двадьцать лѣтъ минало, лкъ го продали б8ли к8пцлмъ. Али

Гuсифъ. зараз братей своихъ спознавъ, недавши-сл имъ спознати, и такъ

до нихъ мoвивъ: Вы не за збіжьомъ, ви за иншимъ дѣломъ сюда прій

шли. А цини шутповѣли: Вѣрь намъ, пане, не маемъ мы нѣлкой лихой
гадки, али мы и старенькій штецъ нашъ голодомъ мремо, проте миле сл
ти дѣвмъ, милостивий Папе! поможи шамъ и дай намъ помѣчъ. Мисьмо
брата, дѣти одного штца, насъ б8лщу дванадцятъ, одинъ лишивъ-сл

дома, а одинъ вже нежив. Они двмали, що Іщусифъ вже нежив.

Оставивъ Іисифъ одного при собѣ, а тамтимъ велѣвъ ѣхати домѣвъ,

давше имъ збѣжл, и привести наймолодшого брата. Мігби сл б8въ надъ

ними помстити и росплатити-сл имъ за кривд8 свою перѣшню, али не

вчинивъ того. — Братл, вернѣвшись домѣвъ, (82) оповѣли татови всьu,

такъ сл стало. Заж8ривъ-сл старецъ даже и заплакавъ: Одного ми вже

звѣри зѣли, а др8гом6 до ч3жини ити и тамъ загибати. Однакожъ Богъ
добрый, най сл дѣв волл его.

А коли вже знова неставалцу чимъ жити и жнива невдали-сл, давъ

старый цгтецъ сынамъ знова грошій и (сказав): возмѣт малого любезного

Беніамина (так звавъ-сл мѣзинокъ, которого Иковъ даже любивъ), а идѣтъ

тамтзда, де тамтой гибѣе, що го придержавъ твердосердций Панъ.

Прийшовши братл до 6гипта, ставили-сл передъ Гuсифа и гово

рили: Вчинилисьмо твою волю: привелисмо брата нашего наймолод

шого. Приносимъ шут Тата нашого поклонъ, которий тл проситъ, що

бись мs нѣчогu лихогду невчинивъ. Такъ мовивъ цuтець до нас, так насъ

виправллвъ: Одного звѣри зѣли, а колибъ и той, що го теперъ берешъ,

загибъ, мій сивий волосъ въ печали впавъ би пiдъ могил6. Такъ Тато

нашъ казавъ, а про те безъ него бисъмо сл неверн6ли домівъ, не

могли бисъмо сл дивити на смертъ нашого пещастного щупцл. —
Т8тъ слезы покотились Іосифoви по лицѣ и промовивъ до нихъ:
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И Гuсифъ, братъ вашъ. Висте зле зо мною дѣлали, али Богъ добре

зробивъ. И вамъ вибачаю, най и Богъ вамъ проститъ грѣха. Потом8

шійшовъ Іuсифъ до Королл и просивъ, щобъ позволивъ Отцеви его

зъ сынами до краю прыйти. Король позволивъ и давъ имъ хорошó

и жирна землю. —
Выдите, дѣти, какъ то Богъ и недолю в добр3 године обернзти

може. Лихe дѣло нѣколи не втаит-сл. — Не наставайте на нѣкого и не

завидЗйте нѣком8 ихъ щастл або, коли ихъ др8гѣ люблтъ більше, какъ

васъ, лиш заробѣтъ собѣ на ихъ милость добрыми дѣлами. —
Хто з Богомъ, Богъ зъ нимъ, хто на него сл надѣв, не мине го

потѣха. Слѣзайте родичѣвъ, вчѣтсл прилѣгливцу, набѣвайте вздрости
и молѣтъ-сл Бог8, а нѣколи гибѣти неб8дете. — Вибачайте, коли васъ

хто вкрывдитъ такъ, какъ Іосифъ своимъ братіямъ вибачивъ, а Богъ
вамъ такожъ вибачати б8де, а люде васъ славити б8д6тъ, щосьте добро

сердцѣ и великодВшнѣ. —

Випала війна межъ Израeльтманами (такъ звали сл жиди, коли ще

свою землю и свои королѣ мали) и Филистинцами. Вороги Израeльтл

нѣвъ мали межъ собою даже великого и крепкого чоловѣка, которий

щодень передъ таборъ виходивъ и доноспимъ голосомъ на Израeльтл

нѣвъ кликавъ: Вы зъ нами бороти сл хочете? най оденъ въ меже васъ
виствшитъ, хто вѣдвагs маe, и най сл зо мною змѣритъ! Коли мене по

ходитъ, то мы сл пілламо, а коли и его подвижаю, то вамъ горе б8де!

Довгu такъ робивъ, а нихто немавъ сердцл вист8пити протѣ велетови.

Сasмь, Король Израeлскій, обѣщавъ томs, (84) хто его поборе, великѣ

нагород6 и дочкѣ свою за него видати. А всѣ сл болли.

Али б8въ межи ними одинъ хлопецъ, Давидъ мѣ на имл б8ло.

Тотъ приставшивъ до Королл и сказавъ: И зъ симъ велетомъ бороли сл
б8д8. Всѣ мз те розговорѣвали, бо б8въ молодецъ ще безсилный, али

вѣн на тоe такъ сказавъ: Ne разъ менѣ Богъ допомѣгъ вовка, медведл

або л"ва, що на мои вѣвцѣ нападали, вмертвити, то и теперъ минѣ допо

може того б8тного покорыти, що имене правого Бога не зная и несла

витъ. — Коли молодцеви вже розрадити его намѣренил немогли, хтѣли

го пристроити въ крицю и дати мѣ мечъ, какъ лицареви валось, али

вѣнъ сего непрыймавъ, ино свою паличкs до р8къ взлвъ, пiдоймивъ

два рѣнцѣ зъ потока и вздлвъ свою прощѣ и ишовъ свпротѣвъ б8тном8,

вражом8 велитѣ.

Голіле (такъ звавъ сл сей велитъ), згллн8вши молодцл, ставъ его
г8лити, р8гати-сл вмs и ганьбити, али Давидъ, добивши камѣнцѣ и по

ложивши на процs, шпsрывъ мы просто въ лице такъ, що приголомше

ний и запосоченій оупавъ на землю. Шпарки; прискочивъ Давидъ, до

б8въ питоменного меча Голѣлтового и втлвъ мs; головѣ. Видѣвше тев
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неприлтель, ставъ на глзмъ очутѣкати, лишивши цѣлий (85) свѣй таборъ

Израилтлнамъ въ полонъ. — Славнщу вернѣли Израилтлне домѣвъ и ве

личали ДавидовБ штваг8, хоробрость и надѣю в Бозѣ, а Богъ го поста

вивъ потом8 Королемъ надъ Израильомъ.

Богъ двигнѣти насъ вѣе до слави, хотяйбисмо какъ тайно жили

и нѣхто о насъ не знавъ, кобисмо лиш добрыми, розмшими и хитрыми

б8ли и на его помѣчъ сл надѣлали. Надѣл ша Бога причинила намъ

сила и відваги въ нашихъ намѣреньохъ, а б8та не разъ стыдомъ огорне
того, хто ю въ гр9дьохъ носитъ. —

Свлтий Пророкъ 6лисей ишовъ разъ колцу мѣстечка, када мs до

рога б8ла. Скорцу хлопцѣ, що, з мѣста выйшовши, грали собѣ, згллн8ти

лисого старца, стали сл въ него смѣлти, стали го г8лити и прозвища

м8 давати. Дѣточки, дѣточки! мовивъ свлтій мsжъ до нихъ, не грѣшѣтъ,

б8це Господь Богъ карати; али дѣти того неслыхали.

Ледва що Свлтій Пророкъ видишовъ шт нихъ, з недалекого лѣса

вийшли два медведѣ и роздерли сорокъ и двое безбожнихъ дѣтей. —-

Гицкu то д8же, коли дѣти въ старыхъ сл. смѣютъ и ихъ г8длтъ.
Стережѣмъ-слтого, бо то грѣхъ неспасенний, и сами теперъ видѣлистe,

такъ Богъ такѣ дѣти карав. (86) Памятайте, що старѣ люде б8ли тимъ,

чимъ ви теперъ, и що ви б8дете тимъ, чимъ оны свѣтъ. —

Въ однимъ мѣстѣ, а то вже дsже давно, живъ Товія, межъ две
побожный. Прославллвъ онъ Бога правого и единого, а такихъ тогда

д8же малuу б8ло людей, бо кланялись ледви пе всѣ чзкимъ, неправимъ

Богамъ, которыхъ собѣ витѣсовали въ камень и зъ дерева або вили

вали въ велѣза и золота. Тотъ изжъ доробивъ сл бsвъ за помочію бо

жою великого маеткѣ, али не заникавъ го оу скрынѣ, лиш помагавъ нимъ

бѣднимъ, дававъ для «убогихъ обѣды и приодѣвавъ голихъ. Одного

разз позичивъ б8въ одномѣ оубогомs жидови великѣ грошѣ, а коли ви
дѣвъ, що ставъ нищѣти и оубожѣти и що смерть его недалеки, бо вже

18же постарѣвъ-сл и цутемпѣвъ, прыкликавъ своего сына и виправллвъ

го до довкника шо довгъ. При тѣхъ такъ го назчавъ: Виж5 и, що вже

менѣ недовго на земли пробхвати. Чести твою матерь, помагай 8богимъ

и х8добнимъ по силѣ твоей, б8дешъ мати многіцу, давай многшу, б8дешъ

мати малu, давай меншe. Стережи-сл передъ Богомъ лихого дѣла,

Въ кождимъ важнихъ намѣреню радь сл старшихъ и вздрыхъ людей,

Моли сл частu, щоб ти Богъ допомагавъ добримъ завсѣда б8ти. —
(87) Ж8рились родичі, що сынъ ихъ немав товариша. Богъ имъ

давъ гарного и добродѣшного молодца, що дороги добре б8въ свѣдомый

и обѣцлвсл въ сыномъ его ити и стеречи го отъ припадкѣ. "

Въ дорозѣ прыйшли надъ вода и молодъ Товѣл хотѣвъ сл к8

пати. Ледви вст9пивъ въ водѣ, скочила на него велика рыба, наллкъ-сл
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д8же и скрывавъ. А товариш его ска авъ: Nебійсл, виталгни твію рыб8

на берегъ, забий и выйми въ ней сердце, жовчъ и печѣнк8, тов намъ

сл здасть. Молодый Товѣл вчинивъ такъ. Ишли даль)ше. Прыйшли до

одного Израилтлнин)а, що Товѣи сволкъ б8въ, тамъ то заразъ спознали.

Али въ тѣхъ домs см6токъ б8въ великый, бо дочка господарл оуми

рала. Товарышь велѣвъ молодом6 Товѣвви спалити на огни сердце и пе

чѣнкs рыбов8, помолили сл щире Богови и дали тев хорій дѣвицѣ, ко

тора цугъ того подожала. Оженив-сл въ нею молодый Товѣл и нейшовъ

дал(ь)ще въ свою п8ть, лиш виправивъ свого товарыша по гроші до дов
жника, которій мs оддавъ зъ подлкою, благословллчи го за его добротѣ

и помѣчъ. Вернѣвши товарышъ Товіѣвъ зъ грѣшми, вибралисл наворо

томъ оу свійню зъ женою и зъ вѣнокъ за нею и зъ грѣшки, що на
довзѣ б8ли. —

” Коли вже не далеки были своей хати, вибрав-сл Товія въ своихъ

товарышомъ на (88) передъ Товарышъ навчивъ го по дорозѣ, Товію,

щобы, прыст8пивши до шутцл, намастивъ жовчею въ рыби очи его. Вра

д8вав-сл. штець, дознавшись, що сынъ верняв-сл. съ дороги пастливо,

врад8вав-сл ще білше, коли за помочію жовчи рыбной прозрѣвъ свого

сына и женѣ его и слóги его и верхоблюди, що везли имѣнье сынове.

Моливъ-сл Богови, длк8вавъ за его добротѣ, благословивъ молодца,

що сынови товаришовавъ, стерѣлъ и здорового домѣвъ привѣвъ, хотѣвъ

м8 заплатити, али молодый товариш непріймавъ нѣчогцу и сказавъ:

И Рафаилъ, ангелъ Господень. Всѣ сл поллкли и поклономъ на землю

впали. Не страхайте сл, добрi люде, величайте Бога и славѣте ч3да его;

щосьте видѣли, за тее, щосте добрi, помогливi, нелsкаві, негайновливі

и богобойни, сказавъ тее и знидѣвъ. — Они молили-сл довгu и длко

вали обачномs промислѣ Божомѣ. —
Видите, дѣти, такъ то Богъ людей добрыхъ ангелами своими сте

реже цутъ вслкого припадкѣ, такъ то Богъ хорымъ и недвизющимъ по

магав. Мадѣйте сл на него, а незагибати вамъ. Длк8йте Богови за все

добре, що штъ него маете. — Вертайте, слисте що въ кого вижичили,

ВЪ П0ДАК0К0,

Коли вже чотиритислчей лѣтъ минавло щутъ сотворѣшл свѣта, на- .

ст8павъ часъ, въ который мавъ прійти Иesсъ Христосъ, першимъ роди

(89) намъ въ Раю шубѣцлний щитъ Бога, щобъ ихъ спасъ грѣха и гнѣвъ

Божий щитъ людей чутвернѣвъ. Много о Иcsсѣ пророки чрезъ довгий

часъ проповѣдали и всьо сл такъ сталцу, пакъ оши проповѣди. Маро

дывсл Ис3съ въ Веѳлеемѣ, въ излахъ, бо Пречиста Дѣва, его мати,

тогда въ дорозѣ б8ла. При его рождествѣ показали-сл ч8да. Мати его

б8ла дѣва чиста и звала сл Маріа, али щупцл, человѣка немавъ, бо

б8въ сыномъ Божимъ, лишъ мавъ опѣк8на, мёжа доброго, що сл Гuсифъ
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звавъ. — Въ далекихъ кралхъ 8видѣли мѣдрцѣ и царѣ звѣздѣ его

и прыйшли поклонъ емѣ штдати. Росла дитина на потѣхѣ Родичамъ и на

слав5 Божs, вчила-сл хороше, прыставала завсѣда з людьми мадрыми,

добрыми и розмнили, бо рада б8ла завсѣда щось доброго, хорошого

и розмного видѣти, ч3ти и робити. Коли Исзсъ мавъ лѣтъ дванадцлтъ,

шійшовъ зъ родичами на велике свлто до Кёр3салима и тамъ въ книжни

ками и письменшими людьми много о Божихъ рѣчехъ говорывъ такъ, що

всѣ сл вго розмови и назцѣ дивовали.

Коли Ис3съ вирѣсъ и лѣтъ мавъ тритцлтъ, вибравъ собѣ дванад

цлть товарышѣвъ мЗдрыхъ и добросерднихъ, стими ходлчe, ставъ люди
sчити, бо на тое Господь Богъ на землю го пославъ, аби ихъ до Господа

на 190)верн6въ, бо б8ли д8же лихѣ, заб8вали на прикази Божі и любо

вали собѣ въ лѣкавствѣ и нечиститѣ. Ходивъ Ис3съ цутъ мѣста до мѣста,

щутъ села до села и напоминавъ грѣшнихъ до покалнил и до поправи.

Его житье б8ло свлте и повне вслкой доброты. Зцѣллвъ и цуздоровллвъ

хорыхъ, хромихъ чинивъ ходлщими, слѣпихъ видящими, недагающихъ

тлжкuх здоровими и дважими. Мертвихъ воскрешавъ, нѣмимъ вертавъ бе

сѣлѣ, зъ бѣс3ющихъ-сл виганлвъ лихого д8ха; а все те чюдомъ сл
дѣло, бо лишъ однимъ словомъ робивъ, зъ чого видимо, що б8въ сы

номъ Божимъ, а проте и самъ Богомъ, вступившимъ на землю спасти насъ

грѣха и вѣчной смерти. Проповѣдавъ б8д8ще, перестeрѣгавъ непослѣш

нихъ, благословивъ людей въ добрымъ постоллннихъ и твердихъ въ вѣрѣ,

а обманы и лихѣ норови невѣрнихъ, гиднихъ и л5кавихъ викрывавъ

и въ нечесть вправллвъ. — Горн6ли сл длл тогда добрѣ до него,

а лихѣ ненавидили и наставали на его погибель. Зо всѣхъ сторонъ

и вслкими способами забѣгали, щобъ го на обманѣ або на грѣсѣ вакимъ

имили, а коли имъ невдавало сл тее, стали го галити и невиноватого

с3дити. Въ конецъ имили Исзса въ городѣ за мѣстомъ Красалимомъ,

де, знаючи о недалекой годинѣ смерти своей, цѣлѣ ночъ сл моливъ, при

вели до старшого, що сл Пилатомъ звавъ, и прохали на него, що г8лит
Бога, зов3чи сл сыномъ Божимъ. Пилатъ Ис3са велѣвъ пр391)тьомъ

сѣчи, привязавши го до стовпа камѣнного, и дѣмавъ, що жиди на тімъ

пристан6тъ. Али жиди кричали: не годѣ намъ на тѣмъ, возми розпни
его; а Пилатъ видѣвъ сл присилsванимъ осадити Иcsса на смерть.

Смерть на крестѣ б8ла тогда даже ганьблива и такою смертію вмеръ

Иcsсъ Спаситель на горѣ Голгоѳѣ за наши грѣхи. Вже вмиравъ Ис3съ,

а ще неперестававъ и своихъ ворогівъ любити и молив-сл на хрестѣ до

Отцл шебесного за нихъ, щобъ имъ той грѣхъ непамлтавъ. —
Тѣло его мертве знлвъ зъ креста Іщусиф зъ Аримаѳеи и Nикодимъ

и похоронили въ гробѣ новѣмъ, де ще нихто не лежавъ.—Ше за жить

своего приповѣвъ Ис3съ свою лютs и гиркЗю смерть, и що третого днял
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воскреснетъ изъ мертвихъ. И такъ сл стало. Третого дня, потрѣсла сд
земла, сонце и мѣсяцъ померкли, камѣнье на гробахъ порозпадало са,

и камѣнь на гробѣ Исsсовѣмъ, и вставъ Иesсъ изъ гроба вже несмерт

ный чоловѣк, али безсмертный Богъ. Сорокъ день ще Ис3съ пробѣвавъ

въ Апостолами своими и назчавъ ихъ тихъ правдъ, которыхъ они по
томъ мали людей назчати. Выйшовъ потомъ въ Апостолами своими на

гор8, поблагословивъ ихъ и сказавъ до нихъ: Идѣте на весь свѣтъ

и 8чѣтъ народы и хрестѣтъ ихъ во Имл Отца и Сына и Святаго
Дsха. — "

Послѣдвійте, дѣти, за Ис3сомъ, вчѣтъ сл такъ, какъ Онъ, робѣтъ

такъ оутѣх8 родичамъ (92) вашимъ, какъ Онъ, чинѣтъ людемъ добре такъ,

никъ Онъ, и молѣтъ-сл до Бога за ними, идѣтъ за его назкою, а щастли

віи б8дете на симъ свѣтѣ и на тамтѣмъ. —

Ис3съ Христосъ повѣвъ разъ до своихъ слзкателѣвъ такъ: Одинъ

господарь вибиравъ-сл въ дорогѣ. Скликавъ своихъ «урядниківъ и слsгъ
я, каждомъ давши часть своего матка, велѣвъ ихъ, щобъ робили пяти

грішми и розмножили его имѣнье. Они, взлвши грошi, розбѣгли сл и стали

ними торговати. Вернѣвши господарь въ дороги 5 свѣйню, прикликавъ

ихъ до себе и велѣвъ, щоби справѣ вмѣ здали. Той, що лѣчивъ тисдача,

принѣсъ др8гихъ тислча и вр8чивъ Панови, той, що л5чивъ плть сотъ,

принѣсъ др8гихъ плть сотъ и штдавъ Панови. Тими Господарь даже сл
рад8вавъ, похваливъ ихъ, даровавъ имъ весь тотъ добитокъ и ще обѣ
цлвъ, що за нихъ нѣколи незаб8де.

Али б8въ ще одинъ неробітний, нетрsдливий, недбаючий, живъ отъ,

абы зъ нинѣ до завтра, перегайнsвавъ и переспавъ цѣлий часъ. Тотъ

грошi свои закопавъ и некосн8въ-сл ихъ, ажъ Господарь вернѣвъ. Панъ,

довѣдавши-сл о тімъ, розгнѣвавъ-сл д8же на него, поганьбивъ, назвавъ

го лѣнивимъ и невѣрнимъ сл8гою, взлвъ цuтъ него свои грошi, давъ

тамтимъ прылѣгливимъ и запобѣгающимъ, а его велѣвъ заперти до взда

ницѣ на покалне. — ..

(98) Такъ то, дѣточки, Богъ прылѣгливимъ и хороше сл оучащимъ

допоможе сл многuу навчити, а дбаючимъ дав всьогu достаткомъ и добрѣ
долю; али, хто лѣнь и сонливий, на того сп8скав ганьб8 и лихs долю. —

Самаритяне и жиди даже сл нелюбили, вороговали на себе люто,

въ собою неѣдали, непивали и не прыставали и одни др8гихъ називали

невѣрними. .

Одного разз ишовъ жидъ въ мѣста Кресалима до мѣста Кри
хонта и попавъ-сл межъ розбійники, которi, обдерши го и побивши даже,

лишили на земли ледви живого. Тоюжъ самою дорогою ишовъ жидів

скій двховникъ, глялн8въ на нещастного, въ крови знзрдного, нестан6въ

помогчи мя, али, яинявши го, ишовъ во свою пвть. За нимъ надійшовъ
звивник фильольотичной скаці. 13
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Левита або поточникъ доховниківъ жидівскихъ, али и тотъ сл надъ

нимъ незмиловавъ и недавъ помочи. Мапослѣд ишовъ тою дорогою Са

марданинъ. Той, хотяй такъ нелюблений шутъ жидѣвъ, какъ всте на по

чаткs читали, однакожъ добрый б8въ, оумилосердив-сл надъ жидомъ,

всѣвъ зъ своего осла, оглялн8въ го, а видлчи, що ще жив, швиновъ вто

назвици и, посадивши на свою скотина, завѣвъ до господи недалекой, пе

редавъ го Господареви, заплативъ за лѣки и велѣвъ го догллдати

и обѣцлвъ-сл всьо мs заплатити, пак вертати б8де.

Дsховникъ жидѣвскій и его помочникъ, хотяй правовѣрні б8ли,

однакожъ твердого сердцл. (94) Самарлнинъ доказавъ, що въ Бога истинну

вѣривъ и ближнихъ мил8вавъ, бо том8, который го за невѣрного мавъ,

милосердье сучишивъ.

Недалекцу одного мѣста срѣтило-сл зъ Исѣсомъ деслтъ недзг8ю

щихъ. Медзга ихъ б8ла тлжка, горка и заразлива, за длил того тимъ,

которi на ню западали, виходити б8ло конче зъ мѣста, ити въ лѣси

и вертепи и до нѣкого нѣ слова промовити не смѣли. Тіи то бѣдняжки

кликали за Ис3сомъ, щобъ ихъ изцѣливъ и миле здоровлю имъ вернéвъ.

3мил8вавъ сл Ис3съ надъ нещастними, висл8хавъ ихъ мольб8 и оди

нимъ словомъ давъ имъ подвяжанье. Вчинивши тее, велѣвъ имъ ити до

мѣста и вказати-сл дsховнимъ, щобъ ихъ видѣли и зволили имъ внова

въ мѣстѣ жити и зъ людьми приставати. Ма дорозѣ всѣ почвли въ собѣ,

що здоровѣ, али ино одинъ вернѣвъ-сл назадъ, бѣгъ за Ис3сомъ, добро

дѣтельюмъ своимъ, щобъ ем8 за такъ великое добродѣйство подлк8вавъ.

И шакже думаете, дѣти, хто зъ нихъ лѣчше зробивъ, чи той, що сл вер

н8въ подлк8вати Ис3сови за его милость, чи тіи, що на подлк8 за
б8ли; и какби вы на ихъ мѣстци зробили?

„О мыби такъ зробили, какъ той одинъ, бо коли длк8вмъ родичамъ

и др8гимъ людемъ за хлѣбъ, одежs и за инші добра, такъ же би за миле

здоровльв неподлк8вати том8, щобы го намъ вернéвъ!

(95) Добре маете, дѣти, подлка за одно добро приноситъ ще біль

ше добра. —

Одинъ Господарь мавъ два сыни дома. Молодшом8 вже сл скЗ

чилцу б8ло пiдъ надзоромъ штца, проживати. Прійшло мs одного часа

на галка пастити сл въ свѣтъ глядѣти лачной долѣ. Бажавъ проте

щутъ шутцл, щобъ мs его часть, що по смерти щитцевой на него спадати

мала, теперь мнѣ видавъ. Добрый штець 8воливъ волю недоброго сыпа.
Сынокъ, вздлвши гроші, на ослѣпъ бѣгъ въ чзжин6, тамъ г8ллвъ, пивъ,

ѣвъ, гaйновавъ, гравъ и марн6вавъ гроші. Ме многшу часв минзло, ажъ
всьо, що мавъ, перетративъ, а здоровле потиравъ. Ше до того настали

въ тамтихъ сторонахъ дорогі часи. Nемавъ бѣднлка чого сл взялти, не

б8ло хлѣба, неб8ло сл въ що огорн6ти, нѣжда док6чала тай чести не
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б8ло, безъ которой нѣкто го въ дімъ приймити не хотѣвъ. — Такъ то

б8вая такимъ, що такъ, какъ сей, жиютъ. — Шобъ голодом незагибiти,

наймивсл оу вдного Господара за свинарл. Однакожъ и тамъ такъ мало

мавъ ѣсти, що мзсѣвъ въ свиньми, которыхъ пасъ, живити-сл. Ажъ те

перь щупамлтавъ-сл, що 8чинивъ, ставъ сл калти и самъ на себе на

рѣкати: Ой! и безмний, що на зчинивъ! Отцлмъ покинзвъ, гроші сл
минѣли, здоровлѣ и честь потиралвъ-вмъ, щожъ менѣ теперь дѣлати?

Прийдетъ сл голодомъ загибсти. Вернв и сл, верн6 домѣвъ, чай мене

щутецъ прийме. Правда, про(96)винивъ-вмъ д8же; негоденъ-вмъ, щобъ

мене за сына приймивъ; но радъ б8д8, коли мене за наймита прийме,

бо въ мого Отцл наймитъ лѣпше мае, шакъ и нещастный т18тъ на да

лекій чзжинѣ. Такъ собѣ подзмавши, п8стив-сл въ дорогѣ, а прійшовше

домѣвъ, впавъ на землю передъ щитцемъ и такъ ставъ просити: Отче
ній добрый! прогнѣвав-въ тл и даже прогнѣвавъ, заробив-емъ на твою
немилость, каю сл того д8же, негоденъ-вмъ бѣл"ше твоимъ сыномъ

звати-сл, а и прости ми и прійми мл, щобъ и о
ч
у

тебе за хлѣбъ и за

в0д08 сл8живъ. —
Отцеви сердце милосердіемъ розталло, пріймивъ го въ нова за

сына, вибачивъ мѣ всьо, обѣщавъ го знова любити какъ свою дитинѣ

и перестерѣгавъ, щобъ сл знова такъ незабввъ, лик перше, и б8въ до

брый и послѣшнимъ сыномъ. — Въ знакъ, що мѣ вибачае, давъ маѣ пер

стень из перста своего и сапоги на ноги и радsвавъ сл д8же наворо

томъ сына своего, що, видѣлосл, б8въ прошавъ.

Такъ, дѣти, и ви чинѣте, коли вамъ сл коли прыдасть прогнѣвати

родичівъ вашихъ абó 8чителл (али того стережѣт-сл цикъ вогню), т
о

покайте-сл и майте щир8 волю нѣколи ихъ негнѣвити, а они вамъ в
и

бачдтъ.

А коли согрѣшите и гнѣвъ Божий на себе стлгнете, кайте-сл,

бийте-сл въ гр8ди и кажѣтъ такъ, какъ сей бл8дний сыпъ: Господи

Боже, не (97) годенъ ли, щобись мене мил8вавъ и щобись менѣ грѣхи
відп8стивъ; однакожъ надѣю-сл того по добротѣ твоей, а нѣколи більше

грѣшити ш тебе гнѣвати не б8д8! — Коли такъ бѣдете-сл калти и п
е

рестанете грѣшити, то Богъ вамъ забѣде недобротѣ вашs и благословити

васъ такъ, какъ перше, не перестане. —

5. Пѣсеньки и грачки дѣточіи.

5 Нiчнi, сонливі

Мраки розбило;

Боже, ахъ, Боже,

То твое дѣло!

(98)

Вжё сóнце краснцу

Хвалáбо встало."

Бачте! какъ яснцу

Свѣтомъ засло!
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I(1

15

340)

25

31)

4)

Веселцу, милu

На свѣтъ гллдѣти,

Добро приспѣло;

Радзйте-съ, дѣти!

Гомінъ лѣсами,

Пѣснь д8бровами

Шастье рознóситъ,

Сильнцу голоситъ,

Веселцу, милuу:

„Боже, ахъ, Боже,

То твое дѣло!“

Зелешь розвила-съ

Геть царинами,

Радость росплила-сь.

Всѣми свѣтами;

Весна миленька,

Надѣл лѣто,

Осѣнь повненька,

Бо въ стогахъ жито,

Въ зимѣ веселцу,

Хоть всюда бѣлцу.

Боже, ахъ, Боже,

То твое дѣло!

Д8бровы, горы

Зъ полонинами,

Долины, зворы,

Рѣки въ стрѣлами,

Небо високье

И звѣздъ безъ числѣ,

Море гл8бокье,

Ч8дівъ всюда тма,

Всьо такъ порлднцу,

Всюда такъ ладну.

Всюда щось жиe“,

Робитъ, дѣлае,

Двигшись, лѣтае,

Хóдитъ и плинé,

Радцу спѣвае,

Веселu, милuш:

51)

„Боже, ахъ, Боже,

То твое дѣло!

А гл4нь межъ люди,

Гараздъ и пишнцу,

Всюда затишнцу

И лиха неб8де;

5 5

(10)

65

(99)

11)

50

Докъ д8ша вѣрна

Оу грядьохъ тлѣе,

Година мирна

Въ вѣкъ не знидѣв.

Бо Божа волл

Всѣмъ добра ждае,

Всѣмъ добра доля,

Най зацвивае.

Се щастье зъ неба

До насъ приспѣло.
Боже, ой, Боже!

То твое дѣло!

Миленьки дѣти,

Де лишь станете,

Бога славѣте!

Шо лишь гллнете,

Сoбѣ д8жайте:

„Боже, ой, Боже,

То твое дѣло!“

И честь мнѣ дайте

Изъ сердил милus,

2.

Оу насъ «утѣхи,

Оу малыхъ дѣтей,
Играчки, смѣхи
И многду затѣй.

Мы бродимъ, ходимъ.

Г5стенькимъ лѣсомъ,

Раді г8каемъ

Шовковимъ лѣтомъ.

Кого не видко

Въ гако подъ двóомъ,
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555

340)

Тотъ б8де швидкцу

Сивымъ голзбомъ.

Икъ добре въ поли,

Де птахъ щебече,

Летитъ по воли,

К8да лишь схоче.

Теперь зличій насъ,

Мнцгщу насъ б8де?

. 6сть т8 деслть васъ,

95

1(10)

105

1 1(

115

{21}

Тож лѣсъ загадe.

Покисмо малi,

Спѣваймо собѣ,

Икъ б8демъ старi,

Втихнемъ какъ нѣмі.

Ей, подивій сл.,

Икъ мотѣликъ спитъ.

Тихонькцу сзнь. сл.,

Бо онъ полетитъ.

Онъ! др8гий, брате,

Товаришь вгur! —
Икъ сл ставъ рвати!

118стій до него.

Гей, десь спѣвав

Красный соловѣй,

Генъ сл хитав

Галвзка; гей, гей!

Тихенькожъ идѣмъ,

Шобъ сл не зллкавъ,

А голосъ хвалѣмъ,

Шобъ ще щебетавъ.

Злетижъ но нижче,

Любезненькій мой,

Най ч3емъ блица

Голосочокъ твой.

Икий ты красный,

Мой паничикѣ.

Спѣвай ще, щастный,

Хоть годиночка. —

1325

130

Кsда «удав-сл?
К8да? десь прошавъ!

Може зболвсл,

Шо на мя свиставъ?

Ахъ онде си сѣвъ,

Не хоче идъ намъ.

Ого! зновъ злетѣвъ,

Не гаразд м8 тамъ.
* *

шокма почти

135

140

145

150

155

Т8тка «у лзѣ,
Плетѣмъ вѣночки

На тымъ морѣзѣ.

Несѣмъ ихъ домѣвъ

Тай дамо сестрамъ,

А мати на стiвъ

Дасть смитаны намъ.

Н8жъ сл розходѣмъ

Кождый во свол.

Завтра сл зойдѣмъ,

Де тота стр8д.

Тай кажѣтъ Мамѣ,

Шоб-сь небола,

Шо пiдемъ самѣ

Завтра въ Кзпала.
III). II.

3.

Дѣти! вже въ поли

Сонце нас пече;

Гей, блиськцу боли
Поточокъ течё.

Мы бавити-сл

Зновъ сюда прійдемъ.

Гей, к8пати-сл

Теперь всѣ пійдемъ."

Отъ млтковъ травовъ

Берѣжокъ порѣсъ,

Горбкомъ над водовъ

Лѣсочокъ розвѣсъ.
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IIII)

171)

181)

III0

195

Тамъ сл зболочемъ,

Плюскати сл хочемъ,

111нкъ птахъ въ погод3.

А хто сл боитъ,

най съ краю став-:
Хто сл не боитъ,

Най за мновь идё!

Не бойтесь, идѣлъ,

Т8тъ вода не рвё;

Данько, отъ, дивѣтъ,

[1]къ мышка пливё.

По самi гр8ды

11ійдs въ глзбинѣ,

Теперь как б8де?

Бачте! и порнѣ,

Добре то ити

Кsпати-сь въ рѣк8;

Тай, бы спочйти
Въ милѣмъ холодкѣ,

Дивѣтъ, какъ Матѣй

Горѣниць плинé,

А онде Андрѣй
На дошкЗ сл рве.

Та пе звалй-сл

Зъ кошл твоегtu,

Цѣпкцу держи-сл

Обѣр8чь его.

И отъ кр8жками

Всѣ разомъ столъ,

Вод6 рѣками
Ш8м8ютъ, метлтъ.
Ой, какъ слсмѣютъ,

Шо такъ въ п8стотѣ

Водовъ мѣтаютъ

Оу; очи собѣ

Онде качокъ двѣ

Оу берега ждетъ,

При нихъ маленьки
Качдта плив8тъ.

91)0)

3205

ОднА зъ межи нихъ

Очима стрижé,

Либонь плив8щихъ

Мsшокъ она ждё.

А на пѣсочкЗ,

IIIвъ вівцѣ лежалъ

Въ краснимъ вѣночкѣ

Въ кр8гъ малыхъ пагнултъ.

(101) Отъ! бачте дѣти,

21 (1

215

221)

Скотинѣ ій птицѣ

118стѣтъ, п8стѣте

До сей водицѣ.

Годѣ к8пати-съ,

Вжемъ бѣлый, какъ снѣгъ,

Часъ одѣвати-съ,

Часъ вже на берѣгъ.

На тымъ мерзѣ
Б8демъ лежати,

А по тімъ л5зѣ

Б8дем бѣгати.

4.

Мар8сенька мила

Цвѣточки садйла,

Водовъ подливала,

Съ тихонька спѣвала;

Ростѣлъ ми, цвѣточки,

Райскіи дѣточки,

Ростѣлъ ми весною,

Розвиньтесь красою,

КО. В.

Лѣтомъ и зацвѣйте,

231)

Головкѣ пристрійте,

Менѣ молоденькій,

Строѣтись радненькій.

5.

Не хоч3 богатства,

Ани грошей мати,

Нѣ паномъ болромъ,

Нѣ царемъ слзвати;

Лишь добрый най б8д8
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235 И Богs миленькій,

Най любллтъ мл люди,

Тогда и щастненькій.

6.

Отецъ слодинъ

Оучителл питавъ:
. 240 Икимъ бы свѣтомъ

Сынокъ щастл мавъ?

245

Сей мѣ шутповѣвъ:

„Навчій Бога знати,

Навчи хороше
Читати, писати;

Въ мѣстцу имѣнье

Дай мЗ роз8мъ писный,

Тогда твой сынокъ

По вѣкъ б8дё щастный“.
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III. Писання. У полѣськИ М06]
"; а

1. А. vіesz tу"?
(dо Лulii. . . . . .)

S t u с h а 1 і vу i e rz szсz e rуm s i ом о m!

А vіesz Ту, Lubkо, со mi Тve sрoirzenie?
Каjski tо lkrok о szсzesciа rozsvicіе,

Рrzed Кtorуm рierzcha mуsli zaseрienie,

А cudnie rozikwita dotad teskne 2усіе.

5 А vіesz Ту, Duszikо, со mi Тve usteсzка?

Со Кropla rosу dla ріersi sрragnionуch,

Со рszсzólсe slodkie usciski Кviateсzikа,

Slodусz tо niebios dlа Вlogoslavionуch!

А vіesz Ту, Пrogа, со Тvоje scisnienie

10 У tesknej, роnurej duszу moiej rodzi?
Jakies nadziemskie blogie, szсzesne drzenie,

Gdу gorусz 2уciа rekа lubej slodzi.

А vіesz, Лuliо, со Ту sercu memu?

У dlugich nocach со slotiса sрoirzenie,

15 Пѣmіech nadziei dlugо sciganemu,

У srogich burzach slodkіе оdросznіenie.

22. Моje Niebо.
(Лulii. . . . .)

Вlogо temu, iktorу umie,

Коzigravszу bujne mуsli,
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Viatrу ukrainskie gonié;

Кtо ріesti ruska, рorozumіе

5 1 рotrafi taka ріesnia,

2akim mrozу ріers mu sciesniа,

2akim tucha gо okresli,

Ро роd niebiosа zadzwonié!
Вlogо temu, со usiedzie

10 У Окraitica smialej duszу

П jej dzvonki gdу роruszу,

Сudne dumki vуdobedzie,

Dumki ruskie, роdsluchane

О рrzуrodу i sріеvane

15 Пla рrzугоdу z рelnej duszу.

Во te2 dumkа ruskа mіesie,

Jak Когacki lkonik metiki,

Лak steроvу vicher letiki,

Gdу w glos svietnу rozlejе sie,

20 Serсе сzule, mуsl sokola

Ро роd gviazdу nad obloki,

Ро nad vieсznуch sviatóvу stoki,

Кedу serса jui nie bola.

Vіec jezeli рragnіesz nieba,

25 Sluchaj! роvіem, со рotrzebа:
2najdziesz v dumki ruskiej ріeniach.

П Коchanke miej w ramionach, —
А zароmnіesz о сіеrріеniаch,

О najikrvavszуch v sercu szроnach.

З. Совсinanоsci vу téerbiji, роdltung
ТУіenmiieсlкіеgо.

Рleé pieknа znachоdzi sie v Serbiji jeszсze v stanіe jakowej-s

роdleglosci Кu svoim me2om; jesttо vieсеj рatriarchalnу zwусzaj

z przedvіeku, jak tureckіе nievolniсtvо. Рan Оttо Рirch рiszе (w орi
saniu Serbji, tegо рokоjem Аdrianорolskim рrzez Аdministraсуе tu

5 reckа uvoinіonego i dо radosnej niezawislosci рosunіetegо кraju, кtбrу

teraz vу кsіeciu Мiloszu раna dziedziсznegо роd vуzszoscia, Рortу ma)

о рrzуieciu, кtбre mial u реvnegо zamoznegо Кuрса v miescie С2a
сzak, со masteрujе:

Коdzina skladalа sie 2 dvoigа staruszikóv, ich sуna i tegой ріе

10 кnéj, mlodéi 2onу. Теitе staranіе о nas рoructonо, Кtére ona à naj
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15

20)

25

30

35

vіekszа шрrzejmosciа uskuteсznialа. Niс mie vieсеj mie 2dzivilо, tak
кіеdу, осknavszу sіe, obaсzуlem te krasna molodусzike, кtбrа, zlozуwszу.
па ріеrsi reсе nа Кrzуt, u drzvi naszegо stalа рokoiku, сzekajac chvile,

w Кtorejbу svoiа сzуnnosé rozросzaé moglа. Сiagle navet v noсу tak

sіe ubierajа, аbу vszelka nieрrzуstoinosé usunae, i vу tуm vzgledzie

раnujе takie mіedzу mettezуznami skromnosé, кtбrа dо tуch nie vіelu
ріeknуch рravi tureckich nalezу i dо Serbji рrzenioslа sie. — Siko

гоsmу vstali, zvinelа mloda nieviasta ріekne nakrуciа naszéj рoscieli

i zlozуlа jе na stronіe w рokоju. Роdalа nam роtem vode dо umуciа
sie, а najéj ramieniu visial reсznik, zlotem i roznobarvném jedvabiem

vуszуvаnу (najmilszе zatrudnienie mіeszсzanek).

* Ро niejakim сzasie vejszla, miosac pieknу talerz z blachу lakierо
vanej, а na tуm svіéta vode dо picia ve vіelkim Кrуsztalowуm Кubku,

slodkie duszone ovoce nа Кrуsztalowуch talerzach i Кakijа w malуch

sziklaneсzkach. То stanowilо mibу vsteр dо sniadaniа. Nasteрnіе рrzу

nioslа Кауe iСribuk (lulke z tуtoniem). Туm sроsobem uslugivalа nam

ta mloda Кobіétikа i u stolu рrzу obіedzie, кtбregо té2 jéj оjciec i brat

bуli uсzestnikami. Gdу vieсzorem dо domu роvroсilismу, роstawilа

srod izbу vіelki metallovу svіéсznik z оgromna svieса, роdobna tуm

v naszуch коsciolach, a stanawszу u drzwi, сzekalа, кіеdуbу svieсе
оbjasnieé рotrzeba bуla. Nа zakotiсzenie dniа przуnіoslа Каріel na
nogi, рrzусzem ustrоjona bуlа ve wszуstikіе svоjе рieknе ріеrsсіеnie

i branzolettу.— Мavet u stolu ksiateciа uslugivalа Кіsiezna i jéj сórkа

ksieciu i jegо sуnom i nіe siadali razem u stolu, роnievaй роdlug sta
roserbskiegо zwусzaju nieviаstу nie objaduja razem z meiiсzуznami.

Jednakovoz ро vіelu serbskich domach ten zwусzaj zwolnial, a Ser
bovie, uvolnieni od dozorstva tureckich urzednikóv i раnóv, vitaja

u siebіezwусzaje isроsob 2уciа ucivi1izоwanуch narodow Еuroру.

1 tа сzesé Еuroру zуskujе sіe teraz dla osviatу.

4. 11зкзка 1. А. Беса до
шага на почтамъ о томиленіи Алеша повеко до рѣшеніемъ такіеко,

паріsaniа ргея кв. л. 11оriskiegо, umіeszсzоna v. Воnatolieiach Пломкіch я гока
1834, Мго 29.

Шо вік, инший сьвіт.

Рrzуslovie ruskie.
(3)

Лest tо gleboka рravda umca ruskiegо, 2 dosviadezeniа роchvу
cona. Рrzed Кilkadziesiat latу nie рrzуszlobу bуlо nikomu ze Slavian
na mуsi osnowat. рravdzivіe narodova literature, рrzуnaimniej bуlo

bу tо svietokradztvem, jak to i dzisiaj jeszсze niektórzу nazуvajа, —
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45

а dzisiаj mamу zbiorу рiesni, рrzуslоviov i роvіesci gminnуch, oрisу
zwусzajóv i оbусzajow i t. р.; — zaсzetо uvazniej rozрatrуvaé sie
v narodzie, 2aсzetо роróvnуvaé narzесzа Slavian, z przedvіeku istnie
jace, vуkazуvaé ich stosunki Кu sobіe tak со dо vevnetrznegо іch
ducha, jak со dо zevnetrznуch ich znakóv, zaсzetо glebiej vрatrу
vaé sіe w jezук, роdnosіé gо dо pismіennegо i stad vуsnuvaé uvа
gi. — То sроvodowalо takie ks. Еorinskiegо, dobrуch checi me(4)2а,

оglosіé svоjе dоradсzе zdanie vrgleidem vрrovadzeniа АВСПlа рol
skіеgо dо ріsmienniсtva ruskiego. 2nalazla ta mуsl svoich stronnikóv;
jednуch, кtбrzу sіe lekajа Кilkogоdzinnegо trudu, abу роznaé abесаdlо
ruskіе; drugich, кtorzу 2 innegо, nizeli сzуstо literаckiegо wуchodzа

stanowiskа. Niech mi volnо bedzie w tуm vizgledzie kilkа uvag, chо

сіай moie mniej trafnуch рrzуtoсzуé.

Stanоvnу кs. Еozinski роvtzial tо рrzekonanіе z lkilku ksiag

ruskich, dru(5)kovanуch сzсіonkami рolskiemi, „Кtore adaig sie dо bardго,

оdleglуch nalezeli сzasдиe“. Кsiegi te nie naleza dо оdleglej(6)szуch сzasov

nad vіek 17 lub dо росzalku vіeku 18, сzуli sa 2 сгаsów gorlivszegо

usilovaniа rozрrzestrzenié unie nа Кusi, роd rzadem роlskim zоstaja
сеj; tе zas сzasу nie sa tak bardzо оdlegle; zresztа z nіeсіеrplivoscia

осzekujemу dokladniejszуch роvtzigé viadomosci о tуch zabуtikach na
szegо jezуkа. Роvtóre zasadzа autor art. svojе zdanie na ріesniach
ruskich, рr. V. 2 О. vуdanуch, i tуch, со v Рielgrzуmie Lvow. i Ко
zmailosciach Lv. рolska, рisovniа umіeszсzane bуvalу. Leсz ile2 tam

stad niedokladnosci, ilez vatрlivosci, z lktórуch nie najaсу jezуkа

ruskiegо hardzо mуine motе роvtziae 2ianie о tуmie jezуku!

(7) У dalszуm ciagu rozрravу сzуtamу Кугуliсу uсzуnіonу zarzut,

2е иссіeleniu literaturу slancialistieу dо оубіпе1 таку literaturу еuropei

skiei gtбreтіе па рrzesгtodгie staje.

Najsamрrzód radbуm vіedzial, со nam роd vcieleniem literа

turу slavianskiei dо оубіnet masу literaturу еuгорецкіе гогиmіeé

nalezу? Слу vрrovadzenie obсуch zwrotóv i sроsob6v vуrazeniа sie

dо оdrebnej Slaviahszсzуznу; сzуli tez to, abу Еuroреiсzуk zachodni
слуіаó mégi pisma staviansкіе. - Со dо ріегwsгegо: шiteraturа iiб
regokolvіek narodu jest obrazem jegо 2усіа, jegо sроsobu mуsieniа,
jegо duszу; роwinna sіe vіec vуklué, vzrosnaé z narodu vlasnegо

i zakwitnaé na tejte samej nivіe, 2ebу nie bуlа роdobna dо оvegо

рtakа rajskiegо, о кtбrуm роviadaja, te nіe ma nóg, а zatem ciagle

w роvіetrzu visi. Literaturа jest niezbedna рotrzе (8)bai саlegо narodu.

Daznoscia jej i glóvnуm celem jest miedzу vszуstikimi, navet роje

dуnсzуmi сzlonkami calegо narodu krzevici оsviate; jezeli vieс vрго
vadzaé bedziemу dо literaturу slavianskiej obсе zwrotу i obсу sро

де
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455

70)

75

80)
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sób vугаianiа sie (dо сzegо аut. nrо. 9 svoiej rozрravу zdaje sie
zdatае), virat»)саё bedziemуv cialо, dusze majace, druga obea dusze,

która nіе рrzуlgnie dо narodu i tуm sроsobem stanіe sie literaturа

vlasnoscia jedуnіe Кilku tak zwanуch literatow eurореiskich, рrzez со

ze svoim glóvnуm рominіe sie celem. — Легеii zas роd vcieleniem

literaturу slawianskiei dо оубіnet masу 1iteraturу еuгоревкіе гово

mіе sіe tо, abу Еuroреiсzуk zachоdni сzуtaé mógl na ріervsze sрoi
rzeniе рisma slavianskie, radbуm vіedzial, кtбregо marodu literaturа

z роmiedzу tуlu eurореjskich stanowi literature europeiskа? gdуi ile
naro(10)dóv, tуle odrebnуch literatur, tуle odrebnуch рisovien,—а jeden

i tenie sam znak abесadla lacinskiegо su roznnaitуch narodow zuрelnie
rozmaite lа navet рrzеcivne ma 2naсzenie. С62 роvіedzieé о Кilku

рisovniach u naszуch brаci zachodnich, кtбre róvnie, jak vszуstikіе
eurоревкіe, mіedzу soba sіe nie 2аidzaja? n. р.

Кугуli. - ж с ш ц ч
Serb. lас. х s sс с сs

Кroаt. s sz ss, sh сz ch
Роl. 2 s sz с сz

Каrnіol. sh I” „Тh z zh

Сгesk. 2 s (1
,

8 с 6

рominawszу reszte. —
Каidу vіec naród рisma ruskіе слуtaé bedгіе роdlug svej р

i

sowni i tvorzуé bedzie ze slow ruskich dzivolagi niezrozumiale, straszne

dla ucha Slavianinа, а stad niebardzо Коrzуstnу vураdnie sad о jе
zуku ruskim. Dajmу na to, дуbуsmу nareszсіe chcieli рrzуstaріé dо

tak zwanej оgélimej пазу Iliteraturу еuro(11)реistie) 2
а роsrednictvem

abecadla lacihskiegо, Кloregой z europeiskich jezуkóv albо рrzуnajmniej

ze slavianskich narzесzу рisovnie obierzemу dlа naszуch glosóv?

Veimiemу рolskа (а te juit рozусzоnа, i рrzуlkrоjona. 2nоvu роzусzаб

i dlа vlasnej рotrzebу рrzуlkrawуvaé рotrzeba), uсzуniemу nasга lite
rature dlа Роlakow nieсо рrzуsteрniejsza; leсz со роvіedza, Сesi, со

Slavianie nа рoludniu? jak beda слуtaé sz, сz, 2 i t. d., кtбrуm le

znaki zupelnie sa obсе? Рrzесivnie zas, uzуiemу рisovni jednegо mа

rodu Slavian, mіeszкаjacegо na рoludniu, роvіе Рolak i Сrech, 2
e

оgólnosé slavianskа miс na tem nie 2уskalа; Еuroреiсzуk zas ze svо
jej stronу v stosunku dо siebіе роdobnу uсzуni nam zarzut.

Оху1emу zas francuskiej lub vloskiej lub niemieckiej. Кtorуm róv
nie (12) nа роjedуnсzosci znakóvу zbуvа, staniemуsie dlа jednegо z tуch

narodow сzуtelnуmi, nie 2аs dlа Slavian, кtбrуch сzesciа dоsуi znaсzna
jestesmу, рrzуlaсzуmу sіe vрravdzie z nasza slоvіesnoscia nіесо dо
zachоdu, leсz oddalimу sie od Slavian, dо кtorуch cialem i dusza mа
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lezуmу, — а tak staniemу sіe i sobie i obсуm niezrozumialуmi, sobie,

t. j. Slavianom v оgólnosci, рrzez рisovnie, а tamtуm рrzez sklad
i ducha jezуkа.

Nie viemу zatem, Кtórа udaé sіe droga. Тrzeba vieс, роvіedzialbу
Кtos, osobna vуdumaé рisovnie i ustanоvie, abу vszуsсу Slavianie,

1(10)

1(15

II()

115

125

bа саlа Еurора tejie uzуvala. Вуlobу tо vрravdzie bardzо коrzуstnem,

leсz сzу роdobnem? Пеitо сгаsu i trudóv рotrzeba, abу zgоdna bуlа

z duchen i svoistwami vszуstikich slavianskich narzесzу (nie novie
еuгореiskich jezуkóv), а tak сudzoziemiec i rodak róvniebу musial
mozolіé sіe, abу sраmіetal zvrotу novej рisovni, jak vbijaé sobie

v раnieé znaki ку (13)rуliki, кtбra osoblivszа роjedуncrosciа (i рrzу
jemnоsсіа, dlа ока v zaokraglonej, uzуwanej рrzez Кosуаn i Serbóv)
сhlubi sіe, gdуi nіe tуlkо na vszуstikіе роjedуnce brzmieniа, Іeсz со

vіekszа navet ma cale gloski, роjedуnсгуch uzуvа znakóv. Leсz

vlasnіe lо ma bуé bledem Куrуliki. Nie jest tо blad, рrzуnajmniej

nіe jest niedostatek, Кtorу sіe Slavianom vу tacitiskiem abecadle сzué
daje. Sа 1о tуtlу dlа skróсeniа рisma i оszсzedzeniа раріеru, кtбretо
tуllу, skladajace sіe 2 роjedуnezуch glosóv, nа роjedуncse tуchte glо

sóvу znaki v куrуlice uzуvane, latvо rozрrzegnaé sіe dadzа. — Nakо

піес vszуslkіе narodу slavianskіе, uzумаjace рisma lacinskiegо, jeszсze

dotad szukajа znakóv na nіeklóre glosу, кtбre jedуnie brzmia v ustach
Slavianinа, кtбre Slavianin tak mocnорolubil, а о Кtorуch Кzуmianin,

апi рomуslal, рrzуnajmniej tak malо bу1 uvaznуm, abу jе 2. оtaсzа
jaсеi gо рrzуrodу bу1 роchvуci, кtoratо okoliсznosé v sledzaсуm Ко
ріtarzе gorace vabudzilа 2усzenie, кtбre v nasteрnуch slowach vуlal:

(14) „Venn uns der Нimmel einen zweiten rбmischen Куrill sendete,

der jenen ersten griechischen als de nken der Кбner nachahmend,
zu den untadelhaften 20 rбmischen Вuchstaben uns neue den rбmi

schen der Еigur nach analoge Вuchstaben erfande“... рrzez со samо
рrzуznal Кугуliсу рiervszenstvо. — Рosluchajmу, со Staffarik, ten gle

boki badaсz Slavianiszсzуznу, w tуm vizgledzie рowiadа: „Іst es einem

varmeren Stavisten gestattet, tromme Vansche unmassgebiich auszu
sрrаchen, sо gestehe ich, dass nach meiner innigen Сherzeugung das

kугуllischе Аlрhabet sich mehr 2u einer Рasigraphie der Slaven eigne,

als das lateinische, und dass demnach jenem in dieser Нinsicht der
Уоrzug gebiihre“.—А nizej v nocie: „Еs ist sonderbar, dass vahrend
Grotesend das Куrуllische Аlphabet 2ur Вezeichnung der (15) mannig

falligen Laute in den orientalischen Sрrаchen vorschlagt und Кlарroth

in seiner Аsiа рolуglottа zu diesem 2vecke das ж, ш tund ч virklich
аufnimmt, einige slav. Рhilologen flir die slav. Laute ж, п und ч noch

immer 2eichen suchen“. Пtivnо takte i tо, 2e jeszсze znajdujа sie,
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135

140

145

150)

155

150)

1159)

którzу Кутуliсу рiervszenstvо nad lacitiskiemi literami zaprzесzaja,

Кіеdу vіekороmnej рamieci J. Dobrovski v svoim majuvуborniejszen

dzielе „Institutiones linguаe Slaviсаe dіalecti veteris“, рotem Мetelkо,

Dainkо i Вerliсz vi gramatуkach рoludniovо-slavianskich narzесzу
ж, ш, щ, ц, ч miаstо гоtinaitеj i niestalej skladaninу lасitiskich liter
dlа vуratenia tуch glosév uzуwajа. — Вilnie dо гоtumu i sereа рrzе

mavіа Лg. Аc. Вerliсz: Пnd vozu sollte endlich dieses Аlрhabet fiih
ren? Уir verden dadurch das allgemeine (lateinische) Аlрha(16)bet
durch Еіnflickung fremdartiger Еiguren verunstalten und dennoch кein
National-Аlphabet gevinnen. Vіe lange verden vir uns doch eigensin

nig unser Еigenthum selbst vorenthalten? — Нaben vir nicht ein ei
genes (суrillisches) Аlphabel?.. Каnn mit diesen Аlphabet (аusser Lа
teinern und Griechen) in Еuroра mur eine Schreibart, velcher immer

noch sо gut ausgebildeten Sprache sіe gehбren mag, einen Vergleich
аushalten?.. Еtihren nicht beinahe alle im siebenzehnten Лаhrhunderte

mit lateinischen Lettern zu Кom, Аnkona u. s. v. gedruckten illуri
schen Вticher eine Еntschuldigung in der Vorrede, dass sіe nur darum
mit lateinischen Вuchstaben gedruckt sind, veil lkeinе суrillischen Ту
реn vorhanden varen? (alsо nicht aus Neuerungssucht, sondern aus

vahrer Noth)“ i t. d. — Рrzуtoсzonе tu zdania tem sa vatniejsze, 2e

sa рrzekonaniem metow ze szсzерóvу slavianskich, uzуvajaсуch ро

vs2echnіe w svoich кeiatкаch nie kугуliki, leсz abecadlа taciliskіеgо,

2e sa glosem роsvieсonуch, majgorlivszуch, maj2аsluzeniszуch Карlan6v

v vіelkiej sviatуni — v. Slavianiszсzуznie.

(17) Nasteрnie utrzуmuje autor artуkulu, 2e jezуk ruski nіe bу1 dotad

literаckim. — Тrudnobу sіe nam i vу tуm vagiedгіе гоdzie; bо ро
гóvnawszу: Слово (18) о плѣк8 Игорікѣ. Нестора лѣтопись, Правда

р8скал. Стлт8тъ литóкскій, Кыпрошініи Кюрйково і "іnnе dzielа.
z przеdvіeku, makonіec diplomatа Кsiaitati metroрolitow ruskich at dо

koniса 16gо vіeku, роróvnawszу, móvіe, te starozуtnosci рamialki z jе
zуkiem cerkievnoslavianskim i gminnуm ruskim, sklaniа sie jezуlk

v роmienіonуch zabуtkach svoim duchem i skladnia w jednуch zu
рetnie, v drugich vieсеj dо оstatniegо, jak gо w роvіеsciach i рrzу

slowіach gminnуch mamу, nizeli dо ріervszegо, na greсzуzne makre
саnegо.— 17 i 18 vіek, z Кlóregо bardzо du2о рism, osoblivіе кгоnik
mamу, bуli сzasem zерsuciа jezуkа ruskiegо роd vрlуvem zерsutej

рolszсzуznу. . .

(19) Со sіe tусzу niedostalku gramatуki, сzуt Кonieсznіe ona ріer

viastikiem pismiennictva bуé musi? Роvinna ona bуé nie 2akonodav

сzуniа jezуkа, leсz jegо majvіerniejszуm obrazem; піе z éramatуki

рrzеtо uсzуé sіe jezуkа svegо, leсz роdlug jezуkа i jegо literaturу
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175
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135
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195

3200}

505

vуkazaé nalezу vszуstikіе vlasnosci i rodzajе zmian jegо i рravа,
роdlug iktórуch w miаre okoliсznosci, na niegо vрlуvajaсуch, v svoim
maginaniu dzialal i dzialа. Тakiej gramatуki осzekujemу z niecierpli

voscia.

(20)У dalszуm ciagu svej rozрravу роróvnуvа аutor azbuke 2 abe
саdlem, starajaс sіe vуkazad nіеdogоdnosé Кугуliki.

Со dо 1. Вuki (к), Viedi (к), Пobго (д) i t. d. sa tуlkо tуch

znakóvу zmуslove nazwу, zaсzуnajace sіe od brzmienіа, отпасzоnegо

tуmie 2nakiem, majace v jezуku рelne 2naсzenie i zavіerajace v sobie
реvna mуsl сzуli na(21)uke moralnа роdiug роstrzezeniа р. Тredjakоw
skiegо, Кtore sроsobem orientalnуm vрrovadzone, vсаle aloli nie
рrzeszikadzaja uzуvaniu krótszуch nazw, jak tо jui Кosуanіe i Serbо

vіe chlubnie v svojej zaokraglonej uсzуnili куrуliсу.

Со dо 2go. Jest tо vazne руtanіе, сгуli te teraz jednakovо

brzmiace gloski рrzez glebokо mуslacegо Куrуllа dla jednakovо brzmiа

суch glosóvу vуdumane sostalу; руtanіe dotad niezupelnie rozwiazane.

Ваdanie о tem znajdujе sіe рróсz innуch v dziele mozol(22)nem Straffa
rikа: Serbische Lesekбrner.

Dо 3gо i 4. (и) i (й) sa sapelnie roiniace sіe, (и) дest samoglo
skа, (i) 2as vsрólgloska, jaktо sam autor uvatа), 2uрelniejednoznaсzna

z lас. (1), со vlasnie slуtnajа (-) оrnaсza i stanowi róznice miedzу
niemi, гóvnie jak (i) i (1), кtбre (23) оstatnie jest tуlkо рrzесiagnie

піеm ріегwszegо Кu dolоvi i jui róiniса. — (и) i (в) nа росzalku,

роtem (и, ко, ѣ) sa tо zgloski, z dvóch роjedуmсzуch glosév 2loionе,

t. j. zе zlevajacegо sie (i) сzуli vsрólglosnegо (1), со, jak vуzej оkа
zanо, гóvne jest naszemu (i) (!), jednej ze samoglosek; moinа jе га

tem na te glosу rozрrzegnaé i роjedуnсzуmi v Кугуliсу uzуwanуmi .

рisаt 2nakami. А zas gdzie (л., к., К) v drugiem рrzуchodzа 2naсzе

пiu, tо jest: zmіekсzajaс рорrzеdzajaca vsрólgloske, na te рotrzebe
mamу (ь) рrzуbосzne albо раjerсzek (") nadvierzchne. — 1 vlasnie
рrzez tо usunіe sie (24) trudnosé v огnaсzeniu gloski (iо), v naszуm jе

zуlku bardzо сzestо slуszanej. Со sie 2аs tусzу (и), ma ta gloskа v ustach

Кusinа zuрelnie vlascivу glos, trzуmajaсу sгоdek miedzу оstrem (i
)

а gluchem роlskim (у), rosуjskiem (ки) brzmiасуm, jak glebokо tlumionе

(1
)

роlskіе, 2blizajace sie dо (й) niemieckiegо. А gdziekolvіek tуlkо

Кusin magоdzi v Кsiaikach na ten znak, vуmavia gо tуm glosem,

gdziekolvіek zas рrzуidzie mu роmienіonу рrlos рismem vугахіé, рisаl

i рiszе zawszе (и), jak tо ze starуch рrzekonujemу sіe rekоріsmóv

i lksiag. — (1) 2avidу bуlо sanogloska, gdzіе zas zievalо sie 2 maste

рujaса samogloska, matrafiamу gо zawszе v роlaсzeniu z опай (и, к
о
,

А, в). Рrzуtосzоnе рrzez autora рrzуkladу рróсz blednegо нама за
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9I(!)

215

221)

230)

2зѣ

240)

245

250)

slova obсе. — (в) nа росzalku i ро samogloskach w znaсzeniu (ie)
doріеrо рó2niejszemi сzasу рrzez nieuvage i szуbkosé рrzeрisуvaсzóv
гóvnie, jak (ю) 2 (ку) роvstalо; S. Кугуli bowiem гównie, jak (25)
у (и, л, ю), роlaсzуl i z „es“ znak „1" i рisаl „не“.

Dо 5. (ѣ) i (ь). — Кайda vsрólgloskа jest albо tvаrdа albо
mіekка; gdzie vieс jeden z tуch znakóv рolozonу, drugi miejsса nie
ma, а gdzie jednegо mіe masz, tam drugi staé рowinіen; jeden vieс
z tуch znakóvу bez nadverezeniа dokladnosci орuszсzonуm bуt moie
i орuszсzanуm bуval, t. j. (ѣ). Одіzie bowiem vsрólgloska ve srodku

tvаrdо brzmi, nie kladzionо (ѣ), a gdzie miekikо, Кladzionо (ь) albо vу
raine albо v роlaсzeniu z nasteрujaса samogloska (л., ѣ, ко); tой

samо i nа Коnсu slovа zachol26)vaé moinа. — 2darzajace sіe 2аs

v starуch кeiegach ve srodku slovа (ѣ) i (ь) ро vsрólgloskach nie
miekniejaсуch bуlу рólgloskami. — "

Dо 6. „g“ ruski jezуk nigdу nie 2nal Кrom v сudzoziemskich
slovіеch, nа со mial, jak tо v starуch iksiegach (27) vidzimу, albо
„кг“ albо роjedуnсtе „1"” (gamma). — Jedzа, diub, diurа, dzvоn осzу

viscie nie sa ruskіе, а uzуwanіe tуchte v okolieу, Рolszсze blitszej,

піе stanowi jе роvs2echnemi, leсz tуlkо daje vnosіé na stoріеn zерsu

сiа jezуkа ruskіеgо w tejite okoliсу. Сгesciej uzуwanу glos, oznaсzonу

v рolskiem рrzez zloione „d2“. (28)Slуchaé go boviem nietуlkо v сalem
Нaliсzu, leсz i na Volуniu i Окrainіe obok (ж), vуdzu i vуzu); leсz

„di“ jest niestosovnem dо wуratenia tegо glosu, sa tо boviem dvа
znaki, majaсе jui svoie оdrebnе znaсzeniа. Jednорlemіenniсу masi

Serbovie maja na ten glos znak, dlugim uzуwaniem ustalonу, а ten
jest ц i raсzej wieс роjedуnсzу nievatрlivу ten, jak dvuznaсznу.
tamten. "

По 7. Вóh, кóй, rów, méd сzуtaé bedzіе Рolak К8г., к8i, рsк,

лид. (29) а nikt nіе роvіe, 2e tо jest ро rusku. — Еtуmologiа jest

tуlkо рrzеdmiotemi nievіelu filologow g a dla ich vidokóv narzuсаt

milionom narodu trudnosci zdajе sіe bуt nieslusznem; dlа роbratуm

сóvу zas slovniсzek etуmologiсznу albо dzielо о 2ródloslоviach bardzо
zaspakajace uсzуni рrzуslugi. 2reszta реуna jest rzесzа, 2e tа zmіапа

w jednej оkoliсу vieсеj, у drugiej zas mniej раnuje i 2e rozumіejасу
(кінь, конл.), 2rozumіе takie i (конь) lbez vszelkiej trudnosci.

Лeieli niedokladnosé куrуliki, рod 1. 8 zarzuconа, рrzez uvagi

dо l. 3 i 4 nіe jest оddalona, tо v tej mierzе роvіedzieé moge, 2e

i abесаdlо рolskіе кu temu nіe jest sроsobniejsze — n. р.:
(30) К. П. Е. 11.

1nоlub Слетуопед. Кіneté

— а — iа fa) — iа
Сгervоneé

iа (а)31
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344)

I(1)

albо v rzесzоvnikach nijakiegо гоdzaju:
" Е. 1. Е. 11. .

Derevо” каminie szсzastie

— а — iа (а) — iа (а)

У istoсіе zas jest tо tуlkо jednа formа, gdуi róvnie, jak (голзк.),

ша і чарконцѣ і рѣнцы, гóvnie, iak (драко), mа камѣньe i щастьи

v drugim sраdku (д), v 3 (8) i t. d., а formу роdlug jezуkа, nіе ро
dlug рisаniа stanowіé sіe рowinnу, ostatnie boviem sluiу рiervszemu,

nie 2as рrzесivnіе. — Той samo i о formach сzasowania.

Кu zakойсzeniu tуch uvаg кlade slovа рevnegо mіе z plуtikа

mуslасegо Роlakа: „Служ. роdobnа, аbу АВЕСАDi0 рolskie dostа

teсzne bуlо dо wуrazenia wszуstikich ruskich glosóv, lkiedу nie jest
doskonalуm dо оddania wszуstikich рolskich?“

(Оbaсz takie: Оdiроvіedz nа zdanie о zарrowadzeniu abecadla
роlskіеgо dо рismіenniсtva ruskіеgо, napisana рrzez Х. Jésefa Levic
kiegо, w Рrzemуslu 1834 г.

)

5. Малaliка, ma, miedziele У"П ро 2ejsciu
55. 11nuelata,

Ксквко кы мыслнта лвклкал въ сердцахъ сконусъ?
Маѳ. Гл. 9. ст. 4

.
Diа сzegо w sercach vaszуch рrzevrotnie mуslicie?

Тemi slowami zаруtal 2ibav. sv. miegоdzivуch Еarуzeuszóv, lktó

rzу vszedzie i vszelkіémi sроsobami usilujac uszсzupliс Сh(rуstu)sa
slave i рrzуchilnosé narodu dо niegо, wукladali cudа jegо i dziela
milosіerdzia, nіe jakobу takove przez vladze Воia, alе рrzez mосzlegо

Пucha vуkonуval, i nazуwali sviadectvо, кtбre sam о sobie daval,

ohуdném bluznіerstvem. Niерotrzebuje ja vam, Вraciа Сhrzescianіе,

vskazуvaé рrzусzуne takоwegо miegоdzivegо роsteроvania tуch рrzе

vrotnуch ludzi z Сh(rуstu)s(e)m Рanem, sami ja jut odkrуliscie v ich
chcivosci majatiku, slavу, vуzszоsci, а ztad v ich obludzie, 2bуtikаch,

rozрuscie, vszeteсznosci, а со majsmutniejszа znalezlisсіе jа w ich

рravdzivie sepsutуch, zloslivуch i nieрорrawnуch sercach. — Сh(rуsius
bowiem vnios! рravdzive i najсzуstsze sviatlо niebios mіedzу сіеm

nosci tegо swiatа; рrzу tém svietle dalа sіe jasnо vidziéé рoboznose
15 i swietaszikowanie, szсzéra milosé braterskа i udavanie, otvаrtosé sere

niezepsutуch i obludа, lagоdnа рokorа i sluроvata vуnіoslosé, оkа

zalа sie, mowie, vу tém svietle v саléj svoiej vіelkosci zloslivosé serс

i рrzevrotnosé dusz Еarуzeuszóv, а tо bуlо роvodem, (16)ій uраdalа ich
рowaga u ludu i ze iródlа zlote i srebrne, dо іch skrzуti sрlуаlасe,

зввник «ильольorпной скші. 1
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60)

zaсzelу vуsуchaё. П dia tego tо Сh(rуstu)s iviarа jegо, tо svialо nie
bios stanelо im sоlа v оku, 2e tak rzeke. Аbу mu vіec droge 2аstaріé

i milosé, кtóra mial u ludu vуdrzéé, vizieli sie dо роdsteрóv, оszсzér

stvа i рosadzen, nazwali gо рotajemnуm grzesznikiem, bluznіerса, ma

rzedziem zlegо ducha, zwоdzicielem i buntovnikiem ludu, i dotad nie
usneli, аlt gо umeсzуli. 2аrdrosé, оszсzérstvо i рosadzenie ukrzуzоvalу

2ibavicielа naszegо, zazdrose, oszсzérstvо i рosadzenie Кrzуzujа, i ро

dzis d2ien nіe jednegо z naszуch brаci; sa tо nіесmotу, кtбre рominо
tak silnіе рrzemavіаjacej Еvanielii S., рomimо tak сzestego i gorli
vegо mauсzaniа Карlanów Воzуch tak moсmо zagniezdzilу sіe w ser

cach ludzikich, iй соdziennie рostrzegamу, 2e sіe nie 2miejszaja, alе
rozszérzaja i bujnosci nabieraja. 2аstanownу sіe dzisia nad ohуdnо
scia grzеchów zazdrоsci, oszсzérstvа i рosadzeniа, dо сzegо nam ро

vód роdaja slowа dzisiejszej Еvanielii. -—
Маjglovniejszа zasada viarу, роdanéj nam рrzez mistrza naszegо

Цezu)sa Сh(rуstu)sa jest milosé Воga i milosé blizniego. Jezeli sie 2аs

zastanowіémу nad zazdrosnémi оszсzercami i рotvarcami, jezieli zmіe

rzémу i zvaiemу ich сzуnnosci i slovа, jezeli zagladniénу vу tajniki
nieсzуstegо ich serса, роstrzezémу z bolesсіа, ze v ich duszу ni sladu

milosci Воgа i blizniegо nіe masz. Аlbowiem jezeli masz. рrzуiасіela,

ktбregо роvatasz i Коchasz, а tentе 2nоvu kogos innegо usilujе, а tу
temu (2а) innemu vуrzadzisz lkrzуvde i uсzуnisz bolesé, сzуi z tegо sie
рrzуjaciel tvój рrzekonа, 2e gо Коchasz? Оtóй рatrzсіе, Вóg, jak кsіegi

sviadeza i jak vlasnе соdzienne uсzу nas dosviadezenie, jest nam

wszуstikim оjсеm, zarównо nas Коchajaсуm, jezeli vіec dziecieciu jegо

kochanemu, iktóгу jest tvoim bliinim, uсzуnisz zlosé i zakrvavisz serce
jegо, сzуi bedziesz mógl роvіedzieé; jа lkocham Вogа? Кtбre vіec
serce vуrzeklо sie milosci blizniegо, milosci brata, руtam, сzуi ma onо
jeszсze milosé Воga? 2аstanownу sіe nadtém v szсzególnosci cо dо
zazdrosnуch, а оsoblivie овсzérсóv i рosadzajaсуch.

Gdуbуm роsiadal umіeietnosé рostavienia vam рrzеd осzу

wszуstikie schadziki i tovarzуstvа рró2niaków miejskich, osoblivie

w gottinach ророludпіоvуch рrzу піеlonуch stoitacit. рraetevsгуstкіm
tak zwane kola ріeknosci, sіedzaсуch okolоstolov, uginajaсуch sie рod

saklankami i filitankami herbatу i каvу, gdуbуm, móvie, mial te adol
nosé v jednуm zarуsіe uсzуnié dokladnу obraz tegо рólsnu i рól-2у
сіа, jestem рevnу, 2e kайdу, w Кtorуm сnota nie vуgaslа zuрelnie
i nie 2ostavila tуlkо zimnegо zgliszсzа, оdvroсilbу na vidok tegо

оbrazu ze vstretem sve осzу i zduszig zbolala i zmierzionai uciekalbу

оd niegо. Аlbowiem nic nіе znajdгіesz na bliznim сnotlivegо, niс szla
сhetnegо, nic uszanоvaniа zastugujacegо, uсzcivegо, wsрanialegо,
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(55

70

530

35

90

95

I(10)

chvalуi сzci godnegо, wanіoslegо, (26) skromnego, slovem nieznajdziesz
сzlоvіekа, vedlе Воgа 2уjacegо, кtбrуbу оd tуch рotvorów, роstad

ludzikа moszaсуch, nіe bуl sрotvаrzonу, zhaibionу, nic na nim nie
znajdziesz, (сobу рrzez nich nie bуlо) рrzeistoсzone, vуkrzуvione, vу.
smiane, vуszуdzone i vу рlugavstvо zamienіone. Пirzуsz tam zdeрtang

slave blizniegо, zbestvionе dobre imіе, схesé рohatibіeniem ukamienо
vаnа, оbrudzona сmote, skаlanа сzуstosé i nievinnosé — i руtam vas,

Вr(acia) Сh(rzescia)nie, сгуlit jest u nich milosé Вoga i bliiniegо? —
Іdaсеmu droga рravа, droga рrzуkazan Воtуch рrzурisuja pod

steр i intrуде — сгуniaсеmu mоdlу рrzурisuja obludg i svietaszikо

vanie — broniaсеmu slave bliniegо tajne, lhaniebne i niegоdzivе

z nim zwiaziki,— роdajaсеmu jalmuzne рróinosé, cheé slavу—skrom
nemu роdle crolganіe sie — arzесznemu i uрrzejmemu роdchléb
stvо — zароbіeglivemu i оszсzednemu lakоmosé, skapstwо i niena

5 sуtnosé — milсzaсеmu gluрote — vesolemu trzріotovstvо — рelnia

сemu obowiazкi chcivosé honoróvу i dostoienstv. — Кuрса, chociaйbу
najrzetelniejszegо, nazwа оszustem i zdziérса; — sрrawiedlivegо se
dziegо mazwa okrutnуm i tуranem — gorlivegо Карlana fanatуkiem —
bladegо i szсzuplegо z naturу lub z рraсу nazwa rozwiazlуm, rospust

nуm i wszeteсznikiem — а zdrowegо i сzérstvegо рasibrzuchem i oрi
са — i руtam sie vas, Вr(аcia) Сh(rzesciа)nіе: сzуli mіeszikа u takich
milosé Вoga i bliiniegо? —

(3а) 2аjrzéjcie v inna strone obrazu, а рostrzezеcie innу rodzaj jadо

vitуch robaсzikóv, vіercaсуch i рsujaсуch slave bliniegо. Оtо znalazl
sie., кtбrу рravdzivа 2аsluge unial осеnié, рrzуmiotу i zaletу оdkrуé,

dobre i nieskazitelne serce рoznaé, str.)lachetnosé umуslu na jav vуniesé,
bogoboine i рrave uсzуnki rozeznaé i рrzуnalezna оddaé рochvale,

а majaс takie рrzekonanie о bliinim, dal о nim glosne sviadectvо, аle

сzуi sadzicie, 2e obok niegо sіedzaсу роvainу оszсzérса i рotvаrса

umilkl? О nie! umial оn jedna vуrazista, mina lub znaсzeniа рelném
milczeniem, albо nakonіeс jedném slóvkiem: tо рravda, alе —, albо:
któ2bу bу1 рomуsla1? — albо: mote bуte, — jak dlа коgо рrosze i tу
siaсznemi innémi роdobnémi vуrazami рovatріévaniа роvtziete dobre

zdanie о сmotlivуm i zastutione uszanowanіе роdkораe, obalіé i znive
сzуé i руtam sie vas, Вr(acia) Сh(rzescia)nie, сzуlit ma 6n milosé Вogа

i blizniegо? — 1 niemasz Кatа ziemi, niemasz сzasu, vіeku, рlci i stanu,

gdziebу ta nieрravosé v sercach ludzi, jak ma bujnéj i dobréj ziemi,

nie wikorzenilа sie i nierozrastalа sie. 2najdziesz ja v naszém mіescie
róvnie, jak za stomа i tуsiaсаmi mil, znajdziesz ja dzisiаj rovnie, jak
рrzed vіekami, о сzém sviadeza, Кeiegi svіete i Кsiegi dziejóv, uslу

szуsz ja róvnie 2 ust mlodziehiса, jak z ust 2imartvialуch starса, z ust
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I(15

II(!)

115

120

125

131)

135

140

drzaсéj staruszki, jak z ust (36) Кrasnej dzievіcу, w Кtorуch, gdу milсzу,

zdaje sie sama nievinnosé рrzemіeszкivaé — znajdziesz ja v lichéj

chatce, а tém vieсеj w wуstawnуch раlасаch, znajdziesz ja u uсzоnegо

i u рrostaсzikа, роd sіermiega i роd jedvabіem i t. р. i руtam sie,

сzуlit jest na svieсіе milosé Вogа i blizniegо? — а оdроvіeсіе: nie
masz! — "

Leсz jakie сzestо zdarzа sie uslуszéé руtanіе: „сó2 21egо bratu

memu uсzуnilem? vszak ja gо nieoszukalem, nie 2аviоdlem, nіe vу
darlem mu majatiku i 2усіа, а jezeli со о nim роvіedzialem, роvіe
dzialem рravde, роvіedzialem, со sviat calу роvtarzа, а роvіedzialem

dla jegо рорravу“. — Аle руtam sie, сzуt vуdrzéé коmus slave
mniéj jest, jak vуdrzéé Коmus suknie, srébrо, zlotо, majatek, а navet
i 2усіе? Схуt mieslуszales nigdу slóv S. Ар. Раvlа: Volalbуm umrzéé,

niй 2ebу mi slavа mialа bуé odjetа, а ile2 tо nieszсzeslivуch utraсіlо

рrzez zabóiсzу jezуk оszсzérсу sроsбb dо zусia, ilettо zloslivу jad

оszсzérstwа zrodzil traviaса zgrуzоte v sercach оjcow i matek, Кtora

іch 2усіе роdicielа, ileztо vieс dziatek оsіerocialо, zоstalо bez Кауalkа
chleba, Бez vуchovaniа, bez nauki religii i obусzajбv! tуch laу, ros
расz, grzеchi i рoteрienie 2аrtujе оszсzérса na glove svoie; сzуlii nie

wуdarles mu vszуstikiegо? — а рotem, сzуt dlа tegо, 2e sviat саlу
grzészу, tivoiа vina, tvój grzеch рrzestaje bуlà vinа, i grzéchem?

а chceszli tvegо blizniegо рорravіé (4a) i na droge dobra nарrovadzie,

ti
о vedleslow ріsma S
.

miedzу сztérma осzуmа оdkrуj mu lagоdnie bledу
jegо i nauсz gо, а jezii tо nie рomoie, vezwіéj dо роmосу trzесіеgо,

а jesii i vtedу usilovania tvoie beda bezskuteсzne, рowіédz Сerkwi
svietéj, ale nie swiatu— а doріérо vtedу рokazesz, 2e kochasz. Вogа

i dziécie jegо, Кtorе jest tvoim bliznim. —-

А jezeli zechcemу sledzié przусzуnу, кtóra ten grzеch ohуdnу
rodzi, znajdziemу ja latvо v zaniedbaném lub ile skierowaném vу
chovaniu dzieci, v

у

vуrzесzeniu sіe Вogа, w zароmnіeniu рrzукаzай
jegо, w lenivstvte dо modiitvу, dо оdwiedzaniа sviatуi Раnskich

i dо uсzeszсzania na nauki cerkievne, v niesmaku dо rozmóv о сnо

cie i bogoboinosci, a nakoniec v рróiniactvie, alboviem рróinowanie
jest vszуstкiegо ziegо росzalkiem, а zatem i оszсzérstvа, рróiniасу
bowiem muszig сгаs zabijaé oszсzérstvém, abу ich samуch сzas nudami
niezabil. —

Vidzieliscie wiec, Вr(acia) Сh(rzescia)nie, ohуdnosé oszсzérstvа,2rodla

jego iskutiki, рrzekonaliscіе sіe, 2e оszсzérса nіe milujе Воgаi bliznіеgо,

а niemluiaсу Вода і Бianiegо сгу: motе sobie рodehlébіае, tegо Вбя
milowаó bedzie i 2e gо пamiesci miedzу vуbranemi v niebiosach?
Starajciei sie (46) viec vszelkіémi silami uchilіé sіe od grzеchu z milosci
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5

ku Вogu, а оsoblivіе оd grzéchu оszсzérstvа, сzуtajcie рobotne i mo

ralne ksiaiki, zajmujсіе sіe рrаса, uсzeszсzajcie dо Сеrkwi Воiej na
nabotenstvо, na nauki i na nіeszрогу, а nakoniес módlcie sіe, abуscie
nie vраdli vу рокuszenie. — Аmen. —

Мarkian Staszikieviez,

Lv. 27-о Liрса 1837.

Моvionе v Сerkwi Меtroрolit. g. c. Lvowskiej.

е. проповѣдь Евангелская на Успеніа пѣла
Бгрдцы.

И сестра ей бѣ нарицаемал Марія, яже и сѣдши при погв 1исѣсовѣ,

слышаше слово 6гu. Лsк. Т. 38.

П niej zas bуlа siostrа imieniem Мaria, Кtórа, usiadlszу u nég
Леzusа, sluchalа nauki Леgо. —

Сérkiev Воta nа urосzуstosé dzisiejszа слуtа nam Еvaniele S.,
ktбrа, ЛЕ1 Еvanielista S. Бшкаsz zоstawil, a w Кtorej nastépujace bar

до vanе dіa nas trentе et аріане: оно капсусіей ямщась.
Р., chodzaс 2 miejsса ma miejscе, оd miаstа dо miastа, оd wsi dо wsi,

nauсzal ludу. 2darzуlо sie vіec, iz vszedl dо рevnegо miasteсzikа,

w Кtorуm nieviastа іmieniem Мarthа zарrоsitа Со dо domu svoiegо,

dо кtбregо Сh. Р. vstapil. Nieviasta vіelсe tém uradowanа, it moze
оgladaé v domu svoim tak dоstoinegо, tak vуsokіеgо gosсіа, z vіelkа

10 рilnoscia; i starannosciа Кrzatalа i ubiegalа sie, abу Сh(rуstus)а Рian)а

15

20

25

gоdnіе рrzуigé moglа. Мialа zas Мartha siostrg u siebіe Мarуе., кtбrа

sluchalа slбw Сh(rуstusо)vуch, siadlszу u nóg JЕgо, со bуlо оanakа
naiglébszej рokorу, najууtszegо uszanоvaniа i najivіekszej uvagi. Vi
dzaс tо siostrа Леi Мarthа, а рragnaс jak majsріeszniej i jak majleріе]

ugоscіé Сh(rуstus)а Р(аn)а, rzесze dо Niegо: Раnie! niedbaszli, iz siostra

moiа sama, mie 2оstawilа (16) i nіероmagа mi uslugivaé Тobie? rzek
niéj jéj, abу ni рomoglа. Ма со jej Сh. Р. odроvіedzial v te slowа:
Маrthо, Маrthо, troszсzész sie i frasujesz о vіelа, а 1ednо jest tуlkо

nа рotrzebіе. Маrуа najlервга схtalke obralа, Кtórа оd niej wsieta nie
bedzіе. Когщпnial tu Сh. Р. рrzez najleрiszа сгаstike 2ibavienie wieсzne,

szсzesсіе рravdzive; i dlа tegо mile vidzac, роchvalit Мarуe, 2e

usiadlszу u nóg Jegо, рragnelа sluchaé slóv nauki Лegо jakо najlepszу

i niezavodnу sгоdek dо uzуskania tej najlepszej сzastiki, t. j. zbavіe
nia vieсznegо. А ве і паstém рrzeznaсzeniem iest szсzeslivose vieсzna,

2е Сh. Р. 2stapil nа ziemie, abуzbavienie i dlа nas uсzуnil dosteрném,

dо сzegо jakо sгоdek рrzуzaslugach, zа nas рolozonуch, zоstawill mam

svoia nauke, vіec роzwolicіе, Вrаciа Сh(rzescia)nie, i2 2аstanowіémу
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sie dzisiaj nad obowiazкiem sluchania slova Воzegо i zastosovaniа
роdlug nіegо 2усіа naszеgо.

Приснодѣвственная, пренепорочнал дѣво, цутъ нелже родила сл
радость вселеннѣй и возсіял солнце правды, ихже преблаженное «успе

пія міръ хрістіянскій днесь празднятъ, одумоли ми оу Божественнаго

(2а) Сына Твоего помощь, во еже проповѣдати ми съ муспѣхомъ слово

6ruу вѣрнымъ на землй. Молимъ Тя и величакмъ, преблагословенная
Дѣво, поющи: Въ молитвахъ незсыпающ5ю Бдіis — и пр. Кондак. Глас Б.

У davnе vіeki mlodу vedrovieс орuszсza dom Оiса i рuszсzа

sie v droge szukaé sobie szсzescia. Пobrу Оicіес blogoslavi gо i daje

mu vreke svialо, mowiaс: Sуnu, idaс zа tém sviatlem, nіe 2bla
dzisz, а оsiegnіesz celu i bedziesz szсzesliv, а tо szсzescie bedzie bar
dziéj tvoie, jak moie. Аle sуn nieроslusznу ujrzal v burzlivуch ciem

nosciach nосу bledne mamiace roznobarvnе sviatelkа, Кtorе осzу jegо

zmamilу i serce рociagnelу; оdrzuса vieс росhоdnie, роdana оd оjса,

рuszсza sie 2а sviatelkami; аlе 2abladzil v рuszсzу i zaginal nа bez

droitach. О nieroztroрnе dzieckо! zavolа Каidу z vas, Сh(rzescia)nіе.

Туm оjcem dobrуm jest Вóg na niebіesіech, sуnem vendrovnуm mу
ludzie nа ziemi, а сelem naszej vendróvki tutеjszejszсzeslivosé naszа

za grobem, a sviatlem, nam роdaném, viara svietа. Аlboviem Вóg

Najdobrotlivszу, majac v. Vazechmoсméj svej rece szсzeslivosé, zа
рragnal udarovaé niа іnne istotу, stvorzуl vіec ludzi сzуli, аbуm sie

slowami przуроvіesci vугагil, vуslal nas ma vendróvke рrzez sviat,
рrzeznaсzajac nam zbavienіe сгуli le szсzeslivosé vіeсznа; а dajac

nam volna v оlе, рrzeznaсzуt ja jakо nagrode (2б) trudów ріelgrzуmki.

Аlez cestо zdarzа sie slуszéé utуskujaсуch i glosnо narzéкаiасуch mа

te trudу, jakobу bуlу nieроdobnе dо рrzetrvaniа i рrzezwуciezeniа.

Nieobaсzni! Nievidza, 2e Оiciec na niebіesiech jui piervszуch ludzi

nieроslusznуch nieоdrzucil, alе daval im nauke 2усіа i vla1 v serса

ich nadzieje odkuрieniа оd vinу grzеchоvej; nasteрnіe ich nogom

рrostowal droge рrzez Рatrуаrchów, рrzez medгсóvу v starуm zakonie

i рrzez prorokóv, lktórуch chcial miéc przevodnikami narodév dо sіе

60 bie, a nakonieс роzwolil sуnovi svojemu, li tуlkо z milosci Кu dzie

455

ciom svуm na 2iemi, рrzуіаó vine sviata na siebіe i сіerріeniami naj
гоsiсzniejszem, rozievem svei viasne) кrvi i nabotesniejsza smierciа

uсzуnіé na dosуe sрravіedlivosci Воskiéj zа рrzevinіenia nasze. —
Аbу zas tа zaslugа, рoloionа zа vinу nasze, nіebуla nadаremnа, zо
stawil nam Сh. Р. nauke svoie, vуlknal nan, 2e tak rzeke, bilу во

scinіec dо nieba, роdal nam, jak бу оjciec v рrzуроvіesci, jasne

sviatlо w reke, moviaс: Sуnu, idaс za tem sviatlem, nіezbladzisz,

а оsiegniesz celu i bedziesz szсzesliv, а tо szсzescie bedzie bardziéj
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1(10)

105

11О

tvоje, jak mоje. П jakie, Сh(rzescia)nie, слуli рrzу tak szсzeslivуch oko.

liсznosciach trudу dо оsiegnieniа zbаvieniа jeszсze sa nieрrzezwуcie

2one? 2ostavili, movie, Вóg Sуn, 2ibaviсіel sviata, nauke svoia jakо
рrzevodniсzke, кtórа nas jak dzіéсіе za reke рrоvadzi dо mіeszikaniа
blogo(3а)slavionуch; zоstavil nam, роvtarzam, viare i nauke, lktora, jak

Іiaraelitév nа рuszсzу sluр оgnistу v dzien, а оblok jasnу v nосу, dо

ziemi obіecanej рrovadzi, — i оna nas vіedzie tam, dokad serce ma

szе рragnіе, а gdzіе Вóg z roskоszami svіetуch осzekujе svуch ulu
bionуch. Сh(rуstu)sa viarа i naukа jest vszуstikim dlа vszуstikich. Nie
masz роloieniа dla ludzi, w Кtorуmbу sіe jak majskuteсznіéj zastosо
vaé niedalа. УVataр dо chatiki nedzarzа, а gdуbуs mial serce kamien
ne, а ослу 2 Кruszсu, laу z nich роciekа. Рlovemi, vуschlemi осzуma
vуgladа mіedostalek z lkайdegо Кata, tusiadl glód nа jegо stok, nedzа

zdarlа mu jegо szalу, iedwіе znajdziesz garsé startéj slomу nа рoscieli

i tvаrdу Каmіen роd glove, ale on ma viare v Воgаi nauke Сh(rуstu)sа

v duszу i zаруtaj gо о jegо stanіе, а оdроvіe nа роdzivienie tivoie:

Лestem szсzésliv, Вóg zemna. Рóidi dо stroskanego i uраdajacegороd

navalem utrаріeii i gorусzу, кtо gо росіeszа i рokrzеріа? Сhs, кtбrу
роwiadа, te bez vіédzу Воga i v1оs z glоwу naszej nie
sра dnie. Кtо na lozu bolesci i smierci zоstajaсеmu niesie ulge i росіе

che? viarа ilkaplan nauki Сh(rуstusо)vej, кtбra рrzez ustа S.Ар. Раvlа
роviadа: (2. Кor. с. 1. v. 3—4) Вlogoslavionу Вóg, Оicіес milosіer
daiа, а Вog vsгуstкіе; росіеchу, кtorу nas сieszу ve wezelkim utrа

ріeniu naszém: abуsmу mogli i sami сіeszуé te, кtбrzу sa ve wszelkim

ucisku. . .

(36) Кtо роdaje bogaсzоvi sроsob рoloieniа zastug рrzed Во
giem i Кuрienia sobie рrzez jalmuzne i рobozne uzусie svуch dostat
kóvу zbavienie? Nauka Сh(rzes)cianska vedle slóvу 2ibavicielа Раna
v Еvanielii s. Мath. (С. х v. 42).— Кtobуkolvіek dal sіe napié jednemu

z tуch najmniejszуch ikubek zimnéj vodу, tуlkо v imіe uсzniа, zа

рravde роviadam vam, nіestrаci zарlatу svoiéj. —
Кtо zacheса sedziegо bуé sрrawiedlivуm, Карlana bуé gorlivуm,

kazdegо сzlowiekа rzetelnуm, сnotlivуm, urzednikа niezmordowanуm

w wурetnieniu obowiazikow, obуvatela viernуm Мonarsze, Мonarche

trosklivуm о dobrо роddanуch, роlozуwszу tо vszуstко jakо niezbednу
varunek szсzescia na 2iemi i zа ziemig? Сhs Р. v svоjéj nauce. —
Nauka Сh(rуstu)sa jest tо росіeszусielka, роradezуniа, рrzevodniсzка,
роdрorg, 2acheceniem, рosilkiem, slovem jest, 2e jeszсze raz роvіem,

wszуstikо dlа vszуstikich. 1 Кtót mi tu jeszсze 2арrzесzу, 2e naukа viагу,

nauka Сh(rуstu)sа Каidemu tak jest рotrzebnа, jak соdziennу каvalek
chleba? Кtо mi zарrzесzу, 2e ona na téj ziemi tak jest. Когуstinа, iak

nic vieсеj na svieсіе? 2e ona nakoniec viedzіе сzlоvіekа tam, gdzie
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120

125

130)

135

140

145

150)

gо осzekuje szсzescіе, кtбregо аni око nie vidéialо, аni uchо
nie slуszalо, а ni se rсе са Іоvieсze nie uсzu lо? А jezeli

оna dlа nas tуle jest Кorzуstna, tak niezbednіe рotrzebna, Кtó2bу ros
trорnу jeszсze sie vahal со dzien, со gоdzina bardziéj i bardziéj z niа

sie obznajamiaé? (4a) Кlóibу bу1 tak mieсzulу na svoie vlasne dobrо,

tak niedbalу о svoie vlasne szсzescie, iibу niesріeszуl slуszééjа z ust
kaplan6v. Войдусh, кtбrzу jakо nasteрсу Арostolov i uсznióv. Сh(rуstu)sa

v svietуm svoim obowiaziku рrzеchоvalijа сгувta jak le аi dо naszуch
сzasów, — i рrzеchovaja vieсznіе роd сzuvajaсуm okiem Вoga 2ibaviciela,

którу rzekl: Вe d e 2 viami a 2 dо skоmсх enia sviatа? 2dа
valobу sie, 2e niemasz takich. Jednakie smutne dosviadezenie, sa taсу

i jest ich vіelu. Мilу Воze! Рozarastalу scieziki dо Сérkwi. Niegdуs

narodу tуsiасami zgromadzalу sіe, niedbajac na nіevуgodу i trudу,

zgromadzalу sіe о Кilkа mil v okregu dlа sluchania slova Воzegо,

а dzis рró2na sviatуnia, chociat tуlkо Кilkanascie dо niéj Кrokóv,

рróznуm lavikоm i scianom oglasza sie slovо zbavieniа; niémasz, lktobу

z Мarуа usiadlszу u nóg Сh(rуstu)sа, z uvagа sluchal nauki jegо! niedо

leznу rozum medrkоw i marne roskоsze sviatove sa one bledne, ma

miace sviatelkа, Кtore, zdajе sіe, 2e 2nievalaja odrzucіéjasna роchod

nie рravdzivéj nauki Воskiej, abу ich tуmci (46) bezріесzniéj mа

рuszсzу i bezdroza vуsteркóv i zbrodni zaviodlszу, nieоchуbnie zа

bilу vіeсzném роtepieniem. Ludzie sa, tо jak dzieci nіerozsadne, кtóre
оdrzucajа рокаrm zdrovу, а sрinaja sie 2а сukrem i vszelkiemi slо
dусzami, кtбre ich vnetrznosci psuja i zaszсzеріаja v nich zgubnу zа

ród vсzesnéj smierci. Nie dо nich tо movil Сh. Р. v dzisiejszej Еva
nielii: Вlоgоslavieni, кtбrzу slu chaja slоva Воz egо i za
сh оvuja, tа Коуе. —

Урravdzie mуlilbуm sie, a tо z lkrzуvda niektбrуch, gdуbуm

vуlaсznіe chcial ntrzуmуvаe, 2e nikt veale niebуva na naukach cer

kievnуch. Вуvaja, chociat liсzba takowуch jest bardzо szсzupla.

А iletto i z tуch nievielu idag z tém zamiarem, bу sie osviécіé v vіe
rze i dla serc svoich оdniesé рolерszenie? iluttо tуlkо рrzураdkova

albо ze zwусzaju tуlkо udaja sie dо domu Воzegо, iluttо z ciekavosci
tуlkо, abу uslуszéé nauсzусiela i vуkrуvaé, а со догszа, navet zlosli
vіe vуszukivaé bledу v. ukladzie kazaniа i рrzekrecad nauke dlа roz

veselenia svegо i zabavу niegоdzivуch svуch towarzуsгу. Leсz nie

chce daléj о tem móvie, abуm serca vasze, рravdzivie рobozni moi
sluchaсze, niezatrul smulkiem, vsрominajaс о slеросіe tegо sviata, alе

рrzуlaсze jeszсze uvage, 2e (5а) niedosуe jest sluchaе slowа Воregо,

ale i 2уé роdlug takowegо malezу.

Dо сzegо mas zobowiazuja slovа 2bavicielа v dzisiejszej Еva
nielii: Вlоgоslavieni, кt órzу slu chaja slоva Воzegо
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i zасh оvuja t а коуе. Аlboviem róvnie, jak vedle pisma S.
Viаriа bez uсzуnk6 w jest martvа, i sluchanie slova Воzegо

bez zachоvaniа оnegoй jest bezikorzуstne, jest jakr slotiсе namalo
vаne, Кtore ani svіeci ani grzeje, jest jak próine naсzуnie, Кtore

оmdialemu i uраdajaсеmu роd сіеtarem uрalu niedaje рokrzepienia.

Вуvaja vрravdzie vіelu nа Каzaniach, sluchaja рrzestrog i vizуvai
kарlana dо szсzesciа vieсznegо, alе роdvoinуm lkrokiem sріeszа

za svіécaсém рróchném szсzesciа sviatovegо, аiebу sie miesрólinili,

lekajaс sіe, iibу rozchvуcone bуlо i oni przуmuszonemi sie ujrzeli

miаstо tegо mikсzemnegо рróchnа оdniesé zlote zbavienie. Тасу
sа роdоbni dо оvegо medzarza skареgо, кtórу dlugо bіedowal,

о сhlоdzie i glоdzie vlókl 2усіе svoie, maiaс za tovarzуszу nedze

i niedostatek, az nakonіec vejuzalа na niegо Орatrznosé i роzwolila

mu dlа ulgi jegо znalezé skarb, Кuре (56) 2lotа. Аle tente chodzil со

dziennie dо svegо skarbu, рrzурatrуval mu sie i сіeszуl sіe nim, leсz

nіeuzуwа! во jakо sгоdek dо рolервгеnia losu svoiegо, nіeurуtкоval
nim, zatrаcil gо sobіe i nakonieсz glоdu marnie 2inal. 1 jakte sa
dzicie, nіebуlte jegо grzеch nie dо рrzebaсzeniа? i jakie sadzicie, nie
рореiniajate rowniez, i taсу grzеchu niedoprzebaсzeniа, кtбrzу slucha- "

jac slova Воzegо w Сеrkwi, zа Сеrkwiа zарominaja takоwe, jak gdуbу

gо nigdу nieslуszeli albо jak gdуbу nie dlа nich bуlо móvione? 2nowu

tе samе mуsli, znоvu te same movу, znovu te samе uсzуnki ро ка
zaniu, кtóre bуlу i рrzed Каzaniem!— 1 mogait taсу mieé nadzieje, 2e
blogoslavienstvо, оbіecane od Сh(rуstu)sа Р(an)аsluchajaсуm slowо Воze
i zachоvujaсуm takоwe, i na nich splуnie v оbfitosci? Кtо zbavieniа
сеnié nie umіé, niegоdzien jest takovegо. Кtо gо szukа z zawiazanémi
осzуma, mіeznajdzie gо, кtobу gо rad osiagnaé, а srodkami, рodanemi

v naukach cerkievnуch, ardi, ten gо nigdу nieоsiegnie, а кiо svoim
szсzesсіеn, svoim zbavieniem gardzi, sрrzеcivilа sie voli Воzej, nie
milujе svegо majvіekszegо dobrосzуtiсу i jest svoim vlasnуm vrо
giem. А takim jest (6а) Каidу, кtórу slova Воzegо nie slucha albо gо

пiezachоvujе. Пlа tegо vas рrosze, Вraciа Сh(rzescia)nie, blagam vas
ze lami, nіe badzсіе nieсzulémi na vlasne vasze dobrо; ma vlasne
vasze 2ibavienie, nie badzсіе gluchémi na volajaсу glos oрowiadaсzóv

nauki svietéj, nie badzсіe nievzruszonémi na vzуvanie i naleganie S.
Сеrkwіé Рariskіéj. Оtvorzcie serca vaszezbaviennуm islodkim naukom

2ibaviсіelа sviatа, nіezbасzajaс аni nа Кrok z vskazanéj vam drogi dо

піеbа, 2усіе vasze nіech niebedzie innejak viara vaszа, а viara vaszа
піеch niebedzie inna, jak tа, кtoriа Вog. рrzez Sуna svoiegо J(ezusa)

Сh(гуstus)а оbjavil i dotad vszechmoсma рravica w сzуstosci utrzуmujе;

а вду Бак 2уe bedzieсіе, zareсzam vam vimieniu ukrzуzоvanegо 2bavi
сіelа swiata, te nа strasгnуm owуm dniu sadu, ma dniu ovуm zaрtatу
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340)

25

30

vіeсznej z nievуslоviona radosciа uslуszусie glos siedzacegо ma рra

viсу Воskіéj, кtorу v nieskoliсzonéj svej milosci (66) 2аvolа dо was:
Рó.] д 2 сie, blоgоslа vie ni О) са mо) e gо, оdzie dziсzcie 2igо

t оvапе vа m lkr ólevstv о о d stvо rzenia sviаtа — Аmen.

Lv. 24-о Sierрniа 1837.

Мóvionе v s. Сerkwi s. Jurа Мeсzennikа 27-о Sierрniа 1837.
Мarkian Stzaszlkieviсz.

77. Ноrmiliа, на Вознесеніе Господне.
6хангеліе чутъ ск. 6гангелистн Лукѣ

Гл. кЛ: зач а й, ст. 4з..... іt.

Viadomо vam, рobozni Вraciа Сhrzescianie, z Еvanielii Svіetej

i z nauk Сеrkievnуch, 2e Сh(rуstus) Рan, vуreсzajac nas, umarl zа nasze
grzеchi i nieрravosci nа Кrzуzu, 2e na trzecim dniu zmartvуchvstal,

2е smіerciа zdерtal smieré i zоstajaсуm w grobach daroval 2уvot,

смертію смерть поправъ и сущимъ въ гробѣхъ животъ
даровалъ, {ак nam рieniа сerkievne glosza — t. j. рrzez svоjа

smieré uсzуnil, 2e mу, chociaz na tуm svieсіе со do cialа nmiéraé
musіémу, со dо duszу zas, jesli tуlkо роdlug jegо voli i nauki 2уé
zеchсеmу, nіероmrzemу, t. j. niebedziemу рoteрieni, zatraсeni, аle

v niebіе z blogoslavionуmi vіeсznie veselié sіe bedziemу; viadomо
vam takie, Вogu mili brаcia, 2e Сhs Рan ро zmartvуchvstaniu svoim
рrzebуval na tej ziemi jeszсze рrzez dni сzterdziesci, рrzуigotovujac

uсznióvу svoich dо Арostolstvа — 2e zaraz ро slavnуch vуstapieniu

z grobu ukazуval sіe, а tо niesроdzianie tуm, Кtórzу gоdni bуli oglа

daé tegо zwуciezce smіerci; i od роdobnegо zdarzeniа zaсzуna sіe cresé

Еvanielii svietei, кtбra, Сerkiev Воta na dzieh dzisiejszу dо сzуtaniа

i rozwaianiа рrzeznaсzуla. Роzwolicіе К. S., а рrzejdziemу jа z uvagа

i z poboznуm i рokornуm serсem.

Оtо роsluchajmу: Хрiстосъ ста посредѣ ученикъ своихъ
и глагола имъ: миръ вамъ. Sta na! Сhs роs ró d uсzni 6 v
s w оich i rzekl dо n i с h i sроlk61 vam, jak gdуbу im chcial ро

vіedziéé: nie béjcie sie, nie lekajcie sie, badiсіesрокоjnemi v serdcach

vaszуch. Аlboviem nagle ziavienie sіе Сh(rуstu)sа Раnа рrzуzamknie
tуch drzwiach nieрrzуjemne na nich uсzуnilо vraienie i nіероkоjem ich
nabavilo, sadzili boviem, 2e jakies ziaviskо nadzwусzajne, jakis duch
v рosrodku nich stanal, abу ich trvozуl, jak tо z nasteрujaсуch zагах

slóvу vусzуtujemу: Убоявшеся же. и при страшни бивше, мня
ху духъ видѣти; dla tego tо Сhs Рam рrzemovil dо nich ustami
lagоdnosci i zasрokоjeniа: Миръ вамъ, 5рокó.] vа m, i nasteрnіе

zaraz dodajе: Что смущени всте? и по что помышленія вхо
дятъ въ сердца ваша? dlа сzegо jestescie 2аtrvoieni i dlа сzegо
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роsadzenie dо serс vaszуch vрuszсzacie, t. j. dlа сzegо mie nіеро
znajecіе; dlа сzegо mi niedowierzacie, dlа сregо nіe macie 2аnfaniа,

sadzac, 2e nіe jа, vasz nauсzусiel, ale jakis duch vam nіерrzуjainу

ziaviаsie przed vami, abуvas trvozуl? О Вraciа Сh(rzescia)nie! Nie je

den bу moie 2 nas zasluiуl nа роdobnу zarzut, 2e (16) niemа zaufaniа

w Воgu, 2e v рotrzebie, v nіeszсzesciu, v doleglivosciach nie dо
modlitvу, nie dо Вoga, ale dо sроsobóvу zabobonnуch udajе sіe, jak
gdуbу Вóg nie mial mосу, abу vam роmógl; jak gdуbу nie mial tуlе
dobroci, abу ludziom, dziéciom svoim, zа Кtérуch dal sіe ukrzуzо
vaé, — ve wszelkich рotrzebach cialа, кtбrе sa рrzесіей піеjsze, jak

рotrzebу duszу, nіe chcial рomóс. Ludzie! Коchajсіе Воgа i ufajсіе

mu jak najmoсmiej, bо tо mi przуznacie, 2e ktо mi nie ufa, ten mie

рevnie i niekocha. — Vidzaс vieс Сh. Р., 2e uсznіovіe jegо zоstaja

v nieрevnosci, кtobу tо bуli, кtбrу im sie рokazal, i 2e 2 роvodu tej

nіереуnosci strach ujal! ich za serса, dla lервгеgо іch рrzekоmaniа, 2e

tо on sam, Лezus Сhs, ich mistrz, кtбrуumari nа Кrzуzu, а teraz zmar
tvуchvstal, рokazal im cialо svoie i ranу svoie, m6viaс: Видите
руцѣ мои и нозѣ мои, на ко самъ азъ есмь; осяжите мя и ви
дѣти, я кu духъ плоти и кости не имать, и коже м е п е в и ди

т е й муща: и сіе рекъ, показа имъ руцѣ и нозѣ. — Оtiо рatrz
cie, jak gdуbу chciat рowiedzieé: maloduszni, malovіerni, otiо рatrzсіе
na rece moie i na nogi moie i рoznajcie, 2e tо ja sam, jа zbаvіcіе!
sviata, vasz Nauсzусiel, Кtórу rozріalem reсе moie i nogi mоjе па

Кrzуzu i dalem je na рrzуbicie gvozdziami, рoznajсіе mіe ро tуch ra
"nach, z lktórуch кrev ciekla dlа zbavienia sviatа — рoznajсіе mie, 2e

nie duch jestem ani mara, alboviem mam cialо i Коsci, jak сzlоvіek,

а duch takowуch nié ma.

Vуobrazié sobie latvо motecie, sluchaсzу moie, jak vіelka ra
dosé ogarnetа Ароstolбw 8ivіetуch, urzawszуch Маuсzусielа svegо, tak
dalece, 2e Еvangelista s. dodaje, jakobу z radosci nіероjmovali sie

i vierzуé nie chcieli, abу dlа nich radosé takа, vesele takie moglо

bуé v udziele i znovu zaсzeli рowatpievae, iibу to istotnie bуl Сhs
Раn i z tegо рowоdu rzekl im 2bawiciel: Имате ли что снѣдно
здѣ, сzуli macie cо dо jedzeniа? Они же даша ему рыбы пече
н ы часть и отъ пчелъ сотъ и вземъ, предъ ними я де, а оni
mu роdali сzesé rуbу рieсzonej i sуte miodowa, а оn рrzуjawszу tо,

рrzed niémi роzуl dla рrzekonaniа іch, 2e istotnie jest сzlowiekiem,

majaсém cialо, Кrev i Кosci, а nie duchem, nie 2iaviskiem Кlamlivem.

Тak vіec Сhs Рan, рrzekonawszу Ароstolov. S., 2e tо оm sam
jest, Кtórу nа Кrzуzu zameсzon i Кtérу teraz vstal z martvуch, рrzе

niknal razem mоса vszуstкоvіedzаса serса ich i mуsli i рoznal, 2e
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I(10)

II(!)

im tо zdavalо sie (2a) nieроlielém, jak mógl Сhs Рan, bedac Вogiem,

оddaé (sіe) na haibe, mekiismіeré, i tа bуla рrzусzуnа, it dо nich rzekl:
Сія суть словеса, яже глаголахъ къ вамъ, еще сый съ ва
ми, якцу подобаетъ скончати ся всѣмъ на п и с а н н ы м ъ въ за

конѣ Моvice u вѣ и пророцѣхъ и чалмѣхъ чу мнѣ, toé tо jest,

о сzém dо was móvilem, bedaс jeszсze z vami, t. j. jeszсze рrzеd
umeсzeniem moin, 2e konieсznіe sie sрelnié musi, со рrzероvіedzianо

bуlо рrzez Моjtestа, рrzez Рrorokow i рrzez Рsalmiste Svіetegо ктóla
Пavidа. — Жареуnе vam viadomo, sluchaсze moi, 2e v starуm zа

konіе рrorосу ss., рrzуégotowujac lud 12raelski nа рrzуiscіе Мessуаszа,

vszуstikо о nim рrzероvіedzieli, со sie staé mialо i со sіe v saméj

rzесzу teraz spelnilо. — 1 dia tegо móvil Сh. Р. dalej dо Арostolow
SS., nie dzivujcie sіe, 2e, bedac Вogiem, рrzуszеdlem na sviat, 2е сіеr
рialem, umarlem i vstalen zmartvуch, alboviem tak bуlо рrzеро
vіedzianо рrzez рrorokоw i tak sie staé musialо, abу рroroctvа sie

wszуstikіе spelnilу, сzуli slowami s. Еvanielii: Та кщу ш и с а н о всть
и такцу подобаше пострадати Хрiсту и воскреснути отъ
мертвыхъ въ третій день і dodaje dalej: И проповѣдатися
во 11и я в г цу покаянію и щутпущенію грѣховъ въ всѣхъ язы
цѣхъ, наче н ше цутъ Іерусалима. Вы же всте свидѣтелія
имъ, t. j. i bedzie” v imieniu jegо oglaszanа рokutа i odрuszсzenie
grzеchóvу vszуstikim narodom, zaсzawszу оd miаstа Jerozolimу— а vу,
uсznіovіe moi! jestesсіе sviadkami vszуstikiegо, со sie stalо — vу,
uсznіovie moil iestescie sviadkami moiegо 2усіа, vу bуliscіе сіalе
рrzу mnie i sluchalisсie slóvу moich, nauk moich, vу vidzieliscіе, jak

sіe sрelnialу ma mnie рroroctva jednо zа drugim о moich сіеrріе
niach, moiéj smierci i о moim zmartvуchvstaniu i рrzez vas ma sie

sреinіе рroroctriо vagiedem рокutу i navrocenia wszуstкich narodév
dо Воga, vу im vskazaé macie droge dо hiebа, оsviécіé ich rozum,

рolepszуé ich serca dо рokutу zа grzеchi, рrzургоwadzie, 2lagоdzie

dzikich, 1уа v barankа рrzeistoсzуé, milosé роvs2echniа zaszсzеріé

miedzу ludimi, hardуch upokorzуé, рodniesé рokornуch, роcieszуé

stroskanуch — а tо vszуstikо v imieniu moim, alboviem bуlisсіе

sviadkami vszуstikiegо, со sie stald, i dla tegо ma vas ten vikladam
obowiazek, а 2e jestescie ludémi slabуmi, а ciezar jest vіelki, dlа tegо,

movi dalej Сhs: азъ послю обѣтованіе Отца (4) м о в г и п а вы,

вы же сидѣте въ градѣ Іерусалимстѣ, дондеже облечете
ся силою свыше, рoszle vam obіetnice oiса mоjegо, а vу рrzebу
vajcie w mіescie Jerozolimie, doрokad nie bedzieсіе рrzуоdziani v sile,

którа рrzуidzіе z vуsokosci — роsile vam Duchа S., кtбregо wam
Оicіес obіecali przez usta moie, а кtбrу vam doda odvagi i silу nie
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lekаe sie рrzесivnosci i smialо stavaé przеciv alosci swiata tegо. —
115 О témtо сzasie ustanowil Сhs. Р. Карlanóvу Водуch, кtбrzу sіe vai

Ароstolami i uсzniami jegо; а 2e naukа jegо аi dо skoliсzenia sviatа
trvaé mialа сzуstа i te ludzie ulomni i grzészni рomoсу рotrzе
bujа, i роéredników mіedzу soba i Вogiem, vіec nasteрсami zоstawili

ро sobіе Арostolovie s. Вiskuрóv i Карlanóv, сzуli кsiezу, кtбrzуna
120 siebіe obowiazek рrzуimujа zарrovadzenia Vas dо Вogа, кtбrzу оd

Воgа Леzusа Сh(rуstu)sа mосоtrzуmali odрuszсzania grzechóvу рravdzi
wіе рокutujaсуm i кiбrzу v сzуstosci utrzуmuja nauke JЕgо i vam ta

коva v сérkwi oglaszaja i vуkladajа; szanujcie ich vіec, кochajcie

i sluchajcie, alboviem Сhs vуrainіe рoviedzial dо uсznióvу svoich»

125 Кiо vas miluje, ten miluje i mie i tegо, Кtorу mіe рoslal, Оica na
niebiosаch; jezeli vіec Воga milowаó i сzсіé chcecie i takie Jegо mi
losci рragnіeсіе, tedу i slug jegо, Кtoremi sa; Кaiezа, szanowaé, Коchaё

i sluchat bedzieсіе. — Пawszу Сhs Р. Арostolom svoim zlecenie, abу
осzekivali zeslaniа Пucha s. v. Jerozolimie, а рotem udali sie vу swiat

130 dlа ороviadaniа jegо mauki i navrасаnia wszуstikich narodév dо Воgа,

wурrovadzil ich, jak Еvanieliа S. роviada, dо Вуthini, кrainу w ziemi
2уdowskіéi, i blogoslavіае, орuscil ich i vanіosi sie na niebіésa, a oni,

рoklonivszу sіe jemu, vrócili z radosciа dо Jerozolimу. Мóvi Еvan
gelista svіetу z rа dоs сia, mie 2e ich орuscil, bо tо bуlо рravdzi

135 vуm i vіelkim dlа nich smutikiem, ale, 2e ich uсzуnili nauсzуcie

lani ludu i 2e im obіecal zeslaé росіeszуciela i рomoсmikа Воgа

Пucha Svіetegо. 1 рrzebуvali Арostolowie ciagle v Сerkwi Рай
skіéj, t. j. bуli glosicielami viarу svietej, navracali lud dо Воgаi ma

klaniali dо рokutу— ivіelbili Воgа. Роdobnie imу, Вrаciа Сh(rzescianie),

140 роwinnismу vіelbіé Вogа, bуt mu vdzieсznémi i milowаó до nade.
wszуstikо, alboviem vіelkіе jest milosіerdzie jegо mad nami, gdу nas
niegоdnуch i grzеchami zрlugavionуch nie оdrzuса, alе 2 milosci Кu

nam umiéra, z milosci Кu nam zоstavia nam v nauce svoiéj svigtej
svialо, zа кtбrem idac, nіezbladziémу, аlе 2аjdziemу tam, dokad serса

145 naszе рragna, t. j. dо niebа, dо niegо samegо, dо Воga i ogladaé Go
bedziemу v nieskoliсzonе vіeki. Аmen.

М. Stas2Кіеviсz.

В. ф р а т м е н т и.

Богови Вogу (sic) имя существителное собственное (eigener

Nahme) падежа дателнаго составляется такожде Богу — skad na

zwiskо rzek Вug na rusi сzervonej i Воg сzуli Воh na rusi vіelkiej

сzуli сzarnej? —
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Вug vуvodza nіeklórzу оd buku vіelkiego, stoiacegо niegdуs

nad irбdem téjie rzélki (со i рowiesé ludu téjie vsi, w Кtбréj svoje

ma tródlо, Verchobuzа рotvіerdzaé sie 2iaje, а со slуszalem osobiscіе

w tej2e vsi). Leсz dlа сzegoi niemóviа роvs2echnie Вuk, ale Вug?
N. К i g sa gardlowe, vіec latvо sie рrzemieniaé mogа. 2кadie
w wуvodzie etуmologiсznуm роchodzaсуch оdtad slov vzielо sie 2 ж,

wszak viemу, 2e g dо 2 ma vieksze рokrevienstvо, nizeli К. к zas dо

сz ч buk, b uсz ek, b uсzуnа etc. dlа сzegо Verch оbui e (vies
nad samém 2ródlen téj rzeki lezаса), а nie Ver chо-b uсzе, — dlа
сzegо Вuite k, vіes о dvіe bliskо mil оd ріérvszéj lezаса na tejie rzесе,

a nіe Вuсzet, diа сzegо Вu2аnie, narod dawnуma brzegach térzе (!
)

rzeki mіeszкаjaсу, а nie Вuсza nіе?—2nakiem, ze nie k, leсz g mа
zakoniсzуé nazwe téj rzeki.— Leсz dlа сzegо рisze sie рrzez ш

,

а nіе о
,

gdуbуроchodzilо оd Вóg, vіecbу роwinnо sie рisaé рrzez о
,

vіeсtu jest

ш samogloskaze slovа Вuk — alе о i u sa tуlkоsamogloski i рrzejsic)іе

jednegо glosu dо drugiegо jest. Кrбlkіе, zalezу tуlkо ma nіeznaсzném

zwezieniu lub rozszérzeniu kanalu ust, dо vуdania tуch glosov uloйо
negо, роvtбre moglа ta rzekа nazwiskо dostaé v сzasach, кіеdу р

i

sownia niebуla ustalonа albо Кіеdу vсаle...

2najduje sie v Galiсуi v Суrkule Кolomуiskim góra nazwiskiem
Черна-гора; góra tegой samegо mazwiskа (6ermа-доrа) 2najdujе sie

w Serbi(i) роd rzadem tureckim, кtбrа Slavianom, okolо miéj mіeszка
jaсуm, dalа nazwiskо сеrnо-gorсу. Сій Сеrnо-воrсущуvaja dotуchezas
jakowejs nieроdleglosci od Рortу, кtбréj ро Slawiansku bronili taki, ze
Рorta nie kusi sie vieсеj wуdziéraé im ich svobоdу. — (Мaja vlasne
narzесze w mowіе).

Jednakovosé nazwisk Чернагора v Galiсуi, tak сzestiо v Рiesmiach
gminnуch ruskich vsрominanéj, a cerna-gora w Serbii dalу mi роchор

domуslaé sіe, сгуli éerno-égorсу Serbsсу nie vуszli z okoliс Черногоры
Нalickiéj (Сalliсуiskіéj), кtбre vуchodnie v 7-m vіeku nadalу górom

i okolicom, gdzie sve rozlozуli ogniskа, idaсzа uсzucienn milosci оjсzу

stуch рrogov, lktбre vsрomnienie v ich ріersi vzbudzilo i Кtore

vsрomienie 2atikneli na górаch dlа оsvoieniа sie 2 садуnoju.
Оbaсzmу, сzуli vуvód рhilologiсznу nie vesрrze nas v naszуm

zdaniu. Кussini, szсzер Slavian, uzуwaja, о
,

gdzie inni e рotrzе
buja; ale рomimо tegо zоstalо górzе v Galiсуi nazwiskо Черногора,

со zupelnіе z Serbskim cerna-gorа zgodnie brzmi, zwlaszсzа 2
e

чермный Slavianskіе Кussin oddajе рrzez чорный, а рrzеcieй miesріеvа
чорногора, tуlkо черногора. Та vіec nieоdmiennosé nazwisk роmimо
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tak vіelkiej оdleglosci сzasu i miejsса, jakо tet рominо рrzejetegо

45 zwусzaju nа Кussi uzуwaniа о v. miаstо е vуciskа marzeniu moiemu
сeche рevnosci i рravdу; zwlaszсzа 2e Strafarzуk z Неrodolem tvіer
dzig, iakobу Slavianie okolodunajsсу i рoludniovо-zachоdni od рól
nocnéj stronу Кarpatowi vуjszli (Кarрat, chrobat, chroba(с)уа, Кroаt,

Кroaсуа) Schafarik móvi: Die 2vei grossen slavischen Кeiche Gross
50 Сroаtien und Gross-Serbіen vohnten vor dem VП Лаrhunderte im

Norden der Кarpathen. — А na drugim miejscu str..... tak sie vу
razа. Die sidlich an der Donau vohnenden Vбlker al(s) Кroaten, Sla
vonier, Dalmatiner, Serb еn, Вosnier und Вulgaren sind die aus

Gross Кroаtien und Gross-Serbіen eingevanderten Slaven. — Роd
55 Nazwa Кroalia vielka i Serbia-vielka rozumie on zavidу Кraje

vlascivie Кuskіе. Ма trzесim miejscu nа К... móvi znovu. „Dіе Кго
aten und Serben trennten sich zwar schon im 7. JahrНum. von den

Slaven, die in Кoth- und Кlein-Russland zurtickgeblieben sind und
aut die erst sраter der Nahme Кusse tibergegangen ist (кіеdуi skad?),

60 aber ungeachtet di(e)ser langen Тrennung von beуnahe 1200 Jahren
sind sie mit den Кussen der Аbstammung nach naher vervandt, veil
sіe beуde zu einer Оrdnung gehбren als die Lechen oder Рohlen, die
ihrer Sрrаchte) nach nicht) dahin gehбren Кбnnen“. — Вadajmу, сzуli

miedzу jezуkami nieznajdziemу sladu téj рravdу. Уe wszуstкich кsіe
65 gach serbskich, tak majdavniejszуch, jakо i nowszуch, сzуtamу в

w miаstо п
а
,

а роsluchajmу Кusinа Нalicii, vуjawszу сzesé dо Уolу
nia nalezаса, móviaсegо je albо е оtvarte lub tez mniéj vieсеj scіé
énionе v miаstо я, со vіeksza v Кolomуjskim крузѣ, gdzie jest чер
нагора, móvia navet razem ze Serbem ce w miastо ся — n

.
р
.

Serb
70 мучет, К. мучнет, S. петь, К. пвть, S. месо, К. месо, S. име, К. импе

i t. d., со mas рrzу maszem zdaniu utvіerdzа.

Leсz zоstaviam tо dо рózniejszуch badah, jak bede vieсéj 2na
jomу v Коchanéj svietej lkrainіe lagоdnуch Slavian.

Рisalem w méj chorobіe dniа 1
4 о Маrcа 333. ve Lvowie.
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Прuniтки Сlaшкевича.

Азб8ка i Аb e ca d1о. Ст. 203, стр. 18 до „рrzekonanіe“: „Мam

Ст. 204, стр. 47 до „2dataй“:

u siebіе (рowiadа autor tej rozрravу) Кilkа Кesiatek ruskich tresci
naboznej, кtorуch atoli росzatek i Кonieс jest vуdartу; drukо
vаnе sа схсіonkami рolskiemi i zdaja sie dо bardго оdleglуch
nalezeé сzasóv. Схуtajaс je, рrzekonalem sie, 2e czсіonki-рol
skіеgо аbесadlа bardzо zdolne sa dо оddaniа Каidegо brzmieniа
ruskіеgо. Роdobnе рrzekonanie sрraviliу ve mniе рiesni ruskіе,
drukоwanе сzсіonkami рolskiemi. а umіeszсzanе сzasanni v Когm.
Gazet. Lvow. i v Рielgrzуmie Lvow. ma r. 1822. Р. Vaclav
z Оleska vуdrukowal mnostvо рiesni ruskich сzcionkami рol
skiemi vу svoiem dziele: Рiesni рolskie i ruskie ludu Galiсуj
skiegо г. 1833" — (Кecenzуe tegой zbioru i rade, abу vрrowа
dzie dо рismіennictva ruskiegо аbeсаdlо роlskіе, оb. Когm. Lv.
г. 1833 Nrо 3) — а w rozрravie vsteрnej tegoit dгіеlа (str. 49)
vуraiа sie, 2e charakterу суrуlijskіе „усіeleniu literaturу slavian
skiej dо оубlnej masу literaturу еuroревкіеj glóvnie nа рrzе
szikodzie staja“. Vlkrótce 2novu сzуtalem v. dostrzegaсzu Аustrу
ackim z dn. 8. Grudniа 1833 роd napisem „Literatura“ 2усzenie,

аbу dvіe 2ароvіedziane gramatуki jezуkа ruskіеgо vіernose
Уaclavа z Оleskа i. w tуm vzgledzie gramatусznуm za vizor
sobіe vzielу. Тe uvagi рrzу 2amiаrze, ile moznosci moiej, рrzу
kladaé sie dо wуksztalceniа jezуkа ruskiegо sрowоdowalу mnie
dо badania i zastanowiania sie nad tem, сzуlibу tez istotnie bуlо
dobrzе zарrovadzié abecadlо рolskіе dо tvorzacegо sie рismіen
nictva ruskiegо, а skutikiem tуch badah bуlо рrzekonanie, 2e
charakterу рolskie najadolniejsze sa dо оddaniа Каzdegо ruskiegо
brzmieniа і 2е zatem v рisaniu uzуwane bуt рowinne.
стр. 29 до „iezуku“: Роdobna vada cietу i na dziele: Кuskоje
vesile, оруsanoie cerez Л. Бохіiiskohо v Рeremуszlу 1835.
стр. 42 до „visi“: V. z О. v rozрravie vsteрnej dо ріesni
gminnуch str. V.

Nrо. 9. „Na ostatiku z рrzуieciа роli
skіеgо аbecadlа vурlуаja vielkie korzуsci dlа ruskiegо jezука.
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Viszуsсу Рolасу, mіeszкаjaсу z Кusinami, rozumieja, a navet mó-"
via dobrze ро rusku, alе malо кtо zеchсе uсzуé sіe сугуlijskiegо
alfabetu, abу сzуtal dzielа ruskіе. По tegо сharakterу lacinskie
uроvs2echnіonе sa, ро сalуm svieсіе, а zatem abecadlо рolskie
роsluiуlobу dо uроvs2echnieniа ruszсzуznу miedzу innуmi slа
vianskimi szсzераni i ulatvilobу nauke ruskiegо jezуkа miedzу
narodami obсуch jezуkóv. Рrzez uzуwanіе сугуliki zamknelibуsmу
sіe jak еgoisci 2olvia skoruра рrzеd obсуmi narodami. 2reszta,

v Кrsztalcіе (charakterаch) 2уjaсуch jezуków оiуlbу i uksztalcilbу
sіe najрredzej jezуk ruskі; v szikіeleсіе zas martvegо jezуkа
(v сугуlicе); jezeli nie 2aumrze, tо рrzуnajmniej nіe tak latvо
i nie tak рredkо vуksztalcіé sie 2dola“. Jak bardzо vуdawiса
dzielkа „Кuskоjе vesile“ usiloval sіe bуt bardziej zrozumialуm
i przуiemnуm dlа Роlakow, mizeli dlа Кusinóv, latvо sie kazdу
рrzekona, gdуi dо slóv ruskich (tak mniemanуch) dodawszу tуlkо
zakoniсzenie рolskіе, 2uрelna i dosуé dobrа оkaitе sіe рolszсzуzna.

—- стр. 73 до „рisovnіe“: Мamу boviem jut szesé narzесzу slav.
uzуvajaсуch Аbесаdla lacinskiegо, w svojej zas рisovni znaсznie
ró2niaсуch sie: Кrainskie, Пalmatуnskie, Нorvackie, Сaeskie, Рol
skie i Luzуckіе.

Ст. 205, стр. 115 до „erfande“: Gramm. der slav. Sprache in Кrain,
Кarnthen und Steуermark. Str. ХХІ.

— стр. 117 до „роviada“: Geschichte der slav. Sprache und Lite
ratur, str. 69.

Ст. 206, стр. 134 до „Вerliсz“: Gramm. der Пlirischen Sрrаche, Оfen,
1833, str. Х.

— стр. 153 до „literаckim“: „Оd chvili, w Кtorej w jezуku ruskim
рisaé zaсzetо, аi dо naszуch сzasow nie bуlо рravie 2adnej
gramatуki dlа tegoй jezуkа. Увгуsсу vіeс рisarze rusсу stosо
vali sie v рismach svoich dо рravidel staroslavianskiegо jezуkа
(2vanegо marzесzem сеrkievnem) jakо dо wуksztalсоnegо maj
bardziej miedzу innemi slavianskiemi narzесzami, а vріsaniu ро
majvіekszej сzesci сугуliki uzуvali. Рrzekonaé sіe о tem moina
z vуciagóvу рismіennуch z rozmaitуch сzasow, umіeszсzonуch
w gramatуce ks. Levickiegо. Сгуtajac te vусiagi, trudnо ро
vіedzieé, 2e tо jest сzуstа ruszсzуznа; raсzej jest tо mіeszanina
staroslavianiszсzуznу, рolszсzуznу i ruszсzуznу i z tegо vrgledu
mozna tvіerdгie 2e jezуk ruski, кtorуm dzisiaj 8 albо vieсеj
milіonóvу ludzi móvi, nie mial 2adnej vlascivej literaturу i dо
tуchсzas nie bу1 рismiennуm jezуlkiem.

— стр. 155 до „Кириково“: Плмлтники Россійской Словесности
ХП. вѣка; изданный Калайдовичемъ.

— сто 165 до „gramatуki“: Nowszуmi сzasу ziavilу sіe gram.
Раvlowskiegо. Л. Levickiegо, М. Еuсzikajа (najlерsza), uvagi
gramatусzne М. Мaksуmoviсza w rozрravie dо dzielа Пѣсни
малороссійскіл. — Роdiug ргуvatnуch doniesіen рrаcuja trzеch
me26v, znavсóvу jezуkа ruskiegо, nad gramatуlkami tegой jе
zуkа. Оbу ci meiovie niedlugо masza radosé zwlekаli. S. р. Кes.

Мogilnicki zоstavil takie ukoliсzona gramatуke jezуkа ruskіеgо.

звеник фильольoraчной скші. 15
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- Vsрanialomуslnу vlasciciel tejie vlozу na nas dlug najszсzer
szej vdzieсznosci со rуchlejszem jej wуdaniem.

Ст. 207, стр. 175 до „со dо 1“: „1. Literу sа 2nakami brznіenia. Гm
krótszа ich nazwa, tem latviejsze jest dо роjeciа brzmienіе ро
jedуnсzе, кtorе оrnaсzaja. 2 tegо vrgledu abесаdlо рolskіе рrzе
vуzszа куrуlike. Бatvо moznа рoznaé z nazw (be, de, vtu)it. d.
brzmienіе, кtóre literу (b, d, v) оznaсzaja; ale nіe tak latvо
moznа рoznaé рravdzive brzmienіe 2 nazw buki, dobro, vіedу
(к, д., ж), bо u nich slуchaé vieсеj rozmaitуch brzmіen, а tak
рevnie nie latvо кiо роjmie, кtбre brzmienіe ta nazwa ornaсzа.

— стр. 182 до „2gо“: „2. Суrуlikа ma viele liter róinуch cо dо
ksztaltu, а jednakоwуch со dо brzmienia, m. р. (s) i (в), (о)
i (u), (оду) i (8), (а) i (л.), со utrudzа роznanіe liter i rozmnazа
je bez рotrzebу. Еntia sine necessitate non sunt multiplicanda.

То nie mа miejsса v abecadle рolskiem“. — (8tosunek куrуliki
dо abесаdlа роlskіеgо jest jaki obfitosé dо niedostatiku).

— стр. 187 до „Зgо“: „3. Niektóre literу суrуlijskie maja dvoiakie
znaсzenie, stad роchodzi vіele nieladu v sрadkovaniu i сzaso
vaniu. 2resztа Каlide brzmienіe рowinnо mieé svói vlascivу znak,
а tо znajdujemу v abесаdle рolskiem. Dо vуzej wsрomnionуch
glosek пalezа: 1) и, кtбrе сzasem „e“ (тика), сгаsem „iе“ (единъ,

мо-н1) 2пасzу; 2) и Кtorе сzasem „i“ (psки), сгаsem „i“ (им.
3 рrzу р. 1. m.), сzasem zas „у“ (роки) znaсzу; 3) л., кtбrе сzа
sein „ѣд.“ (тл.), сгаsem zas „iа“ (мо-л.) 2naсzу; 4) ю, Кtore
сzasem „ь8“ (лю-ди), сгаsem zas „iu“ (мо-ю) оznaсzа.

— стр. 187 до „4“: „4. Niektóre literу суrуlijskie sa niestateсznej
naturу, оznaсzajaс сzasem samogloske, сzasem zas sрólgloske, со
рevnie nіe jest 2аleta аrbuki. Тak m. р. „1" znaсzу сzasem sрól
gloske „1" (Галла, Перзсалимъ, тона), саsem zas samogloske „i“
(у) (низкій, спасеніе). Роdоbnie (н) оznaсzа сzasem samogloske
„i“ (у), саsem zas sрólgloske . I”, m. р. (милый), gdziе рiervszе
(и) jest samogloska, оstatnie (i) sрólgloska. Оd tej vadу volne
jest abecadlо роlskіе.

Ст. 208, стр. 214 до „dо 5“: „5. Суrуlikа ma dvoiakіе znamie, jednо
miekkiej, а drugie tvardej wуmowу, со jest, 2uрelnie nіероtrzeb
nem i rozwleklа сzуni рisovnie; gdу tуmсzasem abecadlо рol
skie рrzуtawszу, оbejdziemу sіe оjednуm znaku mіekсzaсуm. Na
сóй mam рisаё (грокъ. килъ, конь), кіеdу mozemу lkróсіеj:
(hrob, bуl, кón).

— стр. 224 до „dо 6“: „6. Jezуk ruski ma brzmieniа, uzуvanе vje
zуku рolskim, а nieznanе v staroslavianiszсzуznie; dlategо су
rуlika nіe ma navet znakóv, lktóremi bу te brzmieniа оstraсzуé
mozna. 1 tak niema сугуlikа: 1) gloski „g“, а рrzеcie Кusin mó
vi: grunt, gosроdar, grуs, gdуratу, nigdу i t. d.; 2) gloski ро
сzalkowej „e“, m. р. дуbуm vуkrzуknik „ej“! chcial ріsaé рrzez
„кій“, musialbуm сzуtaé „iej“! 2resztа, рrzуnajmniej dlа slóv
obсуch рotrzebujemу „e“; 3) glosek „dz“ i „d2“, n. р. dzwón,
jedzа, dzub, diurа, gdуi v narzесzu сеrkievnem tуlkо „з” uzу
vаne bуlо, n. р. (зкóн, зв8к); 4) 31oski „d2“, n. р. (siditu, vу
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«diu), роnievait v narzесzu cerkievnem móvionо: (сѣкжд8, кій
жд8); 5) sуlabу „iо“, móvionо Боvіem i рisаnо v staroslа
viаnszсzуznіе: (злодѣям, крлим), со mу (2lоdijom, кrajom) mó
vimу. То dalо роvód Кs. Levickiemu dо рisaniа (?). — Рravdа,
2e i роlski jezук mіektóгуch brzmіeii v uzуvaniu nіe ma, m. р.
(дь, ть, ры) i t. d., аlе trudnой nam рisae (d’, t”

,

r”), кіеdу zna
chodzimу v рolskiem abecadle (d, ii, s) i t. d.? 2а akсent, кtó
regо рolski jezуk nіeоrnaсzа, а bez lktóregо dlа niektóгуch slóv
оbejsé sіe nіe moiemу, moze nam роsluzуé horуzontalna liniа (-),
ktora nad samogloska, роloiona jut v lасitiskim jezуku miejsсе
tonu oznaсzalа. Мойеmу vіec рisat mukа (mekа), muka (makа);
рlaсzu (рlaсze), рlaсzй (рlасe)“.
стр. 237 до „dо 7“: „7. Рrzуjmujaс alfabet сугуlijski рotrzebа
dlа (а) i (о), кtórе scisnіonе jak „i“ (у) brzmiа, novуch znakóv;
gdу tуmсzasem i v abecadle рolskiem takie scisnione „é“ i „ó“
sie 2nachоdzi, n

. р
.

chléb. sér, vól, vór. Вiatvо nam vieс bedzie
ріsaé: méd (сzуt. mid), рélk (сzуt. рik), nés (сzуt. nis), bóh (сzуt.
bih), кóй (сzуt. Кin), гóv (сzуt. rуv) i t. d.“ 1 vlasnie uzуvanie
tej lkreski (”) v tej рotrzebіе, zrodzilо autorovi artуkulu konieсz
nosé vрrovadzeniа 1inji(—) dla oznaсzeniа akсentu; i znóv
jednei saletу аbecadlа роlskіеgо dlа рism ruskich mniej.
стр. 245 до „1. 8“: „8. Рrzуjawszу abecadlо роlskіе, 2уska sіe na
роjedуncsosci form, рrzу оdmienianiu rzесzоvnikóvу i сzasovni
kóv. Dlа rzесzоvnikow mezikich sа роdiug суrуliki dvie formу
sраdkоwaniа, jedna dlа коriсzaсуch sіe na sрólgloske tvarda,
drugа zas dlа коriсzaсуch sіe na sрólgloske miekка; со Іi z uzу
vania glosek (А) i (ю) роchоdzi.
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III. IIIIIТИI М. (IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII

1. До Тадeя Василевского.
Лasnie Vіelmoznу 110ll'an de Vasilewski, c. К. Radca Gubernialnу

najlaskaviej оdebrat raсzу ve Lvowie.

Лasnie vіelmoznу Раnie,

najlaskawszу nasz dobrodzieju!

Каdosna dlа mnie jest viadomosé о znajdujaсуm sіe w Dsikоwie
zbiorzе, осhronіonуm ро uраdku Рulav. Jestem z vdzieсznуch naj
vdzieсzniejszу, 2e Jasnie VV. Рan raсzуles obraé moia lichote dо tak
vazinej рrzуslugi, nіe moge jednak z роvоdu рogorszeniа sie megо

zdroviа оd сzasu tуgodniowej nieродоdу zaraz udaé sіe w tуm vrgle

dzie dо Пaikovа; niezmiernу ból glovу сzuje i оslabienie moсme, tak
dalece, 2e vidze sіe na teraz dо wszelkiej рraсу umуslovej niezdol
пуm; najdalej za dvа tуgodni sluzуé bede osobiscie Vmu Раnu.

2ostaje 2 роwinnуm uszanowaniem i szсzera vdzieсznoscia. Лasnie

VVРan(а) Кonsуliarzа

роslusznуm slugа

Мarуаn Staszkieviсz.

Кn. 24-gо Мajа 1835.

2. Д о ж 1 н к и.

У рrezbуterуum w роniedzialek w wieсzór ро расierzach роgо
dzinіe 1О. 838.

Пroga Lubeсzikо! Julunciu moiа! —
Мialbуm ci vіele рowiedziéé, alе сzу Сi tо napisad рotrafie, vat

ріe, bо tо sa rzесzу vlascivie drobnostiki dla innуch, кtбre tуlkо

1
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v роtосzуstei, szсzérej, оtvаrtéj, dobrodusznéj, vesoléj рogadance roz
laсzonуch оd siebіe maléonkóv оbficie nasuvaé sіe na mуsl mogа. —
Vіelebуs ma mnіе оdmiam роstrzeglа, gdуbуs mіe vу tém momencie,

gdу tо рisze, ujrzala. Vуobrai sobіe tvegо meza teraz siedzacegо рrzу

vіelkim stole, nakrуtуm vіelkіémi arkuszami grubego bibulowatо vу
gladajacegо раріéru — sіedzacegо mарrzесiv iednegо Кollegi, рisza
сegо 1ist. dо svоjéj 2 о nу, кtбrу niegdуs bуl nieрrzуjacielem Кobіet

i stale 2enié sіe 2аrzékаl, — vуobrай sobie, movie, metаtvegо, z орrу

szсzonуm nosem (tу sіe smiejesz, mуslisz, 2е оd tabaki, о nie, jа jéj

teraz malо zazуvam bo......... nіe moge), vуgladajacegо bez favorуtóv
jak h о Горuра, v staréj, vуtartéj, zbrudzоnéj reverendzie, ve troie

nad tém раріérem zwinіonegо, z brzuchem na plecach, zamiast рod

ріersiami i z talarem, a moze tуlkо 2 рóltalarem na vierzchu glowу,

(nіe moge ci dokladnіe tegо оріsaé, bо nié mam dо сzegо рrzуmie
rzуé, tо tуlkо vіém, 2e trosziku vіekszу, jak sorokovieс) — vуobrai
sobіe, móvіe, me2аtvegо tak, а usta tvоje smiaé sіe beda, ale dobre

tve serсе 2аlovaé gо bedzіе; alе vіész cо, lеріéj, nie lam sobіe glowe,

alе рrzуiedii i zobaсz; а usmiejesz sie, а ja sіe toba serdeсznie nacie

sze. Ту sobіe mуslisz: zavidу mu figle v glovie! — ale gdуbуs mu

sіe tak z boku gdzie teraz przурatrzуla, zdzivilabуs sie i роvіedzialа
bуs, tо nie marcуаn, tо nie mój ma2, tо nіe ten со bу1 v Пerevni,

tо nіe ten, со tо рiszе, — zроvaznialem, ale lеріéj роvіedziéé stalem

sie рonurуm, zavidу zamуslonу, zavidу сzemsis zajetу, bardzо malо
móvigсу, zamiast роdskakivaniа zwolna chodzaсу, сiagle z breviarzem

роd рacha, at mu jut boki роvуjadal, mierzaсу соdziennie stо i Кilkа

nascie schodow zgóгу i dо góгу — taki tvói Мarcуаn teraz, alе 2daje

sіe tуlkо ve Lvowie w murach, кtбre na mіе zavzdу jakis vplуw
nieрrzуjemnу vуvіérajа. — i t. d. — i t. d. — i t. d. — i t. d. —
i t. d. —

Оd Niedzieli jestem sluga Оltarza Воzegо i chce i рragne bуt
vіernуm, gorlivуm i сzuvajaсém, jak оve dzieviсуv Еvanielii Svіetej,
сzuvajace i осzekujace oblubіetiса. Рrosze cie, blagam cie, laсz ranо

i vieсzor tvоje рobozne iz рetnegо sercа tvegо vурlуvajace Мodlitvу
z mojemi goraсemi Моdlitvami, bу mіe vіernegо sluge svoiegо Вóg

vsріeraé raсzуl i abу роdawszу Nam reke svoia Viszеchmogaса, 2а

рrovadzil nas dо рrzуibуlku blogoslavionуch i umіescil nas u роdnóйка
Тronu Svojegо mierozlaсzonуch !

Julunciu, рros Тata Dobrodzieja i Мamу Dobrodziejki, bу Сi ро

zwolili v Sobote рrzуiechaé i росіeszуé stesknionegо metа tvоjegо.
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Рros Мamе takie odemnie i od Siebіe, abу bуla laskava razem z Тobag

рrzуjechaé — Бо v Niedziele оdbiore ostatnie рosvieсеnie nа Карlana
Воzegо.—Саluje Сie, drogа Лulо, tу vіesz, jak serdeсznіe — Коchaj
mie, jak jа Сiebіе Коcham, a bede szсzeslivу iТуbedziesz szсzeslivа,
bоja tém samem, ze cie kocham, jestem szсzeslivу. — Ту6) Мarcуаn.

Вratа Пobr. i Вratove i drugiegо hratа i malerika. Svist' ucalui
оdemnie!

З. До брата Антона.
Коchanу Вrаcie Аntoni! List tvó) оdebralem; leсz nievусzуtalem

z niegо tо, сzegо осzekivalem. Stalosé z uсzuciem рravdzivуm jest
tо, со zdobi сzlovіekа, со stanowi me2а. Рomnij рrzуrzесzenia, о кtó
regо svietosci tvоje lizу sviadezуlу, росіeszуles nas i nasza strаріona
matike; zaplakalismу vszуsсу z radosci — niedotrzуmales i рlaсzemу

ze smutiku; о, gdуbуs uсzul, jak srodzе рala lizу matiki nievdzieсzne,

leсz сokolvіek сzuciа роsiadajace serce! дуbуs, móvie, uсzul (а реvnу
tegо рoniekad jestem), а оdvrócilbуs tvоje kroki niedosviadezone.
Роsluchaj glosu brata tvоjegо, кtбrу jakо starszуvieсеj роznal swiat,
1udzi i окоliсzn оls сi, zna vіelkosé smutiku i radosci, zna ich
рravdzive irбdiо. Nie na tej drodze masz sгukaе рravdzivegо szсze
sciа, zа Кtorem Каidу zdajе sіe uganiaé, кtбre 2alezу na рravуm
uksztalceniu Ducha i se rса; рrzekonanу jestem, 2e vainosé tуch

slóvу i ta рravda nіe jest ci nieviadoma, leсz niedosуé jest vіedzieé,

leсz nalezу uskuteсznié; viadomа Сi jest рowiastikа о zmarzlуm vetu
i rolniku, Кtorу gо оgrzali, leсz zatо 2adlem vуnadgrodzonуm zоstal;

сzуi nieсzulosé tvоje ktobу nazwal miejszа, оvу trudуv сzasіe tvegо

dziecinstvа i niedoleznosci, оve bezsenne nосу, оwa starannosé vtvoich

20)

рotrzebach, — сzуi niezadaja tvоjej vdzieсznosci, сzуi niebedziesz

musial кіеdуs za nіe odроwiedгіеé, а zароmnaé natо реvnie nie na
zwiesz uksztalсeniem serса; jak mote ten, со dlа vlasnej maiki nie
сzulу, bуé dlа drugich сzulуm? руtam.

1

4. До Михайла Козловсыкого 1.

16. Октов. 1842. — Любезный Брате и мила сестричко!

Жда?-вмъ и жда?-вмъ звѣстку від тебе, щобъ дочутись, як сл
маете и чи горованье ваше однакою тисне васъ силою, — и стау вмъ

вже тужити, коли вже сонце закотилось, а від васъ нѣкого невидко

й невидко. Выбачь дитинячѣй говорливости моей! бесѣда мол до тебe

выдастъ сл тобѣ, як бесѣда парубоцька до дѣвчини милой, выдастъ сл
легенька, мѣлка, вѣтрова; но не лай мене за нюю, не давай доганы
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щырому сердцю, которе ще не здеревнѣло, що знав в собѣ житя, що

тьохкав тьохканьемъ невсыпущимъ до тыхъ, що го порозумѣли и не

смѣялись, но холодочкомъ дунули на него — що на силу рвучись

из грудей, блукалося сумными пущами сего свѣта и припадало до лю

дей? — до студенного камѣнл, до твердой крыцѣ! — и знов блукалось

и знов носилось на крылахъ журбы и туги, и” як пчілка не в едно за

бринѣла оконце, не до вдного приклонилось листочка, — но дармо

всюда мертве лице, стоуповаті очи, камѣнне сердце, бющее водянными

словами; — блукалось, мовлю, и носилось бѣдное мое сердце, аж спо

чило на твоимъ сердци припочинкомъ солодкимъ, аж вышлакали очи тугу

на твои груды, аж сплила сл душа моя з душею твоею, як ся спли

ваютъ воды гнучкой Лiмницѣ з водами Днѣстра великонного. — Не лай

мене за тую мову! — скажешь: „не лаю!“ — таж и не смѣйся! — бо

вѣрь менѣ, коли с тобою хоть на паперци говору — тожменѣ лекше,

али ты сл не смѣешь — твое сердце добре, так ми повѣдая мое

сердце. —
Повѣдаешь, же корец пшеницѣ хочешь ми прислати; я иночвертку

проси у-вмъ для розплодку, наби)-вмъ свеи 4. корцѣ. —
Бу-вмъ у Львовѣ, бу-вмъ и на горѣ—вуй збира?-сл з недѣлѣ, до

васъ коло вівтірка приѣхати; — каза?-вмъ, що ѣдете до Оглядова, на

рештѣ пригадали собѣ, же сукнѣл Теклина готова, и стануло на тѣмъ,

щобъ Теклюня приѣхала, примѣрила сукню, чи добра — тай з нею нав

и вуй приѣхати.

Мы такожѣдемъ до Деревнѣ вівторок и може не вернемсл аж

в четверъ; тожмѣркуй, абысь так присла), жеб коней дармо не трудити,

Не тужѣтъ там и не плачте,

В огни нещастя твердне крыця душъ тугихъ.

Посылаемъ рукавички — а жесьмо здома мало взяли мамоны,

(бо бiльше небуло), тож не купилисьмо черевичок, бо поправдѣ кажу, не
стало; не гнѣвайтеся. Бувайте здоровѣ. Маркіян. "

Vasуlevski bierze sie dо wуdavaniа pismа сzasovegо, роdal

о роzwolenie — i vгуvа mnie za vsрolprаcovnikа аrtукulоw ruskich,

ktorуm takie w tуm pismie robi miejsce.

Аdmdm Кindо Мichaeli Кozlowski r. g. c. раrochо Псziszkoviensi
in Пciszikow.

5. До Козловсыкого П.
Рiдні, любезненькі 1 Несе ся воздухами до вас, мой миленькій,

шпарка Ластівка; ой, ластівка-ж то, ластівка! такоі ще нiхто з роду не

бачив, бо не то іно що гарно висmisуe та щебече та так мов примов
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ляе, а то щe i на зиму не ховав ся i все снует ся i все лiтав i все
висшівуе, що забудеш i бiду i горе i смуток i журбу i здает ся тобі,

що завсіада весна. От така то летит до вас ластівка! — При ластівці

ступав вагою сановитий, сумний, казавóись, пристарий Могила i заглядав

не так, як ластівка, весело в віконця, а ступай під землю в могили, цi

луе давний порох, обнимав кости, а нагорнувши там сили у свой груди,

гуляв з вітрами по степах або з вороном пошід небеса. — От так, брат

чику! Потіш ся з ними, полюбуй ся, пожури ся i поплач, а небавком

назад iх до нас пришли. Коли-сь може деякий знайшов жемчюг, що мать

наша Русь розронила, заховай aбо до нас передай; всьо то разом нани

зане вчинит ся великим сяющим намистом для шиi пишнoi царицi. Може

в моiх нicенітниць знайшовесь дащо, пришли мені, щобя передав Голо
вацкому, може ему ся дещо знадобит. — Ми от так якось живмо тай

наш маленький, видится, не слабший; радi бисмо, щоб i ви нiколи смутку

не зазнали. Бувайте нам здорові та веселі! М. Ю. Шашкевич. — От,

от, був би забув. Основяненькових повiстей другую книжку потому

пришлемо. Прехороша там Маруся, окаянний пянюга Ничипір i таки

живіciнький на патреті Салдат; побачиш сам небавком, коли Ластівку

i Могилу не довго у себе забавляти будеш, бо они чужі; вже з Осно

вяненьком довше будеш балакав. —Треба менi тонiciнького паперцю на

лист до Устияновича, а не маю лиш такий, якого тобі двi болони на за

міну посилаю; уділи менi, будь ласкав, Маркіян. — От ще одно, мой

любенькіi! Наш маленький захотів на святого Николая охрестити ся.

Отжеж вже вам ся низенько кланяе; i мовит, що коли ви его ся відки

нете i ним ся цурати будете, він долi не мати ме. Отжеж i ми з ним

разом дуже а дуже лебедимо: не відмагайтесь, будьте ласкаві i будьте

через хрест святий рiдними нашому синови вдруге.

. 6. До Козловсѣкого 111.

Милый Брате Михаиле !

То сякъ, то такъ я ся догадувау, чому-то не приѣхалисьте до насъ

въ недѣлю або хочь въ понедѣлокъ; колисьте може, най Богъ засту

питъ, хори, тожъ дармо, — а коли, дай Боже!), здорови, то намъ дуже

жалько на Васъ, що відцуралисте ся насъ тай нашого маленького бѣ
долашку, що наветъ Русина не було, якійбы го до хресту святого по

трима). — Вже може вичитау-всь Могиловi думи и Ластівчинѣ пѣснѣ,

тож передай, бо вже тра відсылати до Лвова, а натомѣстъ на тобѣ

Грыцька Основяненька Повѣсти. — Напиши менѣ, будь ласкавъ, як

Тобѣ ся видятъ думы Могилы и якъ до тебе промовляла Ластбвка. —
Колы вже може мои нѣсенѣтницѣ позбира?-всь, то передай до мене,
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233.

15

10

15

340)

25

вже я тобѣ згадувау, нащо вони менѣ потрѣбнi. Г. Тымнякъ, що васъ

дуже бажа? видѣти на св. Николая, покланяе ея до Васъ, а моя жѣнка

добре сердита, однакъ Васъ від серця цюлуе.

Бувайте здорові та веселі, Маркіянъ.

Четверток.
Всечестному Отцу, Священному Михаилу Козловскому любезнень

кому братови в Тѣшковѣ.

7. До тестя о. Крушинсыкого.
Nowosiolki 26. Маrcа. 1843.

Бaskavу Тatu Dobrodzieju!

Аntosiа jest rekonvalesсеntка, рrzebуlа szсzeslivіe wszуstikie dnie
krуtусzne, jednakie nim mina dni jednascie, nіе орusci zuрelnіe lойка,

а рrzed trzema nіedsіelami z izbу vуjsé nіe bedzie moglа, а рrzеtо

i dо domu nie bedzie moglа роjechaё. Моjа slabosé рrzу niedobrуm,

marcu nіetуlkо 2е sіe nіе zmiejszа, ale navet сzasami sie роvіekszа,

dla tegо Samid роwiadа, 2е dорóki сіерta nie bedzie, nie uсzuje ро
lepszeniа. — Рigulki na bolace 2ebу lulа рosélа — Тatо рrzу vszуst
kich viadomosciach рrzесіе, nam niedonosi, jak sie chorzу v Пе
revni majа.

Vagledem tуch 5. morgóvу рola dostalem z суrkulu mandat, Кtórу

dо Тatа роsélam. Ла mуsle stanovсzо sіe оріеrat téj zamianіе рrуvat
néj, zwlaszсzа 2e chосіай marаchоvali 5 morgóvу рolа vieсеj, tо v la

kach uсzуnili uszсzerbek; 2e w tém суrkularnуm mandacie stoi 5. Joch
an den Рfarrer tibergebenen Grundes, tо ja dlа tegо рrzуial, 2e inven
tarz раrochialmу lezу v суrkule, а ja nіe majaс роdlug сzegо оdbie
raé, musialem tiо viziae, со mi uрchneli, 1 2 chlораmi takie 2robiona

роdobnа zamiana, dotad nіероtvіerdzоnа jeszсzе рrzez суrkul.

У tém poloieniu rzесzу, zdaje sie, nie moina nic innegо zrobіé,
jak albо рrosié о Уorschuss albо о dekret interimainу.

Раn Samid lklania sie Тatovi.
Nasга Sivа сiagnie vcia2 2e svoimi zlogami.

Роsélam роstrаch na naszegо nieрrzуjacielа; — tуlkо 2е du2о
рisаnо, а nіергzерisаnо.

Кrochmal Julа роsélа. Сalujemу rece rodzicóv Коchanуch.
, - Маrcуаn.
Samid dal slоvо, 2e jeili na nasza vіelkanосbedzіе сіерtiо i ріek

nie, tedу роjedzie z nami jakо nasz Doktor nadvornу dо Пerevni.
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Ш. Рукопшсні відлінш.
. —-«-—

Стор. 2, стр. 26—27 (Хмелницького обступлениіе Львова) було зразу:
А у Львовѣ, рано в звони зазвонили,

А високѣ брами на остёж втворили.

стр. 17. Зам. „Тодѣ“ первiсно: Тоди.

стр. 20 зам. „Уставляют сіа“ — первiсно: „Шерегуют сia“ зам.

„степу“ — первiсно: степі; так само стр. 25

стр. 25—28 первiсно було:
Гей, там болонь — по болони буйний вѣтер вѣіе,

Не по одним козаченьку рiдна нене мдлѣie.
Гей, там осѣв сивій туман, стрѣліают з ручницѣ,

Не по одним козаченьку рѣдают дѣвицѣ.

Стор. 3, стр. 11. Зам. „одна“ зразу „перша“ й переч.

стр. 24 слѣду (каплѣ, краплѣ).

В поезii „Вѣрна“ стр. 1 зам. „листом9" зразу: „д8же“, так само стр. 2
зам. „серцём“ — „дзже“.

Стор. 4. В віршi „Сын любимому отц8“ стр. 1 зам. „Гадка модѣ“ пер

вісно „Мысли мои“.

стр. 6. Первісно: Вѣк тихонько, весело вмs прожити.

Стор. 5. „Слово до чтителей руского язика“, стр. 7 в рукоп. „Сина
Русѣ“: Завѣсть... спинаe.

„Погоня“ в збірці „Синъ Русѣ“ названа „Дума“. Вiдміни такіе

стр. 3 Чи то люта.

„ 5 Гуляй! крикнувъ: вороненъкѣ,

Стигай, стигай врага ненъкѣ,

Вѣдѣбамо дѣвчинонъку (в рук. дѣвчинонъки),

Мою рѣдъну тай сестронъку.

„ 10 ...и п(р)омовитъ
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Стор.

стр.

4

14

17

24

345

31

Воденкою студеною.

Чрез доброви, багна, луки,

Якъ попаде въ моѣ руки (рукоп. рукиы),

Потанъцюю зъ Татариномъ,

Ненагрѣюсъ вражимъ синомъ,

Скоро (рук. скору) блисну му шаблею,

Розълѣе ся...

А зѣгнувши ся...

Шпарков (рук. Штаръков) летитъ вже стрѣлою.

Горбокъ его не спинае,

Перекопи нѣ могила (рук. могула),

Вѣтромъ по нихъ улѣтае.

Куда гонишъ, бѣснувати?

Свѣтъ навъколо смеркомъ зъчорнѣвъ, "

Въ лѣсѣ пугачъ сумно запѣвъ,

Нѣ тамъ луди (siс, людей) нѣ тамъ хати!

38

40

52

54

55

Тамъ блудъ свище, туманъ грае,

Въ дебри и лѣсъ тя поведе.

Гомонитъ си: „врагъ не уйде“.

Послухати, где врагъ дуднитъ,

На коня ся вихопляе

И в пут" вѣтра свистомъ летитъ...

Цезъ — вникъ — стриловъ (въ) густві мрацѣ,

Дуденъ по нѣмъ замовчае,

Може где лѣтъ вже (в) байрацѣ (рук. баярацѣ)

Тай звѣръ его доѣдае.

Где пѣгънавъѣсъ ся, козаче?

Всюда тихо и тужн]енъко,

Часомъ воронъ но закряче,

Кряче тамъ... тамъ... такъ страш(н)енъко.

Чи то зѣрки (рук. зѣръкиы) тамъ сияютъ.

Сверщятъ мечи и блискаютъ.

Виджу, Татаръ (рук. Видзу Тарътаръ) утомивъся,

Къ земли силъно въдаревъ впавъ.

Мечемъ главу дѣвѣ знявъ (зразу: втявъ),

Въ скокъ кѣнувъся, якъ звѣръ люти,

Козакъ силный (рук. силниы) на ворога,

Грудъ розколовъ, давъ почути, "

Шо вартъ сестра... i дорога.

Красну дѣву взявъ на руки (рук. рукиы),

Трикротъ громомъ врага наклявъ,
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2345

Допавъ коня, зновъ чрезъ лукѣ

Въ тузѣ сердъця домѣвъ пѣгнавъ...

По за тихий за Д8най.... стр. 5 зам. „д8шs“ зразу „пьiсньs“
i переч.

9 Мьiсьаченько крѣглоколий... стр. 10 зам. „тогди“ зразу

„б8д8“ й переч.

Стор. 7, стр. 3 зам. „свьiта“ зразу „житьа“ i переч. -
Стор. 8 (Голосъ Галичанъ). В строфi 2, стр. 6 побія „Се люди" в за

черкненю „Нарóдъ то“, але відповідне діeслово не приложене до

нового пiдмету.

Стор. 9. В строфi 4, стр. 3

Стор. 14 (Над Бугомъ) стр.

Стор. 15. В поезii „Безрiдний“

переч. ій

Стор. 16, стр.

стр. 4

зам. „все“ — первiсно: т8.

10 хилит (клонит).

„ 12 стрѣлит (гонит).

„ 25 i 26 зам. „Ой“ — первiсно: Гей.

стр. 17 зразу „знурила“, пізнійше „у“
надписано „о“.

3 зам. „в цвѣтя“ — первiсно „в квѣтки“ й переч.

перечер. „гаями“.

„ 9—10 первісно й перечеркнено:

„ 12

„, 14

„ 15

„ 19

1, 22

„ 26

„ 27

5 28
„ 34

Стор. 17,

стр. 38

„, 39

Бувало! весною що року приходитъ

Изъ окомъ веселимъ, як око святого.

Потіи „веселимъ“ перечерк. i поправлено на „ясненькимъ“.

зам. „Шо року“ було первiсно й перечер. „До села“.

переч. Старцѣ.

зам. „Як батька з дороги“ було зразу й переч. „Як ми

лого батька“. На боці в також перечеркненi слова: „всѣ
его виглядали“.

зразу „То й“, потім „й“ переч.

зам. „холодочком.“ було зразу й переч. „холодненько“.

Первісно було й переч. „здавтсл, що вѣтерз під могилъ

повѣв” зглядно „зпід могилів (ы) вѣе!".

зам. „відгадав” переч. первісне „добре знае“.

зразу було й переч. „Як ся з миленькими голублятъ дѣв
чата”.

первісно: То и спалѣнѣют, спустят...

вразу: Бо и спѣва” пѣснѣ, якихъ...

стр. 37 зразу: незвѣстнѣ.

первiсно: Вѣсть тал кождому душу звеселила. Зразу:
в серденьку.

зам. „И“ переч. „Всѣ“.
иде молодъ“.

На боцi стоіть переч. „навстрѣч
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Стор. 18,

у?

уѣ

1

потіи „и

. 42

43

45

46

47

53

54

56

64

157

71

„щастю“ поправлено на „милих“ i поправку переч.

переч. „Чож“.

зразу: Чогож то сумен.

зразу: несесл.

зам. „бо“ зразу „И“.
зразу: кудры клонит сиві.

зам. „журитсл, сумуs“ зразу було: тяженько вздыхав.

вразу: чи нещастя чув9 Межи „лихо“ та „вѣщув“ переч.

„вóн“.

зразу: пчілки.

на боці переч. „згомонѣли“.

На „та бескидским!“ поправлено первісне „піднебеснимъ“,

яке одначе не в перечеркнене.

стр. 79 По „давныхъ“ переч. „щастя“, а „минувшой“ поправ

лено на „минулой“ i поправку перечеркнено.

стр. 81 первiсно зачато „За думкою пѣ“ i переч.

82 зразу: Тай наконець зглухли. В поправці первісно „зглу
х(л)и“, а потім поправлено у на о.

Дальше йдуть два рядки — перечеркнені:

Струны зазульки замовкли, знѣмѣли,

З пѣвцемъ зажурились, тужили тяженько. I

Над усiма трьома строфами „пѣсенька“ перечеркнена мабуть рукою
Як. Головацького.

Стор. 20. Думка — стр. 9 в рукоп.: дороженько.

Стор. 21. Плач Ярославнин — стр. 1 по „голос3" — „ранком!“ переч.,

незнаемую (незнаною); стр. 4 городских (замковых 1, жалóбно (жа

лóстно); стр. 5 зам. „вѣтрило“ — первiсно „вітрец“, Чому (про
що); стр. 6 вои (вóйско); стр. 7 лелѣючи (похитуючи, приплаваючи

з лехка); стр. 8 по травѣ (по зѣлю); стр. 11 човны (носады);

стр. 15 сонце (соненько).

Стор. 22 (Дѣвчина и рыба — в першій редакцій) стр. 9 зразу було: Из,
44

переч.

стр. 10 будало (16iрelhaft).

Стор. 26. Германів Бенеш, стр. 5 воѣвный (борѣнный).
30, стр.
31

39

34

313

37

73 зам. „ко досвѣту“ — первісно: під заранке.

91 зам. „лютитись круто“ — первiсно: свишати крутость.

120 в бік (боком).

204 зам. „за ноче?“ — первiсно: по ночи.

46 злюти? (розізли) ся.

76 щит на щит (вложивши).

91 зам. „зчола“ — первісно: „з переду“, потіи перечерк.
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Стор. 38, стр. 115 ціла первiсно: вийди з вежи на ранное благо.

41 „
трубы й котли).

42 „

22 Взвенѣ); гомiт труб и котлів (Зазвонили (згомотѣли)

28 и нанесли ѣдла з дика (з дичини ѣдла носили).

„ 60 Доуго за спіл ся водили (долго ся волосували).

47 „
43

89 зам. „розносит сл.“ — первiсно: рознесло сл.

155 зам „мѣтко“ — первісно: швидко.1

53. Китиця в рукописи о. Шасного Раставецького: Кьетиця.

Вѣie вѣтречик
Зъ кнiажóвських

стр. 1 Вѣтерецъ вѣе —
З лѣсóв княжецкихъ

„ 2 Иде... ку потоку.

Стор. 54, стр. 3 Черпле (Nabіera) водицю в кованѣ вѣдра.

Набрала (Набират) воду (и) в коване ведро.

Водою (По водѣ) къ дѣвѣ китиця плие (пливe, плине).

Китиця вон(н)а (пахнюща кита) з вйолків а рожѣ — Ки

стр. 4
5 5

тиця пахнюща з фиіалок а рожѣ.

„ 6 Яла ся дѣва китицю ловить (и) (киту ловити).
7ту

вп(а)ла.

„ 8 кьетицьо; Кобих...

„ 11 Кобыхъ... китицьо.

„ 12 Хто тебе личкомъ; Хто...

„ 13 том8бих... вглицю.

„ 15 хто тя студенно?...

„ 16 том8бим.

впала, ах! впала въ студену (холодну) воду; пала, ой!

хто тебе в сиру землю насадив.; Хто тя...

З Короледвбрскои рукописы.
Я г о д вы."

(дослóвный перевóд).

Идё моя мила на ягоды

В зелёну дубрóву,

Задраснула бстроу тёрнеу

Бѣлёньку нбжку.
Не мóже моя мылéнька

На ноженьку ступити.

Ах, ты тёрне, острый терне,

Прощóсь бóль здѣлало?

Про те будеш, острый терне,

10 З бóру выметено.

15

Ожидай мя, мила, в тѣни,

В зеленых корчиках;

Скóчу я на одній нозѣ

По коника мого,

Мого бѣленького.

Коничок ся на долинѣ

в густій травѣ пасe,

Моя мыла в холодочцѣ

Милого ожидае.
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20 Стала мила в дубровольцѣ

З тыха нарѣкати:
„Ах, що скаже моя мати?

Я нещасна роба!“

Всё ми говорила мати:

Стережися хлопцѣв!

Про щобы ся их стерегчи,

Коли они добри люды.

И приѣхав на конику,

Яко снѣжок бѣлим,

Скочив с коня, ввязав на сук

З серебню узду.

30

стр.

1

Стор. 55,

стр.

Стор. 56,

стр.

Обняв дѣвча, тисне к серцю

И цѣловав в уста;

И забула красна дѣва

В нозѣ бóль)ный терн.

Миловали мы ся,

Голубляли мыся,

Соненько на западѣ:

„Поѣдь, мылый, борзо до дом,

40 Соненько нам зайде!“

Скочив живо на коника,

Яко снѣжок бѣлого,

І взяв мыленьку на руки

П поѣхавдо дом с нею. —
13—14 на боці по чеськи:

iaz dobіehu na рalitéek

ро коniééek bіélу.

на долинѣ (раliсе в переводѣ нѣмецкóм auf der Vіesе).
в холодочцѣ (рochladeéce).

нарѣкати (2alovati). , . .

роба (роба нѣмецкій толковател наименовав Пirne).

зам. „Всё ми говорила“ зразу „Всёгда ми казала“ й переч.

хлопцѣв (хлопцбв, хлопцив).

в рукоп. снѣжо.

30 ввязав на сук (viezech na suk).

32 зам. „серцю“ первiсно „серцу“ й переч.

36–40 поруч i чеський текста:

„Laskаchom sie, milоvachom,
Slunсe nа zachоdie.

„Рoied', milу, ruée domóv,
Slunéélkо nam zaide1“

44 первiсно: 1 завёз до дом; с нею (otiedech s nii domow).
стр. 9 зам. „та“ зразу „твт” i пер. ...хоц8вау по горах.
10 в лютi.

16 первісно: тяжким молотом.

17. зам. „сумно“ зразу „мѣтно“ ..жалостиві,

18 зам. „випер“ первiсно „вигнау“, потіи „гна?“ переч. ій

надписано „пер".

стр. 23 Сира земля пье кровь кипячую (И земля пѣ кров ки

піачою). *

24 И жяль) пав кождій дѣвѣ на серце (бувдѣвам на серцю);

в кождій дѣвѣ (б8ло переч.) жалосливe...

115

18

21

23

24

25

99
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стр. 25

26

47

28

29

30

31

32

33

34

35

4

5

6

7

Пóйшов ладѣнь) в студеную землю. В „ладѣнь“ з пер

вiсного „е“ зроблено „а“. Шо до „студеную" зразу було
„студеною“, потіи з „о“ зроблено „у“. -

ростe дубец...

Розкладуiе сіа в суки шире й...

Приходит олень з...

Скаче скорими (бистрими) ногами в гору (к горѣ).

к листю спинае тяглую шию (Пне к листю тяглою шею).

Злѣтают ся глоти бистрих кругóвцѣв.

Во всього лѣса сюда („тат. переч.) на тѣнный дуб(3 до

кола лѣса на дуб цей).

Покракуют всѣ на дубѣ (кріачут всѣ на дубѣ).

Пав (згиб) ладѣнь (з „e“ зроблено „а“) вóд лихого (лука

вого) ворога.

По ладѣневи плачут всѣ дѣвицѣ (Плачут по ледѣни всѣ
дѣвицѣ). "

. Зазуля — стр. 1 В ширим полѣ дубец стоѣт.

завсѣда яро. -

в полѣ. -

яро було.
стигло,

Сирота в рук. о. Шасного Раставецького: Лишена. Покьeнена

ческой королодвірскои рукописи).

I

2

--. ч . — чу . — — ч — — ч . .
Ой, лѣ I сій, лѣ I сій, вы лѣси темненькі (вы тьмаві лѣсй);

Ах, вы лѣси, тмаві лѣси.
А1 А! —АЛ — Ч Лл.1— Ч

Лѣсія милетиньстѣ.

ЛЛ — АЛ

3 Та чому вы ся все зеленѣете

4

5

Якъ въ зимѣ, такъ въ лѣтѣ (Як зимо), так лѣтом).
Ой, рада бы я”, радабъ не..., Рада бым...

6 серщьомъ.

—- I— ч. I — I— ч I — ч I— ч I
4 I — ч ч I— ч

—- I — ч I— I— ч ч I — чч- I

— I— ч ч I ч. —

7 И (ой) скажѣтъ минѣ, скажѣтъ, добрѣ...; люди.
8 Хтобъ.

9

11)

Де батенько мій, мій батенько" милый; батько, батько...

Погреблен (закопан.) въ могилѣ.
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стр. 11 Де мати моя”, моя мати добра?

Зѣльомъ (травоу) порастае.

Nѣ брата минѣ, нѣ минѣ сестрицѣ,

Молодця (юношу) ми взяли.

Жяворонок — стр. 2 8 паньским.

стр. 4 жялостива.

Стор. 58, стр. 7 ми відвели.

стр. 8 на камѣнный.

Стор. 62, стр. 1 зам. „стала“ зразу „взялася“ i переч.

стр. 2 зам. „в“ надписано „у“.
„ 6 зам. „лютости“ первiсно „недолѣ“.

„ 9 первiсно: „Шо то всѣмБ, потім „то“ переч.

„ 13 зразу „Рiдный вія батько“, потіи „він“ переч.

„ 14 зам. „небес” зразу „часів“ i переч. Зам. „не раз" пер

вісно „гналась“ i переч.

„ 15 зразу „С тучами, з громом:" i переч. Зам. „пересувалась“

зразу „переганялась“ i переч.

„ 16 первiсно „Шо то дитинку“, потіи „то“ переч.

„ 17 зам. „сердит ся нѣбы“ зразу „посварит часом1.

„ 19 зразу: Чи скварне (переч.) лѣто страшным громом бе?

По стр. 24 перечеркненi такі чотири стрічки:
Засну), казаубысь, муж вѣков в могилу (могилѣ)

. И мысль его в дуба прибравши ся силу,

Витязя кровю все ся напувае,

Держит вѣнец. слави, що неувядае.

стр. 28 зразу „Сонный там:", потіи „там” переч.

„ 30 зразу „из“, потім „и“ переч.

„ 32 выхорь (пустынный)... лѣсами (хащами).

Стор. 63. По стр. 35 зразу: Мѣстце потому могили й дуб давный.

стр. 46 зам. „Аж“ зразу „Ой“... дѣв (щож там боуванѣе (маячѣе).

„ 48 зам. „Орлика“ зразу „Милои“.

„. 54 зам. „из сону“ зразу „що сну“.

„ 63 зам. „сшлили“ зразу „стались, збулись“.

„ 70 зам. „бренька?“ зразу „руши?“ й переч., потіи „звенька?“.

„ 71 зразу „вдни(и)“ i переч. Зам. „збуде“ первiсно „збууся“
i переч.

72 зам. „Смѣшком.“ зразу „Жартом” i переч. . -

По стр. 74 перечеркнений рядок: Рѣк; и як медвѣдь д нему пiд
хопиуся.

Стор. 64, стр. 79 новую (не обдаруешь за стару новою).

стр. 81 зразу: Не лють ся, не гнѣвай без...

звигник фильольотичной скаці. . 16
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стр. 84 зам. „бачь“ зразу „От* i переч.

„ 90 зразу „утихав* i переч.

„ 93 зразу: мирнѣйшим (мирненьким.).

„ 94 зразу: мрукну. .
„ 98 зам. „перейду“ зразу „обѣйду“ i переч.

„ 101 зак. „Пвѣ“ зразу „Шо“ й переч.

„ 103 зам. „Нынѣ“ первісно „На раз.“ i переч.

„ 104 зая. „покрай“ зразу „серед“ i переч.

„ 105 зам. „зависливe“ зразу „підсунувшись“ i переч.

„ 106 зразу: Узя? ми костур, підсунувшись...

„ 110 первісно: погодитись.

„ 111 зразу: до гласа.

„ 112 зразу: „хоть“ i переч.

„ 113 „сыну“ поправлено на „люблят: i поправку переч.

„ 114 зразу: „и мои пѣсеньки“ i переч.

Стор. 69, стр. 15—16 зам. „Бог хотѣ“ до кінця зразу „той, що ти да?
свѣт глянути, всть Бог i переч.

стр. 17 В рук. „постановилась на любови и яко Бескид" переч.

„ 20 зам. „пітмѣ“ зразу „темнотѣ“ й переч. Зразу „тихомирія“,

потім „i“ переч.

Стор. 70, стр. 26 В рук. „не несонна“. Одно „не“ лишило ся з пер

вісной лекцій: „не сшане“, потіи переч. тiльки „спанце“.

стр. 29 зразу „сердце и милость“, потіи переч. „и милость“, а на

писано „тай и вѣра р8ска“.

„ 33 зам. „гадиною“ зразу „веремѣльницею“ i переч.

„ 34 зразу „твоя“, потіи „я“ переч.

„ 41 зам. „Бог с тобою“ первiсно „и хто протѣв тебe? Я переч.

„ 51 з покорою (смирно).

„ 52 дателя (дача).

„ 55 кара (казнь).

Стор. 76, стр. 8 витьазьi (лицарі).

„ 83 „ 15 В рукописи: дѣте.

„ 84 „ 84 В рук.: мѣстце. "

„ 86 „ 56 зам. „да“ первiсно „бу?“ i переч.

„ 87 „ 3 На маргінеcit uzуwaiesz.

„ 4 зам. „тебe“ в рукоп. „себe“.

„, 88 „ 33 зам. „наше“ в рукоп. „наши“.

„ 34 По „любили“ перечеркнені дальше такі слова; такто

и в нынѣшнѣм 67. Марія, сѣвши при ногах 18ових,

слухала его науки, а тим способом указала, же Бога

милув.
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Стор.

Стор. 97

31

34

38

515

рту
1

14

115

17

15

27

28

544

44

52

54

III
152

64

зам. „слухау“ зразу „зважау“, потім переч.

в рукоп. „дорого“.
зам. „сонци“ в рукоп. „сонце“.

зам. „братей“ в рукоп. „братей“.

ученный (вченный).

Піемонту (побожной горій).

шисменницу (грамматику).

мѣстѣ (городѣ).

Мню (видит ми ся).

всеобщій (najроvs2echniejszу).

зараза (помбр.).

смущеніе (замѣшаніе).

вѣчними (2acietemi).

яв (став, взяв). "

первiснозам. „переможеся“, як справлено на горi,

„устане“.

нещасного (на ношох).

повелѣв (росказав).

одданіем (посвященіему).

свойством (рrzуmiotem), соблюденіе (starania).

стóп (8chuh).
вельми (дуже).

В заголовку в рукописи „Хristi“.
сл8жба (О высота сл8жбы!).

через тебе (тобою). -
благодать (gratia) тобою (через тебe).

посередник (ходатай).

сл примирили (reconсilientur). На марriнеci вихованок

аdорtandi. "

врачь (лѣкарь).

лѣки (tomenta).

Пан (Господин.).

свѣта (міра).

божества (винесенный на степень Божества).

памята?-всь (тямиу-всь).

«удостои? (зволи).
при (soliо).

марний (лихий). Зам. „слѣпый“ в рукоп. „слѣтый“.

68-69 сѣмовати? (confussus et conturbatus).

72—73 обычаи (норови).
75 (хотѣ) бажау.
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244

Стор. 98, стр. 77 тр8дити (томитисл.). (На маргінесiх подивѣтъ но слѣ

ѳ

„ 100

„ 101

„ 102

„ 103

„ 108

1

1

.
1

I(10)

33

93

94

104

119}

120

11

17

32

вы в воду на свою вроду. Прик. народ.).
зам. „Сын“ в рукоп. „Сыя“.

вихованихъ (викоханихъ).

страх8 (боязни Божой).

виросте (germinans germinabit).

стереже (tovet). -

покора (смиреніе) и говѣнья (побожность).

потребно (ніsждно).

повинна (годна).

крѣпко (цупко).

знамена (начерки, характиры).

50—51 чужевѣрец (язычник.).
152

71

39

103

IIII
132

161

163

225

231

244

249

257

21

22

23

24)

32

34

38

41

46

43

49

50

51

ду
в рукоп. „знату“.

в рукоп. „Богову“.

благодати (gratia).

дав (родит.).

в рукоп. „розумѣте“.

в рукоп. „блидитъ“.

В заголовку: О погордѣню свѣтом (гордѣти свѣтом).

мірскихъ (свѣтовыхъ).

в рукоп. „обертате“.

в рукоп. „корорый“.

язычники (погане).

конец (замѣр.).

в рукоп. „нашем.“.

в рукоп. „личшеб".

обрученна (зарученна)... Іосифови (з Іосифомъ).

зійшли (нѣмъ ся сходили).

зразу „ославити“, потіи „о“ переч. i на горi допи

сано „не“; неславити (обличити).

в животѣ (черевѣ).

первенка (первенця).

зам. „тогда“ первісно: се.

народити (где Хрісту родитисд.).

верховодник (вождъ).

на востокахъ (у себe)... верхъ (мѣстця).

в свѣтличку (в хижину)... и (ниць) павши.

принесли (піднесли).

ливанъ (кадило).

стороны (домашнѣ).
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Стор. 109, стр. 59

„ 110

„ 111

„ 112

ту

у

ту

1

околишняхъ (округах).

61 великій (многій).

62 дѣтей (за дѣтьми своими).

75 вельблюдового (верхоблюдового).

76 бедрів (стегнів); зам. „а ѣда“ зразу: ѣдложъ... лѣ

совый (дивий).

80 сказау вамъ (вказа” вамъ).

88 вичиститъ (вимете).

91 креститисл (менѣ від тебе креститисл.).

92 нынѣ (теперь).

93 дозволи“ му (допустиу му).

96 в рукоп. зам. „сын“ в „сым“.

104 хоронити тя (стерегчи тя).

105 твоею (ногу твою).

106 твоего (не пробуй, недоходи).

107 славу ихъ (красоту, силу).

117 тѣни (темнотѣ).

118 проповѣдати (научати).

124 вкорабли (в суднѣ).

125 проходувау (перехощувау).

126 на соньмах ихъ (на соборахъ).

128 звѣстка (звѣсток, чутка).

128—129 зам. „розличними“ — первicно: розмаитими.

130 підводи” ихъ (лѣчиу ихъ).

135 смирніи (тихомірніи).

136 зам. першого „бо“ в рукоп. „шо“.

140 зам. „всѣ зліи слова“ зразу: все злов.

143 збуяв (несолоною вчинится)... осолит (направить.

149 ломити (вивертати, розмѣтати).

150 зам. „не мине ся“ в рукоп.: не мени ся.

151—152 „един.“ — моя поправка; в рукоп.:
153 и (других) научитъ.

154 правды (справедливости).

163 скоро (хутко).

165 будешь (и в вязницю небу?-всь всажен.).

через него (нимъ).

не огорнула (не обняла).

прійшоу (бу).
зам. „а свѣт его“ в рукоп.: а ссѣт его.

дау (силу).

за ним (о нимъ).

вдну из...

1!
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246

Стор. 112, стр.

„ 113

„ 114

„ 115

„ 116

„ 117

„ 118

„ 119

1

у

.

15 прійдет (по менѣ идущій).

7 Над „правда“ на горi: закон.

35 в рук.: не невѣдау (о нѣм.); зам. „крестяще“ зразу:

крестити.

46 перебули (переднували).

58 в рукоп.: Ізраeльтянимъ.

63 вамъ (поправдѣ, поправдѣ).

64 зразу: ангели божіи.

70 стаговъ (судин).

71 в рукоп. займающимъ.

72 мѣрѣ (вѣдрѣ).

89. первісно: а в трех днех.

93 зам. „яки“ зразу: котори.

103 зам. „утробы“ зразу: живітъ.

117 свѣт (міръ).

124 свѣтло (и не приходитъ до свѣтла).

125 его (да необличатсл, поганьблятся)... творит (по

правдѣ чинит.).

154 зая. „живности“ первiсно: стравы.

155 в рукоп. „у мени“.

155— 156 з Самарянинами (не касаются Самарянинів).

161 в рукоп.: и и добыток (скот).

165 зам. „и сюда“ зразу: щобы сюда.

190 зам. „споловѣли“ зразу: спалинѣли.

191 зам. „з жѣнцемъ“ первісно: з жнущимъ.

197 зам. „бесѣды“ зразу: слова, слов.

201 зразу: отчинѣ.

211 надходиу (підходи).
213 жигачка (горячка).

215 его (и вся сеймя его).

219 зам..„пятеро“ первiсно: пять; болѣющих (недужныхъ.

237 18а (гонили Га).
239 зам. „ськали“ зразу: наставали.

245 зам. „будит первiсно: воскрешав.

249 слова (мое слово).

250-251 въ животъ (до житя).

254 зам. „власть“ первiсно: волость... чоловѣчим (сынъ

чоловѣчий).

263 свѣтло (свѣчка). "
285 ѣсти (щоб их погодувати); зам. „мау“ зразу: хтѣ5.

291 хвалу (Богу).
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4)5147

Стор."119, стр.

„ 120

„ 121

„ 122

„ 123

", 124

. 125

„ 126

„ 127

1

1

292

294

999

304

317

329

337

345

349

350

315]

362

363

3615

385

387

392

394

398

401

402

433

441

443

447

495

497

498

538

543

5455

560

574

575

576

577

591

596

598

605

зам. „скоро“ вразу: коли.

загинуло (не потиралось).

було (коли вечерѣло)... корабель (вайдак).

небійтесл (не лякайте сл.).

зам. „назначи?“ зразу: зазначи”.

зам. „же“ первісно: що.

муркотѣт (не гаморте).

зам. „йме“ зразу: буде.

в рукоп.: и и крови.

гнѣвитъ (блазнить).

бесѣды (слова).

житя (животъ)... звасъ (меж вами).

передасть (зрадит).

зам. „більше“ первiсно: дальше.

в рукоп.: мовило; добрый (благій).

вступи? (війшо).
нема (нѣтъ).

зам. „загубити“ зразу: забити.

зам. „сердите ся“ первісно: гнѣваетесл.

явно (без страха). На верху: смѣло,

порозумѣли (познали).

чинитъ (творитъ).

в рукоп.: мовило.

коло слів „не потакуючи имъ“ в звіздка, але при
мiтки нема.

зразу: по серединѣ.

зам. „хути“ хотів ужити Шашкевич иншого слова,

вправдѣ (правдою).

мовитъ (сам зо свого мовитъ).

хоронитъ (держитъ).

зáм. „о которимъ" зразу: и вы о нѣмъ.

змовили (зложили).

„но“ зам. перечеркненого „а“.
зам. „вівчинця“ зразу: вівчарнѣ.

дверник (воротаръ).

виводитъ (виганяе)... вижене (випуститъ).

ними (веде их).

зам. „тіи“ первісно: тих.

зам. „многіи“ зразу: дакотріи.

поновленье (церкви).

в рукоп.: в рики.
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"ч.
248

Стор. 127, стр.

1

45

125

[323]

131)

13]

132

133

610 за хулу (за нечесть Божую).

614 зай. „а которого“ первiсно: що го.

621 зам. „все“ зразу: вся.

649 зразу „хочбы“, потіи „бы“ переч.

671 первiсно: з звязанними украйками.

676 зам. „бо“ зразу „що? И переч.

678 мѣсто (мѣстце)... лѣта (року).

680 зам. „щоб“ первiсно „если“ й переч.

681 пророкувау (просторѣкау).

682 люди (нарід).

686 зам. „з тих сторон " зразу „з нихъ“ i переч.

693 служила (услуговала).

693—694 зам. „за стiлъ“ зразу „до стола“ й переч.

696 хижа (хатина, свѣтлиця). -

715 пожитку (трудів наших).

742 повѣсти (нашому слухови).
743, зам. „ще“ зразу „знова“.
745 ихъ (уздоровлю ихъ).

758 научи” (як ми рѣку.

- 762 вида? (прода).

764 рызы (свити, одежу).

765—766 зразу „утирати“, потім „у“ переч. ій надпи

сано „о“.
768 зам. „теперь“ зразу „того“ й переч.
775

на „в:“.

775 Паномъ (господомъ).
730

надписано „благословенній.

приготовити (пропрятати).

мною (тилько часу я звами).

513

320

832 первiсно „знаете“, потім „e“ переч. ій попр. на „и“,

а „в” полишено.

пригадав (приведе на тямку).

850 зам. „доуго“ зразу: много.

851 зая. „к менѣ“ первiсно: в менѣ.

854 садівником (садовымъ).

855 прут (галузку).

855—856 отеребитъ (очиститъ).

845

856 в рукоп. „дала“, але зогляду на пiдмет „прут“
я поправив на „дав”.

первісно „потребую“, потім „ю“ переч. i поправ.

зам. „благословенністe“ зразу „щасливісте", потія
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249

Стор. 133,

у

*

134

1313

стр. 354]

360

5457

371

873

378

335

393

395

407

{104}

9949

93]

1434

935

9935

937

944

945

95 (5

галузя (гиля).

плодів (овощѣв); зам. „плодів“ зразу „плід“ i переч.

в рукоп. первісно „якя в милости отца пробуваю“,

потім перечер. „в милости“ i „пробуваю“ та над

писано „прикази“; зам. „держа?“ зразу „держу“,

„у“ переч. ій надписано „а“.
дау (положи).
его (господарь его).

видите (знайте).

зам. „теперь“ зразу „нынѣ“.

спотикали (да не соблазнитесл.).

первiсно: вчини".

повѣсть (звѣститъ).

маленько (часу).

зам. „вѣрилисте“ первісно „вѣрили менѣ“, потіи

„менѣ“ перечер. й надписано „сте“.

явне мовишь (не обинуяся).

зам. „щобысте сл розiйшли“ зразу „же розий
детесл“.

(оставите) покинете, пізнійше надписано в першія

разі „или“, в другія „нули“.
миръ (спокій).

зразу „в свѣтѣ“, потіи „в.“ поправл. на „на“.

зам. „у тебе самого“ зразу „у себе самого“.

перед людьми (людемъ).

погибельства (погибели).

959—960 неприязны (вражды).
941991

9153

957

972

975

978

9935

99445

9959

993

1(103

первiсно „посвящаю (отдаю)“, потім над „посвящаю“

написано „свящу“.

в правдѣ (на правду).

досконаліи (довершенні).

можлива й лекція „посла?“.

город (сад); зам. „знау" зразу „видѣ“
спиру (роту).

зам. „повѣ?“ первiсно „повѣдав”, потім „дае“ переч.

й надписано „1".
незагуби?-вмъ (нестратиу-емъ).

спира (рота).

(нарід (люди)... другій (ще единъ).

зам. „повѣ“ зразу „мови". "

едо

и переч.
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25 (!
)

стр. 1за. «т» поле

1

ру

„ 138 .
т
ѣ

1
5

„ 139 „

та

1
1

*
1

п
р

*)

у

т
а

5

„ 140 „
*)

1

, 141 „
9

т
у

„ 143 „

„ 144 „

I(13
1О16

1()324

I(1830

1034

1(1313

до слова „преторъ“ н
а

маргінеci така замiтка „пре

тор: судное мѣстце, столиця судная“.

в рукоп. „приносити“.

Іюдеѣ (жидовe).

зам. „звідти“ первiсно „з того свѣта“.

паску (великдень).

баграву (черлену).

в рукоп.: щобысть.

1054—1055 розпяти (роспинати).
1(164

10665

I(18545

I(1857

I(169}

1(173

1О74

I(1798

I(1798

1О74

1О84

I(142

1100

IIIIIII

II(12

11(15

11III
11153

1133

1147

1153

1155

1172

4
4

75

воини (жолнѣры).

з них (воинѣв).

з горы (зверха).

жеребій (на щастье).

н
а

щастя (жеребій).

1074 первiсно: же все доконалося, що було на
III10341О;,

заклика" (мови).

зачато писати „зісталисл“, потім „зі“ переч. ій н
а

писано: „осталися“.

в рукоп.: тѣла в суботи, бо тои суботи, бо буду

великдень тои суботи.

первісно: перебили стегна (голени).

знае. (вѣсть).

рызы (платя).

д
о

гробу (на гріб).

борше (перше).

свити (рызы).
иншімъ (едним).

за себе (назад); в рукоп. „знало“.

в рукоп. „идо".

в серединѣ (в дому).

в рукоп.: вайдакъ (корабль).

нагый (голый).

вѣда? (може, ледвe).

поясау-всь („ся“ переч.) (перѣзува?-всь).

змальіло (зменчьіло).

по слові „значка“ було реченне, яке перечеркнено:

Кoби тогдашними часами, коли Кирило становит

письмо Славльанам посльа Греческого, в сих сто

ронах Славльаншчини, де б8кви видамау, находит

сьа голос сей, буби йомs и значок да).

ла
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Стор. 144, стр. 78 шчо о нія (о котріи).

„ 145 „ 96 Письменницѣ (Грамматіка).

97 лицем (образом).

„ 101 крас)но (погоже).

„ 146 „ 2 (з гори) сидьівших (що сидьіли).

„ 148 „ 12 (з гори) Продовкка (Еortsetzung).

„ 150 „ 11 (з гори) Продовкка (Еortsetzung).

„ 151 „ 6 госновитого (корыстного).

„ 7 въ оучилѣ (въ шкóлѣ).

„ 15 хати (хижи). .

„ 16 „селó aбщу вёсь“, потім два останнй слова перечерк
нені, можливо, що цензором; так само: хати або хижи.

„ 19 в селѣ (въ мѣстѣ).

„ 23 гóродѣ (мѣстѣ).

„ 25 Д8хóвник (свлщенникъ).

„ 26 щобъ имъ Богъ (въ нѣкъ гадкахъ и
!) въ къ намѣ

рёньяхъ. Слова в скобках перечеркнені, можливо

1

цензором. «

„ 29 жити, (щобы н
е

бѣдзвали). Слова в скобках пере

черкнені.

„ 30 звін (звон.).

„ 34 перв. „uтъ Мáми“, потім „шутъ“ переч. ій надписано
„або“, може цензором.

„ 38 перв. „горбки“, потіи „к. переч., може цензором.

„ 152 „ 39 краѣ (и).

„ 40 знова (ципадомъ); останнее слово переч.

„ 43 гóродuвъ (мѣстъ); останне слово переч.

„ 44—45 царство (цѣсарство).

„ 48 Володимерскьs (або Галиція, и Лодомиріл1.

„ 49 сидйтъ (столичитъ).

„ 53 зразу: горбками.

„ 153 „ 73 кмѣтsвавъ (муваждѣвъ).

„ 80 острóвы (верховиній, кsпини землѣ).

„ 81 островахъ (верхóвишахъ).

„ 82 хатки (хижи).

„ 102 тайцѣ (покладки).

„, 105 шубжѣг8s (шпалюе).

„ 106 Мнцугuостровъ (Полунесл.).

„ 112 востоцѣ (восходѣ).

„ 154 „ . 120 села (мѣста)... правцу (простцу).

„ 122 села (мѣста)... востока (всхода).
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Стор. 123

124

ТАмите (памлтавте)... тогіцъ (торѣкъ, такъ рікъ,

тамтóгu рóк8).

зѣлл (зелій).

„ 125 штповѣли (цитвѣчали).

154, стр.

1

155 „
то

1

156 „

1

1

157 „

*)

158 „

1

159 „

160 „

1

161 „

162 . „

1

163 „

у

164 „

165 „

166 „

167 „

152

155

159

199

195

211

213

517

1

4

7

39

(33

75

30

90)

138

142

143

153

153

[3]
2115

322]

234

935

248

263

271

278

сл8чае сл (придав-сл.).

хитрый (цѣкавый).

галк8 (банькѣ, квлю).

на повѣтр3 (на возд6сѣ).

мздрый («умный).
хитрость (цѣкавость).

шкры (кожи).

пиш3тъ (малюютъ).

до оучила (до школы).

кмѣтзвавъ (охважавъ).

прошзвавъ (прохавъ) сл.
правою (простою).

змѣтзвавъ (спихавъ).

извина (рана) патрилась (гноѣлась).

вергли сл (кинВли сл.).

отвѣщавъ (отповѣвъ).

опадомъ (наворотомъ).

в рукоп.: нетребившъ.

в рукоп.: потребив.

менѣ (Иc8сови).

в рукоп.: зчидили.

в рукоп.: идичи.

в рукоп.: одвертавъ сл. .

въ бесѣдѣ (въ розговоркѣ).

в рукоп.: недижаютъ.

в рукоп.: хлѣвъ.

в рукоп.: отзеви.

в рукоп.: затопутъ.

в рукоп.: святомъ.

весло (кірм8).

292 д8хóвникъ (свлщенникъ).
95
349

358

353

357

4(15

мокрóвинз. (мочари).

сказавъ (повѣвъ).

в рукоп.: въ що; стр. 359 б8до.

злинѣла (оутѣкла).

в рукоп.: рóзом8.

тикв8 (арб8зъ).
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Стор. 169, стр. 490 п8ть (дорогs).

4

171

172

173

174

175

117

178

179

150)

. 131

у7

.
уѣ

ту

ког8тъ (пѣвень).

1 ког8тъ (пѣвешь).

кожѣ (пкірѣ).

107 в рукоп.: скори; стр. 111 плачи; стр. 113 своьы.

123 Крывий (храмый).

144 в рукоп.: захлонный.

153 ид. ротз (ид 8стамъ).

181 в рукоп. зам. „если“ — „патли“.
203 к соловѣю.

204 Жаль... відповѣу.

208 зам. „не“ в рукоп.: н.

між 219 i 220 в рукоп.: маленкька.

221 й д8же ся.

225—227 Рыбкась врадѣвала,

Так др8гим сказала:

Добре то часом и маленьковь б8ти!

233 доставала; стр. 234 др8гi.

” 242 Бачте, кракнѣла одна до др8жок; Бачте...
247 метати,

8 в Шашкевичевіи бруліонi мабуть було: благосло

венка (так само стор. 180, стр. 110).
24 соголоснцу (в згодѣ).

42 хитрость (цѣкавость).

58 ѣжѣню (ѣ(д)лѣ.

60 б8деш (имешь).

61 в кóностѣ (въ молода).

76 скотинз (товáринз).

77 спечалишъ (засмsтишъ).
121 сли миле.

122 дателл (дачл); дателя и дякЗй, сли...
123 злекшѣе...

125 кара (казнь); терпеливимъ..
128 невмѣти... навчити.

129} ее честно,

132 в рукоп.: Ври сл.
170 від...

172 розпада-всь, на...

174 чоловѣка в свѣдоцтво...

176 Не чисте сѣмлѣне завсѣгда...
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Стор. 181, стр. 178 добрьія.

„ 179 Чоловѣк видит ино лице чоловѣче, а бог сердце
чоловѣче.

„ 182 „ 4 в рукоп.: навѣдаютъ.

„ 5 Зраз8 (значатк6).

„ 9 в Шашкевичевім бруліонi мабуть було: основанья.

„ 14 вчинивъ (сотворивъ).

„ 15 свѣтло (свѣт.).. дуб(о)лог8 (твердина).

„ 183 „ 63 нагорювавши-сл (нагивѣвши (?).
„ 184 „ 83–84 сл поплодили (покотили).

87 зразу„попѣдростали“, потім„ѣ“ переч. i надпис. „о“.

„ 185 „ 138 престолъ (олтарь).

„ 153 приносомъ (въ приносъ).

189 „ 318 галосл (пристоитъ).

190 „ 332 хитрыми (цѣкавими).

191 „ 379 «у свійню (сволся).

„ 193 „ 483 жиди (Израильтяне).

194 „ 496 извини (рани).

„ 195 „ 553 перста (пальцл.)... сапоги (чоботи).

197 „ 149 боли (хвалабо).

„ 198 „ 159 зболочемъ (роздАгнемъ).

„ 214 м8р8зѣ (изравѣ).

„ 230 богацтва; стр. 231 гроши.

199 „ 236 любят; стр. 238 Вчителя.

„ 202 „ 18 nakrуciа (Кoldrу).

„ 33 branzolettу (Аrmbinder).

.

1у
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ПП. Вiдаniнш nершuх видань.

Стор. 3. Перший раз надрукована „Туга“ в „Вѣстнику Народного

Дома“ за 1905 р. ч. 5, стор. 73—74 eтимольoriчною правописю з та

кими відмінами: стр. 3 буйненькое; стр. 7 рясны слезы; стр. 8 темны;

стр. 9 темныи; стр. 13 гилье; стр. 14 къ листямъ; стр. 15 слетѣлась;

стр. 17 Ни тя мыслями смыслити, ни думкой сдумати; стр. 18 Ни...
сглянути, лишь сгадкой сгадати; стр. 24 Дрóбну мраку тай...; стр. 26
студень; стр. 29 Счастье... дола.

Стор. 3. Також„Вѣрна“ надрукована в згаданіи річнику „Вѣст

ника“ ч. 4, стор. 56 з ось якими відмінами: стр. 2 серцемъ; стр. 3 ту
житъ нбчку, тужитъ другу; стр. 4 вже три; стр. 5 пращала; стр. 6
цѣловала, слезми; стр. 7 своевати; стр. 8 Я до твоей соколонькомъ;

стр. 11 зазвонивъ стопнями; стр. 15 всыпана; стр. 18 чорны.

Поправнійше надрукував вдругe сей вірш Созанський в вамiтці

„Недруковані віршi Маркіяна Шашкевича“ (Записки Н. Т. iм. П.,
т. LХV, Мisс., стор. 17) з такими відмінами: стр. 2 серцем; стр. 6 про
воджала; стр. 8 Я до твоеи соколеньком.

Стор. 4. Сын любимому отцу — в цитованіи річнику „Вѣстника“

ч. 4, стор. 55—56 заходятъ такі відміни: стр. 2 Сводится... слѣтае;

стр. 4 сивый голубонько; стр. 7 здоровью; стр. 8 счастья; стр. 10

твого... сгóрчити; стр. 11 жалемъ; стр. 12 несчасенъ... закервити; стр.

14 Жалемъ; стр. 15 слезами.... сливаю.

Стор. 5, стр. 20 в „Рус. Днѣстр.“ друкарська похибка: Як по-”
паду; так само стр. 60 куну-ся; стр. 71 михенькимъ.

Стор. 6. По за тихий за Д8най — вперше видав др. В. Коцов

ський: (Зоря, письмо литературно-наукове для рускихъ родинъ, 1886,

стор. 399) Рукописній матеріялы для галицко-рускои литературы. 1.

Недрукованый стишокъ М. Шашкевича — з такою відміною: стр. 5
Д515.
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2515

До „ ” „, — перший раз в „Вѣнку“, ч. 1, стор. 80 з такими

відмінами: стр. 1 пóднебесну двигти в самом собѣ; стр. 9 хто вмѣе, хто

вдасть?! стр. 13 в грудeх.

Стор. 7. Болеслав Кривозстий під Галичом 1139 — „Зоря Га
лицка“, 1849, стор. 44 з отсими відмінами: стр. 3 Не темнѣйтесь; стр. 5
Гей хто; стр. 8 як „Пѣснь веселу Гура-га“, так i дальшi оклики по

вторені; стр. 10 постбй; стр. 12 бóй; стр. 13 Одъ; стр. 15 Отъ... ажъ

до Зоря; стр. 18 сокóлъ; стр. 19 Кeввского; стр. 22 крёпки; стр. 31
осьма; стр. 34 павъ; стр. 35 самовитый; стр. 37 Радбсть, радóсть, Га
личаны! .

Вдруге видав М. Тершаковець в статі „Причинки до житеписи

Маркіяна Шашкевича та дещо із його письменськой спадцини“ (Записки

Н. Т. iм. Ш., т. LVП1, стор. 14—15) з такими відмінами: стр. 5 пiдбьi
гайте; стр. 13 аж до морье; стр. 30 розьiрва)-сь.

Стор. 10, стр. 60 в „Рус. Днѣстр.“ похибка: По за Вому.

Стор. 11. В „Веснівці” в „Рус. Днѣстр.“ друкарські похибки;

стр. 6 домо; стр. 16 Горная; стр. 24 Жало. , "

В „Тузi за милою“ стр. 22 Заряму.

Стор. 12. В „Сумраці вечірніи“ стр. 2 до окала, а в стр. 5
справлюю лекцію „тяжка“ на „тяжко“, бо инакше було би: мов тяжка
IIОЕ"ИДа,

Стор. 12. Лиха доля. Вiдміни в „Вѣнку“, ч. 1, . стор. 101—

103 такі; стр. 1 Ох! ты доле, лиха доле; стр. 12 Ты певно не знаешь!

стр. 18 звѣздонька не скаже; стр. 20 Милый свѣт; стр. 21 Тобѣ хиба

тóлько смутку; стр. 25 на сѣм свѣтѣ; стр. 31 з темных лѣсóв; стр. 36
Радóсть; стр. 37 Вчора; стр. 45

И над гробом твоим мраки

Ще"мои повѣснут1

Стор. 13. Думка. В „Вѣнку“, ч. 1, стор. 98 такі відміни:

стр. 3 хлопець; стр. 15 и сóйшов ся; стр. 6 С тьмавою; стр. 10 Чог"

ты; стр. 11 що нижитье ябрчиваешь; стр. 1
1

.

Най радощимому серцю.
Стор. 14. Над Бугомъ — в „Вечерниця-х, литерацьк-iм письм-1

для забавы и науки“ за 1862 р
.

стор. 153—154 в такі відміни: стр. 8

Одъ; стр. 16 слезоньки; стр. 20 побачу; стр. 25 Гей; стр. 26 Гей.

IБезрiдний) — мав в „Вѣнку“, ч
. 1
,

стор. 78—79 заголовок

„Нещасный“ i такі відміни: стр. 3 тепленьке; стр. 7 кирничка; стр. 1
1

вражѣй; стр. 13 ани супокою; стр. 17 здоровльв.; стр. 26 ни смерти.

Стор. 15. Опихане, Пане? — перший раз надрукував Богдан

Дідицький в збірці „Зоря Галицкая яко альбумъ н
а

годъ 18609. стор.

493 в статі „Вспоминка о Маркіянѣ Шашкевичу“ з такими відмінами:

загол. „Опыхане — Пане?“ (Сказка); стр. 1 битомъ; стр. 2 Подъ;
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стр. 13 засунулъ; стр. 17 спарилъ.. надулся; стр. 18 минулся; стр. 19
подвела; стр. 20 ни каши, ни пшона, ни проса.

Стор. 16. [Бандуристі —„мав в „Вѣнку“, ч. 1, стор. 73-77
такі відміни: стр. 3 в цвѣтье; стр. 6 в рѣчцѣ; стр. 9 мовь голубь;

стр. 27 из миленьким.; стр. 34 Пѣсни ж" бо то, пѣсни! мы таких не

вмѣем71... стр. 36 пѣсни; стр. 37 Пѣсни... незвѣстни; стр. 44 Вѣдай;

стр. 45 пѣвець; стр. 47 серце; стр. 48 нещастье; стр. 57 серце;

стр. 73 закипѣли; стр. 74 Отця — словутицѣ — бо о ним думав-:

стр. 78 гомонили; стр. 79 давных, минувшои долѣ;

стр. 81 С думкою пѣвця розплыли сь” по полѣ,

А на конецъ зглухли — со всѣм занѣмѣли!...

Стор. 22. „Пуста дѣвчина“ лав в „Рус. Днѣстр.“ стор. 104—105

ось яыi відміни: стр. 9 Молоком-бим; стр. 13 Шо) ком-бим ся. В стр. 7
друкарська похибка, зам. „я“ — „а“.

Стор. 23. „Дѣвчина лице миюча“. В „Рус. Днѣстр.“ стор. 105—
106 такі відміни: стр. 5 Пiшла-би; стр. 12 Пiшла-би.

„Знатель“ стор. 106 мае такі відміни: стр. 1 Милена; стр. 6
дѣвчата.

„Ангелчині ворота“ стор. 106 мають такі відшіни; стр. 1 сокіл;

стр. 6 затикала.

Стор. 25. „Короледвірську рукопись в перекладі Маркіяна Шаш

кевича (Текст в поясненями i замiтками автора)“ надрукував в LХVП1т.
„Записок Н. Т. iм. Ш.“ М. Тершаковець з такими відмінами:

Стор. 26, стр. 4 бідні.

27 „ 42 Крутостно.

„, 44 роззлобленых.

30 „ 43 пѣснь. .
, 50 ти. I

31 „ 80 и брау ся.

33 „ 164 и занесла.

34 „ 202 пропущена зівcіи.

37 „ 78 засаженых.

39 „ 145 будушу.

44 „ 122 роспре.

46 „ 63 поставили.

47 „ 91 много.

48 „ 150 шепшѣли.

„ 163 Розярив.

49 „ 203 схвати).

звигник фильольотичной скші. 17
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Стор. 50, стр. 223 своѣм.

51 „ 253 и радованье.

„ 254 дожджеві.

„ 276 Кубляевича.

52 „ 2 жялѣсненько.

Стор. 53. Китиця надрукована в „Рус. Днѣстр.“ стор. 109 з та

кими відмінами:

Стор. 54, стр. 7 впала в...; стр. 8 Кобих; стр. 11 Кобих; стр. 12

хто... (друк. пох. мяченьким); стр. 13тому-бих... вглицю; стр. 14 Кобих...

(друк. пох. кразна); стр. 15 студенноу. "

Стор. 55. Олѣнь — „Рус. Днѣстр.“ стор. 110—111. Вiдміши: стр. 9
Ой, тут молодец хоцувау по горах! стр. 10 в люті; стр. 16 тяжким мо

лотом; стр. 17 мутно лѣси жалостиві

Стор. 56, стр. 24 В кождій дѣвѣ жялосливе; стр. 25 холодній;

стр. 26 росте; стр. 32 зо всього лѣса тут на тѣнний дуб.

Стор. 57. Зазуля — „Рус. Днѣстр.“ стор. 112. Вiдміни: стр. 1

В ширим полѣ дубец стоѣт; стр. 4 всѣгда яро; стр. 5 в полѣ; стр. 6
слиб яро всѣгда було? стр. 7 стигло; стр. 8 лѣто всѣгда; стр. 9 (друк.

пох. мерг); стр. 10 осѣнь всѣгда; стр. 12 сама всѣгда.

Сирота з загол. „Лишена“ в „Рус. Днѣстр.“ стор. 111 мае такі

відміши: стр. 1 т”мавi лѣси; стр. 4 рівші; стр. 5 Рада-бим.; стр. 6
сердцьом; стр. 8 хтоб; стр. 9 батько, батько. "

Стор. 61. Частина поеми Сев. Гощиньского була вперше опублико

вана в „Основі“ за 1870 р. ч. 27, стор. 105—106, фейлетон, з такими

відмінами:

Польська приписка в змодернізованій правописи.

Стор. 62, стр. 1 Коли то стала, и якъ се — незнати —
„ 2 густому. 4

„ 4 гóлье вкругъ обологою.
Гóлье.

и лютости зуба.
Велетень — высшій золотои банѣ.

Лавры святои, кіевсыкои.

„ 9 водить.

„ 10 Старець, у хмарахъ... бродить.

„ 11 славнóй пущѣ. "

„ 14 Та, небесъ лютóсть.

„ 15 наче пѣсня неньки,

Шо дитинятко хоче вколисати,

То посварить мовь, то знову пѣсеньк
Гомонить съ-тиха.

*)

!
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Стор. 62, стр.

Стор. 63

*

у

19 жарке.

20 Чи сумна осѣнь зъ мракъ бурею свисне.

22 всѣ гди.

23 Вѣчно-зеленый, наче вѣнецъ славы

Витязя мужа, що...
25 И мысль.

26 И кровью.

27 Знову й зродився у дубовóй силѣ.

29 Л6жникомъ... мурóгъ...
30
35

33

34

35

36

33

40

41
6)
41

445

47

48

49

15]

532

53

54

55

515

57

58

59}

151

(53

64

(55

6
157

(53

Стрóшъ-изъ галузья, пень, порохня бѣла.

що по-лѣсу гонить.
31В0IIIIТЪ.

мѣсще.... давній.

Казавъ бы, брате, що се витязь.

Шо о нѣмъ дума Вкраины голосить.

Явомъ явився, не виданый доси,

Така краса въ нѣмъ и величь и сила.

козацькой.

въ сѣй.

глянь у обличье, вздришь, якъ розбѣсилась.

Шо-жь тамъ бовванѣе?.
Замѣсть.

Орлики.

Кличe на него; а свѣтло, що бухло —
закракало въ уха.

силкуе.

желѣзномъ герцюs...

Зжахся и зо сну на силу збрвався.

то бачитъ? хто се...

край него дѣдъ сидѣвъ.
голубъ, похилый, тихенькій.

Дe очи були, дивиться.

Одну ось.

И по струнахъ.

Лѣта и вчинки, що збулись не нынѣ.
немилй сій.

зó.

хто ты? яке тобѣ...

Въ насмѣхомъ... бдповѣвъ.

Мабуть обличье.
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Стор. 63, стр. 69

Стор. 64

Та взявъ Богъ очи, гараздъ, — що не бачу!
И знову бренькавъ, не рѣкши.

71 Неначе й сего, що сказавъ ось, будe.

72 Збудешь, бо й я слбвъ не трачу!

Хоть Богъ привѣвъ ось, но й чортъ не добуде!

Дѣду! мовъ, хто ты?
75 И закóль.

76 до него вхопився.

77 Слѣпець.

78 урвешь.

79 И не обдаруешь за стару новою.

80 слѣпецъ.

81 Не сердься, брате; безъ гомону й гуку.
53. Якъ.

84 Я не такій то —- и въ бандурку...

86 Лихо не старець! грбмаю, пытаю.

87 не бдповѣдав.

Сидить якъ камѣнь, зъ мѣсця не рухнувся!

Подумавъ козакъ и нишкомъ всмѣхнувся,

Бо вже въ нѣмъ лютóсть и гнѣвъ притихав.

— Чомъ, коли темный, самъ по-свѣту ходишь?

Чомъ проводиря съ собою не водишь?
Уже спокóйнымъ голосомъ спытався.

„Ба!“ дѣдъ пóдъ носомъ моркнувъ и засмѣявся.

97 чи въ ночи, чи въ днину,

зъ нимъ перейду я всю Русь-Украину.
99 бдъ.

100 рукою пбзнаю.
101 Пень... памятаю.

102 И пóдъ ногою кождый горбъ пóзнаю.

103 6дбившись бдъ мои.

104 Я на-край лѣса заснувъ собѣ въ тѣни.
105 И якесь... завистливe.

106 пóдсунувшись.

107 Нѣ-що й казати, кованый бувъ, — стане.

108 сердешный пане,

Чи вже минула злбсть? грѣхъ було злитись — "

Я заспѣваю ось, щобъ подружитись,

Тóлько пóдъ голосъ пѣсеньки нахилю

Мою бандурку... Хоть де межи люде

Я нй повернусь, всюди, брате, всюди

Мóй старый голосъ и думки всѣмъ милій?
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Вдруге надрукував сей переклад. М. Тершаковець в „Причинках"
(Записки т. LVП1, стор. 23—28) з такими відмінами:

Стор. 61, стр. 3 jakіes; стр. 6 muta... majсzesciej.

Стор. 62, стр. 1 majсzesciej lkoriсzуiо sіe; стр. 4 strone, сzesci;

стр. 5 mуsli, а межи „рrzуznaje“ i „2а smialej“ випущене „2e“.

Стор. 62, стр. 17 Сердит ся, посварит часом и...

32 выхорь (пустинный).
34 мѣстцо.

48 Милои голос.

63 Лѣта и дѣла що стались.

„ 70 бренька" (звенькау).

Стор. 64 „ 81 Не лють ся не гнѣвай без...

„ 87 (цілий рядок пропущений).

„ 90 гнѣв притихае.

„ 93 Уже мирнѣйщим.”

„ 94 мрукну.

„ 106 Узяу ми костур підсунувшись (підкравши ся).

„ 11О погодитись.

„ 111 д гласа.

Стор. 69. Псалмы Руслановй — „Вѣнок!“, ч. 1, стор. 60—63. Вiд
міни такія стр. 1 велике; стр. 3—4 безконечну Ѳего; стр. 5 перед вѣ
ками; стр. 6 суть... вси, поломѣнь; стр. 8 возми; стр. 10 пѣрьвм.; стр.

12 дым и заворот.; стр. 15 а ты в пóтьму; стр. 17 Смуток; стр. 19
"ниным; стр. 20 в бурнѣй пóтьмѣ; стр. 21 не втекла.

Стор. 70, стр. 23 пастье; стр. 24 злиднѣ; стр. 26 горюванье; стр.

27 возьмешь; стр. 28 возьмешь... руське; стр. 29 руська; стр. 31–32
сусѣде; стр. 32 отець; стр. 35 лихѣй... Але; стр. 36 жури сь", не вда

вай ся в розпуку... звелѣв ничому; стр. 37 тьмы; стр. 38 з котрого до

лони; стр. 40 безконець; стр. 41 вѣкóв.

Стор. 70. Олена.—„Рус. Днѣстр." стор. 89—100. друкарські по

хибки й відніви; стр. 1 бабто загудѣ: стр. 4. сваненьки; стр. 5 при
тѣчка; стр. 33 потаньцювати; стр. 38 Багь; стр. 79 відвачи; стр. 104
страхай-са; стр. 112 попиваючих; стр. 116 вточи; стр. 120 тобю; стр.

130 абши; стр. 133 свтлицѣ; стр. 152—153 силѣний; стр. 155 як як
справишь; стр. 156 потаньцювм.; стр. 211 вуса мого; стр. 212, Хлотцѣ.

стор. 77; передславы — „Рус. двѣстѣ“ стор. ш.-У1. стр. з
стденній; стр. 16 видачятти; стр. 26 тобв: стр. 28 Каукови. .

Стор. 78. Старина — „Рус. Днѣстр.“ стор. 115—116. Стр. 11 aков.

Стор. 79. Руское весiле — „Рус. Днѣстр.“ стор. 130—133. Стр. 1
всехвяльна; стр. 3 Путруди?-ся; стр. 7 ветрѣчаем; стр. 15 папѣвѣ;

Стор. 63

.
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стр. 22 слока; стр. 24 аще; стр. 30 придаржувау; стр. 37 травопись

з помеж тая многа язиків.; стр. 48 Сусимами.

Стор. 80. Проповідь на Богоявленнв. — „И. Онишкевича Руска
Библіотека, Томъ П1-й“ (Львів, 1884), стор. 363—366. Вiдміни: стр. 41
позвиливъ; стр. 43 межи „б8ло“ а „або на слѣжбѣ“ випущено: або на

всеночним або на 8тренни; стр. 53 нашóй; стр. 56 здоровье; стр. 65
страждавъ; стр. 77 всякое; стр. 80 свого.

Стор. 82. „Руска Библіотека“, т. 111, стор. 373-376. Стр. 5 на
небесы; стр. 16 бóльше (два рази); стр. 31 Гдь Ісъ... на смерть; стр.

36—38 зам. „церковь святая Iобходитъ! память“ — маѣ бути: цер
ковь святая до вчера голосила, смертію смерть попра и сущим во

гробѣх живот дарова. Нынѣ празднуя церковь святая память (непiд

черкнені слова пропущеній; стр. 40 святóй; стр. 44 не була радостію;

стр. 70 есть; стр. 77 небесного, до радощѣв не...; стр. 79 идѣтъ

слѣдъ; стр. 84 кождóмъ (два рази).

Стор. 85. Проповідь в день Онуфрія — „Зоря, письмо литера

турно-наукове для рускихъ родинъ“, 1886, стор. 415. Вiдміни: стр. 19
иступи); стр. 26 пропущено „смердящими“, а дальше „и лежат в гною“;

стр. 30 жалувау; стр. 56 недаубы буу; стр. 64 и як. щезнутъ; стр. 66
подумауем; стр. 73 сего свѣта; стр. 74 умилосердится; стр. 80—81 здо
рові, щастливі. .

Стор. 87. Проповідь на Рiздво Богородицi —„Руска Библіотека“,

т. 111, стор. 369–370. Стр. 1 и милости; ст. 29 пропущено: абысмо

приказы Божіи виподняли, абысмо Бога над все, а ближнього, як; стр. 34
всей; стр. 48 надгороду. .

Стор. 88. Проповідь на праздник — „Руска Библіотека“, ч. П1,

стор. 371—373. Стр. 16 свомъ; стр. 35 питіе... але; стр. 36 покаяніе...

милосердныи; стр. 37 постановленіе; стр. 39 питіемъ; стр. 41 камѣнѣ;

стр. 52 позавтра; стр. 55 Шожь; стр. 65 сягне.

Стор. 90. Блажени милосердіи — „Руска Библіотека“, т. 1П, стор.

366–369. Стр. 11 тамтóмъ; стр. 14-15 помилованы; стр. 21 тóмъ;

стр. 22 насѣли; стр. 29 египецкóмъ; стр. 34 пропущ. „тя“; стр. 45
подае ся... такое; стр. 46 самы; стр. 54 братій; стр. 63 пропущ. „сам";

стр. 70 якъ е повѣсмо; стр. 72 котрою.

Стор. 93. „Любителій славянщизни“ мають у „Причинках" (стор.

18—19) М. Тершаківця такі відміни: стр. 1 Анпендйнй; стр. 5 да;

стр. 8 оферицером; стр. 10 Саваудіи; стр. 16 Аридрух; стр. 20 сла

веньского; стр. 28 славоньским; стр. 29 пропущ. „Siklav“.

Стор. 94. „Помста и великодушіе“ надруковане в „Причинках"
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М. Тершаківця (стор. 20—21) з такими відмінами: стр. 7 одного; стр. 9
своей; стр. 21 иншого; стр. 60 людзколюбивом.

Стор. 107. З ввангелія св. Матeя --- „Руска Библ.“, т. 111, стор.

65–71. Стр. 5 Сальмона; Сальмонъ же; стр. 5 Аса. Аса; стр. 10 Ма
насію; Манасія-жь; стр. 11 Амона; Амонъ; стр. 18 званый Христомъ;

стр. 28 i 69 реченое; стр. 30 Емануилъ; стр. 39 отповѣли; стр. 43 мо

витъ; стр. 68 галелейскіи; стр. 75 самъ Иванъ; стр. 78 видѣвши;

стр. 83 Авраамовы; стр. 85 вмечено; стр. 89 Галилеи; стр. 96 умило
вавъ; стр. 97 скушеный; стр. 109 бо писано; стр. 112 i 126 Галилею;

стр. 116 Галилея; стр. 117 Отбля; стр. 119 галилейское; стр. 120
званого; стр. 122 бтти; стр. 123 Заведеiового и Іоана; стр. 124 Заве
деioмъ; стр. 131 Галилеи... городóвъ, изъ 1. стр. 133 ученики... Блаженй

(останне i 139); стр. 134. Блаженіи, 135 (два рази), 136, 137 (два ра
зи), 138; стр. 137 помилованій; стр. 138 выгнаній; стр. 139 царство;

стр. 143 чимъ ся; стр. 155 фарисеѣвъ; стр. 165 выйдешь бттамъ; стр.

167 пожадавъ; стр. 170 щобъ мало бути все... мечено; стр. 171 6дсѣчь;

стр. 173 и пекло.

Стор. 112 6вангеліе св. Івана — „Руск. Библ.“, т. П1, стор. 71
—112. Стр. 1 а слово було... а Богъ; стр. 4 въ темностй; стр. 5 по

сланый отъ (останне i 14, 63); стр. 14 истины; стр. 15 о которбмъ,

33, 54, 510; стр. 17 даная... истина; стр. 19 Іоанове; стр. 21 от

пиравъ ся; стр. 22 отповѣвъ, 23, 56, 59, 60, 68; стр. 41 ученикóвъ,

147, 287, 311, 357, 365, 630, 639, 696, 789, 912, 997, 1007, 1145,

1161; стр. 42 ученики, 67, 79, 86, 91, 127, 130, 147, 153, 184, 186,

292, 299, 307, 308, 359, 375, 520, 631, 636, 710, 788, 931, 976, 99,
1122, 1124, 1129, 1132, 1148; стр. 43 идущихъ; стр. 44 отповѣли, 87;

стр. 47 Іоана, 131, 147, 261; стр. 49 Месію; стр. 52 Филипа (284,

717) ...«Билипъ (53, 56, 59, 68, 286, 719 (два рази), 819); стр. 56 ему;

стр. 58 Израильтянинъ; стр. 59 зъóтки, 108; стр. 75 6тки, 159, 403,

404, 405, 455 (два рази), 558, 559, 1043; стр. 83 сидящихъ; стр. 85
óтси, 684, 853; стр. 97 фарисеѣвъ, 427, 430, 534, 535, 570, 674, 747;

стр. 103 утробу; стр. 105 родeное, 106; стр. 106 тѣломъ есть; стр. 107
але, 116, 118, 289, 315, 323, 362, 400, 403, 405, 452, 455, 471, 474,
502, 512, 545, 571, 582, 593, 635, 645, 654, 668, 682, 684, 699, 703,
747, 771, 888, 899, 905, 920, 926, 963, 1048, 1067; стр. 108 роде

ный; стр. 120 спасеный.... суженый; стр. 121 осуженый; стр. 125 исти

ну; стр.”126 учиненіи; стр. 130 всаженый... Іоановй; стр. 132 котрому;

стр. 135 посланый; стр. 142 пославъ; стр. 146 фаресеѣ; стр. 148 Га
лилею, 206; стр. 151 утомленый; стр. 182 бачте; стр. 183 ми оповѣвъ;

стр. 190 спалинѣлы (споловѣлы); стр. 193 пропущ.: иншіи сл трудили;

стр. 198 самы; стр. 200 зъбттамъ; стр. 201 Галилеѣ, 216, 423, 434,
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435; стр. 202 Галилеяне; стр. 213 порозумѣвши; стр. 216 зъ Юдеѣ;

стр. 261 посылали-сте; стр. 265 Іоановов; стр. 268 пропущ.; ни лица

его невидѣ песте; стр. 280 галилеio-тиберіядского; стр. 282 учениками,

308, 556, 685, 804, 865, 975, 977, 1139; стр. 291 ученикамъ, 293,

765, 1120, 1142, 1163; стр. 293 зберѣтъ; стр. 294 окрушинъ; стр. 309
бтъ, 727, 740, 818, 948, 959, 1011, 1073, 1154; стр. 322 тогды; стр.

339 учены; стр. 356 учащи; стр. 366 отступили... дванадцять; стр. 372
Галилеи, 382; стр. 376 а дбав; стр. 387 жидовe, 631, 1048, 1077;

стр. 394 народъ; стр. 402 ему; стр. 404 учащи; стр. 411. фарисеѣ,

429, 438, 452, 535, 675, 689; стр. 413 пропущ.: а де я е, там вы

прійти не можете; стр. 415 разсѣянье... Елинóвъ; стр. 416 глядѣти;

стр. 421 прославленый; стр. 430 обманеніи; стр. 441 а ты що думаешь?

стр. 443 налягали; стр. 446 бтходили; стр. 449 бтповѣла; стр. 450

и бóльше; стр. 452 Казали; стр. 469 И мовивъ; стр. 509 самъ ся

ставлю; стр. 526 посланый; стр. 540 сей отвѣчавъ; стр. 549 зъ бож
ницѣ; стр. 556 ученикомъ, 1087; стр. 557 учéники; стр. 565 мовивъ;

ктожь; стр. 569 дакотры; стр. 588 наймитъ; стр. 592 отецъ, що; стр.

607 односно; стр. 619 де Іоанъ: стр. 620 многіи; стр. 621 много; стр.

625 волосьемъ, 695; стр. 633 спóткне ся... А кто; стр. 645 братъ мóй;

стр. 646 до неи; стр. 649 умеръ, жіе; стр. 661 миловавъ; а декотріи;

стр. 668 завсѣгды выслухавшь; стр. 671 звязаный; стр. 688 стоящи;

стр. 705 на завтрѣшнóмъ многи; стр. 707 благословеный; стр. 711 про
славленый; стр. 716 Елины; стр. 717 галилейской, 1144; стр. 725 де

буду; стр. 733 пóднесеный; стр. 736 пóднесеному; стр. 744 закаменѣвъ
сердця; стр. 748 вылученй; стр. 753 бткидав:; стр. 774 задянувъ; стр.

777 повинны; стр. 790 що о нбмъ бесѣда? стр. 793 сатанъ; стр. 796
мѣшочокъ; стр. 804 спóзнаютъ; стр. 821 Филипe; стр. 832 видѣти бу
дете; стр. 833 оставляю; стр. 849 повѣдавъ-емь; стр. 861 вымеченый;

стр. 883 имени; стр. 891 дасьте о менѣ; стр. 904 осуджeный; стр. 906
научитъ; стр. 916 а зновъ; стр. 922 возьме; стр. 951 и моя твоя; стр.

955 котрыхъ; стр. 962 на свѣтъ ..
. священй; стр. 971 заложеный; стр.

972 пославъ; стр. 978 пропущ.; и фариссеѣв; стр. 993 ученикъ (два
рази), 995, 1073, 1100, 1101, 1105, 1152, 1180, 1182; стр. 1006 звя
заного; стр. 1011 самы; стр. 1013 выйшовъ; стр. 1016 Юди; стр. 1024

зъ бтти; стр. 1035 царю; стр. 1047 даная; стр. 1050 почувши; стр.

1051 судовóй; стр. 1058 зъóтси и зъóтси; стр. 1059 н
а крестъ; стр.

1066 тканая; стр. 1070 Клепова; стр. 1071 ученика, 1072, 1098, 1176;

стр. 1071 миловавъ; стр. 1082 воинóвъ; стр. 1089 Исусовe (два рази),

1096, 1110; стр. 1090 Никодемъ; стр. 1091 змѣшаной; стр. 1094 поло-.
женый; стр. 1096 суботѣ; стр. 1109 сѣдящихъ; стр. 1121 зачинеиыхъ,
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1133; стр. 1128 званый, 1144; стр. 1137 благословеній; стр. 1139 спи
саній; стр. 1156 положену; стр. 1169 засумувавъ ся.

Стор. 148. Читанку видала в 1850 р. „Галицка руска Матица“

п. з. „Читанка для малыхъ дѣтей до школьшого употребленія сочинена

Маркіяномъ Шашкевичемъ“ у Львові як ч. 7 своiх видань (мал. 8”,

стор. 93-1-13). Розклад матеріялу отсей: Глава первая. Короткое изобра

женіе свѣта. Глава вторая. Повѣсти изъ святыхъ книгъ. Глава третяя.

Повѣстки благонравніи. Глава четвертая. Коротенькіи науки. Глава пя
тая. Басни. Глава шестая. Пѣсни.

Вiлміни: стор. 148, стр. 3 зам. „ПереглАдъ“ — „Оглавленіе чи
танки“; стр. 4, 5. 1. Наведенье дѣтей до читанья; стр. 5 есть; стр. 8
познаембсть; по стр. 9 и водахъ: 5. 7. Продолженье о тóлже самбмъ;

стр. 10 8. 8. О мори и островахъ; стр. 11 9. 9. О корабляхъ и зем

ляхъ заморскихъ, 5. 10. О пяти частехъ землѣ; стр. 12 уасаt; стр. 13

росѣ и дожчи; стр. 14 снѣгу, градѣ, 5. 13. О сонцю, теплотѣ и сту

дени; стр. 15 vacat; стр. 16 5 14. О мѣсяцю и звѣздахъ; стр. 175. 15.

О рѣчамъ до нашои выгоды; стр. 18. Молитва; стр. 19. Повѣстки бла
гонравніи; стр. 22. 4. Лихій конецъ пустого Гриня; стр. 23. 3. Сва
вольный; стр. 24. 5. Съ огнемъ не играй; стр. 25. 6. Лживый Ивась;

стр. 26. 7. Не дразни псóвъ, бо тя покусаютъ; стор. 149, стр. 1. 8. Кто

съ лихимъ пристав, самъ ся такій став-: стр. 2. 9. Рeтельный сирота;

стр. 3. 10. Добротливый молодецъ; стр. 4. 11. Господарный чоловѣкъ;

стр. 5. 12. Добросердный коваль; стр. 6. 13. Шадный наймитъ; стр. 7.
14. Божая опѣка надъ побожными; стр. 8. 15. Пріятельскій Олекса;

стр. 9. 16. Робóтный старецъ; стр. 10. 17. Напрасный паробокъ; стр.

11. 18. Нерозумный Никола; стр. 12. 19. Милосердный князь и велико

душный мелникъ; стр. 13. 20. Богачъ и смерть; стр. 15. 1. Песь и....;

стр. 22 овечей; стр. 24 Жайворонокъ; стр. 29 вороны; стр. 30 Кры

вый и...; стр. 31 i 33 vacant; стр. 34 сельскій человѣкъ; стр. 35 ка

рась; стр. 37 Трубачъ; стор. 150, стр. 1 vacat; стр. 4 Потóкъ...; стр. 5
vacat; стр. 6 жабы; стр. 7 Лебедка бѣла; стр. 10. 1. О сотворенію....;

стр. 11. 2. О сотворенью всѣхъ рѣчей и чоловѣка; стр. 12. 3. О раю

и грѣсѣ первороднóмъ; стр. 13. 4. О добрóхъ Авли и братоубійцѣ Ка
инѣ; стр. 14. 5. О потопѣ свѣта; стр. 15. 6. Жертва Авраамова; стр.

16. 7. О патріарху Яковѣ и его сынѣ Іосифѣ; стр. 17. 8. О Давидѣ

и Голіатѣ; стр. 18. 9. О пророку 6лисеи; стр. 19. 10. О побожнбмъ

Товіи; стр. 20. 11. О рождествѣ, житіи и смерти Господа нашего...;

стр. 21. 12. Причта о талантахъ; стр. 23. 14. О десяти прокаженыхъ;

стр. 24. 15. о блудномъ сынѣ; стр. 26-31 Пѣсни.

Стор. 151, стр. 1 IГлава первая. Короткое изображеніе свѣта. 5. 1.

Наведешье дѣтей до читанья]. Научилисьте ся, дѣтоньки... Божіею...
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Радовалися; стр. 2 радовався; стр. 3 возьмете; стр. 4 отецъ вамъ ку

пивъ новую книжочку; стр. 5 научитеся; стр. 6 хóсновитого; стр. 7
[5. 2. Шо есть родина] въ училищій, а кто... Осталися; стр. 8 осталась;

стр. 9 до которои; стр. 10 дому; стр. 11 Бачите; стр. 14 инакше; стр.

15 I5. 3. Шо есть село, мѣсто, край]; стр. 16 а если тіи хаты або до

мы... каменнй; стр. 17 камяницѣ ..камяниць; стр. 19 село (чи...) ...6гъ;

стр. 20 всѣ, що... Галичане, Львовяне, Перемышляне, Коломыйцѣ, За
лѣсяне, блъ Галича, 6цъ Львова, бтъ Перемышля бтъ Коломыи и За
лѣся, и много иныхъ; стр. 23 [3. 4. О церквѣ) бóльшóмъ... церковь,

святый дóмъ; стр. 24 христіяне, щобы Богу; стр. 25 бтдати, щобы...
духовный; стр. 26 Бога за всѣхъ людей тай за псе, щобъ... ихъ гад

кахъ и въ ихъ намѣреніяхъ...; стр. 28 людій; стр. 29 Божóмъ жити,

щобы не бѣдовали... про то... свято; стр. 30 набоженьство; стр. 31 Го
сподеви, же; стр. 32 того; стр. 33 ничого; стр. 34 можесьте... бтъ

(i консеквентно самостійно та в зложеннях); стр. 36 [5. 5. Коротенька

познаемость землѣ! гдe; стр. 37 зъ села, то взглянете... рóвну площину;

стр. 38 зеленй луки, пашній поля, высокій... горбки, зобачите глубокій

озера, густій дубровы; стр. 39 темнй лѣсы, широкій моря... суть (i кон
секвентно); стр. 40 люде... въ другй; стр. 41 або лучшій або гóршй;

стр. 42 гдесьте ся родили; стр. 43 городóвъ; стр. 44 властію, творятъ

государство (або державу), котра зовеся або цѣсарство або королев

ство....; стр. 45 Кожда велика; стр. 46 въ которбй; стр. 47 естъ... Въ
тóй... королевство... Володомірске (або Галиція и Льoдомерія); стр. 48
королевствѣ; стр. 49 намъ владѣтель обытае въ Вѣдни и зовеся Францъ

Іосифъ; стр. 50 [5. 6. О рѣкахъ и водахъ]; стр. 51 пóдъ липою; стр.

52 камѣняхъ; стр. 53 iйде зъ 1бръ... горбками, межи; стр. 54 сѣножа

тами, по пóдъ; стр. 56 въ море; стр. 57 бóльшѣе; стр. 58 впаде въ мо

ре, ширѣе такъ, що тяжко берега; стр. 59 въ бтки въ пѣй; стр. 60
тадже; стр. 61 Муситъ óткись; стр. 62 ще иншй воды; стр. 63 въ не

видиму ширину; стр. 64 зовеся устье рѣки або 1óрло; стр. 65 15. 7.

Продовкенье о тóлже самóзъ] зъ бткижъ; стр. 66 тадже; стр. 67
Андрусь, бнъ... на оболошю; стр. 68 Въ горахъ суть... печеры; стр. 70
въ тіи; стр. 72 въ долину; стр. 73 казалисьте... кмѣтовавъ; стр. 74

тов. ти колачъ; стр. 75 [5. 8. О мори и островахъ) тов. великое; стр.

76 бтповѣвъ... му кóнця; стр. 78 люде; стр. 79 На широкихъ и необо

глянимымъ; стр. 80 островы, насыпы, купины землѣ, котрй море; стр. 81

деревя; стр. 82 села и мѣста; стр. 8з морска: стр. 85 до валашенья;

стр. 87 у насъ; стр. 88 зела ростутъ... коралина; стр. 89 дорошій; стр.

92 мамы; стр. 92 [5. 9. О корабляхъ и земляхъ заморскихъ] плаваютъ...

великій лодьѣ (човна); стр. 93 нашъ човенъ (лодью) не сяде бóльше

якъ осьмеро; стр. 94 кораблехъ морскихъ станутъ; стр. 95 бережнои;
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стр. 96 морску про тото... можна... богато; стр. 98 бткóль; стр. 99 бт

тамъ... имберъ; стр. 100 гдe... зовеся Америка; стр. 101 золото, срѣбро...

котрóй... дѣвчата покладки; стр. 102 иншй; стр. 103 зб... подобнй; стр.

104 чорній; стр. 105 опаляе... Америку и Африку, четверта; стр. 106

Многоострóвъ а... такъ для , стр. 108 на котрыхъ... чулисьте... дере

вья.... люде; стр. 110 и въ тóй; стр. 111 [5. 10. О пяти частехъ зем

лѣ]; стр. 113 соньця Америка, межи; стр. 114 Многоострóвъ... сѣверѣ;

стр. 115 гдe; стр. 116 ихъ отецъ; стр. 118 воды (моря)... бóльше; стр.

119 колибы кто въ нашего; стр. 120 сторону просто; стр. 122 бтки;

стр. 123 I5. 11. О хмарахъ, росѣ и дожчи] то одного часу; стр. 124
поопускали... зела... пóвяли... чому; стр. 125 допѣкало; стр. 126 бтки.
приходитъ; стр. 127, въ хмары... бткóль; стр. 128 Можесьте; стр. 129

воды и...; стр. 130 пóдводится къ горѣ пóдъ; стр. 133 сóйдутся въ

бóльшіи краплѣ, сбираются, тяжѣютъ и коньче; стр. 134 краплѣ...

и звóльненька; стр. 135 падаютъ; стр. 136 тов, тобы вóвяли; стр. 137

малабы на чёмъ ся... люде; стр. 140 проте Господу.... встаючи; стр. 142

1
5

.

12. О инею, снѣгу и градѣ); стр. 144 найбóльшу; стр. 145 паро

вало... тóлько воды бы ся; стр. 146 оно выступило съ берегóвъ и весь

свѣтъ и всѣ люде затопилобы; стр. 148 6сли... иней (або шерень); стр.

149 спадаючій; стр. 150 бóльше крапель сплываютъ въ едну и тогди

амер[5)ши; стр. 151 тов; стр. 152 если дрóбнѣйшй краилѣ; стр. 154

[5
.

13. О сонцю, теплотѣ и студени]; стр 155 любопитный Павлушь;

стр. 158 Отецъ... то для чогожъ; стр. 159 Павлунь... свѣтитъ, «
а въ н
о

чи; стр. 16о отецъ: оджекъ... причиною.; стр. 161 Але... в
ъ зимѣ,

ж
е ажъ; стр. 164, Отецъ... але; стр. 165 теплѣйше... холоднѣйше; стр.

166 Павлунь... вечеръ завсѣгди холоднѣйше; стр. 167 найлучше при
грѣвае, але; стр. 168 Отецъ; стр. 169 падав, для того и бóльше; стр.

170 и въ вечеръ... свои промени; стр. 171 лише; стр. 172 свою тра

титъ... небесе; стр. 173 грѣе и для; стр. 174 въ осени же... нижше;

стр. 175 в
ъ

зимѣ найнижше... краемъ; стр. 176 и для того въ зимѣ
найстуденѣйше; стр. 177 йде... выжше ся пóдноситъ; стр. 178 н

а

насъ
стрѣляе, про тев и теплѣйше; стр. 179 найвыжше... и найдужше припѣ

кая; стр. 180 [5. 14. О мѣсяцю и звѣздахъ] облозѣ... иншй; стр. 181
але; стр. 182 свѣтло спускав и..; стр. 183 насъ, для; стр. 184 Где

некотрй; стр. 185 н
о для; стр. 186 сосѣдній; стр. 187 великій, н
о для;

стр. 188. такй... кто тысячій ...гóръ; стр. 189 едну; стр. 190 годенъ бы;

стр. 191 бо они якъ вжесьте... же.... мыслею; стр. 192 н
а

воздусѣ...

и наша; стр. 193 не зачишленй до ничого; стр. 194 зхибнутъ, анй...

другóй дорогу н
е перейде; стр. 195 п
о

своей стежцѣ.... т
о Богъ; стр.

196 сотворивъ... великій, умный все тов такъ зробивъ, розрядивъ; стр.

199 [3. 15. О рѣчахъ до нашои выгоды) нашои; стр. 200 люде... имъ

д
е
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5гибчнути; стр. 201 нóчь; стр. 202 тов... воду и; стр. 203 человѣкъ

самъ тóлько землѣ справити; стр. 204 обжати? На тов:; стр. 205 тов;

стр. 206 що сидятъ.. оденъ; стр. 208 нашои... и радости птицѣ; стр.

209 нашóй приспѣвуютъ; стр. 211 умъ (розумъ) и дотепнóсть, за ко

трыхъ помочію; стр. 212 просторонній... вырабляютъ, шкóры на ременѣ;

стр. 213 сен... насъ въ зимѣ бгъ студени заставляло и бтъ спеки; стр.

214 Вырабляютъ такожъ людехорошій; стр. 215 нашои (два рази); стр.

216 хóсну; вырабляютъ стяжки хорошій и тонкій хустки; стр. 217 же

лѣзо, малюютъ ...щобысьмо; стр. 218 научили. Все то люде; стр. 220
любитъ и намъ добре желае... прото; стр. 224 такй великій и чуднй...

вчинивъ вси; стр. 226 Мы твою силу; стр. 227 зам. „за“ ошибочно „и“;

стр. 228 здоровье; стр. 230 многй и щастливій...

Стор. 157, стр. 1 IГлава третяя. Повѣстки благонравніи. 1. Добрый

Семко и лихій Данько] Оденъ... до училища; стр. 2 и учѣтся прилѣ
жно, щобысьте; стр. 3 до училища; стр. 4 тихій, мирный и кмѣтовавъ;

стр. 5 училище; стр. 6 тов; стр. 8 бачьте... выучився; стр. 9 въ учи

лищѣ... а якъ... господаремъ; стр. 10 милóсть; стр. 11 до училища;

стр. 13. воласався; стр. 14 въ другими ледачими; стр. 15 крадежи; стр.

16 неприлѣгливого... тое; стр. 18 [2. Нехарный хлопецъ] до училища;

стр. 19 нерозчесаный... тое; стр. 2о го передъ; стр. 21 бнъ бридкій...

той... встыдавъ; стр. 22 и полянѣвъ... му тов лѣнивство; стр. 23 про
бачивъ; стр. 26 поцѣловавъ... руки и тогди; стр. 27 училища... а люде;

стр. 28 любити, а никто; стр. 30 [3. Сваволный Михань] училища; стр.

32 то отецъ... мати; стр. 33: Научѣтся... шобысьте; стр. 34 училища...

и спокóйно; стр. 35 метали... грудками, камѣнцями; стр. 37 бткалувати
здоровья; стр. 39 [4. Лихій конецъ пустого Гриня] училища; стр. 41

и зо платья, и шусть... розглянувшись; стр. 42 плывати не умѣвъ, а ко
либъ; стр. 43 переходили; стр. 44 сесе... не навчило; стр. 45 ледъ...

упавъ на ледъ; стр. 46 бнъ; стр. 48 мати... отецъ... погодовати; стр. 49

бнъ за тоe такъ дуже ихъ ...лихіи; стр. 50 Такіи; стр. 5215. Съ огнемъ

не играй! игрався; стр. 53 упала; стр. 55 кóньми; стр. 56 Лише отце

ви и матери; стр. 58 А такъ... нещастніи; стр. 59 где. переночовати;

стр. 60 чого то; стр. 61 она самымъ и другимъ... тов.; стр. 62 [6. Лжи

вый Ивась]; стр. 64 тов... никто; стр. 65 верещавъ... якесь; стр. 66
лихой; стр. 67 гдещо; стр. 68 спихавъ випу; стр. 69 сусѣдныхъ... ни

кто... не давъ; стр. 70 каявся бнъ; стр. 72 кто; стр. 73 обмана; стр.

74 плачущого... мати; стр. 75 ятрилась, гноилась и набирала.... а то
такъ, що: стр. 77 обманливóсть николи; стр. 78 [7. Не дразни псóвъ,

бо тя покусаютъ] всегда; стр. 79 жаловавъ бнъ тои; стр. 80 выпали
разъ; стр. 82 Верещавъ... нещастникъ... а хотяй... повыбѣгали; стр. 84

янъ выбѣгъ сусѣдъ, чіи пси; стр. 85 ледво... То потóмъ; стр. 86 зака
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зовавъ: Не дразни; стр. 88 [8. Кто съ лихимъ пристав, самъ ся такій

став) училища; стр. 89 лихіи товарищій... наказовавъ; стр. 90 стеречи...
óтвѣчавъ; стр. 91 товаришбвъ... Лихіи товариши; стр. 92 недобріи; стр.

93 такіи недобріи и нещастливіи... которіи; стр. 94. невстыдаютъ изро
бити; стр. 95 которіи.... тое; стр. 96 то Богъ; стр. 97 стане. А вѣ;

стр. 98 кобы добріи... тобъ; стр. 99 направляли, сказавъ хлопецъ. Ту
сусѣдъ... отцемъ; стр. 101 Въ вечеръ.... яблокъ; стр. 102 радовавъ.
Отецъ; стр. 103 позлежованыхъ яблокъ... Положи, сыну, хорошіи; стр.

104 погнилыхъ... поздоровѣли и похорошѣли; стр. 106 бо мои хорошіи...

зогніютъ; стр. 107 само; стр. 108 лихіи... добріи навчатся; стр. 110
говорити, а тое все; стр. 111 слова взявъ до сердця; стр. 113 стаeся,

а кто со злыми товаришув:; стр. 116 [9. Рeтельный сирота); стр. 117
хлопецъ якійсь бѣдный.... къ нему; стр. 118 грошей, бтвѣчавъ; стр. 120

червóнця и... що певне; стр. 122 Ажъ; стр. 123 червбнця; стр. 125

люде.... обманчивіи... лакоміи; стр. 126 якъ тое; стр. 128 умеравъ; стр.

130 кто.... умеръ; стр. 131 кто... гóрко; стр. 133 выучити и якъ вы

рóсъ то; стр. 134 николи; стр. 135 [10. Добротливый молодець!.; стр.

136 здвигтися.... подужавши урадовався зъ доровьемъ (sic); стр. 137

Выйшовши... садъ, видѣло; стр. 138 наворотомъ на .. уродивъ, розрадо

вало ся; стр. 139 дяковавъ, вознѣсъ; стр. 141 милосердіе... бтплатити

ся: але; стр. 142 сотворенью все; стр. 143 Зачувъ тов побожный; стр.

145 але; стр. 147 стертóй... гóрько плачуща; стр. 149 зжахнувся... ту
престолъ; стр. 150 твоей... ту... Господевій; стр. 151 недолею, обда

ривъ; стр. 152 къ хорымъ, годовавъ; стр. 154 помбчь; стр. 156 по

тóмъ; стр. 158 всь; стр. 159 [11. Господарный чоловѣкъ] однóмъ; стр.

160 сусѣднія... помбчь; стр. 161 однóмъ; стр. 162 обыстьs якогось бо

гача. Вздрѣли его; стр. 163 и лаявъ, що шлеи... непобтчеплявъ; стр.

164 Ей... ту надѣяти; стр. 165 одинъ изъ мѣщанъ... бтвѣчавъ: Кто;

стр. 166 бнъ; стр. 167 пріятно, хороше; стр. 168 Алежъ... зчудовали;

стр. 170 иншои; стр. 171 надяковати; стр. 172 человѣку... несподѣвали;

стр. 174. Добріи... за все дбавъ... не марновавъ, и хотяй; стр. 175 пе

рестерѣгавъ и картавъ; стр. 176 и нещастливымъ; стр. 179а...съ нимъ;

стр. 181 [12. Добросердный коваль] Богатый; стр. 184 до пбвночи;

стр. 185 для себе... але; стр. 186 давного доброго пріятеля недавно;

стр. 187 двоима; стр. 188. а ..
. пóзнѣйше; стр. 189 съ кóнцемъ... тыж

дня; стр. 190 гдещо... але; стр. 191 бóльше; стр. 192 оказати; стр.

193 вижу я хороше; стр. 194 вще бóльше; стр. 195 нещастный н
е

буде

мóгъ тобѣ... бтплатити; стр. 196 помочи. Я знаю що бнъ нещастный

и колибъ; стр. 197 бнъ; стр. 200 пронятый... надгородити; стр. 201
зновъ; стр. 202 червóвцѣвъ; стр. 203 лучшои; стр. 204 бóльше желѣза

и ремесло; стр. 205 старіи... гдещо призберати; стр. 206 Але; стр. 207
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але; стр. 208 сіи; стр. 209 Послухайте мене... тому, для; стр. 211 но

човати; стр. 213 помбгъ; стр. 214 великодушія; стр. 216 имѣньемъ;

стр. 217 милостивымъ на; стр. 220 [13. Шадный наймитъ] ѣхавъ князь
по; стр. 222 звѣданьяхъ, що тое... бнъ; стр. 223 невеличку... Чудовав

ся тымъ князь; стр. 225 весело собѣ выспѣвовати; стр. 226 Але...спо
требляю; стр. 228 А то... где-жъ; стр. 229 Орющій наймитъ видячи,

що го князь не розумѣв, ставъ му оповѣдати; стр. 231 зъ неи... сеи за

ганки его; стр. 232 му ю вытолковавъ... мóй; стр. 236 дѣтемъ, купу

ючи... одѣжь... иннй потребніи; стр. 240 третьои; стр. 241 не хорошожъ...
зарóбникъ; стр. 242 и чи не красше еще; стр. 244 даривъ го.... спосо

бомъ допомбгъ; стр. 245 проживъ. Богъ; стр. 246 котрй; стр. 247 пóд

пераютъ, а на старóсть.... въ святóмъ бо; стр. 253 [14. Божая опѣка надъ

побожнымиI великіи; стр. 254 ледъ; стр. 255 въ берегóвъ; стр. 258

Пбдъ... сильно вода. Але; стр. 269 поукладовавъ; стр. 261 Пропа

лисьмо! стр. 262 понесе насъ съ нею; стр. 264 глянувши... Господи ми

лосердный; стр. 267 выдержати воды, котра нагонила крыги; стр. 268
нечувъ; стр. 270 упавъ... образами святыхъ; стр. 271 милосердіе... Кля
чѣли; стр. 272 образомъ божимъ; стр. 273 хата напрасно; стр. 274 до

хижи... выломомъ. Рыбарь; стр. 276 Борше! борше! стр. 277 взявъ
дѣти; стр. 278 где; стр. 279 смотрѣли; стр. 280 бтки; стр. 281 уйшли...
все; стр. 282 радостно возкликали, дѣти; стр. 284 Але; стр. 285 пре

мудро; стр. 286 дяковати; стр. 288 зъ которбй (sic); стр. 289 рука

Божа двигнути ни могла... святого; стр. 292 [15. Пріятельскій Олекса]

хорошо... священникъ; стр. 293 млаки; стр. 295 учинишъ .. жирнымъ,

мокровину; стр. 298 бтклонився... священникови, поцѣловавъ; стр. 299
уже; стр. 300 моей... але; стр. 301 але; стр. 302 дóждати, удало; стр.

303 за двѣ; стр. 304 сусѣдови; стр. 305 тои... але; стр. 307 бнъ... ти

хенько; стр. 308 тое... бнъ самъ не выдолавъ бы туюже роботу; стр.

309 скóнчити; стр. 313 заробилисьте... Заплатитъ! стр. 314. ктожъ...

Сусѣдъ; стр. 317 урадувся; ...отця; стр. 318 поцѣловавъ; стр. 321

и блага во всѣхъ твоихъ намѣреньяхъ. Отецъ всемилостивый въ небе

сахъ; стр. 324 учинивъ; стр. 329 [16. Робóтній старецъ] Чужосторон
ный; стр. 330 грушу... бввався, бнъ думае: стр. 331 тои; стр. 333: то

варишѣ... а панъ; стр. 334 Осьмдесять... бтвѣчавъ; стр. 335 але; стр. .

337 бажавшъ.. чужосторонный; стр. 338 що ще... молодіи; стр. 340
хóсну; стр. 341 молоденькіи щепки; стр. 342 нашіи; стр. 344 хоснуем
ся; стр. 345 наслѣдникамъ... трудóвъ не пожитковати; стр. 348 урадо
вавъ; стр. 349 Ктожъ бы теперь, "повѣвъ старецъ, сказавъ; стр. 350

тотъ молодый щепъ... посадивъ вмь; стр. 351 Кто; стр. 352 кто; стр.

354 I17. Напрасный паробокъ] селянинъ; стр. 355 хорошо за горою;

стр. 356 вздрѣвъ; стр. 358 Тогда погадавъ собѣ селянинъ; стр. 359
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бѣдніи конята; стр. 360 селянина; стр. 361 если такъ не мешъ гнати;

стр. 362 паробѣй; стр. 363 селянинъ; стр. 364 парóбка... где; стр. 365
розсыпало; стр. 368 не зъорудовавъ вмь; стр. 369 черезъ нбчь, и жу

рю ся; стр. 370 Але; стр. 371 умѣвъ... пóдъ гаемъ; стр. 374 абы сьте;

стр. 376 покаете; стр. 378 чужои; стр. 379 а буде васъ за тое Господь

благословити и миловати; стр. 381 исцѣлявъ и помагавъ въ нуждѣ за

падлымъ; стр. 383 [18. Нерозумный Никола) утѣкла... бнъ; стр. 384
ю Никола ще летящу, але.... зъ того; стр. 385 Дуже немило то було

хлопцеви; стр. 386 меншіи; стр. 387 умѣютъ; стр. 389 бнъ въ однбй;

стр. 391 уганяючійся, пасеся и живе такъ довго; стр. 394 найбóльше...

вóсѣмьдесятъ; стр. 395 и дуже не по правдѣ то ся дѣв.; стр. 397 якъ

ось... шайнувъ градомъ; стр. 400 я бы такъ; стр. 403 тов; стр. 404

придало ся нарѣкати; стр. 405 пустяку малый, щобъ ; стр. 406 такожъ

не... пóдъ; стр. 407 Никола; стр. 409 коло неи... которóмъ; стр. 412

добре... такóмъ великóмъ и твердбмъ; стр. 413 росли; стр. 416 зновъ

далѣ ставъ оповѣдати... ему; стр. 416 нашъ мудрóвникъ; стр. 418 по
вѣнувъ; стр. 419 пристиглй жолуди посыпали ѣъ...; стр. 420 н6съ...
спящій; стр. 421 скасавъ: Богъ бьетъ мене, але... уже добре виджу;

стр. 423 булабъ и забила; стр. 425 коли ся такъ не завстыдавъ; стр.

428 для чого; стр. 429 студень; стр. 433 всѣма молодіи... отецъ; стр.

434 [19. Милосердный князь и великодушный мелникъ] Велика улева;

стр. 435 бнъ, що затошило потопомъ не стр. 436. Найбóльше; стр. 437
однои; стр. 438 добре сердце... ихъ... изъ затопы; стр. 439 добрóмъ...

помóчь; стр. 440 вслибъ ся; стр. 442. Недовѣрявъ... але; стр. 443 чер

воныхъ... лише; стр. 444 Наконецъ вергся мелникъ... межь все затопля

ющіи воды, спасъ и вывѣсъ на сухо потопавшихъ и...; стр. 446 сьте;

стр. 448 червонцбвъ, то; стр. 450 грошей пріймати; стр. 451 и звольте;

стр. 452 человѣче; стр. 455 ся они радовали; стр. 456 а якась; стр.

458 таке... Але я маю васъ ще о...; стр. 460 все ..,учиню; стр. 463

Прошу васъ протов; стр. 464 сьте; стр. 465 все; стр. 468 ино що

двигъ... нещастныхъ, але; стр. 469 Поступивъ за... волею, роздѣливъ;

стр. 470 меже; стр. 471 надгороджу; стр. 473 надгородивъ... удалося;

стр. 475 словами, лишь и въ дѣлѣ...; стр. 477 [20. Богачь и смерть!

Скликавъ лѣкарей и готовъ бувъ подѣлитися; стр. 478 своимъ нещи

сленнымъ имѣньемъ; стр. 479 здоровья привели, закликавъ духовного,

и обѣцявъ хорымъ, бѣднымъ, и, стр. 482 все; стр. 483 але; стр. 484

якъ бтъ; стр. 485 сьте завсѣгда; стр. 486 училищѣ... духовный; стр.

488 учителя, духовного и старшину... ворóтъ; стр. 490 бтвѣдуйте; стр.

491 въ бѣдѣ и нуждѣ, не...; стр. 494 въ згодѣ, не при)сягайтеся, не

гулѣтъ..; стр. 496 такою и Богъ; стр. 497 святои... вставаючи; стр.

438 кождóй роботѣ и потребѣ, бо; стр. 499 а не... васъ. Чи то въ не
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эта

дѣли, чи въ буддень учѣтся; стр. 501 годъ за годомъ и не возвраща
ются; стр. 503 старóсть.... въ очахъ стане. Шо можете; стр. 504 пóзнѣй
шій; стр. 505 кто.

Стор. 169, стр. 1 IГлава плтал. Басни. Песъ...I Песъ и...; стр. 2
песъ положився въ дуплавинѣ; стр. 3 Лисъ зачувши тов; стр. 5 ко
гутъ, а тогда; стр. 6 дуплавины, песъ тельмомъ скочивъ; стр. 7 роз
деръ; стр. 8 Кто. . сильця... Часто и самъ въ оніи впадав-: стр. 11 бо

прійде загибати..; стр. 12 пожаловавъ... але... тов.; стр. 13 давно, якъ;

стр. 14 Потóмъ будешъ ся выпытовавъ; стр."15 бтти вылѣзти; стр. 17

лишь скорше помагай; стр. 18 жалувався... сосѣдомъ; стр. 19 сеи...

пóдкопалися... вылупили; стр. 20 сосѣдъ: назбирай камѣнья, зачини его
въ; стр. 22. Кто имѣньемъ... хóсповитый; стр. 24 Жалковалася; стр. 25
тя про; стр. 26 которіи; стр. 27 мeнѣ грозятъ; стр. 29 Такъ то...

своей... смутку суть провиною; стр. 30 але; стр. 31 гóркій; стр. 32. Не

хотѣли... зъ весны въ ярмѣ; стр. 34 волы и зпотребовавъ ихъ мясо;

стр. 35 нбчь; стр. 36 але... тов.. недавъ; стр. 37 побивъ.. нбчь... але;

стр. 38 рано не було до чого вставати, бо злодѣй закрaвся и все за

бравъ; стр. 39 Не лютьмося на тыхъ, котрй... добре желаютъ; стр. 41
хотѣвши; стр. 42 въ потóкъ. Видячи тов; стр. 43 выратовала небогу
пчолу; стр. 44 надóйшоьъ... съ рушницевъ; стр. 45 сее... злетѣла; стр,

46 рушницю звихнувъ стрѣлецъ; стр. 48 люде... въ недоли взаимне;

між стр. 48 i 49 въ овечей; стр. 50 повыѣдавъ .. Але бвчарь... го и пóй

мавъ; стр. 51 съ овечею; стр. 52 увидѣли тоe, дивовалися... пытали
бвчаря; стр. 53 бнъ... бвцѣ... бвчарь имъ; стр. 54 кожа... вовче; стр.

55 мовахъ; стр. 56 у саду... вкусила, а же дуже; стр. 60 обманувъ, то
таке; між стр. 61 i 62 Жайворонокъ; стр. 62 поли въ пшеницѣ, котра
...ажайворонокъ; стр. 63 Одного; стр. 64 сусѣдóвъ; стр. 65 вступали

ся... Не журѣтся; стр. 67 сусѣдóвъ; стр. 68 тов; стр. 70 жати.... спа

стися, сказала птича мати; стр. 71 приложити рукъ; стр. 73 сварили

ся; стр. 74 хуливъ. . вѣтрецъ; стр. 76 якъ я ...стою. — Мовчала на

такй посмѣшки тростина; а не довго ждала, вдаривъ вихоръ, тростина

ажъ на землю клалася, а гордый дубъ немогши вытревати, съ...; стр. 78
со встыдомъ; стр. 80 думніи и упертіи... устоитеся; стр. 83 студень;

стр. 84"до хаты своей... але ѣжъ всунувшися; стр. 85 по своей... ву

жови; стр. 86 въ своей; стр. 81 тов... ту... иншоя; стр. 89 добродѣя
телѣвъ есть... бридка; стр. 90 вій; стр. 91 павы; стр. 92 ними, а...
Але; стр. 93 высмыковати свое пѣрье; стр. 94 питоме воронье ...по
тóмъ; стр. 95 встыдъ и ганьбу; стр. 97 пóзнѣйше; стр. 98 на тóмъ

люде, а вы; стр. 100 голубиця; стр. 101 научило; стр. 102 часто вы
лѣтовало; стр. 105 учило; стр. 106 кто... але; стр. 108 тов; стр. 109

же ся не учило давно лѣтати; стр. 110 Кто... учити;. стр. 111 Не разъ
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по тóмъ... горко; між стр. 111 i 112 вороны; стр. 113 ставу; стр. 114
але; стр. 116 але... полетѣла не пивши; стр. 118 лежали.... метала въ су
дину, доки ся вода не пóднесла, а она тогди; стр. 120 всяке; стр. 121
замыслишъ, совершишъ... завсѣгда... тов.; між стр. 122 i 123 Хромый;

стр. 123 Хромый... Хромый; стр. 124 где на глубину; стр. 127 тоe...

щастливо... перебрели; стр. 131 человѣка; стр. 132 обѣцяла; стр. 135

обманути и здрадити; стр. 136 въ недоли; стр. 137 кто нещастьемъ...

милосердія; стр. 139—150 vaсаnt; між стр. 150 i 151 сельскій чело

вѣкъ; стр. 151 Сельскій человѣкъ; стр. 152 гóсть; стр. 153 до рота;

стр. 154 робитъ; стр. 155 Потóмъ; стр. 156 лыжкою и знову... а дикій

нащо тото робитъ знова звѣдуеся; стр. 158: Тогди; стр. 160 человѣка...

а самъ; мік стр. 160 i 161 карась; стр. 162 на рѣнь; стр. 164 заги

бав и; стр. 165 в моей; між стр. 166 i 167 медвѣдь (i стр. 170); стр.

167 Слово по словѣ, ажъ; стр. 168 идучи; стр. 169 оденъ; стр. 170
льве; стр. 171 погодув; стр. 172 останеся: Где; між стр. 173 i 174
Трубачъ; стр. 174. Трубачъ въ часѣ вóйны ...имленый; стр. 176 неза

бивъ, я не... при собѣ; стр. 177 те... на смерть; стр. 178, пбдбудити;

стр. 179 Кто... нарадивъ... завинивъ; стр. 180 на лузѣ; стр. 181 быкъ...

будемо... але; стр. 183 боротися съ... коли втечи; стр. 185 встеречи;

стр. 187 иншов... але кто; стр. 188. такои; стр. 191 учѣмься розуму;

між стр. 191 i 192 вóлъ; стр. 192 Бувъ одинъ баранъ... силный; стр.

193 бнъ дуже, верховавъ; стр. 194 бнъ разъ на... Ходи и; стр. 195

до борбы; стр. 196 другого, ажъ; стр. 197 Идущіи дорогою пыталися,

що бнъ тутъ скровавленый; стр. 198 Жалосливо бтповѣвъ... Учуся; стр.

199 Упертый; стр. 203 Рекла плѣшка соловѣю; стр. 204 Жаль... ей;

стр. 207 дóставъ; стр. 208 Безпечнбсть; стр. 209 тая; між стр. 211
i 212 Потóкъ; стр. 212 Потóкъ шумно съ громомъ; стр. 213 идущей;

стр. 215 поточокъ ся ставъ; стр. 218 Кто; стр. 219 Той добру; стр.

220—227 vacant; мiж стр. 227 i 228 жабы; стр. 231 жабы; стр. 232

котра ся; стр. 233 Каменемъ "она заразъ; стр. 234 другіи; стр. 236
тов; стр. 237 грашкою, намъ иде; між стр. 237 і 238 Лебедка бѣла;

стр. 241 сіи; між стр. 241 i 242 Бачьте, кракнула одна изъ дружокъ;

стр. 245 надъ берегъ; стр. 247 метати; стр. 249 смѣялась; стр. 250
Стала ще бѣлѣйша, лишь тóлько скупалась; стр. 252 тов.

Стор.. 177, стр. 1 1Глава четвертая. Коротенькіи...]; стр. 2 роди
чей, учителей; стр. 5 твóй.... человѣкъ; стр. 8 Добродѣтелію чоловѣкъ...

благословенье; стр. 9 кто укривдитъ... розплачайся; стр. 12 бóльше;

стр. 13 все.... завсѣгда; стр. 14 говоришъ; стр. 15 а не; стр. 18 не

будутъ вѣрити; стр. 19 ино ничь лихого.... лихого на гадцѣ; стр. 20 на

шіи дѣла.... нашіи; стр. 21 а всѣ нашіи гадки; стр. 22. встыдавъ; стр. 24
людемъ; стр. 26 всѣ завады; стр. 28 Кто.... старóсть; стр. 30 щастливъ

звивник фильольогичной сккцій. 18
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стр. 32 упрямый; стр. 37 щобъ ся удало; стр. 38 высшого; стр. 39 не

удасть ся... недовершено; стр. 41 vacat; стр. 42. Прилѣгливóсть, цѣка

вбсть и трудливбсть въ добру творятъ (sic) намъ; стр. 43 проте до;

стр. 44 встыдався; стр. 46 часу приводятъ насъ до голоду и до бѣды;

стр. 49 кто... тотъ; стр. 50 подругóвъ; стр. 51 Кто; стр. 53 зменшит

ся ...люде; - стр. 56 люде; стр. 58 въ ѣдженью (ѣдѣ); стр. 59 зъ ма

леньку ...старóсть ...робити; стр. 61 въ юности научишся, на старóсть

якъ знайдешъ; стр. 63 придасться... гдещо; стр. 64 люде; стр. 65 шо

виннй родичамъ все... прилучая; стр. 66 то для; стр. 68 Жадне лихе...

утаится... пóзнѣйше; стр. 70 повиннй... старатися, щобъ старшимъ своимъ;

стр. 72 сьте... тое поставленій, щобы сьте; стр. 73 божимъ; стр. 74
укривдивъ; стр. 76 Шануй и... котру ти... помбчь; стр. 77—78 vасant;

стр. 79 Ѳсли... твóй; стр. 80 нехъ; стр. 81 сонця; стр. 82 добре же
лай; стр. 84-85 vacant; стр. 86 ани на меншихъ бтъ; стр. 88 одежою;

стр. 89 хорошй... харно и чисто ходити; стр. 90 знай; стр. 91 любитъ...
честятъ; стр. 92 твóй; стр. 93 научися; стр. 94. Будь доволенъ и.... кто

бóльше хоче, не разъ и меншого не годенъ; стр. 96 ни сильный... ни бо
гатый; стр. 97 ни красный... величати; стр. 98 а сли сила... и краса

змарнѣе, тогда; стр. 101 а сей; стр. 102 Твердосердіе твое ко другимъ,

робитъ твердосердными другихъ для тебе и пропадешъ...; стр. 104 по

другóвъ своихъ; стр. 106 Ничого... чоловѣка, якъ невдячнóсть; стр. 107

гдещо; стр. 108 або другимъ... тов.; стр. 109 покайся, а; стр. 110 спрос
(т)итъ, а.... благословенье; стр. 111 бо оно часто; стр. 112 грудехъ;

стр. 114 кто; стр. 115 Божимъ ...люде; стр. 117 учити; стр. 121 Ѳсли;

стр. 122 дателя и; стр. 123 но надѣйся... минеся; стр. 124 самъ въ

чёмъ... самъ собѣ судіею; стр. 127 радбсть; стр. 128 встыдайся; стр.

129 неумѣти; стр. 130 кто въ тихенька собѣ говоритъ... не надслухуй,

бо кто; стр. 132 Учися... бо що ся научишъ; стр. 134 люде, кто... той;

стр. 135 робити хочешъ; стр. 136 щобъ ани тобѣ, ани кому нешкодило;

стр. 138 тов; стр. 139 Мушкатеровичъ; - стр. 140 хорошимъ, богатымъ

и мудрымъ, то за тов добрымъ; стр. 143 а другій; стр. 144 гаразду;

стр. 145 людехъ; стр. 147 Добре есть, хороше... почати, але тое... со

вершити; стр. 148–149 vaсаnt; стр. 150 третье; стр. 152 сердця; стр.

153 i 154 огонь; стр. 154 люде, прото; стр. 156 Сонце и; стр. 157

и мы, хотя помеже... перейдемъ люде, не будьмо лихими; стр. 158 прото
чоловѣку; стр. 159 належитъ; стр. 162 Кто... той низко... кто; стр. 163

кто много замѣряе... не чинитъ; стр. 165 камень; стр. 166 въ бѣды
выдобути; стр. 169 vacat; стр. 170 маешъ; стр. 172 Кто... на свѣтъ;

стр. 174 человѣка... доброй совѣсти; стр. 175 а всѣгда; стр. 176 жа
хався; стр. 177 если.... не чинитъ ти попрекбвъ; стр. 178 добрóмъ; стр.

179 человѣческое; стр. 181 твóй; стр. 182 кóнця.
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Стор. 181, стр. 1 1Глава вторая. Повѣсти изъ святыхъ книгъ.

1. О сотворенію свѣта! радй бысьте... бткóль; стр. 2i3 бткóль; стр. 3
люде... Тожъ; стр. 4 бнъ себе; стр. 5 Въ начатку... тьма; стр. 6 не;

стр. 8 шобы ся все; стр. 9 основанія; стр. 10 зъ чого бы... сказавши;

стр. 12 [2. О сотворенью всѣхъ рѣчей и чоловѣка! рёкши, свѣтъ; стр.

13 була темна и непристроена — Въ шёсти дняхъ Богъ все сотворивъ;

стр. 15 во вторый... обологу; стр. 16 бтъ землѣ... ростѣнія, дерева,

цвѣты —3; стр. 18 все звѣря, що; стр. 20 подобіе свое. — По симъ;

стр. 21 несотворивъ; стр. 22 Але; стр. 24 всесилный... втомитъ; бнъ;

стр. 25 Але.... святóмъ для... цо Богъ; стр. 27 шёсть будныхъ дній...
займали, а въ семый день, въ недѣлю; стр. 28 на молитву и на чита

нье книжокъ уживали; стр. 30 [3. О раю и грѣсѣ первороднóмъ] кото

рыхъ; стр. 31 добріи; стр. 82 где всего; стр. 34 всего подостатковъ;

стр. 35 дожарувати; стр. 36 и я васъ любити не перестану; стр. 40
овочи... зъ сего одного не ѣджьте, бо помрете; стр. 41 приобѣцяли...
Але; стр. 42 ишли.. вчули; стр. 43 Бувъ тамъ вужъ... говоривъ до
нихъ; стр. 44 яблукъ... солодкіи? А Ева вужеви бтповѣла; стр. 45
Господь, Отецъ нашъ не... и сказавъ; стр. 46 зъ овучу (sic) того де
рева, то помрете; стр. 47 щобысьте; стр. 48 сильніи, такъ мудріи якъ

óнъ самъ и щобысьте; стр. 49 доброго бтъ... розпóзнати; стр. 50 злый
духъ; стр. 51 по овочъ, зъѣла; стр. 52 Адамови ѣсти; стр. 53 Але
скоро но зъѣли, заразъ ихъ якійсь встыдъ и лякъ...; стр. 54 вѣтрецъ

повѣнувъ и листьемъ; стр. 55 злякалися, бо 1, стр. 57 где ты? — Тутъ
вмь Господи!... Адамъ, чую; стр. 58 але... жену; стр. 60 Же сьте; стр.

61 не хотѣли слухати, выжену васъ изъ раю, будете на хлѣбъ тяжко

робити; стр. 62 неплóдна буде, а дѣти вамъ не мало причинятъ журбы;

а такъ набѣдувавшися не мало; стр. 66 бтъ... лютои... обѣцявъ имъ, що;

стр. 67 землю. Такого (избавителя), що ихъ бтъ тои... грѣховои; стр. 69
кто; стр. 71 наводжуютъ; стр. 72 вамъ яка; стр. 74 нашіи... нашіи;

стр. 75 [4. О добрóмъ Авли и братоубійцѣ Каинѣ] недоли... одинъ; стр.

76 другій молодшій; стр. 77 и... Авель бувъ милый; стр. 78 все Адамъ;

стр. 80 въ поли; стр. 81 бвцѣ; стр. 83 гдещо зъ того Богу въ подяку

за тов; стр. 84 дочекатися. Выберавъ що найлучшіи; стр. 85 складавъ

сіи... и ягнятка; стр. 86 Господеви; стр. 87 попóдростали... видѣли

у отця; стр. 89 сердця; клавъ навѣтъ найхудшіи снопы на олтаръ, бо

жаловавъ бнъ хорошихъ Господеви и робивъ лишь... бrця... робящого;

стр. 91 Каиновыхъ, не яко бы Господь Богъ; стр. 92 желавъ, но же

видѣвъ добре, щире и подячне; стр. 93 лукаве; стр. 94 Тов Каина про

гнѣвило на свого... бнъ; стр. 95 але то въ его сердци пекло; стр. 96
тев и ждавъ того часу, учинити... якую; стр. 97 Богъ го... але... тов;

стр. 98 выкликавъ брата на... Авель просився въ него, але; стр. 99

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



275

умертвивъ го друкомъ. Зробивши таке нечестиве; стр. 101 бнъ домóвъ..

за лѣсы, за горы; стр. 102 сумлѣньемъ, живъ корёнцями; стр. 103

ожидавши довго дѣтей; стр. 104 зажурилися; стр. 105 Авеля, а... не
навистного; стр. 108 доброи; стр. 109 завистного немилóсть; стр. 110
спаде; стр. 111 [5. О потопѣ свѣта.I люде; стр. 112 сталися; стр. 113
завидованье; стр. 114 Люде; стр. 115 тóлько гей звѣры; стр. 116 та

кe... пцобъ належалося; стр. 118 учинивъ ...а звався бнъ Ное; стр. 119
людей; стр. 120 покаянія.... Але попсованіи люде; стр. 121 Ноя, коли

óнъ; стр. 122 и недалеко предстоящу; стр. 123 людямъ... покаянія и до;

стр. 124 все; стр. 126 по парѣ всякого животного; стр. 127 набравши;

стр. 128 великій дожчь и великую повёнь... дній; стр. 129 Все... утѣ
кали; стр. 130 але... вышше надъ всѣ; стр. 131 але не вчасъ.... однои;

стр. 133 Якъ; стр. 134 Ное; стр. 136 выйшовъ съ женою; стр. 137

” упавъ... дякувавъ со; стр. 139 зажегъ... Богу; стр. 140 а такъ... Отъ;

стр. 141 людей потопомъ; стр. 142 але; стр. 143 Богъ однакже... але...

въ недоли; стр. 145 Любѣте; стр. 147 [6. Жертва Авраамова) любивъ;

стр. 148 Исаака; стр. 153 менѣ; стр. 154 гóрко... але; стр. 155”

Господь Богъ; стр. 156 завтрю; стр. 157 пóдъ гору; стр. 160 гдежъ...
Богу; стр. 161 нóжъ у сердце бтцеви... любовь Бога; стр. 162 самъ

господь Богъ; стр. 163 или.... коли вже на гору выйшли; стр. 164
дрова; стр. 165 ему жертвою; стр. 166 здався.... отця; стр. 168 бóлше;

стр. 169 Урадувався; стр. 170 але не мавъ. Въ тóмъ... корчехъ; стр.

171 барана. Того заколовъ на жертву Богу, самъ же съ...; стр. 172

дякувавъ за: стр. 173 наслѣдникóвъ; стр. 175 богомольный; стр. 176

повелѣніямъ Божіимъ... все; стр. 177 Божои; стр. 178 Якъ... и журба;

стр. 180 а смутокъ... радóсть; стр. 181 Да будетъ.... небеси, такъ и;

стр. 182 въ серцю... пóдля; стр. 183 I7. О патріарху Яковѣ и его сынѣ

Іосифѣ) патріархъ Яковъ,.. великіи; стр. 184 наймолодшіи; стр. 185

добріи... але старшіи... недобріи; стр. 186 бтцеви; стр. 187 отецъ; стр.

189 хорошую... тов. лукавыхъ... его ще; стр. 190 змовилися на... Однои...
кававъ; стр. 194 що тамъ ся; стр. 195 fiно... изъ далека взрѣли; стр.

196 Взяли и стягнули...; стр. 197 вго хорошую свитку; стр. 198 крови

забитого ягнятe, а его самого вергли у печеру и мовили меже; стр. 199

о него, скажемо, же; стр. 200 свитку въ корчахъ знайшлисьмо. Такъ
немилосердніи; стр. 202 одинъ изъ... втаится; стр. 203 сесимъ... (Бо

тогди ще; стр. 204 мовъ товариною); стр. 205 двойчатный хосенъ; стр.

206 тридцять срёбникóвъ. Дармо просився; стр. 207 и плакавъ, и ле

бедѣвъ, мусѣвъ бнъ въ чужину; стр. 209 все... бтцеви; стр. 210 вели

кую; стр. 211 тѣшився тымъ: Богъ давъ, Богъ взявъ, най; стр. 214
сильного; стр. 215 тамточного. Тамъ му ся; стр. 216 Але лиха жена,

намовляла го до нечестивого; стр. 217 она имила го; стр. 218 хотѣла...

лада
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óвъ; стр. 219 его постоянность Іосифа и наговорила; стр. 220 бнъ...

невинного; стр. 221 вергъ у; стр. 222 свое и оказовався завсѣгда; стр.

224 бнъ такожь натхнѣньемъ Божіимъ двомъ; стр. 225 сны и; стр. 229
Нагадавъ си. вязници выворожовавъ житье и ласку и; стр. 231 свóй

оповѣдати.... снило; стр. 232 зове ся рѣка; стр. 233 виджу, выйшло;

стр. 234 сухореберныхъ тай тамтыхъ; стр. 235 тóмъ, але не мóгъ вмь;

стр. 236 и заснувъ; стр. 237 выросло; стр. 238 при тбмъ выросло

знова сѣмъ; стр. 239 таки; стр. 241 А Іосифъ зачавъ до короля такъ

правити... тучныхъ; стр. 242 колосóвъ значатъ сѣмь урожайныхъ лѣтъ

въ цѣлбмъ; стр. 243 марныхъ колосбвъ означаютъ; стр. 246 але при

державъ при; стр. 247 трудитися, черезъ сѣмь добрыхъ лѣтъ забезпе

читися на семилѣтный; стр. 249 прилѣгливóсть; стр. 250 великую сла

ву и вчинивъ першимъ по собѣ, бо го учинивъ своимъ намѣстникомъ;

стр. 252 добріи, а... голодніи... где; стр. 254 неставало; стр. 255 ве

лѣвъ имъ... збóжьемъ; стр. 257 склонили и просили збóжа. Не пóзнали;

стр. 258 двадцять... продали купцямъ... Але; стр. 259 спбзнавъ... пб
знати; стр. 260 збóжьемъ; стр. 261 Вѣрьте... жаднои лихои; стр. 262

але... проте, милостивый; стр. 263 намъ збóжа; стр. 264 бтця; стр.

266 Давъ имъ Іосифъ збóжа (друк. пох. звóжа), оставивъ одного... до

мóвъ и привезти; стр. 267 бы теперь Іосифъ бувъ на братьяхъ своихъ

помститися и росплатити за; стр. 268 свою, але добросердный ше; стр.

269 оповѣдали отцеви все; стр. 270 старецъ; стр. 274 грошей... Возь

мѣтъ тіи гроши и возьмѣтъ; стр. 275 Венямина... звався наймолодшій...

и идѣтъ; стр. 276 где... придержавъ жестокій; стр. 278 привелисьмо...

нашого; стр. 279 Приносимо бтъ бтця; стр. 280 учинивъ; стр. 281 бе

рете; стр. 282 съ печалію павъ... отецъ намъ; стр. 283 невертали

бысьмо; стр. 284 бысьмо... бтця; стр. 286 Любезнй братья! ото я братъ

вашъ Іосифъ. Высьте... але; стр. 287 пробачаю, най и Богъ вашій про

ститъ грѣхи; стр. 288 щобы... бтцеви со сынами его прійти до краю:

стр. 289 на тоe збаволивъ и надавъ; стр. 290 жизну; стр. 292 утаит
ся; стр. 293 его щастья або коли кого другіи люблятъ; стр. 295 Кто...
кто; стр. 296 учѣтся прилѣжно; стр. 298 зкривдитъ... ввбачавъ; стр.

300 добросерднія и великодушнія; стр. 301 (8. о Давидѣ и Голіатѣ
(Голіаѳѣ)] разъ вóйна меже Израильтянами; стр. 302. Израильтянъ; стр.

303 собою велита, дуже... крѣпкого; стр. 304 наметъ... голоснымъ...

Израильтянъ; стр. 305 пай же одинъ изъ васъ; стр. 306 кто бтвагу;

стр. 308 никто... противъ велитови; стр. 309 Савлъ... израильскій... кто

го... великую надгороду; стр. 310 выдати. Никто ся прецій не важивъ;

стр. 311 Прійшовъ тогди въ наметъ молодецъ именемъ Давидъ, той

вчувши поруганья велита, боротися съ нимъ пóдоймивъ. А хотяй всѣ

безсильному молодцеви розговорювали, бнъ повный надѣи въ Бога, же
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му допоможе невѣрного Филистина уложити, выступивъ не якъ воинови

пристоитъ узброившися мечемъ, прибравшися въ крицю, лише съ пали

цею и прочею насупротивъ думному и вражому...; стр. 322 Голіатъ (бо
такъ...; стр. 323 хулити... але... добывши камѣнця, а кинувши прочею

му просто въ чело, такъ мóщно велита вдаривъ, що упавшому приглу

шеному кровъ головою садила. Шпарко...; стр. 326 добивъ питоменного

Голіатового меча и утявъ му голову. Такъ згинувъ думный и небачный,

а видѣвше...; стр. 327 перестрашеный ставъ утѣкати.... наметъ Израиль

тянамъ. Славно; стр. 328: Израильтяне; стр. 329 хоробрóсть; стр. 330
Израилемъ; стр. 331 умѣв.. бысьмо; стр. 332 никто... кобысьмо... и до

тепными (цѣкавыми); стр. 333 а на помбчь его; стр. 334 бтваги... на

мѣреньяхъ, а гордбсть; стр. 335 кто ю въ грудехъ; стр. 336 [9. О про

року 6лисеи) ишовъ дорогою до мѣстечка, где го хлопцѣ бавящіися

сваволне зглянули тай ся въ него, яко зо старця, смѣяти, глумити стали

и прозвища му давали; стр. 340 бо... буде. Але; стр. 341 Обйшовъ

ихъ не далеко ше святый пророкъ, якъ выбѣгли зъ близкого лѣса два...;

стр. 343 зо старыхъ людей.... и гидятъ. Стережѣтся; стр. 344 а саміи

видѣлисьте; стр. 345 такіи... старіи; стр. 346 теперка... колись тымъ;

стр. 347 I10. О побожнбмъ Товіи] мѣстечку Палестины и то; стр. 348
óнъ Бога одного, а маете знати, що такихъ людей дуже мало тогди
було, бо; стр. 349 всѣ божищамъ, въ камѣнья, або зъ дерева вытеса
нымъ, або зо желѣза або золота вылянымъ; стр. 351 доробився за по

мочею Божею; стр. 352 але... въ ..; стр. 353 бѣднымъ, кормивъ голод
ныхъ, а проодѣвавъ нагихъ Позичивъ бнъ бѣдному; стр. 354 великіи;

стр. 355 що самъ ставъ черезъ тов убожѣти. недалека, прикликавъ

свого сына, молодого Товію, выправлявъ го до довкника и такъ нау

чавъ: Виджу, вже не довго менѣ на сей...; стр. 358 Чти... матеръ;

стр. 359 твоей, маешъ много, то дай... а...; стр. 360 мавъ... то дай

менше, тóлько со щирымъ сердцемъ. Стережися...; стр. 361 кождóмъ на

мѣренію; стр. 362 допомбгъ... завсѣгда; стр. 364 давъ добродушного;

стр. 365 съ сыномъ ити и стерегчи; стр. 366 они надъ... молодый; стр.

367 ступивъ... до него великая... бнъ ся; стр. 368 Товарищъ сказавъ

до него; стр. 369 зъ неи сердце, печѣнки и жовчь. Идучи далѣй всту

пили до” Израильтянина; стр. 371 пóзнали; стр. 372 Але... умерала;

стр. 373 Товіи; стр. 374 рыбяну.... они ся щире Господеви... дѣвчинѣ,

которая; стр. 375 Потому оженився... ишовъ далше; стр. 377 бтдавъ...

благословячи за; стр. 378 Товіи, выбралися... домбвъ съ женою, съ...;

стр. 381 своеи; стр. 382 товаришемъ... научивъ по...; стр. 383 бтця...
Урадовався; стр. 385 урадувавъ бнъ ся ще бóльше... жовчи прозрѣвъ;

стр. 386 жену его и верхоблуды; стр. 387 Богу и... и...; стр. 388 то

варишивъ... привѣвъ: „Я Рафаилъ“; стр. 390 Господень, сказавъ това
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ришъ; а всѣ..; стр. 391 добріи.. славьте; стр. 392 жесьте добріи, по

могливіи. нелукавіи и богобойніи; стр. 395 своими ангелами; стр. 397
Богу; стр. 398 „Вертайте... зѣ подякою“ vacat; стр. 400 [11. О рож
дествѣ, житіи и смерти Господа нашего Іисуса Христа I минало; стр.

401 наставъ... першимъ вже; стр. 402 бтъ... обѣцяный... бтъ грѣха;

стр. 404 все... проповѣдали; стр. 405 бо Іисусова мати, Пречистая Дѣва
тогди; стр. 407 але бтця чоловѣка; стр. 408 сынъ божій, на земли же

мавъ доброго мужа за ошѣкуна, що...; стр. 409 мудрецѣ звѣзду его и...;

стр. 410 детина; стр. 411. Божую, училася хорошо... завсѣгда съ людми;

стр. 412 добрыми, бо..."завсѣгда щось доброго и мудрого; ср. 413 два

надцятъ лѣтъ; стр. 414 велике; стр. 415 рѣчахъ; стр. 416 его бесѣдѣ
дивовали; стр. 417 тридцять; стр. 418 ученикóвъ... и съ... ходячи; стр.

419 пóславъ; стр. 420 лихіи... Божіи; стр. 423 всякои... Изцѣлявъ

и уздоровлявъ; стр. 424 видющими; стр. 426 бѣснующихъ выганявъ...
тое; стр. 429 бтъ грѣха и вѣчнои; стр. 430 добрóмъ... въ вѣрѣ, а лу
кавыхъ; стр. 432 добріи; стр. 433 лихіи го; стр. 434 грѣху; стр. 435

невдалося тов... хулити и невинного; стр. 436 за мѣстомъ Іерусалимомъ

въ городѣ, где знаючи о недалекoй; стр. 437 своеи... нбнь; стр. 438

просила... хулитъ; стр. 439 велѣлъ Іисуса прутнемъ сѣчи, привязавши

до камéнного стовпа; стр. 441 Але; стр. 442 примушованымъ осудивъ;

стр. 443 тогди; стр. 444 нашіи... умеравъ; стр. 445 крестѣ до бтця;

стр. 448 где ще никто; стр. 449 проповѣвъ... гóрку... третього; стр.

450 Третього дня потряслася; стр. 451 камѣнье ся.... порозпадало, бтсу

нуѣся и; стр. 452 воставъ; стр. 453 але Богъ безсмертный; стр. 455

потóмъ ...потому; стр. 456 Идѣлъ; стр. 457 крестѣтъ... святого; стр.

459 учѣтъ ся... бнъ; стр. 460 i 461 бнъ; стр. 463 [12. Причта о та

лантахъ] оповѣвъ разъ слѣдующую повѣсть; стр. 464 выбeрався... своихъ
слугъ; стр. 465 давъ... маетку, одному давъ пять талантóвъ, другому

три а третому одинъ талантъ, велѣвъ...; стр. 466 роздѣлилися и...; стр.

467 торговати ...зъ дороги до дому; стр. 468 що получивъ пять талан
46въ; стр. 469 другихъ пять... цо дóставъ три таланты; стр, 470 дру

гихъ три и бтдавъ свому; стр. 471 радовавъ... дарувавъ... а вще; стр.

472 що николи о нихъ; стр. 473 Але... нероббтный, ведбаючій слуга,

сей перегайвовавъ; стр. 474. Онъ; стр, 475 повернувъ; стр. 478 тан

тому прилѣгливому и запобѣгающому; стр. 479 покаяніе; стр. 480 Богъ,

дѣточки, прилѣжнымъ; стр. 481 много ся... дбающимъ... всего; стр. 482

але кто лѣнивый ...и нужду лихую; стр. 483 [13. О милосерднóмъ Са
марянинѣ] люто, не приставали со собою, не ѣдали и не пивали, а одніи...;

стр. 486 Жидовинъ... Іерусалима и...; стр. 487 которіи; стр. 489 духов

ный... знураного; стр. 490 але... его... воз. стр. 491 левитъ.. духов

ныхъ... але; стр. 492 змилувавъ; стр. 493 Жидóвъ, однакожъ... Жидо
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виномъ; стр. 495 зо... оглянувъ лежащого; стр, 496 раны и... завелъ го

до... недалекои; стр. 498 доглядати, нѣтъ вертати. 1 стр. 499. Духов

ный ...помóчникъ ..
. правовѣрніи; стр. 501: вѣривъ и его любивъ; стр.

503 [14. О десяти прокаженыхъ] стрѣтило Іисуса десять; стр. 504

гóрка и заразлива, для... 3
, стр. 505 що въ ню; стр. 506 никого прибли

житися н
е

1
, стр. 507 изцѣливъ и вернувъ имъ милое здоровье. Змило

вався...; стр. 509 однымъ... подужаніе. Учинивши; стр. 510 указатися...
позволили; стр. 511 жити. На..; стр. 512 суть здоровіи, але; стр. 513

добродѣятелемъ.... велике добродѣятельство; стр. 514 кто; стр. 515 п
о

дяковати; стр 517 тотъ; стр. 518 одежу, якже; стр. 519 здоровье н
е

подяковати; стр. 520 одшое добро ще бóльше приноситъ добра; стр.

522 [15. О блуднóмъ сынѣ); стр. 523 дозоромъ... разу на...; стр. 524
лучшoи... про тов; стр. 525 му его часть, котра; стр. 526 отецъ; стр.

527 грошй побѣгъ въ ..; стр. 528 игравъ; стр. 529 все... и здоровье

потерявъ; стр. 530 дорогіи; стр. 532 которои никто; стр. 535 съ свинь

ми разомъ живитися; стр. 537 Охъ!... бтцямъ; стр. 538 здоровье... п
о

терявъ вмь; стр. 539 загибати... чей; стр. 543. прійшовши; стр. 545 -

прогнѣвивъ емь... прогнѣвивъ; стр. 546 немилóсть; стр. 547 але що

бы'мь у тебе; стр. 550 и выбачивъ му все. Такъ и вы дѣти коли р
о

дичей, або учителя прогнѣвите, покайтеся; стр. 557 волю понравитися,

а... выбачатъ; стр. 559 прогрѣшите; стр. 560 кажѣтъ: Господи; стр.

561 миловавъ; стр. 562 бтпустивъ.... а николи грѣшити и гнѣвати тя н
е

буде; стр. 563—565 vacant.

Стор. 195, стр. 2 Хвалабогъ; стр. 4 засіяло; стр. 5 Ночнй; стр.

9 — 12 vacant; стр. 22 Радóсть; стр. 24 новенька; стр. 25—29 Жизнь
веселенька; стр. 36—39 vacant; стр. 40 Все; стр. 41 Всюди; стр. 42

—47 vacant; стр. 40—217 vacant; стр. 218 Дѣвчинонька; стр. 220
пóдливала; стр. 221 Съ тихенька; стр. 225 Розвійте сь; стр. 230 б

о

гацтва; стр. 231 гроши; стр. 238 оденъ; стр. 241 щастье; стр. 244
Навчи го; стр. 246 имѣнья.

Стор. 201 „Сoscinnosé“ перший раз надрукував М Тершаковецъ

у „Причинках" (Зап. Н. Т. iм. Ш. т
. LVП1, стор. 17—18); стор. 202,

стр. 19 пропущ. „nam“; стр. 31 рrzуmiоslа.

Стор. 202, стр. 33 2as bуm (поправка Шашкевича); стр. 146
Steuerungssucht (поправка Шашкевича); стр. 194 moinа (i) (поправка

Шашкевича).

Стор. 221 фрагменти виданi перший раз тамже (стор. 29—31) з від

міною в стр. 2 дателнага.

Стор. 225, стр. 20 (з гори) Lусzуckie (поправка Шашкевича); стр.

5 (з долу) Колайдовичемъ; стор. 226, стр. 24 (з гори) и (тл.) (поправка

Шашкевича); стр. 25 „ь“, „s“ (поправка Шашкевича).
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Стор. 228. Лист до жінки вперше надрукував М. Тершаковець там

же (стор. 32—33) з такими відмінами: стр. 1 v роniedzialek vіeсzór;

стр. 4 роvіédzieé; стр. 8 діусуs; стр. 9 meiа siedzacegо; стр. 25 sie
tak; стр. 27 sроvaznialem; стр. 36 dzievice; стр. 44 рrzуjechaé i ро
сіeszус.

Стор. 230. Лист. 1 до Козловського вперше в „Рускій Библіотец-1"

т. 1П (стор. 60-61) з такими відмінами: стр. 2 бтъ; стр. 3 горьова
нье; стр. 5 и не; стр. 6 парубоцка; стр. 8 которое; стр. 12 каменя;

стр. 13 одно забренѣло бконце; стр. 15 серце... водяными; стр. 19 глу

бокой Л6мницѣ; стр. 20 тожь и; стр. 21 говорю; стр. 25 своеи 4 кор

цы; стр. 35 жесмо; стр. 36 купилисмо.

Стор. 232. Лист П1 до Козловсыкого тамке (стор. 62— 63); стр. 2
приѣхалисте; стр. 5 бтцуралисьте ся; стр. 8 6тсылати; стр. 12 они

менѣ потребнй. Г. Тимякъ; стр. 14 бтъ сердця.

Вдруге видав сей лист М. Тершаковешь в „Причинках" (стор. 36).
Стор. 233. Лист до о. Крушинсыкого тамке (стор. 37—38); стр. 4

16йко; стр. 9 роjéla; стр. 10 рrzесie nie donosi; стр. 12 morgov
стр. 17—18 dobieraé.
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ш. походження текств видання

ла

Стор. 1. 1. Хмелницького обступлениіе Львова — Рукопись Б. Н.
Д. П12—1. Чвертка сiрого паперу.

Стор. 2. 2. О Налевайку - Рук. Б. Н. Д. П12--2. Чвертка сі
рого паперу.

Стор. 3. 3. Туга. Рук. Б. Н. Д. Х15—4. Чвертка сiрого паперу,

зігнена в двое. На верху передньoi сторони першой картки перечеркне

ний чотировірш „На зеленѣй полонинѣ“ (пор. стор. 21). Тутке в боку:
вдивился нещасный в надѣю. На другій стороні під віршом рук. Я. Го

ловацького: „Марк. Шашкев“. Третя сторінка чиста, а на четвертій

в переверненій позиціi чеська виписка: Нra niа Кralоv n u u Slova

kou gest роdobna srbske kraliсу, а бeske kralіе. Поч. Пуасet
раdesat. gmenujе sе Кralovа.

4. Вѣрна — Рук. Б. Н. Д. Х15—19. Вiciмка ciрого біóуластого

паперу. Пiд віршом на оборотній стороні рук. Я. Головацького: „Авто

графъ М. Шашкевича. Не было напечатано“.

Стор. 4. 5. Сын любимому отц8 — Рук. Б. Н. Д. Х15—1. На
одній стороні піваркуша ciрого бiбуластого паперу. Пiд віршом рук. Я.
Головацького: М. Шашк. Автографъ М. Шашкевича. Стихъ этотъ не
былъ напечатанъ.

Стор. 5. 6. Слово до чтителей руского язика — Рук. Б. Н. Д.
„Синъ Русѣ“, VІП. 2.

7. Погоня — Русалка Днѣстровая, стор. 65—68. о

Стор. 6. 8. По за тихий за Дsнай — Рук. Б. Н. Д. ч. 350. Вi
сіяка ciрого паперу. Пiд віршом рук. Я. Головацького: М. Шашкевичъ.

Автографъ съ 1883. Ненапечатавъ. На другій стороні рук. М. Шашке

вича: общого народного воспи... и шестьдесьaтий и... (т)ва его Импера

торско-... Франца Перваго Кесарьа ..
.

(л.)ьа нашого милостивого. Слово

к шитомпеу...
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9. Мьiсьаченько круглоколий — Рук. Б. Н. Д. Х15—18. Писано

поздовж на одній стороні віciмки ciрото паперу. Під віршом рук. Я. Го
ловацького: М. Шашк. . .

10. До * „ * — Рук. Б. Н. Д. Х15—2. . На одній сторонѣ

віciмки білого бiбуластого паперу. На верху рукою М. Шашкевича: Со

нети. На долі рук. Я. Головацького: М. Шашкевича 1833. На відво

ротній стороні тоюж рукою: Автографъ М. Шашкевича, напеч. въ Вѣнкѣ

1846. 1. стор. 80. Горою рукою М. Шашкевича:
Ш8мѣте, шsмѣте, осенные вѣтры,

Ч9да 8грюмаго позвизда...

Стор. 7. 11. Болеслав Кривоустий під Галичом 1139 — Рук. Б.
Н. Д. VП1, П. Вiддергий кусник білого бібуластого паперу завóільшки

малoi віctuки. Видно в горi слова з одного рядка: лишилисмо, а з дру

гого: хs в свойiм синови ль8бимим теперьiшним цьiсаря Ф...

Стор. 8. 12. Голосъ Галичанъ — Знимка з автографу в брошурі

дра Василя Шурата: Голос Галичан. Автограф першой друкованой по

евий Маркіяна Шашкевича. Памятка з сотих роковин уродженя поета.
Львів, 1911. Автограф переховуеть ся в о. Юрія Кмiта. Мимо листов

нoii обіцянки до видання я його не одержав.

Стор. 9. Друга редакція — перводрук: Голосъ Галичанъ въ пре

свѣтлый прегалосный за день рождества 616 Императорскаго вели

чества франц. п. цѣсара Ивстрійского короляхъ наймилостившаго.

Въ лвигородѣ Тепомъ Інститята старопигіанскаго. 1856. в
.,

ст
.

(4).

13. Згадка — Рус. Двѣстр. стор. 61—64.
Стор. 10. 14. Роспука — Рус. Днѣстр. стр. 70—71.

Стор. 11. 15. Веснівка — Рус. Днѣстр. стор. 71—72.

16. Туга за милою — Рус. Днѣстр. стор. 76—78.

Стор. 12. 17. Сумрак вечерний — Рус. Днѣстр. стор. 78—79.
18. Лиха доля — Сучасний список Я. Головацького — Б. Н. Д.

ХІ5–64. Пiд списком дата 1836, що, очивидно, походить, як i список
від Головацького. "

Стор. 13. 19. До милой—Вѣнок Русинам н
а

обжинки уплѣв Ивав

Б
.

Ѳ. Головацкій. Часть первая. К пользѣ и вспоможенію галицких се

лян через поводень вторóчну пóдупалых. У Вiдни, 1846, стор. 104.

20. Думка — Сучасний список Я. Головацького — Б. Н. Д. Х15
—69. На одній стороні чвертки сірого паперу. Пiд текстом пізнійшим

письмом Я
.

Головацького: М. Шашк. По „спѣваs“ стоіть: Еinis. Дальшѣ

два рядки перечеркнені:

Журна гадка и
з минуIше,

Слеза и
з

тугою...

21. Пiдлиса. — Вѣнок, ч
. 1
,

стор. 99—100.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:5

3
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



954

Стор. 14. 22. Над Бугомъ — Зоря, письмо литературно-науковe

для рускихъ родинъ. Рочникъ осьмый, 1887, стор. 383. Знимка з авто

графу.

23. [Безрiдний] — Рук. Б. Н. Д. Х15—60. На одній сторонѣ

віciмки ciрого паперу. На горi заголовок „Безрóдный“, написаний ру
кою Я. Головацького.

Стор. 15. 24. Опихане, Пане? — Рук. о. Шасного Раставецького.

На одній стороні віciмки зеленаво-ciрого паперу. Почерк, як у „Без
рiднія“.

Стор. 16. 25. [Бандуристі — Рук. Б. Н. Д. ч. 350. Чвертка бі

лого паперу, зігнена в двое. Шашкевичів текст на трьох сторінках. На
першій стороні в горi з лівого боку: "

Тече вода з пiд города на долину лугомъ,

Нема мого миленького, пійшоу в поле в плугомъ.

Рукою Я. Головацького сучасним письмом на верху першой сто

рони: Бандурист. Урывок из Пѣснотвора „Перекинчик Бисурманскій“.

Пiд текстом на третій стороні пізнійшим письмом Я. Головацького: „Съ
этого автографа напечатано въ Вѣнкѣ. Болѣе Шашкевичъ ненаписалъ.

У него былъ только планъ написать поэму. ЯГ.“, а на четвертій стороні

в горi: Автографъ М. Шашкевича съ 1840 или 1841 г. Напечатано
въ Вѣнкѣ 1846. 1. 73.

Стор. 18. 26 Побратимови —- Вѣнок, ч. 1, стор. 69—72.

Стор. 20. Ты конику, ворошику — Рук. Б. Н. Д. Х15—3. По
здовж на одній стороні віciмки ciрого бiбуластого пашеру. Пiд текстом

рукою Я. Головацького: М. Шашк. На відворотній стороні невиразно

олівцем рук. М. Шашкевича: .

Козаченько въ те не дбае,

Хотяй лиха слота бье,

До миленькой прилѣтае,

До миленькой конем пре.

Вiлкинь той камень — Вѣстникъ для Русиновъ австрійской дер
жавы, 1858, ч. 38. "

Вздовж, поперек зійди світом — Вѣнок, ч. 1, стор. 57.

[Вiрителеви) — Невідомi писаня Маркіяна Шашкевича. Написав

Др. Ярослав Горлиньский (Х1. Звіт дирекциi ц. к. riмназиi з руским

викладовим язиком в Коломии за шкільний рік 1910-1911, Коломия, 1911),

стор. 13.

Серед полл край могили — Рук. Б. Н. Д. Х15—12. Пiваркуш

сiрого паперу, обрізаний з усiх боків i зложений у двое. На першій

стороні в горi рукою Я. Головацького: Ш. Х1. Думка чи дума (Пiйшла

дѣвчина). На другій рукою Головацького: рясг — Кorzeii суbuli. (Ру
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3
са)лка Днѣстровая. П. Передослівье к сей книжцѣ. А. Пѣснѣ народні

рускi. Передговорь к пѣсн. руск. 1. 18 дум чи думок. П. 1 лелѣяльна

пѣсн. П1. 7 Колядок. 1V. 3 Гаѣуки. V. 21 Ладкань. Б. Складаня. 1. Два

вѣночк. 2. Мадей. 3. Веснівка. 4. Згадка. (5). Роспука. На третій сто

ронi рукою Шашкевича: Серед полл. Пiд текстом нерозбірне письмо
олівцем, може продовкеннв. тексту. На четвертій стороні власноручний

пiдпис: Шашкевичь Маркіян.

На зеленѣй полонинѣ — пор. стор. 3.

Стор. 21. Плач Ярославнин — рук. Б. Н. Д. Х15—52. Два пів

аркушi білого бiбуластого паперу, з чого записано три першi сторони та

четвертину четвертоi. Зачинае: „Плач Ярославнин”, а дальше йде: Пе

ревóд Г. В. Ганки на ческій язык, Тогож перевóд на нѣмецкій язык,

Перевóд Г. Бьeльовского на польскій языкцСтихами, Прозою). По до

великоруського перекладу, в відсилка: Перевóд Г. Пожарского на Рос
сійскій язык. зри на енчим листку.

Стор. 22. "Переклади сербських пicень під 1 в першій редакцій

i пiд 7 надруковані з рукописи о. Шасного Раставецького. Се чвертка
паперу, зігнена в двое, записана на всiх чотирьох сторонах. Цiлість

первісно складала ся найменше з чотирьох карток. У середині двох кар

ток недостав. На перехованих двох картках містить ся на першій сто

роні; Лишена, Покьенена, на другій: Кьетиця, на третій кінець пере

кладу Оленя, а на четвертій: Олень и Вила. На третій стороні замiтка

М. Шашкевича: рokrakuiu — лишенное т, у нас лишаеся (зразу ли

шается) во тратіи лицѣ единственнoм т покракуи. На самім долі першой

сторони: розкаль ся (відірв.) velуkіе Б. — Друга редакція пісні під 1

i пісня. пiд 2 у „Рус. Двѣстр.“ стор. 105 i 106. Переклади пісень під
3, 4, 5 i 6 надруковані з рукописи Б. Н. Д. Х15–57. Чвертка си

вого бiбуластого паперу. Рукою Я. Головацького: Напечатано въ Ру
салкѣ Днѣстровой 1837 г. Записка Шашкевича: Вiд милого Пана мила,

и рана.

Стор. 24. З Карпіньского.—„Зоря Галицка“, Львів, 1849, стор. 44,
Всячина.

Стор. 25. Заголовок Короледвірськой Рукописи написаний рукою

Я. Головацького. Рукопись в архівi акад. П. 1. Срезневского. Се зшиток

кріи титуловой ще 24 записаних карток 8? зеленавoi краски, оправлений

у мягонькі окладки, через що двi картки, прилежні до окладинок, чистi.
Кінцева частина, взята в гранчасті скобки на стор. 60—61, писана

в 40 рр. рукою Я. Головацького.

Стор. 61. Рук. Б. Н. Д. Х15—51. Аркуш білого бiбуластого па
перу, зложений в двое. Записанi першi чотири сторінки, четверта вдвох
третіх, а чотири останні чистi.
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Стор. 69. Псалмы Руслановій — Рук. Б. Н. Д. Х15— 5. На двох

сторінках чвертки сірого бiбуластого паперу. Рукою Я. Головацького

зазначено: Автографъ 1830-ыхъ годовъ (Вѣнокъ, 1846, 1, стор. 60).

Стор. 71. Олена — Рус. Днѣстр. стор. 89—100.

Стор. 76. О Запорожцых и йіх Сьiчи — Руска Библіотека,

П1, стор. 114—116 (перший раз: Зоря, 1882, стор. 153—154).

Рукопись мав Н. Вахнянин. Коцовсыкий описав ii ось як: усього

три картки 4?, письмо досить велике, папір перших двох карток синій,

третьой жовтавий, боками понадриваний. Під текстом додано: „Посля

Д. Б. Каменского Ист. М. Р. ст. 61. части второи глав[а) 25“; при

кінці першой примiтки додано: „Кл ь апрот", а до слова „віровали“:

прип. 99. Черкаси не (пi)дданi ни Туркам (ни Т)атарам... (Т. (тут. над

дерто) ужаснійi розбійники, жили в горах. Текущими из сих горь рьi

ками випливали на човнах в море и грабили купецькійi кораблі; выiро

вали Христ. Греческуйу вьіру, употребляли в Службы божій iавик сла

вльанский и о законьі (правах) не дбали. — Карам. т. 7 ст. 233. посльа

Герберштайна“. При слові „свободи“ в звіздка, а на боці; 2imoroviсz,

Рiasecki, Кudavski, Stebelski. При словах „во всьiх“ додано з боку:
Мiiller — о малорос. нар. и о Запорож. При кінці третьой карлки по

польськи спис Дніпрових порогів після Коховского (Аnnales), Шимонов

ского (Мars sauromatski, Varsz. 1642) i Scherer-а (Аnnales dе lа ре

tite Кussе), далі з боку наддерта виписка з якоiсь грамоти дотично

iсторіi козаччини, а під тим слова: „Жулинъ и Калина, Олена, о пьiс
ньох, о Налевайку, Погоня, Згадка и!“. Додатки на третій картцi не пи

сані в однія часi (Руска Библіотека, П1, стор. ХХХ—ХХХ1).
Стор. 77. Передслівв. — Рус. Днѣстр. стор. П1—VІ.

Стор. 78. Старина — Рус. Днѣстр. стор. 115—116.
Стор. 79. Русков весiле — Рус. Днѣстр. стор. 130-133.
Стор. 80. Проповідь на Богоявленне надрукована з рукописи о.

Шасного Раставецького. Два піваркушi ciрого бiбуластого паперу, зло

жені в двое. Остання сторона чиста. Низом частина останныой картки

відтята.

Стор. 82. Проповідь на Вознесiнне. — Рук. о. Шасного Раста

вецького. Аркуш синього бiбуластого паперу, зложений в двое, а потіи

iще раз в двоe. Останні двi чвертки не розтяті. Записанi чотири перші

сторони Гй три четвертини пятoi.

Стор. 85. Проповідь в день св. Онуфрія надрукована з рукописи гр.

кат. кашітули в Перемишлi. Чотири чвертки сірого бiбуластого паперу,

три записанi цілком, а четвертой перша сторона до половини. Друга

картка передерта напів, а третя наддерта в горi з боку. На відворотній

стороні четвертой картки находить ся замiтка: Проповѣдъ О. Маркіана
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Шашкевича оригинальне письмо. Вас. Чернецкій парохъ въ Сѣльця
белского. .

Стор. 87. Проповідь на Рiздво Богородицi — Рук. о. Шасного

Раставецького. Піваркуш білого бiбуластого паперу, зложений у дві

чвертки; записанi три сторони i три чверти останньoi. "

Стор. 88. Проповідь на празник — Рук. о. Пасного Раставець

кого. З одного піваркуша ciрого паперу, зігненого в двi чвертки, запи

санi вci чотири сторони, з другого знову такогож шіваркуша тiльки пів

третя сторони. .

Стор. 90. Ся остання проповідь надрукована такожз рукописи о.

Пасного Раставецького. Се піваркуш білого біóуластого паперу, зігне

ний в двое. Письмо дуже рівне. Рукопись знищена товщю.

Стор. 93. Любителій славянщизни — рук. Б. Н. Д. Х15–53.
Стор. 94. Помста и великодушіе — рук. Б. Н. Д. Х15—53.

Аркуш ciрого бiбуластого паперу. Остання чвертка відтята.

Стор. 95. О слонй — рук. Б. Н. Д. Х15-57. На одній сто

рінці віciмки сірого бiбуластого паперу. На другій стороні: Jedуna —
Аch, jak teskni za toba moie serce, milа,

Jak vsрomne, 2e lubilem i tуs mnie lubilа.

Стор. 96. Из книги: Мemoriale vitae saсerdotalis — рук о. Шас

ного Раставецького. Аркуш ciрого паперу.

Стор. 99. Зеркало — рук. о. Шасного Раставецького. Два пів

аркушi ciрого біóуластого паперу, злóжені в двое i зшиті. На долі

останныой сторінки „бачь П“, чого нема в о. Раставецького.

Стор. 104. О Раю — рук. о. Шасного Раставецького. Три пів

аркушi ciрого бiбуластого паперу, зігнені в двое i зшиті в рід зошиту.

Останні двi чвертки чисті.

Стор. 107. Переклад частини евангелія св. Матея — надрукований

в рукописи библіотеки тов. „Просвіта“ вi Львові. Аркуш зеленавого па

перу foliо, записана перша половина й третина першой сторони другой
IIОДОЕВIIIIIII.

Стор. 112. Переклад ввангелія св. Гвана — рукопись тамке. Чо
тири аркушi білого паперу toliо. До тих пятьох аркушів додано з по

чатку й на кінці по аркушеви тонкого білого паперу i так вшито в мягкі

сині окладинки. На окладинці наліплена біла карточка з запискою Во
лодимира Шашкевича: ч. 662. Святе письмо, перевідъ Маркияна Шаш

кевича. На першій стороні початкового доданого аркуша записка рукою

Володимира Шашкевича: Передаю отсю рукопись слав. Виділовi това

риства „Просвіта“ для одноразового, о скільки змога, найскоршого на

друковання въ сіять застереженнемъ, щоби Виділъ при коррект i зво

ливъ увзгляднити моi у ваги, а наколибъ до 1-го Сiчня 1872 друкъ
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не мігъ розпочатися, зволивъ переписавши рукопись мині ii до сéго

часу ввернути — на кожний злучай прошу о зворотъ руко
писi. — Львівъ 23 л. Жовтпя 1871. Володимиръ Шашкевичъ. Видно,

пізнійше таки дарував Володимир Шашкевич рукопись перекладу свя

того письма одинокому тодi народныому товариству.

Стор. 142. Фратменти поміж паперами Як. Головацького в Б. Н. Д.
Стор. 148. — Рук. Б. Н. Д. 235. Зшиток ciрого бiбуластого па

перу в мягких чорних окладках. На першій стороні першой картки заго
ловок, на двох дальших „ПереглАдъ“. Вiд третьоі картки починаеть ся

означенна сторін 1—101. Непаристе. число виходить тому, бо на місцi,

де правильно повинно бути 42, в 411), зам. 43 e 42 i т. д. Рукопись

переписувана кількома руками: до стор. 16 включно рукою М. Шашке
вича, від стор. 17 до 32 незвісною рукою, від стор. 33—55 рукою

Гвана Вагилевича, від стор. 56 до 67 почерком, подiбним до Шашкеви
чевого, а не його, від стор. 68 до 97 здаеть ся, рукою Юліяна Велич

ковського, а від стор. 98—101 знов рукою Шашкевича. Видно, бажанна

скорше предложили рукопись цензурi заставило Маркіяна скористати

з помочи товаришів при переписуванню з бруліонів Шашкевича. На пер

шій картцi Шашкевичів титул „Чйтанка длдл дѣточокъ въ народныхъ

оучилахъ рзскихъ“ поправлений на „Книжка до читанія для дѣтей

въ народныхъ школахъ рisскихъ“. Поправка, як i дальші в тексті, які

при виданню лишаю без уваги, походить, здаеть ся, від цензора Вене

дикта Левицького. Вже 2 грудія 1836 р. одержав він рукопись „Чи
танки“, як свідчить замѣтка на першій стороній , рraes. 2 Хibris 1836
ВL.“ А отсей текст, який тут подаю з рукописи Б. Н. Д., здаеть ся,

се прошеннв о апробату „Читанки“, звязане тісно з питаннем ii автор

ства: Пer Verfasser dieses УVerkchens bemtic)hete sich, sо viel es in
seinen schvachen Кraften stand, vahre Кeligiositat u. einе drauf sich
griindende Мoralitat in den zarten emplanglichen Нerzen der Лugend

der Кinftigen Staatsburger fest zu рflanzen, vohl tiberzeugt, dass пur
eine solchе den Мenschen zum vahren Мenschen stemрelt. Пn aber

dieses destо leichter und aut einem gevisseren Vege 2u erreichen,

kleidetе d. V. die erhabenen Religions u. Sittenvahrheiten in leicht

fassliche und den vissbegierigen Кinder-Sinn der ruthenischen lugепd

аnziehende аissere Еоrmen. Шmd zwar stufenveise verden die Кinder

beу der Кleinen Наnd gefilhrt; von der Gegenvart zur 2ukunft, von
іhrer Нitte in die veitere Velt, von der Еrde zum Нimmel mit ste

ter Нinveisung auf Gott, den Schбрfer alles dessen, vas sіe anstau
пen, was ihnen Еreude u. Веquemlichkeit verschaft, mit steter Аuf
munterung zur Еhrfurcht und Liebe gegen den Аllgutigen u. Аllmach
tigen und gegen die Мenschen als Мitgeschбрfe und Мitikinder des
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пahmlichen Аltereisen, Нбchsten Vesens. — Еrailungen, dann unter
redungen mit Уаter und Lehrer, gevirzt durch die stissen ruthenischen

mit Мuttermilch eingesogenen Vort u. Sрrаchtormen schienen mich

am sichersten zur Аnalisіerung dieses 2veckes zu filhren, vobeу ich
aber nicht vernachlassigte das flir die б8tr. deut. Schulen vorgeschriebene
Lesebuch und Вiblisches Geschichtenbuch nebst andern Кinder-Вй.
сhern, sо vіel es thunlich var, zu benfitzen. — Нabe ich meiner lie

ben ruthenischen Nation venigstens einen Schein des Dienstes ervіe
sen und bіn ich den Еrvartungen und Vinschen unserer milden

und Liebevollen Оesterreichischen Кegierung, velcher das Уohl ihrer
Нalitscher. Пnterthanen sо sehr am Нerzen liegt, venigstens in einer
Аnnaherung nachgekommen, sо habe ich im reichlichen Мaasse liber

mir den Segen Gottes, dem seу Еhre und Lob v. Еvigikeit zu
Еvigikeit (Х15—40). . ”

Стор. 195. Деякi байки i віршi до „Читанки“ в. рук. Б. Н. Д. Х15

—38. Аркуш ciрого бiбуластого паперу. Вiдтята неціла чвертка. „Пѣсни“

в рук. Б. Н. Д. Х15—58. Аркуш ciрого бібуластого паперу, зігнений

у двое. -

Стор. 200. Обі польські поенійки — „Воря Галицкая яко альбумъ

на годъ 1860", сгор. 492—493.

Стор. 201. „Сoscinnosé“ — рук. Б. Н. Д. Х15–33. Пiваркуш

сiрого бібуластого паперу, зложений в двi чвертки, з чого записано пе

повнi три сторони. .

Стор. 202. На основі перводруку: Азбяка і Аbecadlо (.
) Гуаgi

паd rozргаvа (2) О vрrowadzeniu Аbecadlа рolskіеgо dо pismіenniсtvа

rusкіеgо, паріsana рrzez is, л
. позгіuiegо, umіesséona v
. Воnatos

сiach Lvowskich z roku 1834, Nro.29, v Рrzemуslu v Drukarni Вis
kuріеj obr. gr. Сath. 1836. 169, ст. 30. Уживаю примірника з поправ

ками т
а

власноручною присвятою Шашкевича: „Многочестномѣ 164ею

Гuсиф8 К5льчицкомs Маркіян Шашкьевичь хотяй незнакомецъ з лиця“.

Одержав я його від ред. Ярослава Весоловського.

Стор. 209. Ся проповідь надрукована н
а

основі рукописи Б. Н. Д.
Х15–20. Чотири чвертки сіравого бібуластого паперу, разом зшиті.

" На восьмій сторонѣ під текстом „Navrocki cum Staszikіеviсz“. Надру

кований текст Шашкевича без поправок чужою рукою, з яких лишив я

одно місце, взяте в скобки, для ліпшого розуміння "контексту.

Стор. 213. Проповідь на Успеннв. Богородицi надрукована н
а

основі

рукописи пароха Михалевич о
.

Антона Слонського. Шiсть чверток сірого

бiбуластого паперу, зшитих разом.

Стор. 218. Проповідь н
а

Вознесiнне. Рук. пароха Воробівки о
. Ду

дика, яку дав проф. К
.

Студинському для використання i передачі

зввник «ильольorпной скаці. 1
9
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в „Національний Музей iм. гр. Андрея Шептицького“. Для видання одер

жав я сю рукопись i рукопись проповіди в день св. Онуфрія від проф.

Студинського. Аркуш білавого бібуластого паперу.

Стор. 221. Фрагменти — рук. Б. Н. Д. Х15—34 (Вiciмка ciрого

бiбуластого паперу) i Х15–35 (Пiваркуш ciрого бiбуластого паперу,

зложений у двое).

Стор. 228. Барвiньский Ол. Материяли до национально-полі

тичного i культурного житя Русинів. Лист. Маркіяна Шашкевича до

Тадeя Василевского (Руслан, 1906, ч. 2, стор. 3—4). Рук. в бібліотецi
Оссоліньских ч. 4364.

Лист до жінки — рук. Б. Н. Д. Х15—59. Вiciмка тонкого

паперу. "

Стор. 230. Лист до брата Антона — „Зоря“, 1893, стор. 442.

Лист 1 до Козловського — рук. Б. Н. Д. Х15—46. Піваркуш

зеленавого паперу, зложений так, що творив заразом i коверту. Запи

санi двi першi сторони чвертки. . I

Стор. 231 — „Руска Библіотека“, т. 1П, стор. 61-62.
Стор. 232 — рук. Б. Н. Д. Х15–45. Пiв аркуша бiлого паперу,

зложеного заразом для коверти. Записана перша сторінка чвертки.

Стор. 233 — рук. Б. Н. Д. Х15—49. Чвертка сірого паперу,

зігнена в двое.

Стор. 238. Ягоды — рук. Б. Н. Д. Х15—8. Чвертка зеленаво

ciрого бібуластого паперу. Рукою Я. Головацького зазначено: автографъ

М. Шашкевича.
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До кореспонденцій М. Шашкевича,

Лист до матери.
До стор. 228. Мiж листами 1 i 2 мая бути ще лист до матери,

який надрукував уже Тершаковець у „Причинках" (стор. 32). Тому, що

на „Причинках" не оперя нi одного тексту, тiльки на автографах,

уйшов сей лист моей уваги, бо його автографу я ще не найшов. Ось він

(після тексту в. „Причинках" Тершаківця):
Najukocharisza Мamо Dobrodziéjко!

Прraszamу bardzо рieknie, abу Маmа Коchana bуla laskava

рrzуslaé со рredzéj 2acharciovi bótу, bо Боsу i jui ze dva tуgodni

dо szikolу mіe chodzi. Муslelismу, ze Szwagier nа Коnkurs рrzуiedzіе,

ale nie vіemу, dlа сzegо nіе рrzуiechal. — Ла moze jui tegо roku zо

stane ksiedzem, bо Лegо Ехcellenсуа Х. Меtroрolita chсе mіe tegо roku

v Grudniu beziennegо sviecіé. Осzekuje radу Коch. Маmу Dob. i Х.
Savagrа. — 2acharсіоvi bótу рrosze nіezароmnaé рrzуslac.

Саlujemу rece Кoch. Мamу Dobr. — Siostre i Х. Savagrа usci

sкаmу. — Мarсуаn.
Leopol. Аdmdm Кndо Dnо Тerentiо Smitana fratri multum di

lectiо in Кniaze.

Може не від річи буде тут подати такожтi листи до Маркіяна
Шашкевича, які відомі.

Лист. Т. Василевского,
(з автографу в Б. Н. Д.)

20) Райфу. 1837.

Jak sie masz? Со роrabiasz? Коchanу Маrcуаnie! Jа z Коticem

tegо mіesiaса lub v ріегwszуch dniach Listopada vуjeidam na mіesz
кanie dо Juskovic. 2oniа za mna рrzуiedzie i zime ma vsi рrzереdzi.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

6
-2

7
 0

8
:5

9
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/o
su

.3
2

4
3

5
0

1
5

0
8

3
2

8
0

P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



292

Davnо рragnalem Тvegо dlutszegо tovarzуstvа, а nigdу mi sie mie

viodlо bуdi dluzeу razem z Тoba na vsi. Тeraz vіec zapraszam Сie
dо Juskovic. 2naуdziesz dlа siebіe sрokoуnу рokoik, хiatiki, раріer

i gosроdarzа, Кlórу Сi bedzie rad сalem sercem i bedzie sie staral
uрrzуjemnit Сi рobуt. Тоvarzуstvо liсzne nіe sрravi Сi roztargnieniа,

jakіеgо nie lubisz, bо sami bedziemу. Nie рrzeszikodzi Сi zas bavienie

v. Juskovicach ani odvidzaé Мatike, bо jа сzestо dо Кniatа jezdzie

beide i Ту ze mna, ani odvidzaé рrzуiaciol, Кrevnуch lub mіeуsса
сіekawsze, bо ja bede crestо musial оdjezditat dо Lvowа, а Ту vtedу
роjedziesz ze mnа albо v svoia strone albо zоstanіesz na mіeуscu,
jak sіe Тobіе роdoba. Уzabavach, zatrudnienin, bavieniu na mіeуscu

1ub odjechaniu, zоstaniu v svoim рokoju lub рrzуisciu dо nas zu
реlna volnosé mieé bedziesz, tуlkо Сi,. ile razу rechcesz, коni dо
starezе.

8роdzievam sie, 2e mojegо, ze szсzeregо рrzуviazaniа dо Сiebіе,

- 2 шройobania v Тмоёm obсоvaniu i z checi sрravienia nam obu

гóvnеу рrzуiemnosci роchodzacegо zaproszenia nіe odrzucisz. О dniu

2аs megо рrzуiazdu najріеrveу dо Кniazа, а рotem z tamtad dо Jus
koviс рóznieу Сie uviadomie. Каdbуm, zebуsmу sіe jut v Кniazu
ziechali. . . .

. того рrzуlaсіе табеля,

„Присут. М. Устіяновича,
(з автографу в Б. Н. Д. Х15-42)

Коchanу moi Вrаcie Маrcianie!

Лaledvіe сo teraz рrzez vуdarzоna okazуje moge dо Сiebіе

ріsat о moim рobуciu i о moim роvodzeniu sіe. Моses slуszal, ze

teraz zоstaje v Мizuniu Суrkulu Strуiskiegо, dekanatu Dolinskіеgо.

Лestem dо tуch сzas zdrow, mоjа zоna toz samо, роvodzi mi sie, tak,

jak Каzdemu administratorovi v górаch, gdzie tуlkо оwies i каrtofla
rodzi sie. Рrzуроmialem sobie, iz nіeraz, bedac na studуiach, vуbierales
sіe na. 2etуce, со бi i doktorovie, tak mi sie 2daje, radzili; bуlabу teraz

паціерга роrа і sроsobnose, bуs mosi uzуé te
i

Кuraсуi. Мinuti to

miejsce, gdzie jа zоstaje, bуvа со roku оd Кilkanaséіе оsob chorуch
оdwidzanу, ludzie, кtorzу саlуi svoi majatek v оvсаch i bуdle rogatуm

рokladajte, dostarсzajа роd dostalkiem zetусу dlа slabуch.
niezle, bуs tegо іeszсze mіesiaса 2аraz ро- оdebraniu tegо listu jak
najрredzej staral sіe vуjechat dо mnіе; nіе схekajaс nа роzwolenіе
konsуstorskie, tуm bardziej, iz zelуса Маjovа (u nas teraz Мaj) jest

majskuteсzniejszа. Ехреnsа niebeda duze; роdruz tуlkо majvieсеj сі

Вуlobу tо

.
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bedzie kosztovati, zetуса bardzо malо. Рrosze Сiebe, niezanіеdbuj tej

sроsobnosci, роnievaz na drógij rok moze niebede v Мizuniu, tуm
bardziej, ze juz раroch рroрonovanу, alе dla roznуch рrzусzуn nіein
staluje (!) sіe i moze resignоvаe bedzіе. "

УVas tо gdzies moсmо zastanaviа, iz od tegо сгаsu, jak оzenilem
sie, о mnie nic nieslуchaé, movilem naszej Мamie, bedac u Еervalte
гоv роdezas рraktуke, ze niebede mogl bуt vу tamtуch stronach, jak
niezоstane v Нrehorovie administratorem, i niestetу dotrzуmat musze

z рrzусzуn, Кtore ci рowiem, jak domnіе рrzуiedzisz nа zetуce. Мamу

masze рrzeрros оdemnie, nіech Мami sіe niezdaje(!), zeja dlategо, iz mam

svoie otrzуmanie, juz zарomialem о moich Коdzicach. "

Drogа ze Lvowа dо Мizunia vураda рrzez Мikolajow, Strуi,
Вolechov, Нoszоw, zа Нoszоvem zidza sie 2 сesarskіеgо goscinса

mа рravо, бirzуia na suрie dо Кniazоtuki, Nowosіeliсу, а z Мovosіе
liсу dо Мizunia; razem 15 mil. .

Drogа z Нoszovа рrzez Кniаtoluke, Nowosіelice dо Мizuniа ргу
vatina, leсz rznietа idrzevami obsadzona; bad2 рevnу, iz najbesріесznіе)

jechaé mozesz.
Рrzуizdzaj jak majрredzej, unas mіedzу rurami sрокоj svіetу,

niema tуch intrуg, iak u vaszуch stronach; рrzуjemne рolozenіе vsi
miedzу gurami, 68taviсznу ruch fabrуk(1) 2elazа, szum rzeki sviсу, zgorу
sраtajace), sрraviа vesolosté), рrzуtуm i sрокоjnosé umуslu. Т(voiej
Маmie reki саluje, ciebіe i tvоjа Лulie toz samо i осzekuje Сi jeszсze

рrzed 15-m t. m. Мikolaj.

Dniа 10-о Мajа 1839.
Мizun.

Аn Нerrn Нerrn Мarkian Staszкіеviсz, administrator u. theueren

Вruder in Niestanice (sehr dringend).

На верхній стороні адресовой сторони дописка:

Кochanу Бracie Jusefie!

Вadz tak dobrу, оddaj ten list jak najрredzej Р. Кruszуnskiemu

i рros gо оdemnie, bу оdeslal dо Niestanic. Мikolaу. Мizui dniа 10-о
Маjа 1839.

листДмитра лучаковсыкого.
(„Прпчинки“ Тершаківця, 35)

Vіelmoznу Кsieze Sasiedzie Dobrodzieju!

Na dniu 20. t. m. iest u nas Рraznik, chciej tedу, lubу Sasіedzie,

z godna 2onka dо nas na Оbiadek рrzуjechaё, а vielka рrzуjemnosci

mam VV. Рaristvо Dobr. 2robicie.
V.
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9494

Осzekujemу laskavegо рrzуbуciа, szсzerze Vas Коchajaсу Sasie
dzie Еuсzakowsсу, dniа 18-о Sbris 842.

Аdmdm Кdо Dnо Dnо М. Staszlkieviсz Сuratori Аnimar. in
Nowosinliti.

В11дповідь М. Козловсыкого на лист П (ст. 231—2).

(з автографу в Б. Н. Д. Х15–49)

Милий Маркіане!

Могилу з Ластѣвкою твѣй Степан вручив минѣ в Церкі(в)ѣ Сторо

нибабскій. Могила до сердця моего весело не говорит, — а Ластѣвка

щосъ сумного сI собою приносит; прото несподѣваюся, аби тая весело
щебетала, а тамта радость возвѣщала. — Ластѣвка полетѣла до Красного!)

— Могила осталася на полях Утѣшкѣвских. — Наш дядько Захарій

Аудиковскій з нова небеспечне недужній — переказовавь, aбисмо при

ѣхали до Лвова — взаутра до свѣта вѣдижцаемо шляком битим— в. по

воротѣ до васъ вступимо, если дорога буде лучша, як нинѣ. Для тебе,

брате, ше нѣчого не зробивѣм, бо часу небуло — якосто оно буде, але

треба зачекати.

Паперцю бѣлен"кого посилаю Тобѣ четири болоны — пиши крас

нен'ко, тилко, абис що не перекрутив, памятай. — На празник й Хри
стини приидемо — если, сохрани, Бѣже, яка пилн1йшая дорога невипади

— бо щось ми дуже кучно, довѣдаушис о слабости нашого Добродѣя

и батка. — Цюлую?) васъ, родино, цѣлим сердцемь Михаил Козловский).

Утѣшкѣв дня 5. Декеивр. 842.

Всечестнѣйшому Отцу Маркіану, Священику Рускому в Нових

Селцях“.

*) В рук. Кracного. *) В рукоп. Сюлую.
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